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  „Pořád nám umírají pejskové. Nesnáším to. Zas bysme mohli chvíli umírat my lidi,“ řekla Aninka.


  „Například můj tatínek. Aspoň by mě nemlátil,“ řekla Karinka.


  „Von tě fakt zmlátil?“ vypískla Aninka. „Bušková mu fakt zatelefonovala?“


  „Kdyby Bušková. Zatelefonoval Šrapnel.“


  „Ne!“


  „Jo. Zatelefonoval Ruth.“


  „Ruth přece není užalovaná? Řekla Viviánovi, že volal říďa? A von tě fakt zmlátil?“ dolovala informace poněkud znepokojeně Aninka, které zřejmě došlo, že jakési neblaze nastolené poměry u Karinčiných rodičů by mohly infikovat i rodiče její.


  „Málem mě zmlátil,“ řekla hrdě Karinka.


  „Co von říďa Ruth nakecal?“


  „Že jsem přelejzala po římse do béčka a že jsem se klidně mohla zabít.“


  „Mělas Viviánovi říct, že ses vůbec nezabila.“


  „Radši jsem jenom brečela.“


  „To je chytrý.“


  „Ale stejně mi Vivián uložil pět příkladů na každý den, co musím celej tejden počítat,“ popotáhla Karinka.


  „Nebul, Kari. Zejtra už si na to nevzpomene Ruth ani Vivián,“ uklidňovala ji Aninka a já jsem si povzdechla, jak dobré zkušenosti mají naše holčičky s rodiči.


  „Neumřít mi všichni pejskové, aspoň někdo mě má rád,“ fňukala Karinka.


  „Co kecáš, Kari?“ naštvala se Aninka. „Víš dobře, že já tě mám ráda. A že mně taky umřeli všichni pejskové a taky mě tu nemá nikdo rád. Alena řekla, že mě nejspíš nepustí na školní výlet.“


  Bylo jim deset let a chodily do prvního ročníku gymnázia.


  „Jak to?“


  „Ztratila jsem bundu. Stejně byla modrá.“


  „To je fakt,“ potvrdila Karinka.


  „Kari, obstarám nové pejsky.“


  To byl okamžik, kdy jsem pokládala za nanejvýš vhodné odložit knížku a vstoupit na scénu, neboli na velkou prosklenou verandu, kde mám zimní zahradu a odkud ke mně doléhaly hlásky Aninky a Karinky. Uchýlily se tam hned po večeři. Je to jejich – stejně jako moje – nejmilejší místo v domě.


  „Tak co, holčičky? Nezobly byste si ještě něco?“ přisedla jsem si k nim do jednoho z volných proutěných křesílek, ve kterých se choulily s koleny pod bradou. „V lednici mám broskvové poháry.“


  „Děkuju, Bibi, ale já nechci nic. Mám dneska strašnej den a jsem nešťastná,“ řekla Karinka.


  Odmítnou-li naše holčičky sladký mls, v panice je strkáme s ledovým zábalem do postele a hlavou nám pochodují život ohrožující choroby.


  „Taky jsem nešťastná,“ řekla Aninka.


  „Já vím, že jste smutné, že nám umřeli Robinek, Batulek i Dickie,“ taktně jsem přešla zmínku, že bychom spíš měli umírat my a začít by se mělo Viviánem.


  Jakmile jsem vyslovila jména psů, kteří nám odešli v průběhu uplynulých sedmi měsíců, Batulek jako poslední minulý měsíc, vyhrkly jim slzy. Zopakovala jsem jim, co jsme jim všichni, sami polykajíce slzy, řekli už tisíckrát: Byli už staří. A my musíme být rádi, že všichni tři se dožili stáří v plném zdraví, měli za sebou krásný život a zemřeli náhle, bez trápení.


  „Chceme nového Batulka, nového Robinka a nového Richarda. Úplně stejné, jako byli oni,“ řekla Aninka.


  „Chceme je hned, než se utrápíme, že nikdo na celým světě nás nemá rád,“ řekla Karinka.


  „Nonono…“ potřepala jsem je. „Vy jste vždycky velké chudinky a nikdo vás nemá rád, když něco vyvedete a trošku to schytáte.“


  „Robinek nikdy nedovolil, aby na nás Alena nebo Ruth křičely,“ řekla Aninka. „Nebo aby na nás Petr s Viviánem vymejšleli tresty.“


  To byla bohužel pravda. Stačilo, aby na děti někdo zvýšil hlas nebo s nimi promluvil přísně, a Robin se před ně postavil s tesáky vyceněnými, připraven opovážlivce ztrestat. Ne že by někoho z nás doopravdy rafnul, ale po ruce rozmáchnuté po zadečku dítěte vystartoval a pevně ji stiskl bezpočtukrát a nějaké ty nohavice a rukávy už taky při obraně holčiček rozdrbnul. A ty samozřejmě odmalička nadšeně těžily z toho, že kdykoli si s nimi chceme něco vyříkat, musíme nejdřív chytit a někde zavřít Robina, který ovšem věděl, oč jde, a tak si počínal nepříčetně a my se v honičce za ním vyčerpali tak, že vztek na děti nás víceméně přešel. Batul a Dick byli naopak nad naše spory blazeovaně povýšeni, a kdykoli došlo k nějakému pokřiku, o jaký v naší rodině není nouze – nouze je tu spíš o důslednost a řád – dávali najevo rozmrzelost, že zas už jsou vyrušováni.


  „Seženeme si úplně stejné pejsky, jako byli Robin, Richard a Batul,“ řekla Karinka.


  „Nejsou úplně stejní pejskové, jako nejsou úplně stejní lidé,“ vysvětlovala jsem. „Pořídíme štěňátko a vy si je zamilujete, i když bude třeba docela jiné, než byli oni.“


  „Myslíš doufám tři štěňátka,“ řekla podezíravě Aninka.


  „Pejsek je kamarád na velikánský kus života, proto nic nesmíme uspěchat. Pořídíme nejdřív jedno štěňátko a brzy se uvidí, jaký bráška by se k němu nejlíp hodil.“


  „Jak brzy se uvidí?“ zeptala se neméně podezíravě Karinka.


  „A kdy se uvidí, jaký pejsek se k těm dvoum hodí?“ byla teď už jasně naježená Aninka.


  „K těm dvěma? Nebuďte tak netrpělivé.“


  „No jen abysme je nedávali dohromady půl roku,“ obávala se Karinka.


  „Začít musíme s foxteriérem, protože s Robinem byla největší legrace,“ řekla Aninka. „Vždycky se zapojil do každý sran… do každý legrace. A sám je taky bezvadně vymýšlel. Batuleček byl trochu bručounek a Dikánek zas nafoukanej.“


  „Jednou jsem bědovala, že Dickie a Batul mě a Anky mají plný zuby, a Vivián povídal, že se jim vůbec nediví, on že nás má taky plný zuby, ale naneštěstí si nemůže zalízt pod gauč, ale musí se s Ankou a se mnou tejrat nad algebrou, když jsme tak blbý,“ vzpomněla si Karinka.


  Obě holčičky většinou o nás všech mluví a oslovují nás křestními jmény, jak to odmalička mezi námi slyšely. Když jsme je učili říkat babi, zkomolily si to na bibi. Celé rodině se to líbilo a ujalo se to tak, že časem jsem se stala pro všechny Bibi. Že jsem Milena, na to už zapomněli i naši přátelé. Rudolf je zase Dedy, což kdysi vytvořily z dědečka a ujalo se podobně jako Bibi.


  Když už jsme u těch jmen, pak v naší rodině – Viviána s Ruth a Karinkou už dávno pojímáme jako součást naší rodiny – je svými nápady proslulá Ruth. Pámbuví kdy a jak přišla k té Ruth, ve skutečnosti se jmenuje Marie, ale jako Ruth ji k nám naše dcera Alena kdysi přivedla. Její manžel je poctivý český Václav, z něhož Ruth vytvořila Viviána. Říká mu tak ovšem jenom ženská část naší rodiny, pro mužské je Vašek a Venca. Alena je stejně praštěná jako Ruth, ale zas v jiných směrech.


  Podvraťáčka, kterého já bych pojmenovala Punťa, Ruth nazvala Richardem. A vyslovovala to anglicky Ríčd, což se nám špatně skloňovalo, takže jsme to s ní uhádali na domácké jméno pro Richarda Dick, zdrobnělina Dickie.


  Když se v rozmezí několika dnů okolo Vánoc narodily holčičky, Alenka s Petrem ji pojmenovali Anna, Ruth se přihrnula z porodnice se Scarlett. My byli na mrtvici (i Alena, ta ovšem obdivem k Ruthině genialitě) a Rudolf od té doby o Viviánovi mluví jako o starém O’Harovi. Ze Scarlett se rychle stala Kari.


  Z naléhání dětí, kdy už tu zase budou tři psi, mě vysvobodil Rudolf, který právě vstoupil z venku do haly, a když nás uslyšel na verandě, zavolal:


  „Pojďte se podívat, jaké nádherné smrkové větve se šiškami mi dal pan Drábek.“


  „Rozdělíme je do váz a provoníme celej barák,“ hnaly se k němu děti.


  Já jsem zůstala na verandě a s očima upřenýma do záplavy zeleně jsem uvažovala, jak to bude s našimi novými psy. To jsem totiž dosud tak přesně promyšleno neměla, s jistotou jsem zatím věděla jenom, jak to určitě nebude.


  Tak tedy určitě to nebudou tři psi, ale jenom dva psi. Je sice pravda, že teoreticky žijeme v našem domě, kterému říkáme veletržní palác (účty za vytápění si s ním nezadá), čtyři rodiny, počítám-li za rodinu i tetu Hanu, protože však obě holčičky a právě tak psi se zdržují ponejvíc u nás dole, nechceme už s Rudolfem dalšího psa našeho vlastního, starostí až nad hlavu budeme mít s vychováním těch dvou, Karinčina a Aninčina. Za našeho českého teriéra Batulka si tedy už náhradu nepořídíme. V tom jsme byli s Rudolfem zcela jednotní.


  Protože jsem méně rozlítaná a víc doma než ostatní členové naší rodiny (a to platí i o mé tetě Haně, která se několikrát do roka sebere a odjede tu ke kamarádce do Krumlova, tu k přátelům v Rožnově), byla jsem ochotna obě štěňata vychovat a i dál se o ně převážně starat, protože péče ostatních bude spočívat v tom, že holky, malé i velké, je budou muckat, pusinkovat, rozmazlovat, kazit jim žaludky šunkou a čokoládou, respektive vším, co si psi zamanou, a péče mužských se omezí zas na to, že s nimi budou běhat a řádit v různých hrách.


  Neméně jistě jsem věděla, že práh tohoto domu už nikdy nepřekročí foxteriér, ba vůbec žádný teriér, protože u žádného teriéra nemáte jistotu, co se z něho vyklube. U foxteriéra zas naopak jistotu máte, že udělá všechno pro to, abyste ten infarkt, který vám přivodil, pokládali za vysvobození z běd tohoto světa.


  Samozřejmě že jsme Robina milovali. Samozřejmě že jsme byli nesmírně nešťastní, když zemřel. Ale jak správně řekl Rudolf: Jeden foxteriér na jeden život je víc než dost. A jeho nervy nejsou už tím, čím bývaly, a on je nemíní znova vystavovat pravidelné zátěži několikadenního pátrání po psovi, kterému se navzdory všem bezpečnostním opatřením podařilo zdrhnout a dle svého milého zvyku zmizet, jak kdyby se po něm zem slehla. Nemluvě o bezpočtu jiných lotrovin, pro něž má foxteriér vynalézavost přímo geniální. Když k tomu připočítáte rvačky, které zálibně vyvolává se všemi cizími psy, s nimiž se potká…


  Když Robin umřel, bylo nám aspoň trošku útěchou, že jeho smrt odpovídala jeho životu. Foxteriér má čisté, velké a chrabré srdce… a Robin s ním žil svůj divoký, výbušný život dobrodruha, vzdorujícího všem našim pokusům o zotročení. (Věřím, že alespoň dnes, v nějakém tom psím ráji pochopil, že jsme ho omezovali jenom v lásce a ve strachu o něho.) Byl pes svobodymilovný a akcímilovný – a jako svobodný uprostřed akce taky zemřel.


  Okolo našeho plotu proběhl vlčák Jerry, Robinův třídní nepřítel. V okamžiku, kdy se Robin z opačného konce zahrady řítil k brance, procházela skrze ni Alena se dvěma taškami nákupu, takže se jí nepodařilo branku dost rychle zaklapnout. Robin jí profrčel okolo nohou s vehemencí, která ji div neporazila – a zmizel v dáli, směrem k plantážím místního zahradníka. Nehrozilo sice, že v naší tiché čtvrti by ho něco zajelo, protože jsme však věděly, že je schopen přes noc trajdat v nedalekých březových hájích, nebo se dokonce vydat ještě dál – okamžitě jsem za ním s Alenou vyrazila. Jerry, který měl naštěstí na rozdíl od Robina rozum, přeskočil plot své zahrady, kam se za ním Robin nedostal, a vyhnul se tak rvačce. Pochválily jsme ho a hnaly se dál za Robinem. Našly jsme ho na pokraji zahradnictví. V trávě pod stříbrným smrčkem. Ležel tam s pokojným výrazem, který nasvědčoval, že si ani nestačil uvědomit, co se děje. Infarkt nebo iktus.


  Měl krásný celý život a měl krásnou i smrt.


  Milosrdně krátce umírali i Dickie a Batulek.


  O Dickovi to tak docela neplatilo, že měl krásný celý život – naše tetička Hana ho kdysi asi jako ročního svěřila Ruth. Byl zubožený nalezenec. Od okamžiku, kdy se ocitl v její náruči, si žil jako v nebi. Na rozdíl od Robina a Batula, kteří zbožňování své osoby pokládali za přirozený, mírně nudný a lehce obtěžující běh tohoto světa, Dick, který prožil strasti a útrapy, si lásky vážil. Ruth byla středem jeho světa a zbožňoval i zem, po které chodila. Nás ostatní miloval jen proto, že nás miluje ona.


  Jednou ráno se nepostavil na nožky. Přes veškeré úsilí našeho báječného veterináře se ochrnutí šířilo a týž večer lékař doporučil uspat ho navždy.


  Náhle a rychle proběhl i Batulkův zápal plic. Určitě nenastydl ani se neuhnal. Po celý život byl – na rozdíl od Robina s raketovým pohonem – uvážlivý, přemýšlivý a pohodlný. Stáří, které si Robin sebeméně nepřipouštěl, Batul trávil v pohodlí křesel. A pokud právě neřešil nějaký filozofický problém, jeho zájem se obracel výhradně k tomu, co se odehrává na sporáku.


  Jeho zápal plic byl pro nás bleskem z jasného nebe. Po lécích jenom klidně pospával, v noci jsme se u něho střídali. A hned tu první noc ve spánku pokojně dodýchal.


  Probrečela jsem několik hodin a nebyla jsem v našem domě sama, kdo chodil s opuchlou tváří po smrti každého z našich psů. Nějak nejvíc mě však zasáhl Batulek. Neustále jsem měla před očima týž obraz, jak hladím jeho hlavičku a říkám mu: Ty jsi ten nejkrásnější a nejhodnější a nejmilovanější pejsek na celém světě… Tyhle naše důvěrné chvilky miloval, slastně si broukal. Robin nám dovoloval pomazlit se s ním jenom výjimečně, miloval škádlení, hry, zejména hry bojové, na muckání si nepotrpěl. Protože však byl žárlivý jak Othello, pěkně ho štvalo, když jsme vzali do náruče Batula nebo Dicka. Dickie naše projevy lásky snášel vlídně, ale doopravdy rád se mazlil jenom s Ruth.


  Ať si ovšem nikdo nepředstavuje, že soužití s Batulkem bylo bezproblémové. To tedy nebylo, to by nesměl být teriér. Je pravda, že nás nikdy svévolně neprovokoval a nevymýšlel proti nám lotroviny – tak jak na to byl expert Robin – ale byl laskavý a hodný, ovšem s ručením poněkud omezeným. Když si něco zamanul, nepohnul s ním ani buldozer. Jeho tvrdohlavost byla velkolepá, nezdolná a nezkorumpovatelná. Když jsem si jednou Alence postěžovala, že osmkrát porazil a odstrkal květináč s fíkusem, který jsem postavila do kouta v obývacím pokoji, kde občas lehával, Alenka se na mne osopila: „Tak si ten pitomej fíkus dej někam jinam. Batul je nekompromisní a zásadový. Vidělas snad někdy vědce, který by to někam dotáhl bez houževnaté vytrvalosti?“


  Proti tomu nebylo argumentu. Že Batul je badatelský typ, to nám všem bylo jasné už od jeho mládí a nikdo jsme to nezpochybňovali.


  Někdy to s ním ovšem bylo k zešílení.


  Vracela jsem se s ním z procházky, schylovalo se k bouřce, v dálce už hřmělo. Přidala jsem do kroku a pobízela i jeho, řemínek jsem na něho neměla, nebyl třeba, nikdy nám neutekl. Na moje: Tak honem, honem, pohni, bude slejvák!… po mně střílel nerudnými pohledy: Ty dobře víš, že nesnáším, když se na mě hartusí… A zvolnil krok do loudavosti, zastavoval se, aby si očichal keříčky. Samozřejmě že jsme promokli, přestože jsem ho nakonec popadla a poslední dva bloky k domu jsem ho nesla.


  Když jsem se s ním uřícená skácela v bytě, on (příjemně odpočatý a ještě příjemněji vyladěný, že byl nesen, což miloval) tryskem vyběhl schody do druhého poschodí, odkud se linula vůně plněných masových omelet, které Ruth připravovala k večeři, a on dobře věděl, že cestu zbytečně vážit nebude… tedy když jsem ho konečně měla ve vaně a splachovala ho teplou vodou, vztekle jsem na něho syčela: „Nejradši bych ti dala na zadek. Ráno jsem byla u kadeřnice a jenom se koukni, ty ničemo, jak vypadám!“


  O nic blbějc než normálně a přestaň dělat scény, nesnáším to, vyčetla jsem mu z očí, jimiž po mně zlobně koulel.


  Ve vzájemné komunikaci toho bylo hodně, co Batulek absolutně nesnášel. Jednodušší je vypočítat, co snášel: náš podbízivě medový tón. Pak byl ten nejlaskavější pejsek pod sluncem. Stačilo však, aby v našem hlase zazněla výtka, příkaz nebo zákaz – a už se namíchnul. Vyhrnul hořejší pysk (Petr jednou řekl, že s tímhle výrazem vypadá démonicky) a temně vrčel.


  Takže… Robin byl gejzír, život s ním, to byla plavba peřejemi. Batul, to byly kapičky čiré vody, které rozleptají i skálu. A naše vůle měla do pevnosti vždycky hodně daleko.


  A tak jsme se poměrně dobře vyrovnali se skutečností, že když Batulek jde, nic ho nepřinutí se zastavit nebo změnit směr, právě tak jako ho nic nepřiměje jít, dokud se nenabaží toho, nač civí anebo co si očichává. Nikdy jsme ho nedonutili přesunout se z místa, kde právě překážel (jak čára natažen u sporáku, kde jsem právě vařila) anebo škodil (povalováním se v kvetoucích či zrajících jahodách). Z takového místa jste ho mohli patnáctkrát odnést a vzápětí se tam vrátil pošestnácté.


  Je pravda, že nikdy nás necitýroval jenom tak z bujné rozcapenosti jako Robin, pokud se však usnesl na něčem, co bylo v rozporu s názorem naším, klidně, avšak nesmlouvavě s námi zametl (dobře znaje hlubokou pravdu úsloví, že vytrvalost přináší růže), abychom měli přehledně jasno: on je sice velký dobrák a má s námi přímo svatou trpělivost, ale není zas jakási bačkora, která by si nás nechala přerůst přes hlavu.


  Psychickou tíhu smrti každého z našich psů jsme na svých bedrech nesli já a Rudolf. Alena a Ruth namísto aby se ovládaly a byly hořekujícím dětem oporou, brečely a naříkaly stejně jako ony. Petr a Vivián se uchýlili do zasmušilé mlčenlivosti. Náš syn Honza, který s námi nebydlí, ale není týdne, aby se u nás nejméně jednou neobjevil, jakmile jsme mu zavolali, že zemřel pes, omezil se na podezíravý výslech, jestli jsme pro něho udělali opravdu maximum, dal najevo, že bezpochyby se dalo udělat víc, jenomže neštěstí je, že on se u nás opravdu nemůže starat úplně o všechno… a příští dny se u nás ani neukázal – dokud se jeho i náš žal trochu nerozplynul.


  Pokud jde o tetu Hanu, v takových situacích byla jak ten osud v krásné písni Marty Kubišové, který nám do ran sype sůl. Nad mrtvým tělíčkem říkala: „Děkuju ti za všechnu radost a lásku, co jsi nám dal… Neboj se, dlouho TAM sám nebudeš. Už brzy TAM přijdu za tebou…“ A holky, malé i velké, znova začaly brečet na celé kolo.


  Při smrti každého z našich psů se všichni – kromě mne a Rudolfa – zapřísahali, že nového psa už nikdy ani zanic, protože tyhle hrůzy si už nemíní zopakovat, nemluvě o tom, že žádný už by nebyl takový, jako byl Robin… jako byl Dickie… jako byl Batulek.


  Když zemřel ten poslední, Batulek, Rudolf na tyhle nářky řekl: „Nemluvte nesmysly. Bez diktatury psů dlouho nevydržíme, protože my už jsme zřejmě taková rodina, co ke spokojenosti potřebuje, aby jí někdo pěnil žluč.“


  „Jsi cynik, otče, i tváří v tvář smrti,“ zaječela Alena.


  „Ano, Dedy, jsi cynik,“ ozvěnou potvrdila Ruth.


  „Ať jsme všechny tři milovali sebevíc, za chvíli, holky, uvidíte, jak je dům bez psů pustý, a rychle budete shánět náhradu,“ zastala jsem se Rudolfa.


  „Nad mojí a Ruthinou rakví bys měla jedinou starost, kde si za nás honem pořídit náhradu – abys dál měla koho ovládat,“ pateticky mě obvinila Alena.


  „Ty, Bibi, ani ty, Dedy, nemáte soucit s mým zoufalstvím, ale to mě nepřekvapuje, jsem nevlastní,“ vzlykala Ruth.


  „Nejsi nevlastní, ale jsi úplně pitomá, když si myslíš, že bys mohla být bez psa,“ řekl jí Rudolf. „A že jsi úplně pitomá, to zas nepřekvapuje mě, protože kdybys nebyla pitomá, nevybrala by si tě Alena za sestru.“


  V době, kdy Alena do naší rodiny přivedla Ruth, to jim bylo oběma něco přes dvacet, měla Ruth spoustu problémů sama se sebou a v důsledku toho i v tehdy ještě bezdětném manželství. Proto mi ji moje bláznivá dcera hodila na krk. „Seš přece psycholog a je tvou povinností tý nešťastný holce pomoct, toho idiota srovnat a dát je zase dohromady,“ pištěla na mě Alena. Na nešťastné holce nepřipustila chybičku, když má někoho ráda a navíc ho lituje, bojuje za něho jak lvice. Idiotem byl míněn Vivián, z afektované manželky dohnán na pokraj rozvodu.


  Jak lvice tedy Alena bojovala se mnou a s Rudolfem, aby Ruth s Viviánem mohla pozvat na dovolenou na naši žel velkou šumavskou chalupu. Díky infantilní Ruth a naší potrhlé dceři to bylo léto vskutku nezapomenutelné… ale stal se zázrak. Uprostřed naší rodiny – upřímně řečeno především díky naší tetě Haně – se Ruth (o jejímž dobrém jadérku jsem nikdy nepochybovala, ale ta slupka byla zničující) začala měnit v normální prima holku.


  Stýkali jsme se s ní tedy dál, ostatně jinak to ani nebylo možné, když byla nejmilejší Aleninou kamarádkou, a postupem času naši mužští, Rudolf, Petr a Honza, přestali Aleně nadávat, jaký hysterický trdlo nám přitáhla do rodiny. Měla bych dodat, že Viviána jsme si všichni oblíbili od prvního dne, a jak se tak pozvolna začaly v Ruth dostávat ke slovu její nejlepší stránky, Vivián pookřál a výborně se srovnalo i jejich manželství.


  Další dovolené a mnohé víkendy tedy dál s námi Ruth a Vivián trávili na šumavské chalupě a narození Aničky a Karinky ještě víc naše vzájemná pouta upevnilo.


  Co však je pozoruhodné – jak pevně se Ruth přimkla ke mně a k Rudolfovi. Na tom se nic nezměnilo ani v době, kdy už sama měla dítě. Nebylo to pro mě až tak záhadou, protože občas něco vybreptla o svých rodičích žijících v Brně. Patří mezi profesionálně nadmíru zdatné a úspěšné lidi, kteří na svoje děti nemají čas a rodičovství si redukují na štědré kapesné a luxus, jímž dítě obklopují. O Ruth se odmalička vždycky starala nějaká najatá paní, respektive vystřídala se jich okolo ní hezká řádka. „Některé jsem měla moc ráda a jejich odchod jsem pak ořvala,“ svěřila mi jednou Ruth v důvěrné chvilce. Od dospělosti se s rodiči nestýkala, za svoje dětství na ně zanevřela.


  Tady byly kořeny její citové nevyrovnanosti, která se projevovala protivně exaltovaným chováním v době, kdy jsme se s ní seznámili. Pámbu ví, jak si ji mohla tak oblíbit právě naše Alena, u níž sice o střelené nápady není odmalička nouze, ale jejím bytostným laděním je smavá pohoda. Pro ty dvě zřejmě beze zbytku platí, že protivy se přitahují. Spíš musím říct, že platilo, protože dnešní Ruth s tou, kterou nám kdysi Alena hodila na krk, nemá už nic společného.


  Citové strádání v dětství je tedy příčinou Ruthiny dodnes doznívající potřeby a touhy po roli milovaného dítěte. Velice brzy jsem si povšimla, jak se rozzáří, kdykoli ji pohladím nebo pochválím podobně jako naši Alenu, a jak jí dělá dobře, kdykoli si z ní Rudolf nabručeně utahuje stejně jako z Aleny. Už od té doby, co se naše Alena vdala, jsme si s Rudolfem říkávali, že na nás zůstává až příliš závislá. Postupem času se to změnilo na řeči, že není dobře, že ty holky jsou na nás pořád tak závislé. Namísto aby pro ně byli autoritou jejich manželé, se vším běhají za námi. A i když se s námi neustále hašteří (Ruth přebrala vůči nám všechny Alenčiny postoje), jsme to my, z koho dolují přitakání a uznání. Petr a Vivián jsou naštěstí zdravě sebejistí chlapi, prostí vší malichernosti, a z daného stavu věcí si dělají legraci.


  Nedávno jsem zaslechla, jak Petr Aleně říká: „Zeptej se maminky, jestli se mnou můžeš jít do kina.“


  A Alenka mu mrazivě odpověděla: „Na tom není nic k smíchu, že moje matka nikdy nedokáže přetnout moji a Honzovu pupeční šňůru. A já jí nezničím život tím, že se jí násilím vyrvu.“


  „To bych nerad, abys ji zničila,“ řekl Petr. „Je totiž jediný člověk v tomhle baráku, co umí pořádně uvařit.“


  Když se Alena druhý den přihrnula za Rudolfem, že jede s autem do myčky a aby jel s ní (stejně jako já má v tom uzavřeném prostoru nepříjemný pocit tísně), Rudolf se zašklebil:


  „Já už jsem tu pupeční šňůru šťastně přetnul, takže už si nemusíš dělat starosti, že mě zničí, když si ode mě přestaneš pořád půjčovat peníze a nebudeš po mně věčně něco chtít.“


  Alenka zrudla vzteky a zavřískala: „Egocentričtí lidé by nikdy neměli mít děti, protože to pak není divu, když z nich vychovají idiota, jako je náš Honza.“


  To byl příklad opravdu pěkný.


  Přesto jsem však podotkla s pedanterií své profese, že idiocie jakožto nejtěžší stupeň slabomyslnosti není navozena výchovou, nýbrž je vrozená. A zatímco jsem se s Alenkou ještě hádala, jestli u našeho Honzy, který absolvoval dvě techniky, z toho jednu s červeným diplomem, jde či nejde o klinicky manifestovanou idiocii, Rudolf popadl klíčky od Alenčina auta a odjel je umýt radši sám.


  KAPITOLA DRUHÁ
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  Chtěla bych vysvětlit, jak je možné, že všichni dnes žijeme v jednom domě, neboli v našem veletržním paláci. Tím všichni míním: Viviána, Ruth a Karinku ve druhém poschodí, Petra s Alenou a s Aninkou v poschodí prvním, ve zvýšeném přízemí jsou byty dva. Dvoupokojový obývá teta Hana, třípokojový já s Rudolfem.


  Původně jsme bydleli u Staroměstského náměstí, kde vyrostli i Alenka s Honzou. Po svatbě se Alenka přestěhovala k Petrovi do garsoniéry na Vinohradech, Honza v tu dobu byl na technice v Brně… a aby nám dvěma starým opuštěným lidem – jak to provolávaly naše útlocitné děti – nebylo smutno, darovaly nám proti naší vůli štěňátko foxteriéra neboli Robina, který se rychle ukázal býti darem danajským.


  Před řádkou let ovdovělá a bezdětná teta Hana (sestra mojí matky), výjimečná bytost milovaná celou naší rodinou, odkázala svoji vilku v malebné čtvrti Roztok na okraji Prahy naší Aleně s tím, aby se k ní s Petrem přistěhovali. Ať si zadaptují nepoužívané první poschodí, kde získají pěkný byt. Ona sama žila v přízemí.


  Byli jsme omráčeni její velkorysostí, nedala nám však prostor pro dojetí. Vyložila nám, že už se nemůže dívat na to, jak ten ubohý Robin se mnou a s Rudolfem živoří. Uvězněn v pražském bytě! A naše svědomí k tomu mlčí.


  Myslela jsem, že to se mnou šlehne. Denně za jakéhokoli počasí s ním lítáme po Kampě nebo po Petříně, každý víkend ho vozíme na chalupu… Teta Hana mi odměřeně řekla, že ke svému způsobu života dvou starých pohodlných lidí jsme si měli pořídit kanárka a ne foxteriéra.


  Pozorně naslouchající Robin souhlasně přitakal, vyskočil jí na klín a pochvalně jí olízl tvář.


  „Robin potřebuje zahradu trvale,“ kázala Hana a Robin se tetelil blahem v předtuše, jak nám zas jednou on a tetička zavaří. „Vzala bych si ho k sobě i samotného, ale nechci ho tak úplně vytrhnout z rodiny, na kterou je zvyklý.“


  „Byť v ní neprožil nic dobrého,“ podotkl sarkasticky Rudolf, ale Hana ani Robin mu nevěnovali pozornost. Zato Haně olízl Robin teď ucho a nepochybně jí zašeptal, že z rodiny, jako je naše, se nechá vytrhnout velice rád. Jakpak je to dlouho, co jsem mu zmydlila zadek parapletem poté, co jsem ho čtyři hodiny honila po Letné?!


  „A protože naši mámu a tátu k sobě s Robinem vzít nemůžeš, není s nima k vydržení, vezmeš k sobě mě a dobře, teti, děláš,“ jásala Alena.


  Rudolf Hanu upozornil, že komu není rady, tomu není pomoci, a jemu ať naříkat nechodí.


  Petr pak za pomoci Honzy, Viviána a reptajícího Rudolfa zadaptoval nejen první poschodí vilky, ale provedli její celou rekonstrukci – a jednoho krásného dne se tedy Alena s Petrem a s Robinem stěhovali do Roztok. A abychom já a Rudolf nezmírali zoufalstvím, že dceru uvidíme teď už jenom obden – pracovala čtyři minuty od Staroměstského náměstí, takže k nám po práci zaběhla skoro denně – když to má do těch Roztok tak příšerně daleko, neví, kde jí spěchem hlava stojí, a my jsme jí v stařecké lakotnosti odmítli na překonávám těch dálek koupit auto… a Robina bůhví jestli vůbec ještě někdy uvidíme (na chalupu nám ho pak cpali nebo přiváželi každý víkend se sloganem: Je na chalupu zvyklý a taky tam má docela jiný vzduch než na pokraji Prahy!). Prostě abychom neuhynuli já a Rudolf steskem a osaměním, darovaly nám naše citlivé děti, opět proti naší vůli, štěňátko českého teriéra – Batulka, neboť ten bude pro pražský byt a dva staré pohodlné lidi jak stvořený. A darovaly nám ho pro jistotu ještě dřív, než se na rekonstrukci domu tety Hany poprvé koplo, neboli několik měsíců jsem měla na krku dva psy, kteří se od prvního pohledu nenáviděli. Tuto atmosféru samozřejmě navodil Robin, ve své samolibosti nepříčetný vzteky, že o naši lásku a pozornost se musí dělit se špinavou konkurencí.


  Velká listopadová revoluce roku 89 nás nadšeně jásající zastihla v následujícím rozložení pozic:


  Já s Rudolfem a Batulkem v činžáku poblíž Staroměstského náměstí, teta Hana s Alenkou, Petrem, Aninkou a Robinem ve vilce v Roztokách, Honza ve vinohradském činžáku v garsoniéře po Petrovi a Aleně, Vivián s Ruth, Karinkou a Dickiem v činžáku na Petrském náměstí za Bílou labutí.


  Postupně se naše revoluční nadšení začalo vytrácet ve zděšení, co se to tu proboha nastoluje, a za několik málo let jsme si naplno přiznali, že komunisti byli sice velkolepí hajzlové, ovšem jejich rabování země do vlastních kapes bylo břídilstvím proti mnohamiliardovému rabování nových mocných. V té době se naše bytová situace začala jevit – kromě Roztok, kde měli vlastní střechu nad hlavou – jako více než znepokojivá, ve Viviánově rodině již jako katastrofická.


  Dům, ve kterém jsme s Rudolfem bydleli, restituovali postarší manželé, kteří ho mínili prodat. My nájemníci jsme si mohli házet kostkou, jestli nový majitel bude slušný, anebo gauner, který nám život osladí tak, abychom dali přednost pohodě pod mostem.


  Na rozdíl od nás byl úplně klidný Honza ve své garsoniéře. Vůbec ho nezajímalo, kdo je či bude novým majitelem domu, protože – jak nám vysvětlil – jestli je to nějaký křivoun, jednak mu rozbije hubu, jednak se přestěhuje k některé holce. Nemohu tvrdit, že by to přispělo k mému a Rudolfovu uklidnění stran synových perspektiv. Kromě toho Alenka vyslovila pochybnost, že by se na území tohoto státu našla holka tak beznadějně neudatelná, aby si uvázala na krk toho našeho úplně blbýho hezouna.


  Ruth s Viviánem si už naplno prožívali peklo, kterého jsme se já a Rudolf mohli zatím jen obávat.


  Novým majitelem činžáku, v němž bydleli, se stal bývalý komunistický funkcionář, jemuž teprve nově nastolené poměry daly možnost zazářit naplno. Zatímco dřív mohl lidi šikanovat jenom tím, že jim mařil výjezdy do Jugoslávie či Itálie a tak podobně – teď mu byli v jeho domě vydáni na milost a nemilost. Nebudu nikoho unavovat líčením, jak lze u nás zcela beztrestně týrat nájemníky odpojením vody, elektřiny, probouráním se do bytu a tak podobně, televize už takových případů natočila bezpočet.


  Velmi provizorním řešením byl pro Viviánovu rodinu jednopokojový byt čtvrté kategorie v Karlině, který jim na dobu svého ročního pobytu v Japonsku nabídl Viviánův kamarád.


  Přišlo deštivé období, kdy jsme ani neodjeli na chalupu, a v sobotu ráno zatelefonovala Alenka, že teta Hana nás všechny zve na odpoledne na svačinu a na poradu. Řekla jsem, že na odpoledne už máme s Rudolfem lístky do divadla, ale přerušila mě:


  „Na to zapomeň. Tohle pozvání můžete pokládat za něco jako soudní obsílku.“


  Takže jsme se dostavili. A dostavili se i taktéž předvolaní Honza a Vivián s Ruth.


  Když jsme uklidnili děti, Robina, Batula i Dickieho, Alenka je všechny nahnala do stodoly, která v deštivém počasí sloužila jako herna, a odnesla jim tam svačinu, mohli jsme si v klidu popovídat s tetou Hanou. Ne že by takováhle rodinná sešlost u ní byla něčím výjimečným. Mimořádné bylo jenom to, že tentokrát s námi chce něco důležitého projednat.


  Rudolf, bytostný optimista, cestou za volantem uvažoval, jestli po nás Hana bude chtít, abychom si k sobě přestěhovali Alenu, Robina nebo Aničku, anebo všechny tři. Když jsem se rozmrzele zeptala, proč ne už taky Petra, vysvětlil mi, že Petr je přínos do každého baráku. Kromě toho, že je výjimečně šikovný a pracovitý, je taky velice příjemný a tolerantní a o jeho dobrotivosti svědčí nejlépe to, že s naší Alenkou už dávno nevyrazil futra.


  Teď jsme tedy seděli v útulném obývacím pokoji tety Hany, Alenka přinesla konvice s ovocným čajem a tácy s meruňkovými zákusky. Rudolf na ně dlouze a pochmurně zíral a pak se zeptal, jestli to pekla Alena. Teta Hana ho usadila sdělením, že ona a Alenka vidí smysl svého života v něčem poněkud jiném než v poskakování kolem sporáku. Všechny moučníky objednávají v domácí pekárně s cukrárnou ve vedlejší ulici.


  Rudolf se zeptal, kde objednávají polévky a bramborové placky.


  „Ale nepozvala jsem vás, abychom si jenom poklábosili,“ řekla po chvíli teta Hana a obrátila se na Viviána: „Jak to bude s vaším bydlením, až se tvůj kamarád Jindřich vrátí z Japonska?“


  „Na domácího jsme my nájemníci podali žalobu a věřím, že než se Jindřich vrátí – –“ začal Vivián nejistě, my ostatní jsme se soucitně ušklíbli a Ruth řekla:


  „Mamě mu vykládám, že než se Jindřich vrátí, nájemníci budou už dávno někde na skládce i s naším nábytkem a barák pronajatý německé firmě.“


  „I kdyby to tak bylo, peníze na koupi přijatelného bytu stejně nemáme,“ řekl utrápeně Vivián. „Totiž… našetřeno máme asi osmdesát tisíc. Jestli se mi podaří vypůjčit si dvě stě tisíc, mohli bychom v nějaké staré panelové zástavbě v blbé čtvrti koupit garsoniéru. Za tři sta tisíc se snad pořídí.“


  „Já jsem pro,“ přikývla rozumně Ruth. „Radši klid na dvaceti čtverečních metrech než nerváky ve třípokojovém bytě. Když si představím, co práce a peněz nás stálo, než jsme z těch haluzen vybudovali hezký byt, mám samozřejmě vztek. Ale zase na druhou stranu… člověk má mít k hmotným statkům svobodný poměr.“


  „Jsi naše rozumná holčička,“ řekla jsem a Ruth zrůžověla potěšením.


  „A jestli se v podobné situaci ocitnete vy?“ obrátila se Hana na mě a na Rudolfa.


  „S penězi jsme na tom jenom o trochu líp než Vivián, máme asi sto padesát tisíc,“ řekl Rudolf. „A protože se nemíníme na stará kolena ani zadlužit, ani přestěhovat do starého paneláku v mizerné čtvrti, uvažujeme – dojde-li na nejhorší, jestli se přestěhovat na chalupu, anebo ji prodat a koupit tady nějaký přijatelný byt.“


  „Prodat chalupu!“ začali všichni vykřikovat jeden přes druhého.


  Teta Hana mávnutím ruky zjednala ticho a řekla: „Na nic drastického nedojde ani u vás, Rudolfe, ani u vás, Viviáne, protože naštěstí máte mě a Alenu. My vždycky vymyslíme východisko z každého maléru.“


  Vivián a Honza se zatvářili skepticky, Rudolf pozvedl oči k nebesům a Ruth nadšeně vypískla: „Ale to je báječný, mluvte, holky, a nenapínejte nás!“


  Já jsem se snažila zachovat neutrální výraz a doufala, že tu fantazmagorii – například že nám na naši chalupu a Haninu vilku půjčí banka čtyři a půl milionu a my na Hanině pozemku postavíme další domek – jim nebudeme vymlouvat do půlnoci.


  „Mluv, Petře,“ vybídla našeho zetě teta Hana.


  „Tetičku napadlo, že její zahrada je tak rozlehlá, že by se sem docela hodil ještě jeden barák,“ začal Petr a já jsem si zdrceně pomyslela: No a je to tady. „Řekla mi, abych prolezl stodolu a zkouknul, jestli by se dala zrekonstruovat na obytný dům, jako to pro mladé udělali naproti Hurbánkovi.“


  „Za půl milionu v dobách socialistického temna, tudíž za několikanásobek dneska,“ zaúpěla jsem.


  „Za osmdesát tisíc za socialismu,“ upřesnila teta Hana, „a to posunovali jednu obvodovou zeď a vyměňovali střechu, zatímco my bychom toho byli ušetřeni. Pokračuj, Petře.“


  „To je fakt,“ přikývl Petr. „Nejsem sice stavař, musí to zkouknout Vašek, ale připadá mi, že střecha a zdi jsou v perfektním stavu, základy solidní a že není neřešitelný problém přestavět ten objekt na dvoupodlažní obytný dům, kde by byly dva byty.“


  „Tím máme vyřešené bydlem vaše, Rudolfe, i Viviánovo. A kdyby s Honzou došlo na nejhorší, srovná se tam s vámi i on.“


  „Nikdy se mnou nedojde na nejhorší. Jsem velmi nadaný,“ upozornil nás Honza. „Momentálně se o mě uchází několik kurtů, několik podniků a několik žen.“


  „Tyhle desperáty bych si ráda prohlídla na vlastní oči,“ řekla Alena.


  „Máme byt!“ vydechla Ruth, která všechno, co vymyslí Alena a Hana, pokládá za hotovou věc.


  Hana s Alenou se natřásaly a vzápětí řekl Rudolf:


  „Spatný nápad to není a nepřekvapuje mě, Hano, tvoje obvyklá velkorysost a laskavost, ale finančně bychom to v žádném případě neutáhli.“


  „Nesmysl,“ řekla teta Hana. „Když všichni, jak tu jsme, dáme dohromady, co máme –“


  „Do společný kasy můžu zejtra vrazit sto tisíc korun, co mi zbyly z práce v Německu,“ oznámil Honza.


  Srdce se mi sevřelo štěstím, jaké mám děti, a zadrhnutým hlasem jsem řekla: „Ani na ně nesáhneš. Za chvíli to budeš ty, kdo bude muset řešit svůj bytový problém.“


  „Jenom ho uč sobectví,“ obořila se na mne Hana.


  „Mami, prosím tě, nešil,“ řekl Honza. „A buď ráda, že máš alespoň jednoho talentovaného a zdatného potomka, který se postará jak o sebe, tak o stařičké nemohoucí rodiče a v krajním případě i o slabomyslnou sestru.“


  „Ty debile,“ řekla Alenka, „jestli je tady někdo schopnej postarat se o nemohoucí rodiče, tak jsem to já. Na knížce sice máme jenom čtyřicet tisíc, ale domluvili jsme se s Petrem, že prodáme tu starožitnou veteš, co po jeho tetě Anežce překáží na půdě, a kolik byste mysleli,“ rozhlédla se po nás vítězoslavně, „že nám za to nabídl hned první starožitník? Devadesát tisíc!“


  „Jste všichni báječný,“ byl Viviánův hlas zadrhnutý stejně jako ten můj, „ale já rozhodně nepřipustím, abyste přispívali na eventuální náš byt.“


  „To je zajímavý,“ přerušil ho Petr, „že když jsme rekonstruovali tenhle barák, museli jsme připustit, že tu rok dřeš každý víkend a celou dovolenou a nevezmeš za to ani korunu.“


  „Dokud tuhle rodinu kormidluju já,“ vzala si energickým gestem slovo teta Hana, „budou si všichni pomáhat tak, jak je zrovna potřeba, a nikdo to nebude narušovat nějakou falešnou pýchou, že nic nepřijme a kdesi cosi. Ale co chci říct: Pokud jde o to, jak mi to myslí, jsem z vás nejmladší.“


  „O tom já vůbec nepochybuju,“ řekl Rudolf. „Něco tak na úrovni Anky a Kari.“


  „Ušetři mě, Rudolfe, laciného vtipkování,“ důstojně ho utřela tetička Hana. „Takže: i když svým způsobem jsem mladší než vy, ve skutečnosti jsem na tomto světě podstatně déle, a proto taky jsem mohla našetřit o trochu víc než vy. Neboli –“


  „Svých peněz se nedotkneš, i kdybych tě proto měl dát zbavit svéprávnosti,“ zařval na ni Rudolf.


  „Jó?“ opáčila svým nejprotivnějším hlasem Hana. „Takže je nechám válet na kontě a dál budu přihlížet, jak rok za rokem se vytrácí jejich hodnota. Ovšem od tebe jako ekonomického inženýra samozřejmě nemůžu očekávat, že bys věděl něco o hyperinflaci koruny a tak podobně,“ řekla sžíravě.


  „Hano, měj prokristapána rozum,“ vložila jsem se do toho mírně. „Nebude to dlouho trvat, a i když bydlíš ve svém, z důchodu zdaleka nevyžiješ. Buď ráda, že z uložených peněz ti plynou úroky.“


  „Kdybych se někdy dostala do tísně,“ odpověděla mi důstojně, „je to váš problém se o mě postarat.“


  Alenka a Ruth ji objaly.


  Pak se Vivián s Honzou, Petrem a Rudolfem vydali do stodoly a já do Alenčiny kuchyně, abych pro všechny připravila večeři.


  Když se mužští vrátili, vůně kotlet plněných hříbky z mrazáku se už linula domem a Petr okamžitě, sotva vstoupil dole do haly, vykřikl: „Panebože, Bibi vaří, to si zas jednou dáme do nosu.“


  Alenka mu jako obvykle při takovéto příležitosti nabídla, aby se k nám přestěhoval.


  Večeřeli jsme nahoře u Aleny a potom, zatímco Ruth umývala nádobí a Alena se snažila děti a psy zpacifikovat ke spánku (všichni jsme byli přemluveni přespat tady), my ostatní jsme se vrátili do obývacího pokoje tety Hany, abychom pokračovali v diskuzi nad eventuální přestavbou stodoly. Principiální význam mělo vyjádření Viviána (je stavební inženýr, zatímco Honza a Petr jsou strojní inženýři), který připustil, že tahle stavba, jestliže si všechno uděláme sami, by nemusela být až tak nákladná, jak se původně obával.


  Když jsme se okolo půlnoci rozcházeli do pokojů obou bytů, kde přespíme, teta Hana už měla domluveno s Honzou, že spolu půjdou do její banky založit konto Stavba, na které prostě každý složí tolik, kolik může.


  Rudolf mi sice ještě než jsme usnuli sdělil, že než další stavba, dá přednost osudu bezdomovce, ale mně bylo jasné, že jiskřička nadšení v něm už doutná. Neboť bez ohledu na to, jaký bude náš nový domácí, bydlení u Staroměstského náměstí se stávalo nesnesitelné: auto jsme většinou parkovali někde dva kilometry od baráku, protože parkovací místa byla narvaná, po setmění jít vyvenčit psa bylo o život. Minulý měsíc do směnárny v přízemí našeho domu kdosi hodil v noci bombu, která explodovala tak, že až v protějším domě vytloukla okna. Stalo se to dvacet minut poté, co jsme se tudy vraceli domů z divadla. O stále se zhoršujícím nedýchatelném ovzduší ani nemluvě. A taky jsem moc dobře věděla, že Rudolf, když může něco budovat, je ve svém živlu. Takhle se kdysi vyžíval na naší šumavské chalupě, kterou neustále udržuje v dokonalém stavu, a když se rekonstruovala Hanina vilka, většinou jsme ho museli brzdit, že už mu není třicet.


  Za měsíc, když Vivián dokončil výkresy na přestavbu stodoly, nad nimiž trávil víkendy i noci, abychom povolení stavby měli v kapse co nejrychleji a mohlo se začít, nás Alena znova obtelefonovala na okamžitou poradu.


  „Připravte se na něco ještě velkolepějšího než minule, připravte se na šok a osudový předěl ve svých životech,“ zajíkala se jásotem a já propadala trudnomyslnosti.


  Tentokrát cestou Rudolf hlasitě přemítal, jestli Hana s Alenou vymyslely, že stodola se přebuduje na něco ve stylu zámečků na Loiře, kde se kromě našich bytovek zřídí fitcentrum s erotickými masážemi, jemuž on by měl ředitelovat, nebo alespoň sedět ve správní radě.


  Před Hanin dům jsme dorazili současně s Viviánovou rodinou a vzápětí se přihrnul i Honza se stížností, že musel oželet plavečák. Alena, která nám právě z domu vycházela vstříc, ho napomenula, aby přestal – jako odjakživa maminčin protežovaný mazlíček – myslet pořád jenom sám na sebe a na svoje přízemní zájmy.


  To už se vynořila i teta Hana a ani nás s Alenou nepustily přes branku, ale samy vyšly a generálskym pokynem ruky nás vybídly, abychom je všichni následovali. Na dotazy, co tohle má znamenat, se Petr jen šklebil, Hana se tvářila důležitě a Alena nás vybídla, pokud je někdo z nás slabší na srdce nebo nervy, aby něco polknul. Honza podotkl, že ona by měla něco na hlavu polykat pravidelně, a Rudolf se jich zeptal, jestli můžeme doufat, že oni dva někdy vyrostou z puberty.


  Podle toho, že Robin s Aninkou, k nimž se přidala i Karinka, pádili už sto metrů před námi, a podle toho, jak Hana s Alenou a s Petrem je následovali, napadlo mě, že Robin a Aninka kamsi míří najisto, neboli kamsi se asi chodí často – jenomže kam?!


  Batulek na rozdíl od rozjařeného Robina se loudal za námi a byl velmi rozmrzelý, protože počítal, že u tety Hany se uvelebí v kuchyni na otoman, kam ona mu donese moučník. A namísto toho jakási pitomá štrapác. Dickovi bylo jako vždycky lhostejné, kde je či kam se jde, jenom když je to s Ruth.


  „Jsem příšerně napnutá,“ vykřikovala Ruth.


  „Já jsem spíš znepokojený,“ řekl Rudolf. „Protože Hana a Alena – to je katastrofické seskupení.“


  „Když něco vymyslí tetička Hana s Alenou, má to vždycky úroveň,“ odsekla Ruth.


  „Která spočívá v tom, že my chlapi pak dřeme jak plantážní otroci,“ ucedil Rudolf.


  „Tos vystihl správně, otče,“ pochválil Rudolfa Honza. „Už mě taky napadlo, že bychom na tom byli podstatně líp – jít já s Vaškem a s Petrem dělat na rok dva k Ádovi do Regensburgu a koupit každé dámě téhle rodiny nějakej kvartýr. Protože ve srovnání s makačkou na stavbě je v Adolfově podniku lehárna.“


  „S nějakým tím kvartýrem myslete taky na mě,“ požádal Rudolf. „Nárok mám jediný: aby Alena, Ruth a Hana neznaly jeho adresu ani telefon.“


  „Tohle není, Honzo, špatný nápad,“ řekla Alenka. „Jak se ukazuje, peněz bude zapotřebí víc než dost, a ohromně bodne, když zajedete něco přivydělat k Adolfovi.“


  „Aleno, mám tomu rozumět tak, že z téhle naší pochůzky vyplyne, že budeme potřebovat ještě nějaké peníze navíc?“ zeptala jsem se velmi znepokojeně.


  „V lidském životě jsou určité hodnoty – například síla pocitu nad uměleckým dílem – penězi neměřitelné. Neboli penězi se takové hodnoty snaží poměřovat jenom člověk povrchní a plytký,“ poučila mě dcera.


  „Já jsem to pochopil tak, že jdeme koupit do haly naší stodoly obraz nebo bustu, za které zaplatíme zhruba tolik, kolik obnáší nákup všech dveří, oken a výstavba schodiště,“ znepokojil se teď už i Vivián a obrátil se na Petra: „Ty o tom něco víš? Tak to vyklop!“


  Petr se usmál: „Nemůžu Haně a Aleně pokazit happening, v jehož průběhu se silnější z vás budou kácet, slabší skončí na koronární jednotce. Alespoň Hana s Alenou v to doufají.“


  „Nemusím být u všeho,“ řekl Rudolf. „Tadyhle se posadím na lavičku pod kaštanem a počkám, až se s tím sousoším budete vracet.“


  „Tak to teda ne,“ zavěsila jsem se do něho. „Víš, co jsme si slíbili na radnici: v dobrém i ve zlém.“


  „Bože, to je nervák,“ libovala si Ruth. „Aleno, už tam budem?“


  „Za minutu. Ještě kolem té dvojvily vpravo za roh,“ ukázala směrem, kde už před hodnou chvílí nám z očí zmizely děti s Robinem.


  Vzápětí jsme se ocitli v nejkrásnější ulici této vilové čtvrti. Líbila se mi odjakživa nejen proto, že po obou stranách vozovky byly vysázeny červené hlohy, ale i proto, že to byla ulice slepá, takže auto tu projelo jen zcela výjimečně. Vily tu byly obklopeny velkými zahradami, pečlivě udržovanými.


  Touto ulicí jsme ušli ještě asi dvě stě metrů k jejímu bezmála konci – slepému konci, za nímž byl březový háj – a už zdálky jsme uviděli před jednou z největších vil sedět Robina. Nad ním poskakovaly naše holčičky.


  Dál už nebylo třeba cokoli vysvětlovat, protože zpěvavý hlásek Aninky se nesl až k nám:


  „A v tom druhým poschodí, Kari, bydlíte vy. Honem si vyber okno, za kterým chceš mít pokoj, než ti ten nejlepší někdo vyfoukne. Můj pokoj je v prvním poschodí za těmi vyboulenými okny.“


  „Tos uhodla!“ zaječela Alena. „Ty zrovna na ten svůj binec potřebuješ čtyřicetimetrový salon s arkýřem, pódiem a alkovnou. Na to pódium v arkýři postavím bílý klavír. Křídlo.“


  „Ty máš prostě imaginaci a vkus,“ řekla uznale Ruth.


  „U nás někdo hraje na klavír?“ zeptal se Honza.


  „Zatím ne, ale můžeme Ruth a já brát hodiny,“ odbyla ho Alena.


  „Mě by spíš bavily hodiny zpěvu,“ řekla Ruth. „Na klavír ať chodí holky.“


  „Obě jsou hluchý jak poleno,“ upozornil Vivián. „Absolutní nesluch. Neboli hluch, jak říká tuším Horníček.“


  „Musej se přičinit,“ naštvala se Alena už předem v předtuše, že holky se určitě nepřičiní.


  Ne, neranila mě mrtvice. Jsem už na to zvyklá, že v naší rodině, kdykoli dojde na řešení nějakého důležitého problému, děti začnou rozebírat nějakou absolutně nepodstatnou a jen zdaleka s tím související, nejlépe vůbec nesouvisející otázku.


  Tentokrát se k nim přidala i teta Hana.


  „S tím klavírem, Alenko, je to opravdu výborný nápad. Vyjímat se tam bude nádherně. V mládí jsem krásně hrála na klavír. Snadno zas do toho přijdu.“


  „Bezvadný!“ nadchla se Alena. „Určitě musíš brát hodiny zpěvu, Ruth. V našem paláci budu pořádat hudební večery a Hana tě bude doprovázet na klavír.“


  „Zaplaťpámbu že my máme svoji stodolu, viď, Vašku,“ řekl Rudolf a Vivián mu zachmuřeně odpověděl:


  „Mně nějak přestává bejt do srandy.“


  „Vezmu si teda ten pokoj nad tebou, Anko,“ řekla Karinka. „Má v arkýři taky pódium?“


  „Samo.“


  „Na to pódium si dám pinčesovej stůl.“


  „Ty do tohodle pokoje především ani nevkročíš, protože kam ty a Anka vstoupíte, tam je pohroma,“ rozčílila se Ruth. „Zařídím si ho jako ateliér a současně bude sloužit jako přijímací salon.“


  „Koho tam budeš přijímat?“ zeptal se Vivián. „Věřitele?“


  „Ale co dám do toho arkýře?“ trápilo stále Ruth.


  „Mohla bys v něm sedět a culit se do ulice. Lehce obnažená,“ poradil jí Petr.


  „Já nevěřím svému sluchu, Ruth, že tě nic nenapadá: místo s nejlepším osvětlením v celém domě. Proč asi jsem ti vybrala druhé poschodí?“ pateticky provolala Alena.


  „V arkýři budu mít stojan s plátnem,“ zamyslela se Ruth.


  „Co taky jinýho,“ spokojeně přikývla Alena.


  „Myslel jsem, Ruth, že maluješ na skle,“ podotkl Vivián.


  „To není postup, na který by bylo z ulice vidět,“ odbyla ho Alena.


  „Jasně. A plátno pro mě není problém,“ byla spokojená Ruth.


  „Anko, je to pódium v arkýři dost velký? Vejde se mi na něj pinčesovej stůl?“ zeptala se Karinka.


  „Poslyš, Ruth, kouzlo tvých naivních obrázků je spjato s tím, že je maluješ na skle,“ řekla jsem a vzápětí měla sama na sebe zlost, že se nechávám vtáhnout do téhle absurdní debaty, na jaké jsou naše děti experti. Nikdy nevíme, co je hra a provokace a co myslí doopravdy. V tuto chvíli jsem o tom neměla ponětí.


  „Celému okolí musí být jasný, že se jim sem nenastěhovali nějací Klausovi zbohatlíci, kteří si myslí, že Camille Pissarro je favorit Formule 1 v Monze, Sartre novej ředitel televize, John Constable hlídka na Trafalgaru a Hotel de Ville bordel na Montmartru,“ kázala Alena. „Každý musí vědět, že se jim sem přistěhovala kultivovaná rodina s uměleckými zájmy. Komu si myslíte, že patří tady ty sousední vily? Staropražským rodinám významných architektů, umělců, lékařů.“


  „Nezapomeň na toho gangstera, co bez ochranky pistolníků nevytáhne paty,“ připomněl jí Petr.


  „Jako kabaret se to poslouchá dobře a má to dokonce vtip,“ ozvala jsem se teď už opravdu znepokojená, že on by to taky vůbec nemusel být vtip. „Ale já se teď chci dozvědět, proč jste nás k téhle barabizně dovlekli.“


  Alena se dramatickým gestem chytila za hlavu a vydala ston, Ruth naznačila, že se kácí, a pištěla:


  „Ba-ra-biz-na?!… Bibi, jsi slepá ke klenotu secese?“


  „Secese!“ sykla jsem posměšně.


  „No tak skorosecese. Nevidíš ty fantastický linie?“ hleděla na ten obrovský, odporně zchátralý barák jak očarovaná a Hana a Alena vedle ní se vítězoslavně natřásaly.


  Výraz zchátralost použil i Rudolf, když řekl:


  „Odhaduju to na třicátá léta, ale podle stupně zchátralosti by to klidně mohl být přelom století, a to dokonce spíš předminulý než minulý.“


  „Jsi snad raněný slepotou?“ příšerně se naštvala Alena. „Stačí nová omítka a je tu výstavní palác, který bude reprezentovat jeden ze skvostů belle époque – ať už byl postavený ve třicátých letech tohoto či devatenáctého století anebo pro mě a za mě třeba loni.“


  „Nerozčiluj se, Alenko,“ řekla chlácholivě teta Hana. „Všichni kromě tebe, Ruth a mne, kterým to myslí a máme umělecké cítění, stěží rozeznají panelák od gotiky. Nad úrovní téhle rodiny jsem často zoufalá. Mimochodem, Rudolfe, máš pravdu. Jsou to třicátá léta. Klenot art deco.“


  „Klenot!“ zavyl Rudolf. „Klenot čehosi mezi skorosecesí a rádoby artdeco! Pokud ovšem jde o tvoje zoufalství, je to správný popis i mých pocitů, když si představím, že s touhle ruinou,“ sjel zuřivým pohledem celý objekt, „bych mohl mít něco společného. A ty, Hano, jsi dokladem toho, že stáří cti netratí, ale rozumu nepřidá.“


  „Omítku to chce pastelovou,“ řekla Hana.


  „Já to vidím v krémové,“ řekla Ruth.


  „Ona by nebyla mamá ani křídově bílá,“ uvažovala Alena.


  „Nene, Alenko, ta by působila příliš tvrdě,“ namítla teta Hana.


  „Křídová, fialová anebo pomerančová… jakákoli omítka tohoto kolosu by spolkla zhruba tak všechny prachy, co máme k dispozici,“ řekl Vivián. „A to by byla úplná prkotina proti nákladům na novou střechu. Touhle musí do baráku zatékat jak řešetem.“


  „Okapy nejspíš taky vzaly zasvé ještě v průběhu belle époque,“ podotkl Honza.


  „Za podstatné pokládám,“ ozval se rozhodným hlasem Rudolf, „že patřit nám to naštěstí nemůže. Protože i takováhle ruina se dneska prodává za mnohonásobek toho, co my všichni dokážeme dát dohromady.“


  „Pak tedy, Rudolfe, oceníš, že já jsem pro nás tenhle palác získala zadarmo,“ zářila Hana.


  „Cos těm lidem udělala?“ zachroptěl Rudolf.


  „Proč by ti ho dávali zadarmo?“ zeptala jsem se vyjeveně.


  „Ze msty,“ uštěkl Rudolf.


  „No tak dobře… nezískala jsem to tak úplně zadarmo, určitou protihodnotu za to dávám, ale důležité snad je, že na peníze sáhnout nemusíme a vynaložíme je na opravy,“ oznámila Hana.


  „Na opravu tohodle by měl tak leda poslanec nebo senátor, ale určitě ne lidi, co se živí prací,“ upozornil Vivián.


  Děti a Robin, kteří nezamčenou brankou v plotě, držícím pohromadě jenom silou dobré vůle, vnikli do zahrady, se teď zase vynořili a Karinka řekla:


  „Páni, ta fantastická veranda vzadu do zahrady! Tam si, Anko, uděláme divadlo s jevištěm a s oponou.“


  „Alena povídala, že tam bude mít Bibi zimní zahradu,“ řekla mrzutě Aninka. „Petře, nemohla by si Bibi udělat zimní zahradu ve sklepě? Povídal jsi přece, že na tomhle baráku jsou nejlepší dobrý sklepy.“


  „Ty snad v týhle volovině jedeš taky?“ osopil se na zetě Rudolf.


  „Jak to, žes to nezatrhnul?! A nevaroval nás?!“ přidala jsem se rozčileně.


  „Je možný, žes tomu dal volný průběh?“ žasl Vivián.


  Honza přispěl názorem, že chlap, který si vzal naši Alenu, nic jinýho než magor být nemůže.


  „Tak jenom se všichni uklidněte,“ řekl Petr. „Hana s Alenou se mi pochlubily až včera. A oznámily mi to jako hotovou věc. Čekal se ode mě jenom potlesk. Jako teď od vás. Letěl jsem to sice zkouknout, ale pištěly, že moje role poradce je čistě formální, protože nikým si nenechají zmařit svoji největší životní šanci.“


  „Správně,“ řekla Ruth. „Jsou šance, které člověka nepotkají v průběhu života dvakrát. A já tuším, že tenhle palác je naše sudba.“


  „Petře, co je to sudba?“ zeptala se Aninka.


  „Hromadné neštěstí – v tomto případě,“ odpověděl jí otec.


  „V tomto případě, Aninko, životní terno. Dar z nebes,“ odpověděla jí matka.


  „Jsem potěšena, že náš nový dům vás všechny nadchl,“ pravila v dobrém rozmaru teta Hana, „a teď se vrátíme ke mně domů a probereme ještě nějaké ty detaily.“


  „Já osobně jdu ke mně domů a doufám, že se z toho všeho probudím jako ze zlého snu,“ řekl Rudolf.


  „Cestou si v některém supermarketu hoď do auta krabice a můžeš začít balit sklo a porcelán,“ poradila mu Alena.


  To už jsme pochodovali zpět k Haně.


  „Hani, kdy se můžeme stěhovat?“ poskakovala si Ruth.


  „Hned,“ odpověděla jí Karinka. „Anka povídala, že už je ruka v rukávě.“


  „Dá se to tak říct,“ přikývla samolibě Hana.


  „Půjdeš hezky se mnou, nebudu jim čelit sama,“ syčela jsem na Rudolfa, když se před Haniným domem opravdu hrnul k našemu autu.


  „Máš tu syna, zetě a Vaška,“ vrčel, ale klíčky strčil zpátky do kapsy.


  Když jsme se usadili do křesel v obývacím pokoji, Hana řekla:


  „Nebudu vás dál napínat. Douškovi mi dávají svůj stylový, krásný a velký dům, kde se pohodlně ubydlíme my všichni –“


  „Já ne!“ vykřikl Honza. „Nebudu zbytek života roznášet škopky po půdě, hubit plíseň na zdech a propadat se schodištěm a podlahama. Do roka budete mít všichni revma, boláky a souchotiny.“


  „Zapomněl jsi na zauzlení střev a lepru,“ poznamenala ledově Alena.


  „Fakt seš, Honzo, jen neinteligentní hezoun,“ vzdychla Ruth.


  Teta Hana dokončila s cudnou skromností:


  „A za ten palác nechtějí Douškovi ani korunu, spokojí se s tímhle maličkým domečkem.“


  Vzápětí propukla vřava mužů, k nimž bych se byla – nebýt přidušena – ráda přidala.


  Do toho pištěla Ruth: „Haninko, tomu říkám kšeft století!“ a vrhla se Haně okolo krku.


  Alena tu seděla a usmívala se jak ztělesnění samolibosti.


  Když se chlapi uklidnili – snad v naději, která prý umírá poslední, že tohle šílenství se jim podaří nějak zmařit – teta Hana se špatně potlačovanou pýchou řekla:


  „Na tomhle kšeftu století, jak to správně označila Rutynka, nemá zásluhu jenom moje obchodnická zdatnost, ale tak trochu i skutečnost, že Douškovi nemají peníze na rekonstrukci tak velkého paláce.“


  „Rád slyším, že jsou na tom stejně jako my,“ zašklebil se Petr.


  „Ano, to nás spojuje. A to taky bude argument, který pochopí, až tu nesmyslnou dohodu zrušíme,“ věřil Rudolf.


  „Kšeft století by to byl pro Douškovy,“ řekl Honza. „Za tu ruinu přijít k takovéhle vůbec ne malé vile v perfektním stavu.“


  „Co to kam, nandy, taháte?“ zavolala Alena otevřenými dveřmi do haly.


  „Nosíme nahoru kufry. Kari mi pomáhá balit,“ zazpívala Aninka.


  „Okamžitě vraťte všechno do komory,“ zavelela Alena. „Řekla jsem ti, Aninko, že se stěhujeme až příští měsíc.“


  „Nevím, jak ty, Aleno, ale já balení na poslední chvíli nenechám,“ řekla Ruth a mně se chtělo ječet. Hana, Alena i Ruth byly hluché ke všem argumentům a hudly si svoje jak posedlé.


  „Doufám, Hano, že jsi v téhle záležitosti neudělala nějaké úřední nevratné kroky,“ řekl přísně Rudolf.


  „Pokud má nějakou cenu moje slovo, a já věřím, že má, pak moji dohodu s paní Douškovou můžeš pokládat za nevratnou,“ řekla Hana důstojně.


  „Ó bože!“ zalkala jsem.


  „Nějak se z toho musí vycouvat,“ mínil Petr.


  „Leda přes moji mrtvolu,“ zasyčela Alena jak podrážděná zmije.


  „Samozřejmě že se z toho musí vycouvat,“ řekl Vivián.


  „V krajním případě se rozvedu,“ oznámila nám Ruth. „Vivián si nechá dítě, já majetek.“


  Teta Hana se zasmála a Alena řekla:


  „Ale to je báječný nápad, Ruth. Taky se rozvedu. Vidíš ten život, jaký se před námi otevírá?“


  „Vidím,“ řekl Rudolf. „Nikdy už se nám nepodaří znova vás udat. A že byste se samy uživily, to je směšná představa. Jednoho dne vás jako důchodce budu mít na krku.“


  „Mladé, krásné a velmi talentované ženy si o svoji budoucnost starost dělat nepotřebují,“ řekla Hana a objala holky láskyplným pohledem. „Vaše nové manžele si určitě oblíbím. Nepochybuju, že si opět vyberete muže okouzlující.“


  „Ještě že jsi řekla opět,“ zašklebil se Petr.


  „Kdo by netoužil přiženit se do tak reprezentativního paláce,“ řekla snivě Alena.


  „Obě máte šmrnc i šarm, obě máte samy o sobě velkou hodnotu,“ ubezpečila je Hana. „Palác je jen něco navíc, co nám seslal dobrý osud.“


  „Vykopeme u toho paláce bazén?“ zeptala se Karinka. „Viděla jsem palác s bazénem v televizi.“


  „Až tě přistihnu u televize, tak ti napohlavkuju,“ řekla Ruth.


  „Ty trosky budeme restaurovat na reprezentativní palác ještě před rozvodem, anebo až po něm?“ zajímalo Viviána.


  „Dal bych přednost druhé alternativě, protože to už by mákli taky další okouzlující manželé,“ chechtal se Petr.


  „Vy pitomci, nezaujímejte poraženecký postoj,“ obořil se na ně Honza. „Nic kromě stodoly nebudeme rekonstruovat.“


  „Taky se rozvedu s okouzlujícím mužem,“ řekla Aninka.


  „Máte smůlu, že ta stodola nám už nepatří,“ upozornila mužské Alena. „Po neděli si do ní Douškovi začnou svážet věci.“


  „Že to má ale odpich a spád!“ jásala Ruth. „Jo, když Alena s Haninkou něco vezmou do ruky, tak to frčí.“


  To už se Rudolf po zmínce, že Douškovi se začínají stěhovat, hrozivě vztyčil v křesle a zavelel: „Viviáne! Petře! Honzo! Jdeme si to prohlédnout!“


  „Neviděl jsi snad dost?! Nestačilo ti to?“ hořekovala jsem, protože podle mě se neměl marnit čas, ale okamžitě se mělo začít ideologicky rozpracovávat Hanu.


  „Chci vidět na vlastní oči i vnitřky – i když si je umím představit. Chci mít přesný přehled, když už se o tuhle volovinu musím hádat,“ řekl Rudolf a vykročil.


  Ruth s Robinem a s dětmi vystřelili do haly jako první.


  „Zpátky!“ zařval na ně Rudolf, jak už tak byl v ráži. „Haranti a psi zůstanou doma, pro tuhle záležitost potřebujeme klid. Ano, platí to i pro tebe, Ruth,“ vstrčil ji zpět do pokoje.


  „Vezmu tě tam, Ruth, jen co se ti hrubci vrátí,“ slíbila Alenka.


  Kluci už byli venku, ale Rudolf se ještě pozastavil.


  „Hano, co je to za lidi ti Douškovi?“


  Neochvějně přívětivě naladěná mu vysvětlila:


  „Paní Doušková je vdova po advokátovi. Zemřel loni po dlouhé nemoci, takže poslední roky už nevydělával. Proto už nemohl dům opravit. Paní Doušková žije v celém domě jenom s rozvedenou dcerou a dvěma asi desetiletými vnoučaty. Používají jen přízemí, kde je dvou a třípokojový byt. Poschodí totiž nejsou v nejlepším stavu.“


  „I tak se to dá říct,“ zavrčel Rudolf. „Proč část baráku nedá někomu, kdo by provedl opravy celého objektu?“


  „Nechtějí být v domě s někým cizím. Chtějí menší komfortní dům sami pro sebe. A tady, kde bydlí odjakživa.“


  „Ty se s ní znáš dobře?“ pokračoval ve výslechu podezíravě Rudolf.


  „Ani ne. Vlastně až od minulého týdne.“


  „No čím dál tím lepší,“ řičel Rudolf. „Klidně to může být podvodnice s falešnou dokumentací. Kdoví komu barák ve skutečnosti patří.“


  „Nesmysl. Vyznám se v lidech.“ A v nemovitostech, pomyslela jsem si trpce. „Minulý týden jsme se potkaly v háji. Byla jsem tam s Robinem, ona s Belinkou.“


  „Co je Belinka za rasu?“ zeptala se Ruth.


  „Ani nevím, kočičko.“


  „Tím snad chceš říct, že ses nezeptala?“ žasla Ruth.


  „Nějak na to nepřišla řeč,“ vymlouvala se Hana.


  „Mohla by to být erdlice,“ mínila Alena. „Je rezavá.“


  „S černými zádíčky?“ zeptala se Ruth.


  „Proč chce Doušková měnit barák právě s tebou, Hano?“ zeptal se Rudolf.


  „To ne. Je celá rezavá,“ řekla Alena.


  „Pak to nemůže být erdlice. Erdel je na zádech zásadně černý.“


  „Belinka je na zádech černá,“ řekla teta Hana. „Ale není to erdlice. Měli jsme kdysi v sousedství erdela. Byl větší než Belina.“


  „Pes je vždycky větší než fenka,“ tvrdila Alena.


  „Ale ne zas o tolik,“ řekla Hana. „Rudolfe, nezapomeň se zeptat paní Douškové, jestli Belina je nebo není erdlice.“


  „Mohla bys mi laskavě dopovědět, proč chce Doušková měnit barák ausgerechnet s tebou?“ zasípal Rudolf.


  „Vždyť ti to právě vykládám. Robin se na té procházce choval k Belince velice dvorně –“


  „Robin je k fenkám vždycky dvorný,“ řekla Ruth.


  „Ty mi chceš, Hano, docela vážně tvrdit, že Belina je na zádech černá?“ rozčílila se Alena. „Kdybys nehonila vodu a přiznala si, že potřebuješ brýle –“


  „Potřebuju brýle jenom na čtení. A nebudu je nosit taky na ulici jenom proto, abys byla spokojená, že se chovám náležitě staře.“


  „Ty jsi, Hano, typ na brýle,“ řekla Ruth. „Vypadáš v nich tak pikantně dekadentní.“


  „Jeden muž mi kdysi řekl, že v brýlích vypadám jak intrikánka.“


  „Spíš jako feministka,“ řekla Alena.


  „Nesnáším feministky,“ zdůraznila Hana. „Prostě Robin se choval k Belině dvorně –“


  „Robin a dvorný! Abych se nezasmála,“ řekla uštěpačně Alena. „Už jste zapomněli, jak hnal z naší zahrady Ditu, když s ní přišli Hourkovi na návštěvu?“


  „Jó Dita,“ protáhla Hana obličej. „Ta byla protivná i mně. Pořád ňafala takovým vysokým hlasem.“


  „Nebyla to náhodou kníračka?“ zeptala se Ruth. „Ty takhle ňafají.“


  „Nebyla,“ řekla Alena.


  „Byla,“ řekla Hana.


  Čekala jsem, že Rudolfem to už každou chvíli švihne.


  „Tak kde to vázne?“ vrátil se zvenku Honza. „Jdeš už, tati?“


  „Ne,“ odbyl ho Rudolf. „Probírají se psi Douškových a širšího okolí.“


  „Tak abych ti to, Rudolfe, dopověděla,“ obrátila se zas k němu Hana. „Když se Robin k Belince tak pěkně měl a ani on jí nebyl lhostejný, pozvala jsem paní Douškovou na kakao a bublaninu. Z našeho domečku byla u vytržení a řekla mi, že něco takového je jejím snem. Že ona a dcera mají na krku palác jak Památník národního osvobození, po ruce žádný chlap, který by přiložil ruku k dílu… Slovo dalo slovo… přišla se k nám podívat i její dcera, pozvaly mě a Alenku, ať si přijdeme obhlédnout to jejich… No a je ruka v rukávě.“


  „Kristepane!“ zavyl Rudolf a vyrazil.


  „Však on bude zpívat jinou, až se vrátí,“ usmála se Hana. „Ten dům má totiž atmosféru. Člověk do něho vstoupí a propadne mu.“


  „Hana má pravdu,“ řekla Alenka. „Cítím, jak ten dům mnou prostupuje. Vím, že v něm dokážu velké věci. Asi napíšu román.“


  „Bude to nádherná kniha,“ obdivem se až zajíkala Ruth. „Ty to dokážeš. Ty na to prostě máš. A hlavně máš co světu sdělit.“


  „Už dávno jsi, Alenko, měla začít psát knihy. Píšeš moc krásně a pro noviny je tě škoda,“ nadchla se neméně teta Hana. „Právě tak jsem vždycky věděla, že překlady a tlumočení jsou pod úroveň Ruthina talentu.“


  „Obě holky mají dobrou kvalifikaci.“ Alena vystudovala práva a má státnici z angličtiny a francouzštiny, Ruth je zcela výjimečný talent na jazyky. Vystudovala filozofickou fakultu a může tlumočit a překládat v angličtině, francouzštině, italštině a švédštině. „Tak jen ať se své kvalifikace drží a jsou rády, že v ní zatím není nezaměstnanost. Umění ať si ponechají jako koníčka,“ pokládala jsem za vhodné důrazně zasáhnout.


  „Potíž s tebou, Bibi, je ta, že ty jsi nikdy neměla vzlet, a tak přistřihuješ křídla i svým dětem,“ vytkla mi Hana. „Vždycky jsi postrádala vcítění do jejich snů a cílů.“


  „To tedy postrádala. Například když chtěl Honza v šestnácti ilegálně překročit hranice a emigrovat na Aljašku, kde by se věnoval studiu sobů a těžbě rtuti.“


  „Jakmile budeme všichni pohromadě v našem krásném paláci, osobně dohlédnu na to, aby Alenka a Ruth svoje umělecké nadání rozvíjely a –“


  „— a ne abych se ubíjela blbejma paragrafama, který mě absolutně nezajímají a navíc jsou mi protivný.“


  „Pak jsi tedy vystudovala ten správný obor,“ podotkla jsem.


  „Na práva jsem šla jenom proto, že v té době jsem se ještě nenašla – pokud jde o orientaci v potřebách mé seberealizace. Nečekám ovšem, že jako psycholog bys to chápala.“


  „Na práva jsi se hrnula proto, že ti Blanka řekla, že je to lehárna,“ připomněla jsem jí.


  „A to teda naštěstí byla, protože jinak bych s těmi blbými paragrafy – co věčně něco nařizují nebo zakazují a přesně to já nenávidím – byla fikla.“


  „Ale nelituješ, doufám, žes práva vystudovala?“ zeptala se Hana.


  „To ani ne… Právník – to zní seriózně. Ale to neznamená, že by to měl člověk dělat jenom proto, aby vydělával, když jeho skutečné zájmy a nadání leží úplně jinde. Nejsem konzumní typ a – – –“ zopakovala nám to, co ona a Ruth mlely vždycky, kdykoli si našly nějaké nové fantastické místo, která měla většinou společného jmenovatele: minimální plat anebo vůbec žádný plat.


  Tu druhou alternativu u Aleny představovala například role právního poradce hnutí ekologických aktivistů. Tady jí najednou nevadilo prodírat se paragrafy, které bytostně nesnáší. Naopak. Počínala si velice čile a zdatně, úchvatná byla zejména v očích tety Hany, která mi se zaníceným leskem v očích sdělila:


  „Kvůli Alence si teď u nás policajti podávají ruce.“


  To jsme já a Rudolf ještě bydleli u Staroměstského náměstí.


  Petr, když v mých očích spatřil naopak zděšení, to uvedl na správnou míru: „Hano, nepřeháněj, sháněli ji tu jenom dvakrát.“


  „To je jenom začátek,“ řekla hrdě Hana. „Příště už ji určitě vezmou do vazby.“


  Na některé akce ekologického hnutí Alena naverbovala i všechny členy naší rodiny, tedy kromě mne a Rudolfa, kteří jsme se zbaběle odmítli nechat vláčet policisty z areálu jaderné elektrárny a tak podobně.


  Kdo se však naopak zúčastňoval s vášnivým zaujetím, byla Hana. Přede mnou a Rudolfem to děti i ona prozíravě tajili, jenomže jednoho večera jsme ji zhlédli v televizním zpravodajství, jak kdesi na Mostecku v elegantním kostýmku stojí na lavičce, bojovně šermuje kabelkou a skanduje na policisty: Buďte naši, dýchaj to i děti vaši.


  Na moji otázku, kdo z účastníků tenhle paskvil vymyslel, mi s pýchou řekla: „Já. Napadlo mě to v okamžiku, kdy jsem viděla, že na mě míří televizní kamera. A netvař se, že ty bys v takové chvíli vymyslela něco ve stylu Ovidiových hexametrů.“


  Rudolf vynadal dětem, jak se opovažují brát Hanu v jejím věku na takovéhle akce, kdyby to v nějakým chumlu schytala natvrdo, bude to její konec. Její účast na ekologických akcích tedy silně omezily. Ona však věděla, odkud vítr vane, a nějaký čas se na mě a Rudolfa velice škaredila.


  To tedy byla Alenina alternativa žádného platu. Alternativou minimálního platu byly redakce dvou časopisů, v nichž vedla právnickou rubriku.


  Pro úplnost musím dodat, že minimální výdělek tak zhruba odpovídal minimu času, který Alena na tuto práci vynakládala. V jednom z těchto časopisů jí však začali pravidelně uveřejňovat vtipné fejetony a povídky, což nás všechny samozřejmě velice těšilo, i když jsme si nemysleli – jako Ruth a teta Hana – že Alena by měla být nominována na Nobelovu cenu za literaturu.


  Tato Alenčina činnost v době, kdy se Hana rozhodla radikálním způsobem řešit naše bytové problémy, byla pro mě a pro Rudolfa idylou proti časům, kdy Alena (v rámci alternativy žádný plat) působila v jedné z opozičních stran, pro kterou sepisovala volební program a představitelům strany jejich projevy.


  Ideami této strany nás ničila s řečnickou výdrží, za niž by se nemusel stydět ani Fidel Castro, a na předvolební mítinky nás honila s šarmem důstojníka KGB.


  Teta Hana na mítincích nechyběla nikdy ode dne, kdy místopředseda strany navštívil Alenu doma a Haně vyložil, že pro naše cíle by byla obrovským přínosem, kdyby na mítincích reprezentovala zájmy střední generace. Když se pak po jednom z těchto mítinků s jiným místopředsedou namazala, koupila sekretariátu počítač.


  Taky si vzpomínám, jak v téhle etapě Alenčiny politické kariéry byli naši mužští neustále rozhádaní na téma: kdo si může zůstat doma, aby se staral o děti a psy. Pak Ruth sehnala spolehlivou paní na hlídání a bylo po ulejvání z aktivit, jež jsou morální povinností nás všech, jak na nás hřímala Alena.


  Na sobotní a nedělní mítinky tedy jezdila naše rodina v plném počtu a díky tomu jsme také zpravidla tvořili většinu mezi účastníky v sále. Lídři za předsednickým stolem se naší rodině a jejím diskuzním příspěvkům mohli věnovat obšírně a individuálně. Naším úkolem – mimo jiné – totiž bylo rozproudit debatu. Nám tupějším Alenka vždycky otázky a podněty sepsala, zatímco ti inteligentní, jako Hana a Ruth, iniciativně improvizovali. Nervově to bylo dost náročné. Když mi například v osmém sále neboli poosmé Pepan Dolejš na moje otázky objasňoval způsob, jakým vláda naší strany podpoří restrukturalizaci průmyslu, chyby, jichž se dopouští Agrární komora, a perspektivu hlubokého propadu koruny se všemi inflačními (nebo snad protiinflačními?) důsledky, upadala jsem do malomyslnosti.


  Díky téhle straně jsem navštívila i některé dosud neznámé končiny republiky. Na benzinu to sice lezlo dost do peněz, protože to byla strana čistá, a tudíž chudá jak kostelní myš, takže nikomu se nic neproplácelo, ale to mi na těch lidech, převážně mladých a středního věku (podstatně méně středního než ten Hanin) bylo nejsympatičtější. Proto jsme jim s Rudolfem věnovali svoji náklonnost a čas, přestože nám bylo jasné, že jsou to ti poslední, kdo by se mezi tu smečku v parlamentu mohl proboxovat.


  Naši mužští sice Aleně za tyhle akce neustále nadávali, ale ve skutečnosti je různé ty debaty – samozřejmě mimo sály – docela bavily.


  Několikrát jsme vyjeli i na celé dva tři dny a noclehy na takových štrekách nás nestály ani korunu, protože Alena měla dar zajišťovat je jak pro představitele strany, tak pro svoji rodinu v objektech zrušených kasáren a ubikací, kde sice byla odpojena voda a elektřina a lůžka představovaly holé pryčny, ale nebyl problém vozit si s sebou kanystry s vodou a spacáky.


  Nad lihovým vařičem, na němž jsem si ohřívala šálek vody na umytí, mi jeden z politických lídrů řekl: „Bibi, tobě to pálí a máš šarm. Vidím tě v zákonodárném sboru. Ty tam prostě za naši stranu musíš. Je to tvoje povinnost.“


  „Jsem ráda, Ondřeji, že na to hledíš takto,“ řekla Alena. „Protože moje matka má co téhle zemi nabídnout.“


  Tím byla jaksi hotová věc, že budu sedět v parlamentu. Rudolfovi dělalo starosti, jestli můj spánek v zákonodárném sboru nebude na úkor domácí stravy, a všechny naše děti se ještě týž večer pohádaly při svíčce, jediném to zdroji osvětlení v čtyřicetimetrové cimře, jestli ten nestoudný poslanecký plat mám rozdělovat mezi stávající útulky pro zvířata, anebo raději podporovat vznik miniútulků s kapacitou sice omezenou, ale zas tam mají zvířata prostředí takřka domácí.


  Když tahle strana ve volbách absolutně propadla, nám všem se ulevilo, protože kdyby se tak nestalo, představitelé této strany, s nimiž jsme se postupem času spřátelili, by nás skutečně byli schopni za vydatné pomoci Aleny nahnat do nějakých funkcí.


  Hana, Ruth a Alena sice chvíli hořekovaly, ale pak obrátily svoji pozornost na surrealismus, což nám ostatním připadalo podstatně neškodnější, přestože nás nutily diskutovat o projevech podvědomí, extatických stavech jako zdroji inspirace a nutily nás číst Apollinaira, který – nevím jak koho, ale mne upřímně nudí.


  KAPITOLA TŘETÍ
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  Zatímco Rudolf a kluci marnili čas u paní Douškové, mě omrzelo naslouchat debatě, jak by Alena a Ruth neměly mrhat svým velkým uměleckým nadáním, a hádce, zda okolo našeho nádherného paláce vysázíme rododendrony různých barev anebo jenom bílé a fialové – a tak jsem se omluvila a vyšla do zahrady za dětmi a psy. Našla jsem je na bedýnkách ve stodole a přisedla jsem si k nim.


  Aninka řekla: „Bibi, fakt musíš mít tu zimní zahradu zrovna na verandě? Tobě by se nelíbilo, kdybysme ti tam udělaly opravdický divadlo?“


  „Bibi, ušiješ nám sametovou oponu?“ zeptala se Karinka.


  „Brokátovou,“ řekla Aninka. „Bibi, pomyslela sis někdy, že budeme žít v paláci? Holky ve škole šílí. Vzala jsem tam už Romču, Evženku a Bobinu. A paní Doušková nám dala limču a sýrový tyčinky. Ještě teplý, zrovna je pekla.“


  Zvedla jsem se z bedny a šla si bloumat zahradou. Když jsem se vrátila do domu a z haly zaslechla, že předmětem sporu je barva žaluzií v našem paláci, vyšla jsem rovnou nahoru do bytu Aleny, pustila si Beatles a skácela se do křesla s novinami.


  Muži se u paní Douškové zdrželi něco přes dvě hodiny.


  Jakmile jsem je uslyšela vracet se brankou, zvedla jsem se, abych sešla dolů.


  „Je to poněkud méně hrozný, než jsem se obával. Dá se o tom uvažovat,“ řekl mi Rudolf a já jsem myslela, že mě raní mrtvice. Za chvíli už jsem si přála, aby mě ranila okamžitě.


  „Připadá nám, že rekonstrukce toho objektu by nebyla levnější, ale ani nákladnější než přestavba naší stodoly. Podobně to odhaduju s prací,“ vyřkl Vivián odhad a dodal: „Mohli bychom to vzít.“


  „Zešíleli jste všichni?!“ vykřikla jsem zoufale. „Jenom nová střecha a omítnutí toho Kolosea – –“ rozčilením jsem ztratila hlas. Když jsem ho znova našla, pokračovala jsem: „Nechcete mi doufám tvrdit, že uvnitř je to v pořádku. Víte, kolik by stála nová okna, dveře, elektroinstalace atakdále?“


  „Do naší stodoly ti je nabídl někdo zadarmo?“ zeptala se Alena.


  „Naše stodola není veletržní palác,“ zuřila jsem, že se pomátli i chlapi. Vzápětí mi to potvrdil Honza.


  „Ten dům má opravdu něco do sebe,“ řekl. „Jenom počkej, mami, až si ho projdeš. A potom zavři oči a zkus si ho představit v plném lesku.“


  „Děkuju. Projít si ho, mohla bych taky zavřít oči už jednou provždy… No nic. Zatím kde bydlet mám. A až nás nějaký hajzl vypudí z baráku, přestěhuju se na chalupu.“


  „Neříkala jsem vám, holky, že Bibi je báječná a že s ní bude řeč? Vezme je na chalupu,“ jásala Ruth.


  „Co to meleš?“ osopila jsem se na ni.


  „Víš, Bibi, Alena má báječný nápad, jenomže ona a Hana se obávají, abys nesabotovala –“


  „Obávají se naprosto správně. A toho nápadu mě rovnou ušetři.“


  „Ale no tak, Bibi… máš přece ráda svoje vnučky?“ předla Ruth.


  „Ani ne,“ ucedila jsem a chlapi se rozchechtali.


  „Nepovídala jsem vám,“ obrátila se Alena na Hanu a Ruth, „že s ní bude příšerný pořízení?“


  „Mám pochopení, Bibi, že už jsi stará a těžko se vyrovnáváš s novými myšlenkami,“ vložila se energicky Hana. „Ale teď mě poslouchej. Do té přestavby se musíme zapojit my všichni. A právě proto, že ty jsi tak velice nepřizpůsobivá, vymyslela ti Alenka nejsnadnější, velmi příjemný úkol. Nebudeš dělat vůbec nic, jenom se pár měsíců starat o děti a o psy. A kde k tomu máš lepší podmínky než v Krásné?“


  „V Krásný není škola!“ nadšeně vypískla Karinka.


  To bylo holčičkám asi sedm let.


  „Pět tříd základní školy je v Osmeku a okamžitě vás tam přihlásíme,“ řekla Alena. „Někdy od května, dřív se to papírování okolo výměny baráků nevyřídí.“


  „Je to dobrý nápad, Bibi,“ ozval se Petr. „Podívej, až tenhle barák uvolníme Douškovým, my všichni se sestěhujeme do jejich baráku. Tedy už našeho baráku. V průběhu té rekonstrukce tam budou polní podmínky. Ty jsi v Krásné tak jako tak od května do října. A tak jako tak tam máš děti celé prázdniny. Proč by sis je tam tedy nemohla vzít na celých těch pět měsíců, než my to tady zvládnem z nejhoršího?“


  „Proč by sis nás tam, Bibi, nemohla vzít nafurt?“ vinuly se ke mně holčičky, které milují slasti, jež jim pobyt v Krásné skýtá.


  „Především proto, že mezi Krásnou a Osmekem byly zrušeny autobusové linky. Je to deset kilometrů a já je nemíním absolvovat čtyřikrát denně, abych vás vozila do školy a zpátky,“ byla jsem neoblomná.


  „Nemusíme chodit do školy,“ úpěly holčičky.


  „S tímhle si, mami, starosti nedělej. Šafránek děcka převáží mikrobusem,“ prokázala nepříjemný přehled Alena.


  „Máti, nebuď tak nevstřícná,“ napomenul mě Honza.


  „Už jsem řekla. Když máte pemze na rekonstrukci druhého největšího objektu v Čechách – ten první jsou Hradčany – pak taky jistě máte peníze na to, abyste děti poslali do švýcarské internátní školy,“ soptila jsem.


  „Bibi, tvoje neláska ta děcka frustruje,“ řekla Ruth. „Copak to nechápeš? To jsi psycholog?“ nasadila nejoblíbenější slogan naší rodiny.


  „Fakt to nechápeš? To seš psycholog?“ provolávaly holčičky.


  „Vážně je nevstřícná,“ zopakoval Honza nevěřícně.


  „Budu absolutně nevstřícná, protože výměnu s Douškovými pokládám za šílenství.“


  „Bibi, když nám dáš verandu, uděláme ti tam divadlo. Můžeš v něm i hrát,“ řekla Karinka.


  „Můžeš tam i zpívat, když budeš nevstřícná,“ řekla Aninka.


  „Když nebude nevstřícná,“ opravila ji Alena.


  „Bibi, neřekli jsme ti ještě to podstatné,“ vzal si slovo Rudolf. „Poslouchej mě. Dokud byl doktor Doušek živ, pořád věřil, že dům dá opravit. A tak po revoluci, když viděl, jak ceny stavebních materiálů letí vzhůru, začal je nakupovat. Jenomže vyletěla i cena prací tak, že na to už pemze dohromady nedal. Ale stavebního materiálu nakoupil spoustu, dole na zahradě pod přístřeškem je na kompletní novou střechu, elektroinstalace, okapy, dřevo atakdále. To všechno nám paní Doušková samozřejmě věnuje.“


  „Bibi, když nám dáš verandu –“ začala Aninka a Alena ji okřikla:


  „Tuhle vytrvalost si šetřete do hodin klavíru. A verandu pusťte z hlavy. Rozhodli jsme, že ji dostane Bibi, protože miluje zimní zahrady a my všichni milujeme Bibi a děláme jí pomyšlení,“ oznámila významně.


  „Aleno, pojď mě seznámit s paní Douškovou,“ vybídla jsem ji lehce nepříčetná.


  Vmžiku se ze dveří vyřítila i Ruth a obě holčičky.


  „Omlouvám se, že u vás pořád obtěžujeme jak procesí na pokračování,“ řekla jsem paní Douškové.


  Pobyly jsme u ní něco přes hodinu.


  Paní Doušková a její dcera byly milé, sympaticky praktické ženy. Belinka byla erdlice. Dům byl…


  „Tak co?“ zeptala se mě teta Hana s vítězoslavným leskem v očích, jen jsme se vrátily.


  „Nooo…“ řekla jsem zdrženlivě, „na té ruině se všichni zedřeme, zničíme a ožebračíme. Ale ti z nás, kdo kupodivu přežijí, aniž by utráceli za takové hlouposti jako jídlo, oblečení nebo topení – by za deset let mohli bydlet v parádním domě. Za dalších deset let opět ti z nich, kdo dál dokážou hladovět, by mohli našetřit na zařízení do těch haluzen. Protože nábytek, který máme my všichni dohromady, polknou sály jednoho podlaží.“


  „Bibi, jsi maloměšťák. Tvojí vizí domova jsou pokoje naňahňané fotely a cinkosty,“ obvinila mě Ruth.


  „Jsi úplně pitomá a úplně slepá,“ obvinila jsem já ji. „Mám moderní vzdušný byt s moderním nábytkem a spoustou volného prostoru.“


  „Nemluvím o tom, co máš, ale o tužbách tvého podvědomí,“ řekla Ruth. „A nemůžeš se vyrovnat s tím, že tuto vizi budeš muset zaplaťpámbu v našem paláci pustit z hlavy. Bude v něm pohozeno ležérně jen tu a tam několik kousků nábytku –“


  „– a pinčesovej stůl,“ řekla Karinka. „Dedy, co je to ležérně?“


  „Ono nám taky víc než pár kousků nábytku nezůstane,“ pochechtával se Vivián. „Protože almary a fotely se vymění za fošny a odpadové potrubí.“


  „Petře, kdybys mi koupil kytaru, jako má Zuzka, postavila bych si ji na to bílý piáno,“ řekla Aninka.


  „Klavír,“ opravila ji Alena. „A neopovažuj se z něho dělat odkladiště svých krámů, nebo si mě nepřej.“


  „Tvoje starosti, Aleno, na moji hlavu,“ povzdechla jsem si.


  „Deset let, Bibi, to hodně nadsazuješ, ale moc pod tři roky tu rekonstrukci nevidím. Ono nejde jenom o to, co zmákneme, ale taky kdy nám dojdou peníze na materiál,“ uvažoval Rudolf.


  „Až ten palác bude hotový, rozvedu se s ležérním mužem,“ řekla Aninka.


  „Nejdřív by ses s ním musela oženit, ty huso,“ řekla Karinka.


  „Nejsem husa, ty náno šeredná,“ řekla Aninka.


  „Přestaňte si nadávat,“ řekla Alenka. „Už abysme vás provdaly a měly od vás pokoj.“


  „Nemůžeš se dočkat, až se ti v bytě bude roztahovat zeť?“ zeptala jsem se.


  „Tak aby bylo jasno jednou provždy,“ zvedla hlas Ruth. „Do našeho paláce se nikdy a za žádných okolností nepřižení žádný hochštapler.“


  „Co je to hochštapler?“ nadšeně a jedním dechem se zeptaly holčičky.


  „To je každý muž, který se nepřičiní na opravách našeho paláce,“ objasnila jim Alena.
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  Koncem dubna mě Rudolf odvážel do Krásné s Aninkou, Karinkou, Batulem a Robinem. Dickie nesl každé odloučení od Ruth tak špatně, že jsme ho nechali v Praze. Do Krásné se mnou odjela i Hana. Přestože tam pobývala vždycky ráda, tentokrát se bránila zuby nehty. Na rozdíl ode mě miluje rozruch, frmol a zmatky, takže nemínila přijít o nic, co se bude na stavbě dít. My jsme si zas naopak uvědomovali, že osmdesátiny má už za zády a že špína, hluk a nepohodlí v rekonstruovaném baráku není nic pro ni. Nakonec jsem ji zlomila já ultimátem, že pokud mi nepojede do Krásné pomáhat s dětmi, nevezmu si je tam, protože potřebuju mít taky trochu času pro sebe, respektive pro dopsání populárně naučné knihy pro ženy, které se svým dítětem žijí ať už jako svobodné anebo rozvedené samy.


  Snad bych měla vysvětlit, že povoláním jsem psycholog a většinu života jsem se zabývala dětskou psychologií. Jedna kolegyně, se kterou jsem se vždycky přátelila, si otevřela manželskou poradnu. O klienty nemá v dnešní době exploze rodinných rozvratů nouzi, takže si přibrala další psycholožku a mě vybídla, abych se k nim přidala. Zejména specializovat se na případy, kde rodinný rozvrat výrazně poškozuje psychiku dítěte, což se projevuje poruchami chování, zhoršeným školním prospěchem atakdále. Neboli moje parketa.


  Bylo to už v době po revoluci, kdy výzkumný ústav pro dětskou psychologii, v němž jsem pracovala, byl zrušen (kdo by na takové blbosti jako duše dítěte vyhazoval peníze), a protože jsem měla i mnohaleté zkušenosti z manželské poradny, v níž jsem dříve pracovala na menší úvazek externě, nabídku PhDr. Jany Pátkové jsem přivítala.


  Toto zaměstnání má pro mě jednu obrovskou přednost, a tou je volná pracovní doba. Upravuju si ji tak, jak to vyhovuje mým klientům i mně. A co především: přes celé léto, kdy je klientela výrazně slabší, mohu mít volno. Je-li třeba, moje rozpracované případy si přebírá druhá psycholožka Blanka, která musí vydělávat naléhavě, protože její manžel je plně invalidní.


  Zatímco já, Hana, děti a psi jsme byli v Krásné, na rekonstrukci paláce mužští kmitali každou volnou hodinu: po práci, o víkendech a po celou dovolenou. Alena a Ruth, když občas přenesly pár prken, naříkaly, že naše zákony dostatečně nemyslí na týrání a zotročování manželek. Ne že bych s nimi nesoucítila. Udržovat jakýs takýs chod domácnosti v podmínkách, kdy chlapi tu a tam na několik hodin či na několik dní odpojí elektřinu, zastaví přívod vody anebo zruší odpady… kdy do obývaných místností dveřmi i okny proudí zvířený prach a vnáší se špína – ne, ani pro holky to nebylo lehké. Kdykoli si přijeli na den dva vydechnout do Krásné, všichni svorně nadávali na tu příšernou dřinu, ale současně z nich ukapávala spokojenost, jak to na stavbě odsejpá. Alena i Ruth mě mezi čtyřma očima ujišťovaly, že všichni si uvědomují Rudolfův věk a dohlížejí, aby to na stavbě nepřeháněl. V srpnu ho dokonce ukřičeli, aby v Krásné zůstal celých čtrnáct dní.


  Abych nezapomněla: ještě to léto přestal být náš palác palácem a stal se rezidencí. Dál se o něm ovšem mluví i jako o veletržním paláci. Alenčina kamarádka Kateřina se totiž provdala do poměrně zámožné anglické rodiny a Alenu i s Ruth pozvala do rodinného sídla v nádherné přímořské oblasti poblíž Devonu na jihu Anglie. Holky vydaly prohlášení, že dnes už i ten poslední rumunský nádeník v docích má právo na dovolenou, a na čtrnáct dní si vyrazily ke Katce.


  Po návratu nám mimo jiné vzrušeně vylíčily, že služebnictvo tam zvedá telefony se slovy: Dobrý den. Rezidence manželů Huytonových.


  Hana okamžitě řekla, že v naší rezidenci se budou zvedat telefony se slovy: Dobrý den. Rezidence Hany Dvořákové.


  Já jsem okamžitě řekla, že je mi úplně jedno, s jakými slovy se budou zvedat telefony, jen když je bude zvedat služebnictvo. Vzhledem k rozloze naší rezidence a vzhledem k rozloze našeho spíš parku než zahrady by mi pro začátek stačili dva zahradníci a svita uklízečů.


  Do Prahy jsem se vrátila s Hanou, dětmi a se psy skutečně až koncem září a exteriér naší rezidence neboli veletržního paláce mi vyrazil dech: nová střecha a omítka zářily dodaleka. Ovšem uvnitř… Nu, i tak se dá bydlet. Vykřikovala to alespoň Hana, která nechtěla ani slyšet o tom, že by ještě několik měsíců strávila v našem bytě u Staroměstského náměstí, ale nedočkavě se rvala do rezidence. Holčičky se zas mermomocí rvaly k nám na Staroměstské náměstí v iluzi, že by jim tu se mnou mohl pokračovat ten sladký život z Krásné. Nebyli jsme sice nikdo nadšeni představou, že přijdou do rozkopaného baráku, ale taky jsme nechtěli, aby pendlovaly z jedné školy na druhou, a tak sypaly k rodičům. Do Roztok už od počátku stavby byla přestěhovaná i Ruth s Viviánem.


  Z čeho jsem tedy byla na mrtvici, to byl pohled na plot, který tu trčel v plné kráse své původní zchátralosti.


  „Jak si to všichni představujete s Robinem?“ vykřikla jsem.


  „Ježišmarjá Robin!“ zděsil se Rudolf. „Úplně jsme na něho zapomněli.“


  Rudolf pravděpodobně opravdu zapomněl, že Robina nelze nastěhovat do domu, jehož plotem by mohly volně procházet krávy. Pokud však jde o ostatní…


  „Mysleli jsme,“ řekl nejistě Petr, „že Robina byste si mohli nějaký čas nechat na Staromáku.“


  „A jinak to máte v hlavě v pořádku, ano?“ opáčila jsem.


  „To je vyloučený,“ řekl Rudolf. „Robin už je několik let zvyklý, že má neustále zahradu. V činžáku a navíc v centru Prahy bychom se z něho zbláznili. Nemluvě o tom, že jen bychom bez něho vytáhli paty z domu, vřeštěl by na celý dům.“


  Po náš bok se postavil i Batulek, který Robina jakžtakž vždy trpěl v Krásné, ale když jsme ho přivedli ještě i do pražského bytu, to už mu od nás připadalo jako příliš velká oprsklost. A tak se na nás nafrknul. A když se Batulek nafrknul, začal nám vždycky dělat schválnosti: tu a tam někde učural, tu a tam něco rozdrbal a tak podobně. Robina jsme totiž u nás museli mít tři týdny, kdy muži s kletbami přerušili výměnu odpadů v domě a budovali nový plot, který nesměl mít jediný slabý článek skýtající Robinovi sebemenší šanci, že se tudy prolomí, podminuje nebo prostřílí na svobodu.


  Byly to pro mě nezapomenutelné týdny, protože s Robinem se nedalo vyjít ven jinak než na vodítku speciálně jištěném, ze kterého se mamě pokoušel urvat, a soptil vzteky zejména při pohledu na Batula, který si kolem nás mohl pobíhat volně. Z vodítka jsem se ho neopovážila pustit ani v parcích. Z těchto takzvaných procházek jsme se vždycky vraceli já i Robin nepříčetní vzteky. Kromě toho Batul, který mě měl plné zuby za to, že na naše procházky beru i Robina, si počínal ještě tvrdohlavěji, než byla jeho norma. Tak například když jsme se vraceli z Kampy a já jsem zamířila po Karlově mostě směrem ke Staroměstskému náměstí, Batulek rozšafně a neoblomně kráčel směrem opačným k Malostranskému náměstí. Ze své dráhy byl nevychýlitelný jak posunující se lavina. Byla jsem bezmocná, protože vodítko, kromě toho, na němž se mi jak v epileptické křeči zmítal Robin, jsem s sebou neměla, a teprve před americkým vyslanectvím se mi podařilo medovým hlasem Batula přesvědčit, aby šel se mnou domů – koupím mu kremroli. Kremrole plněné žloutkovým krémem nadevše miloval, a když jsem mu ji v cukrárně v našem domě kupovala, protože sliby se u nás plní, syčela jsem na něho, že nejradši bych mu zmalovala zadek. Vyslechl to bez zájmu a doma si kremroli spokojeně snědl za Robinova nevěřícného přihlížení, jak si tak někdo může takhle zakládat na cukrovku.


  Když se večer vrátil Rudolf ze stavby, řekla jsem mu, že od zítřka tam chodím místo něho a on ať se stará o psy. Ujistil mě, že stavba plotu se už chýlí ke zdárnému konci, ale protože o tom mě ujišťoval už týden, optimismus to do mě nenapumpovalo.


  Pak konečně nadešel den, kdy pro Robina se cestou z práce zastavil Vivián, aby si ho odvezl. A já jsem se vzápětí rozhodla, že si odměnou za prožité útrapy koupím nové šaty! Vyšla jsem na Národní třídu, a když jsem míjela knihkupectví, padl mi za výlohou do očí román s názvem Prožila si své peklo. Byla jsem si jista, že jde o moji biografii.


  [image: Image]


  Pokud jde o naši rezidenci…


  Ve zvýšeném přízemí byly dva samostatné byty, do jejichž předsíní se vstupovalo ze společné haly. Jeden dvoupokojový, druhý třípokojový. Ten dvoupokojový si vybrala teta Hana, a proto byl kompletně zrekonstruovaný, ještě než se vrátila z Krásné. Protože Douškovi přízemí obývali, dalo se s určitou nadsázkou říci, že je ve skoro přijatelném stavu. A tak do druhého bytu v přízemí, který byl určen pro mě a Rudolfa, se hned od začátku improvizovaně složily obě rodiny – Viviánova a Petrova.


  Z haly v přízemí vedlo schodiště k pětipokojovým bytům v prvním a ve druhém poschodí, o nichž se ani s největší nadsázkou nedalo tvrdit, že jsou ve stavu přijatelném.


  Když jsme se v tom prvním roce rekonstrukce vrátili z Krásné, exteriér domu byl už sice perfektní, vnitřek však zůstával staveništěm s různým stupněm rozpracovanosti toho kterého podlaží. A za této situace navzdory spoustě materiálu, který jsme s domem získali, ale neméně jsme ho museli též nakupovat, nám ke konci roku došly pemze, protože stavební materiál – jako ostatně všechno – zdražoval v souladu s marazmem naší ekonomiky.


  A tak hned po Novém roce odjeli Honza, Vivián a Petr do Regensburgu do továrny na nábytek Adolfa Krauskopfa. Honza se před časem s Adolfem starším a Adolfem mladším, spolumajiteli firmy, spřátelil na tenise, když nějaký čas pobývali pracovně v Praze.


  Měla bych vysvětlit, že náš syn je teoreticky strojní inženýr, prakticky sportovec. Od mládí hrál vášnivě hokej a tenis, postupně se zaměřil výhradně na tenis, získal trenérskou kvalifikaci a po revoluci stejně jako před ní – s životním stylem našeho Honzy nehne žádný puč, žádná revoluce, žádný režim – věnuje se převážně sportu a jen zcela okrajově povolání, pro něž ho připravily dokonce dvě vysoké školy. Kdysi se mi zmínil, že s touhle prací nefikne úplně jenom proto, aby tak beze zbytku neztratil přehled. Jednou možná ve vysokém věku, kdy už mu nebude sloužit zdraví, strojařina mu bude dobrá, aby si přivydělal pár šupů k důchodu. Zeptala jsem se, jestli s touto krásnou ideou šel už na vysokou školu, a on mi překvapeně odpověděl, že na vejšce je přece nejlepší ten obrovský prostor pro sport, a podle toho, nač jsou kde nejvíc zaměřeni, si taky fakulty vybíral. Jeho – právě tak jako Alenino – neštěstí je, že se učí nesmírně snadno, a když vysokou školu doslova proflákáte, navíc s nejlepším prospěchem, své kvalifikace si nijak zvlášť nepovažujete.


  Honzův známý koupil areál krytých a otevřených tenisových kurtů a Honza si u něho dobře vydělával jako trenér pro pokročilé. Jeho kontakt s vlastním povoláním se omezoval na funkci poradce firmy dovážející strojírenská zařízení, a já jsem nikdy nepochopila, co by této firmě mohl radit kromě toho, které tenisové rakety jsou nejkvalitnější.


  Na kurtech se tedy seznámil s oběma Adolfy, když vylepšoval jejich forhend či co. Do oka si padli do té míry, že ho pozvali, aby k nim přijel pracovat, kdykoli by si potřeboval vydělat podstatně víc než doma. O pracovní povolení se mu postarají.


  Ne že by potřeboval peníze. Náš Honza nikdy nepotřebuje peníze. Jeho životní filozofie je nechávat věcem volný průběh, ono se všechno nakonec nějak vyřeší… ale mínil si vylepšit němčinu, a tak se tam odebral na půl roku. Zaměstnali ho jako technika, ale podle toho, jak se vrátil spokojený, jsme s Rudolfem usoudili, že fabriku občas zahlédl z tenisových kurtů. Nadmíru spokojení byli zřejmě i oba Adolfové, protože od té doby se tu a tam ozývali, aby přijel znovu.


  Když se pak Honza poté, co nám došly pemze na rekonstrukci, zeptal Adolfů, jestli by se nenašla práce taky pro jeho švagra a kamaráda, dostalo se mu odpovědi, jen ať přijedou všichni. Petr a Vivián dali ve svých podnicích bezstarostně výpověď, což mě poněkud šokovalo, ale Vivián si byl jistý, že velká stavební firma, přežívající už z dob socialismu, ho zase ráda vezme zpátky (čtyřměsíční neplacenou dovolenou mu striktně zamítli, nevěřili, že by vážně dal výpověď z funkce vedoucího stavebního technika), anebo si prostě najde firmu jinou.


  „Na těch pár měsíců, než zas budeme bez koruny a pofrčíte ven znova,“ řekla Ruth.


  Petr nám řekl, že pokud jde o jeho firmu, má už těch gaunerů a idiotů ve vedení plné zuby a tak jako tak si mínil najít jiné místo.


  Též syna jsem se opatrně zeptala, jak si to zařídil s prací – na kurtech i u firmy. Překvapeně se na mě podíval a pravil:


  „Jak to myslíš – zařídil? Řekl jsem jim, že tady teď několik měsíců nebudu.“


  „A co oni?“ dolovala jsem z něho.


  „Ale máti, co tě to prosím tě posedlo?“ žasl.


  „No já jenom abys měl práci ještě taky, až se vrátíte.“


  „I v naší verzi kapitalismu má člověk šanci získat práci i přesto, že je nadaný, inteligentní a čestný,“ chechtal se.


  Asi týden před odjezdem Honzy, Viviána a Petra se Alena s očima navrch hlavy přihrnula domů s informací, na jaký prachy si lze přijít na moři.


  „My někdo máme nějakou námořní kvalifikaci?“ zeptal se Petr.


  „Jednak jde o práce pomocné v podpalubí, jednak ji má ministr Voděnka, takže vám poradí co a jak,“ odtušila Alena.


  „My se někdo známe s Voděnkou?“ zeptal se Vivián.


  „Nebuď tak malichernej pedant,“ odsekla Alena. „Teď rychle potřebujeme prachy, a tak buďte rádi, že jsem vám našla něco, co sype ještě víc než Regensburg.“


  „Jedna moje nejblbější spolužačka z gymplu sedí v jakési převysoké funkci u Voděnky. Nedávno jsem ji potkala a pochlubila se mi, že on se s ní každý den radí,“ ozvala se Ruth. „Co myslíš, Aleno, mám jí zavolat, aby našim klukům s ním dojednala schůzku?“


  „A nebylo by jednodušší a podstatně výnosnější – když už jsme s Voděnkou takhle jedna ruka – kluky u něho zaměstnat třeba jako náměstky?“ navrhl Rudolf. „To bychom byli v balíku okamžitě i bez štrapáce Karibským mořem.“


  „Víš určitě, že jsou na ministerstvu obrovský platy?“ zeptala se otce Alena.


  „Seš si jistý, Dedy, že by to klukům u Voděnky hodilo víc než u Adolfů?“ zeptala se takřkaotce Ruth.


  „Vždycky mě dojímá, když někdo horlí, jaké platy mají poslanci, senátoři, ministři a jejich nejbližší,“ usmál se Vivián. „To je přece zlomeček toho, k čemu si přijdou vedle.“


  „Například privatizací knižního velkoobchodu za účetní cenu,“ dodala jsem. „Což je samozřejmě kapička v moři.“


  „Teď jde jenom o to, jestli už není rozkradeno úplně všechno,“ zamyslila se Ruth. „Představ si, Bibi, že my – teda já s Alenou – těžce vecpeme kluky do vysokých funkcí na ministerstvu a ono se ukáže, že už není co kde urvat.“


  „Když jste s Alenou takové hrdinky,“ obrátil se na manželku Vivián, „kterým jde jenom o to, něco urvat – proč teda neurváváte u Josefa Strouhala?“


  S Josefem Strouhalem, podnikatelem, se kdesi seznámila Ruth a přišla domů s tím, že skvěle platí průvodce a tlumočníky amerických skupin ubytovaných v jeho hotelu. Holky tehdy zrovna měly – jako víceméně obvykle – nějakou fantasticky zajímavou víceméně neplacenou práci, a tak v ojedinělém záchvěvu snahy přispět do rodinného rozpočtu si domluvily se Strouhalem schůzku. Vrátily se s obličeji protaženými, že z toho nebude nic. Na naše vyptávání, zda se při tomto tlumočení a průvodcovství předpokládají též sexuální služby, nám sdělily, že to ani ne, ale:


  „Povídal, že platit nás bude jaksi neformálně, prostě z ruky do ruky, což i pro nás bude mít výhodu, že to nebudeme zdaňovat. Takže to okolo něho nějak smrdí.“


  Když jim teď Vivián připomněl jejich netržní skrupule, Alena honem obrátila list:


  „Držme se toho moře. To má perspektivu.“


  „Děcka budou čumět, až ve škole povím, že můj tatínek je námořník,“ jásala Aninka.


  „Kolem nás je nějaký moře?“ zeptala se Karinka. „Já myslela, že my máme jenom řeky.“


  „Ta holka je pedant po tobě, Viviáne,“ posteskla si rozmrzele Ruth.


  „Ne, kočičko, moře sice nemáme, ale jakési námořní loďstvo tuším máme,“ podjala se vysvětlování Alena, „anebo spíš už nemáme, protože vláda je potopila.“


  „Stopila,“ opravil ji Honza.


  „Na tom ale naštěstí, Karinko, nezáleží,“ pokračovala Alena, „protože vaši tatínkové a strýček půjdou na holandskou loď. Na takové pouze dva roky pluje Stánin manžel,“ zdůraznila s pohledem na naše mužské, „a Stáňa si už pořídila mlejn, volvo jako nový, zájezd napříč USA a koťátko, jehož matka získala na výstavě v Mnichově první cenu. Z trosek toho mlejna vybudovala rekreační chalupu během půl roku. Když jsem jí vylíčila naši neutěšenou situaci, povídala, že její Jirka má už na moři určitý vliv a že na nějakou loď naše kluky určitě posadí.“


  „Předpokládám, že jde o lodi nákladní, nejlépe tankery,“ poznamenal Petr.


  „Queen Elizabeth to zajisté nebude,“ odsekla Alena.


  „Mě ať Jirka vynechá, i kdyby to byla Aurora a mohl jsem si z ní vystřelit na naše předsednictvo vlády,“ ozval se Honza. „Máti, vzpomínáš si přece, jak děsně jsem na tý lodi z Varny blil.“


  „Na to jsou už dneska prášky,“ řekla Ruth.


  „Blil jsi proto, že ses přecpal broskvemi,“ řekla Alena, „a neblil jsi na lodi, ale blil jsi na kolotoči. Tati, že blil ve Varně na kolotoči?“


  „I na lodi jsem blil,“ trval Honza na svém.


  „No tak to tě teď rychle přejde při pomyšlení, kolik prachů ta zatracená barabizna ještě spolkne,“ řekla Ruth.


  „No vida,“ pokývala jsem spokojeně hlavou. „Konečně dochází na můj slovník.“


  „Vyřiď Stáně, že já v mém věku nic pod prvního lodního důstojníka nevezmu,“ upozornil Rudolf.


  „Nemáš šanci, Dedy,“ řekla Alena. „Ta firma najímá výhradně mladé, velmi zdatné a velmi pracovité muže.“


  „Takže to je další důvod, proč mě můžou pustit z hlavy,“ potěšil se Honza. „Práci nenávidím.“


  Nakonec kluci přece jenom po Novém roce odjeli k Adolfům, protože Jirka byl momentálně kdesi v Čukotském moři, takže svůj určitý vliv na moři by mohl ve prospěch naší rodiny z podpalubí uplatnit až zjara.


  V Německu pobyli až do konce dubna, a když se vrátili, měli jsme peníze na další etapu rekonstrukce našeho veletržního paláce. Zajisté že ještě než udeřila zima, zas už jsme byli bez peněz. Tentokrát však do Regensburgu neodjeli, finanční injekce přišla nečekaně a já měla chuť Honzu rozšlapat.


  Náš činžák u Staroměstského náměstí nakonec koupila francouzská firma a zachovala se na naše poměry nevídaně slušně. Za uvolnění bytů nám nabídli buď peníze, anebo byt do vlastnictví v novostavbách celkem pěkného nového sídliště na okraji Prahy, asi patnáct minut jízdy autem od naší rezidence v Roztokách. Zvolili jsme si alternativu byt a dostali jsme pěkný třípokojový v bloku obklopeném parkovou zelení. Byt jsme zvolili proto, abychom ho přepsali na Honzu, o němž jsme zatím ani nevěděli, jestli vůbec ještě má, anebo už nemá střechu nad hlavou. Ze své vinohradské garsoniéry si totiž převezl svoje osobní věci do Roztok, kde přebýval v bytě Hany, aby měl staveniště po ruce. Od té doby místo svého bydliště nenavštívil, tvrdil nám však, že veškeré platby spojené s garsoniérou platí sporožirem, jenom si nemohl vzpomenout, jestli na něm má nějaké peníze. Nonšalantní postoj našeho syna k hmotným statkům je zničující.


  Všichni jsme mu samozřejmě od počátku nabízeli, že v našem veletržním paláci se vybuduje byt i pro něho. Proti byla pouze teta Hana, která poukazovala na to, že už brzy zemře a Honza bude mít byt po ní. Honza řekl, že kdyby jeho přístřeší záviselo od skonu tety Hany, zestárnul by v pohodě jako bezdomovec, protože vyprávěním o svém blížícím se konci ho Hana prakticky odkojila. Ve skutečnosti je stejně nesmrtelná jako britská královna matka. Až jí bude devadesát, nechá si udělat – na rozdíl od královny matky, která si nechala udělat kyčelní endoprotézu – facelift a rozjede hon na dalšího manžela. Skončil úvahou, že taky by to mohl být mafián, který nás všechny z našeho paláce vyfackuje pistolí.


  Hana se smála, až jí tekly slzy.


  V zájmu pravdy však musím říct, že britské královně matce je dost podobná. Tváří i postavou, neodpovídajícími vysokému věku. Mysl porovnat nemůžu, ale ta Hanina je čtyřicetiletá.


  Dále nám Honza vysvětlil, že on s námi v našem veletržním paláci bydlet nebude, protože ho rozčiluje, že máti – tedy já – požaduje, aby si vzal každou holku, které podal ruku.


  Nepopírám, že občas jsem si posteskla, že sotva jsem si zvykla na Evu, musela jsem se přeorientovat na Jarmilu, teď je to zase Madla…


  Vůbec nejlepší bylo, když k nám za ním přijela na chalupu Ivana.


  Aninka řekla: „Ivano, jak to, že s námi nechceš hrát badminton? Jolana s námi vždycky hraje badminton, viď, Honzo?“


  Karinka řekla: „Co to kecáš, Anko, víš, že Honza povídal, abysme se neopovážily ceknout o Jolaně a Báře. Jestli nám teď ty kazety nekoupí, je to tvoje vina.“


  Děti i Robina fascinovaly Ivaniny nohy. Měla sandály, jejichž dlouhé kožené řemínky se šněrovaly až pod kolena. Když se svlékla do šortek, Karinka řekla:


  „Ivano, víš, co by bylo bezvadný? Kdyby sis ty fantastický sandály šněrovala až přes stehna. Já bych si je určitě šněrovala přes stehna.“


  „Nemůže si je šněrovat přes stehna, koukni, jaký je má tlustý,“ řekla Aninka. „To by ty řemínky musely bejt dlouhý jak šňůra na prádlo.“


  Ruth vylítla na zahradu a každé dala pohlavek, aby nebyly prostořeké.


  Ve chvíli, kdy mě napadlo, jestli Ivana v tomhle obutí též spí (celý den je nezula, což muselo být velice nepohodlné), odložila je na dlažbě na zápraží a šla do koupelny. Všichni jsme v tu chvíli byli v domě, takže katastrofu objevila až Aninka, když vyběhla na zahradu. Vrátila se s asi třícentimetrovým ožužlaným camfourem na dlani a oznámila nám:


  „Ty fantastický sandály se nesmějí zouvat. Když je člověk zuje, rozpadnou se na takovýhle ždibíčky.“


  Po pachateli samozřejmě nebylo stopy. Jako vždycky, když se dopustil nějaké ničemnosti, zahučel Robin v ostružiní, kam věděl, že se za ním prodírat nebudeme.


  Ivana se u nás od té doby neukázala.


  Ale ano, uznávali jsme s Rudolfem, že je lepší, když dospělý svobodný promiskuitní syn nebydlí v tomtéž domě s rodiči a příbuznými, a tak jsme byli šťastni, že i on bude mít vlastní střechu nad hlavou.


  Kdo naopak nebyl šťastný, že bude mít vlastní střechu nad hlavou, to byl Honza.


  Není snob, nepotřebuje byt o prostorách Černínského paláce. (Bylo to pětaosmdesát metrů včetně lodžie.)


  Nebude se ženit. Není maloměšťák, který se hrne do ženění, aby se neodlišoval od úpadkových hodnot své třídy.


  Nesnáší konzumní shromažďování, a proto neví, co by si asi tak dal do tolika (rozuměj tří) pokojů. Jestli si někdy koupí něco většího, může si to nechávat u nás.


  Nepotřebuje děti. Nemá neuskutečněné cíle, které by projikoval do svých dětí a nutil je tak, aby byly nástrojem jeho sebeuspokojení.


  Nechce obrovský byt. Pokud se vůbec někdy ožení, přistěhuje si do bytu jednu ženskou, a ne též její haranty, tchyně a tchány z předchozích manželství.


  Dovlekli jsme ho do příslušné kanceláře, kde se podepsaly nějaké papíry, a mně a Rudolfovi se ulevilo, že o syna je postaráno.


  Pak přišel bankovní výpis z našeho konta STAVBA, na němž se minulý měsíc skvělo sedmnáct set korun – a nyní na něm byla připsána položka několika set tisíc. Věděla jsem, že je to omyl, a uložila jsem Aleně, aby to zítra v bance vyřídila.


  Popadla ten výpis a řekla: „No jo. To už jsou prachy za ten kvartýr.“


  „Konečně,“ podívala se i Ruth. „Zítra nakoupíme dlažbu do všech kuchyní a předsíní a všechno do koupelen. Už sis, Bibi, promyslela, v jakých barvách je chceš ve vašem bytě?“


  „Cože?!“ zařvala jsem. „Za jakej byt peníze?!“ Samozřejmě že jsem už moc dobře věděla za jakej. „Honza je tedy dál bez bytu,“ nabírala jsem k pláči.


  „Mami, nešil,“ objala mě Alena. „Řekli jsme mu, že ho zabiješ, jestli ten kvartýr prodá. Tak ho jenom vyměnil. V tomtéž domě za dvougarsoniéru, vážně.“


  „Připadala mu zbytečně obrovská, ale ukázalo se, že jednogarsonky se už nestaví,“ dodala Ruth.


  Ještě týž večer jsem udělala Honzovi velkolepou hysterickou scénu. Na rozdíl od našich psů, kteří když začnu ječet, se zvednou a zvolna se odeberou na opačný konec bytu, domu či zahrady, syn mě zdvořile vyslechl, zeptal se, jestli to už je všechno, a teprve poté řekl:


  „Nejsem slabomyslný, ale ten byt byl neinspirativní. A kromě toho se mi nechtělo jít znova do Regensburgu, protože technologie výroby nábytku mě nezaujala.“


  Alena stála při něm: „Pořád nás nutíš k nějaké neinspirativní činnosti a vždycky jsi proti, když si najdeme práci, ve které může přijít ke slovu naše tvořivost.“


  „Správně,“ řekl Rudolf. „Jako když se mámě nezdál ten Talián, co tě jmenoval disponentkou své informační agentury.“


  „To byl ten, co od něho Alena za čtrnáct dní vystřelila, když se ukázalo, že agenturou tečou drogy?“ zeptal se Honza.


  „Ale ne, toho s drogama máma nikdy neviděla. To je Plzeňák, který mě jmenoval generální ředitelkou jednoho ze svých hotelů v centru Prahy,“ vysvětlila mu Alena mrzutě. „Informační agentura toho Taliána má naopak pod palcem pasáky obvodu Hloubětín a Vysočany.“


  Zas jsme tedy měli peníze. Samozřejmě že naše rezidence udělala opět chlamst-chlamst a bylo po nich.


  Tím však jsme byli za necelé dva roky – ode dne, kdy jsme tu zchátralinu koupili – hotovi. My i náš veletržní palác. On s uvedením do lesku, my s nervy i fyzicky. Byly to tvrdé dva roky a málokdo nám uvěřil, že naši mužští udělali takřka všechno sami.


  Když to skončilo, byli jsme nesmírně šťastní, nesmírně bez zařízení do poloviny pokojů a nesmírně bez peněz.


  KAPITOLA ČTVRTÁ
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  Jak plynul ten následující rok poté, co v našem veletržním paláci naposled udeřilo kladivo… Byli jsme v něm stále šťastni a stále bez peněz. Neboť – jak říká Rudolf – každý účet za elektřinu, každý účet za vodu, každý účet za telefon je dnes nervový šok. My ženy zas tvrdíme, že nervový šok je každý nákup potravin.


  Samozřejmě že bytové zařízení, které jsme původně měli, barák schlamstl a dál na nás civěl poloprázdný. Civěl by tak na nás nepochybně ještě hezkých pár let nebýt toho, že dlouhý cíp naší velké zahrady škaredě zasahoval do zahrady našeho souseda. Ten si o tom jednou promluvil s Rudolfem, za pozemek nabídl překvapivě vysokou částku – a my jsme mohli nakoupit to, co bylo potřeba k zútulnění velikánských pokojů, kuchyní a dalších prostor. I tak zůstaly dva pokoje zcela nezařízené jak v prvním poschodí u Aleny, tak ve druhém u Ruth. Mladí k tomu zaujali rozumné stanovisko: Co s pěti pokoji? Zatím nezbylo ani na ten bílý klavír co symbol snobství a zbytečnosti – jak jsem tvrdila já, nebo smyslu pro recesi, jak tvrdila Hana. Zato moje zimní zahrada v prosklené vytápěné verandě přiléhající k našemu bytu je nádherná a neutuchajícím zdrojem mého potěšení.


  A jak tak život plyne, přinášeje dobré i zlé, za krátkou dobu jediného roku v našem milovaném, již přestavěném domě jsme zažili i spoustu bolesti, když – jak už jsem o tom vyprávěla – nám zemřeli Robin, Dick a Batulek.


  Jistěže to dopadlo tak, jak jsme s Rudolfem věděli od počátku, když se všichni zaříkali, že dalšího psa už nikdy. Od smrti našeho posledního pejska neuběhl ani měsíc a holky, malé i velké, začaly pofňukávat, jak je ten barák bez psů smutný a pustý.


  „Ale?!“ předstírala jsem překvapení. „Potom, co jste tvrdily, už jsem ani s novým psem nepočítala.“


  „A to seš psycholog?!“ nasadila Alena svoje nejmilejší zaklínadlo. „To nevíš, že pro dítě je pes nejlepším přítelem, ve kterém má spojence proti světu dospělých?“


  Ruth přispěla názorem, že její stesk po psovi v tomhle domě nikoho nezajímá, a Rudolf jí vysvětlil, že to je tím, že je tady nevlastní.


  Z našeho bytu se propráskaly dveřmi a já jsem si posteskla, že jsou pořád stejně nedospělé, jako ještě než měly děti. Rudolf souhlasil a mínil, že je to tím, že se k nim stále chováme ochranitelsky, což bydlení v jednom domě ještě umocňuje. Teta Hana naše moudrosti odbyla slovy: „Ale neblázněte, hlavně že je tady spousta lásky, to jediné je důležité. Hlavně pro ty maličké holčičky, které krutý svět tak zraňuje.“


  Maličké, světem tak zraňované holčičky, ze kterých před chvílí Ruth s několika pohlavky odrhla svůj lak na nehty, se odkudsi vynořily a nadšeně potvrdily:


  „Ano, potřebujeme hlavně spoustu lásky.“


  Od té doby nás požadavkem spousty lásky ničí pravidelně. Pokud jde o nové psy, všechno jsem si promyslila a byla pečlivě připravena na naši páteční tiskovou konferenci aneb kutypiklení (infinitiv slovesa zní kutypikliti). Zatímco v průběhu týdne se setkáváme chaoticky a nahodile kdo kdy s kým, každý pátek večer, když děti jsou uloženy ke spaní, shromáždíme se všichni u Ruth nebo u Aleny v obývacím pokoji (to je ten čtyřicetimetrový s pódiem, u Aleny dosud bez bílého klavíru a u Ruth dosud bez malířského stojanu – nikoli z nedostatku talentů, ale z nedostatku peněz), kde v obou bytech polovinu tohoto pokoje zabírají rozhozená křesla se stolečky, protože v domě je nás devět, Honza desátý. Tady v pátek večer sedáváme někdy i hodně přes půlnoc a probíráme všechno, co je potřeba, anebo si jenom tak v pohodě klábosíme. Většinou přijde i Honza. Těmto našim sezením začala Alenka říkat tiskovka, a protože se na nich probírá i všechno kolem dětí, zejména jejich nejaktuálnější prohřešky, přečiny a lotroviny a také co s tím, a děti to dobře vědí, jednou nám vyčetly, že tu proti nim kujeme pikle, mluví o našem kutypiklem a že už zase budeme kutypiklit. Řeknu-li, že jsou to večery pohody, pak tím míním, že v pohodě se dohodneme, kdo koupí novou pračku do naší společné prádelny v suterénu, kdo hodí granát do auta ředitele Telecomu, kdo zrovna má na to, aby zaplatil účet za vodu, jehož výše nasvědčuje, že provozujeme městské vanové lázně s plaveckým stadionem. K pokřiku a osobním invektivám dochází při řešení takových problémů, jako jestli je větším uměleckým zážitkem Labutí jezero na scéně Národního divadla anebo u fontány, jestli nám dal víc Seifert nebo Nezval, jestli ten mafián v naší ulici je přes ropu anebo přes bankovnictví, jestli všechnu práci kolem kytek na zahradě musíme oddřít jenom my ženské, přestože chlapi na ně civí taky, anebo kdo okopal jahody a pórek tak ledabyle, že už je v nich znova plevel.


  První prosincový pátek – několik dní poté, co jsem vyslechla nářek našich holčiček, že jim umřeli všichni pejskové, nikdo je nemá rád a umírat bychom měli radši my lidi, počínaje Viviánem – byli hlavním bodem programu psi, které pořídíme. Urvala jsem úvodní slovo, v němž jsem postavila ultimativni požadavek, že to nesmí být nejen foxteriér (to bylo všem vždycky absolutně jasné), ale vůbec žádný teriér. V závěru svého pečlivě připraveného projevu jsem zdůraznila, že já a Rudolf jsme dva staří lidé, kteří snad i v takovéhle rodině mají právo na trochu klidu, a ne se nervovat s něčím, co je schopno vyklubat se z teriéra.


  Všichni rozvážně přitakali a Alena se zeptala: „Bibi, máš nějakou konkrétní představu, jaké pejsky bys chtěla, abychom ti pořídili?“


  Se svou pověstnou netolerancí, jak tomu naše děti odjakživa říkají, jsem odpověděla: „Ano, mám docela přesnou představu. Já a Rudolf nechceme vůbec žádného psa, protože nám dají dost zabrat psi vaši. A protože to budu především já, kdo se o ně bude muset starat, a protože to budu já, komu je vždycky na celé léto hodíte na krk do Krásné, přeju si, abyste si pořídili psy mírumilovné, odpovědné a se smyslem pro spořádanou rodinu. Psy, kteří nečíhají na okamžik, kdy by mohli zdrhnout a týden být nezvěstní, kteří nepokládají za věc své cti zplundrovat zeleninovou část zahrady, vyvraždit v Krásné a přilehlých obcích veškerou drůbež a kteří nepokládají každý příkaz za provokaci, v lepším případě za prosbu. Ano, ono i Batulka, dej mu pámbu věčnou slávu, s tou jeho neústupnou tvrdohlavostí taky někdy bylo dost.“


  Očekávala jsem vlnu protestů s výkřiky, jestli je snad mým snem otrocká duše bez vlastní invence a intelektuálního náboje a tak podobně, ono však nic. Všichni mi rozvážně přitakali.


  „Jistě, maminko,“ řekla Alenka andělským hláskem. „Jaké pejsky by sis tedy přála, aby ti nejlépe vyhovovali?“


  „Když je naše Alena takhle vstřícná,“ upozornil mě Rudolf, „tak to nevěstí nic dobrého. Nejspíš má někde zamluveného vlčáka nebo dogu.“


  „Ale tati…“ řekla Alenka káravě a pěkně se na otce usmála.


  „Nikdy bychom nepořídili něco, co by se vám nezamlouvalo,“ zapředla Ruth.


  „Tak tohle už zavání vlkodlakem nebo tak něco,“ znepokojil se též Petr.


  „Bibi, máš na mysli nějakou konkrétní rasu, jaká by se ti líbila?“ zeptala se Ruth.


  „Vím, že velice bystří, hraví a roztomilí jsou jezevčíci,“ nadhodila jsem.


  „To je pravda,“ podpořila mě Hana. „A hrubosrstý jezevčík je z nich nejkrásnější.“


  „Nejsou až příliš poddajní a přizpůsobiví, bez vlastního charakteru?“ zeptal se Petr.


  „To tedy určitě nejsou,“ řekl Honza. „Chodil jsem s holkou, která má jezevčíka, a jen aby ti, máti, nepřichystal velké překvapení. S Batulovou zatvrzelostí si nikterak nezadá.“


  „Jak se jmenuje?“ zeptala se Ruth.


  „Už ti ani nevím… počkej, myslím Alice.“


  „Jo tak ona je to fenka.“


  „Myslel jsem, že tě zajímá ta holka. Pes se jmenuje Amenemhét.“


  „Kolikátý?“


  „První.“


  „Hezké jméno,“ pochválila Alena. „Ale trochu dlouhé. Jak jste mu říkali?“


  „Sehetepjebré. Taky aby si ho lidi nepletli s Amenemhétem Nebkawré nebo Maachepruré,“ vysvětlil Honza.


  „Honzo, jsi si jistý, že ses s tou Alicí určitě rozešel?“ byl ustaraný Rudolf. „Jde o to, abys nám nepřitáhl do rodiny něco stejně trhlýho, jako je Alena a Ruth.“


  „Nemůžu se oženit. Matku by to podlomilo,“ uklidnil ho syn.


  „Excelentní jméno!“ nadchla se Ruth. „Náš jezevčík by se mohl jmenovat Amenhotep Čtvrtý a volat ho budeme Neferchepruré Waenré.“


  „Jasně. Aby si ho kdekdo v ulici nepletl s Amenhotepem Džeserkaré,“ souhlasila Alena.


  „Sáhněte laskavě do dynastií, s jejichž jmény bychom mohli vyjít do ulic, aniž by si lidi pomyslili, že to nemáme v hlavě v pořádku,“ požádal Rudolf.


  „Nejde ani tak o lidi, ale aby štěně nedostalo psotník, až je oslovíme,“ podpořil ho Petr.


  „Taky bych nerada, až budu psa přivolávat, abych musela nalistovat v zápisníku, jak se jmenuje, a ještě popletu pět slabik,“ stěžovala si Hana.


  „Vím, Honzo, že jezevčík je osobnost s pevným charakterem,“ navázala jsem na jeho upozornění, „ale je přece jenom rozdíl, když se ti na ulici zabejčí dvanáctikilový Batulek anebo tříkilový jezevčík, kterého popadneš do náruče a jde se, kam chceš ty… Ale jsem ráda, že proti jezevčíkovi nikdo nic nenamítáte.“


  „Takže odsouhlaseno – a co ten druhý psík?“ zeptal se Vivián.


  I to jsme probrali na noblesní úrovni odpovídající naší rezidenci, i když si v ní telefony zvedáme sami – což by mi zdaleka nevadilo tolik, jako že si sami myjeme okna a schody a sami se plazíme zahradou o rozloze bavlníkové plantáže. Rudolf mínil, a přidali se k němu kluci (zřejmě v naději, že čím menší psi, tím méně škod, na jejichž likvidaci v domě i na zahradě je budeme nahánět), že nejlepší jsou dvě štěňata z téhož vrhu, která spolu vyrůstají a hrají si spolu, ohromně si rozumějí (a rvou se jak dobytek, jak nám ukázala životní realita, takže největší problém je zajistit, aby štěňata dorostla s oběma ušima a větší částí ocasu), nemluvě už vůbec o tom, že takoví dva stejní psi působí velice esteticky. Alena a Ruth naopak zastávaly – distingovaně! – názor, že k malému jezevčíkovi bychom měli pořídit něco trošínku většího, například vlídného a laskavého boxera.


  „Ale maximálně do velikosti boxera,“ řekla jsem a připadalo mi, že mezi Ruth a Alenou přelétla jiskra, a tím bylo všechno jasné: domluvily se na boxerovi. No… budiž, proč ne, uvažovala jsem. Taky bych měla radši jako mužští dva jezevčíky, ale když už jsem si prosadila alespoň jednoho, do volby druhého jsem se nemínila vměšovat, dokud někdo nevyrukuje s něčím úplně nepřijatelným.


  „Takže předběžně jsme domluveni,“ řekla zas až tak nevídaně rozumně Ruth, „a já navrhuju, abychom s realizací počkali na leden. Teď máme přede dveřmi Vánoce, blázinec doma i v práci, v lednu budeme mít dost času prohlížet inzeráty a objíždět chovatele.“


  „To je velice rozumný návrh, Ruth,“ řekla okamžitě Alena nadále v roli dámy, já po ní střihla podezíravým pohledem, ale pak mi nezbylo než přidat se k souhlasu ostatních.


  „Nemáš dojem, že Alena a Ruth mají něco za lubem?“ zeptala jsem se Rudolfa, jen co jsme vkročili do našeho bytu.


  „Ale prosím tě,“ zasmál se. „Jsou průhledné jak sklo. Mají někde vyhlédnuté a zamluvené štěně boxera, které je k odebrání až v lednu. Buď ráda, že to nedopadlo hůř.“


  Nemohu říct, že tím jsme psy pustili z hlavy. Byli bychom je rádi pustili z hlavy, jenomže holčičky, kterým jsme oznámili, že pejsky obstaráme v lednu, nám vánoční přípravy, na které si naše rodina velice potrpí a v euforii žijeme už od Mikuláše, ztrpčovaly neustálým nářkem: už aby bylo po Vánocích a obstarávala se štěňata.


  Týden před Vánocemi spočinul můj pohled na novinovém inzerátu nabízejícím dvouměsíční štěňata hrubosrstého jezevčíka. A spočinul na něm dlouze, protože včera večer, namísto aby se holčičky radovaly, že se peče cukroví a hrnuly se pomáhat jako každý rok, vedly s námi debatu:


  „Bibi, nemohli bysme Vánoce zrušit a radši shánět ty pejsky?“


  „Nemohli, miláčku, protože Vánoce jsou nádherné svátky a jenom jednou do roka a taky jsou to naše první Vánoce v již dokončeném domě. Není to krásné? Nemáte z toho radost? A je dost možné, že dostanete nějaké dárky, ze kterých budete mít velkou radost.“


  „Aha. Konečně dostaneme ty psy.“


  „Nemůžete dostat psy pod stromeček, když jsme vám vysvětlili, že je teď nemáme čas shánět.“


  „To je zajímavý, že když něco potřebujeme my, nikdo nemáte čas.“


  „Nesmíte si myslet, že když si něco zamanete, musíte to dostat okamžitě.“


  „To si nemyslíme, my jenom potřebujeme ty psy hned. Nemůžeme Vánoce prostě přeskočit?“


  „Nemůžeme, protože my všichni ostatní se na ně moc těšíme.“


  „Vás by fakt netěšili víc psi než nějaký pitomý Vánoce?“


  „Nechcete ochutnat tyhle mandlové koláčky?“


  „Ne.“


  „Říká se děkuju, ne.“


  „Děkuju, ne. Jak Batulek měl rád mandlové koláčky, viď, Anko.“


  „Hlavně měl rád nás.“


  „Ještě radši nás měl Robin. Alenko, kdybys nepekla to blbý cukroví, měla bys čas sehnat nám štěňata.“


  „Holky, vypadněte už někam, ať vás nevidím a hlavně neslyším.“


  „Pojď, Kari, zavoláme Honzovi. Určitě nám sežene štěňata.“


  Zděšeně jsme se po sobě podívaly, protože u Honzy mají Aninka s Karinkou podporu v každé vzpouře, ale Ruth si vzpomněla: „Honza přece letěl pro firmu kvůli nějakým kontraktům na týden do Londýna.“


  To bylo tak to jediné, co jsem kdy od Honzy nebo o Honzovi slyšela v souvislosti s jeho okrajovým zaměstnáním v oblasti strojírenství: že jede pro firmu něco vyřídit do zahraničí. Už mě taky napadlo, jestli tam nejezdí vyřizovat či hrát spíš nějaké turnaje nebo prostě něco v souvislosti s tenisem, a nám to pentlí do této podoby, abychom se potěšili, jak se ohání ve svém povolání, na němž s Rudolfem tak dětinsky lpíme. Pak jsem si ale uvědomila, že naše děti jsou tak přesvědčeny o všem, co dělají, že je úchvatné, strhující a fantastické, že by je ani nenapadlo, že nám by to mohlo připadat jinak, a tudíž je zapotřebí jakékoli zprávy pro nás upravovat. A pokud někdy proti jejich konání reptám anebo Rudolf má připomínky, nemůžeme to přece myslet vážně.


  Takže s neúnavně otravujícími holčičkami na pozadí mysli jsem zvedla telefon a vyťukala číslo uvedené v inzerátu. A když se Rudolf vrátil z práce, trochu nejistě jsem mu navrhla, abychom se zajeli na ta štěňata podívat. Mínil, že to není tak špatný nápad, protože holčičky samozřejmě lámaly i jeho.


  „Že jeden ze psů bude jezevčík, o tom už jsme rozhodli, takže proč nevyužít toho, že je právě k mám. Bude to milé překvapení pro všechny,“ řekl za volantem, když jsme mířili do Vršovic.


  Paní Zahálková byla roztomilá a štěňátky jsme byli okouzleni. Fenka měla jen dva chlapečky, kteří si byli k nerozeznání podobní, a já byla nešťastná, kterého z nich si vybrat.


  „Bože můj, když si představím, že ten druhý se dostane třeba do špatných rukou…“


  Paní Zahálková mě ubezpečila, že štěňata mívá jen zcela výjimečně jednou za několik let právě proto, aby si mohla mezi kupujícími vybírat, a podmínkou prodeje vždy je, že je bude moci navštěvovat, a kdyby uznala za vhodné, vzala by si je zpátky a vrátila peníze. To nám připadalo velice rozumné. Usmála se na nás a řekla, že na lidi a jejich vztah ke zvířatům má už svůj radar a je přesvědčená, že její pejsek přijde do výborné rodiny, kde se bude mít dobře. Myslím však, že spíš než radar na ni udělalo příznivý dojem to, co se dozvěděla, když nás hned po příchodu podrobila vlídnému, ale cílenému výslechu o naší rodině, předchozích psech atakdále.


  „Takže kterého si vezmete?“


  „Nevím,“ zalkala jsem. „Navzdory vaší opatrnosti mě trápí, že ten druhý by se nemusel dostat k dobrým lidem. Vím o případu lékaře, navenek nejlaskavější mírný člověk, a jednoho dne se provalilo, že občas ho popadne záchvat zuřivosti, kterou si vybije na svých dalmatincích.“


  „Tyhle zrůdy bych věšela,“ zbrunátněla paní Zahálková. „Ani jste mi to neměla říkat. Nebudu z toho spát a uchazeče o druhé štěně budu kádrovat jak pominutá.“


  „A pak se divte, že se nemůžu rozhodnout, kterého si vzít a kterého ponechat napospas náhodě,“ věděla jsem, že se opravdu nerozhodnu.


  „Tak abychom to zkrátili,“ řekl Rudolf. „Od chvíle, co na ty dva koukáme, vím, paní Zahálková, jak to dopadne. Jenom jsem byl zvědavý, jak mě k tomu manželka dokope. Bereme si je oba.“


  Vyskočila jsem, Rudolfa objala a políbila.


  Pak jsem řekla: „Ty mi nevěříš, že se o toho druhého doopravdy bojím?“


  „Ale věřím,“ usmál se Rudolf. „Horší je, žes tu myšlenku nasadila do hlavy i mně. A nevykládej mi, že o tohle ti nešlo. Přinejmenším podvědomě.“


  Dojednali jsme si, že štěňata si vyzvedneme na Štědrý den, protože doma bychom jejich přítomnost po celý týden neutajili, ale zaplatili jsme je hned, aby už byla naše.


  Na zpáteční cestě v autě jsem provinile řekla: „Ale co Alenčin a Ruthin boxer? Jestli už mají vyhlédnuté konkrétní štěně, které bude k odběru v lednu – a já se obávám, že tak to je – pak už jsou do něho zblázněný a nevzdají se ho. A my nemůžeme ani ceknout, protože jsme to my, kdo porušil dohodu: jezevčík a boxer.“


  „V tomto případě nám nezbývá než se vyrovnat s tím, že v domě budou znova tři psi,“ mínil Rudolf. „Možná ale, že štěně chtějí opravdu teprve shánět. Pak jim řeknu, že počítáme s tím, že na boxerovi budou trvat, a pro tuto eventualitu máme s paní Zahálkovou vyjednáno, že jednoho jezevčíka jí vrátíme.“


  „No ne, Rudolfe, ty jsi ale intrikán,“ řekla jsem s obdivem. „Jasně že už by boxera nesháněly. Už to vidím,“ zasmála jsem se, „jak by nám dovolily vrátit jedno ze štěňat, která už mají oňuchňaná a opusinkovaná!“


  Pak se Rudolf zničehož nic zeptal: „Ty bys takové lidi taky věšela?“


  Hned jsem věděla, co mu leží v hlavě.


  „V tomhle světě, který se masově sune k individuálnímu násilí a krutosti… za mohutné podpory především zrůdných televizních filmů, které z násilí činí kult i samozřejmost… V tomhle světě se mi chce vrátit k primitivnímu, ale účinnému zub za zub. Ze své praxe soudního znalce v oboru psychologie neznám zbabělejší lidi, než jsou surovci. Pro zrůdu, která umučila dítě, bych podepsala stejný úděl. Jenomže je to nerealistické, protože tyhle tresty by mohly vykonávat zas jen další zrůdy.“


  „Právě tak jako vynášet takové rozsudky. Nedokázala bys to.“


  „Bojím se, že máš pravdu,“ povzdechla jsem si. „Zločinec má proti normálnímu člověku vždycky navrch. Ale co bych dokázala zcela určitě – podepisovat pro zrůdy, které dokážou někoho umučit, trest smrti. Ne jako mstu, ale jako prostředek ochrany společnosti. Jak to pravil onen americký státní návladní porotě: Buď zavraždíme tohoto obžalovaného, nebo zavraždíme jeho další oběti. Vyberte si.“


  „Co bys naordinovala doktoru Taberskému?“


  „Před časem jsem se dozvěděla od jedné ženy, která pracuje v ochraně zvířat, že existuje skupina mužů, kteří už několika parchantům, co týrají zvířata, uštědřili mohutnou nakládačku. Mít na ně kontakt, adresu Taberského bych jim dala bez zaváhání.“


  „Na takové konce to tedy dopracuje stát, který sám násilí řádně nestíhá a netrestá. Paráda!“ konstatoval Rudolf ponuře.


  „Máš absolutně pravdu,“ přitakala jsem. „Brát spravedlnost do vlastních rukou se mi principiálně příčí. V právním státě. Což my jsme dneska stejně málo jako za toho debilního socialismu.“


  „No jo, Taberskému se zhroutil rodinný život, jako dřív dobrý chirurg je předčasně odrovnaný, takže práce na klinice se mu zredukovala na organizování,“ uvažoval nahlas Rudolf. „V práci je laskavý a trpělivý, ale kumuluje se v něm napětí a to pak občas exploduje.“


  „Na to, aby seřval někoho v práci, na to je ten skřet moc velkej posera. Skope tedy psy, protože ti jsou bezbranní,“ hlas se mi chvěl nenávistí. „A v jeho okolí se najde zbabělá mrcha, která ho ještě kryje,“ vzpomenula jsem si na vrchní sestru.


  „Sakra, Bibi, já ho přece neospravedlňuju. Kromě toho si myslím, že něco pokřiveného či nahnilého v něm je nejspíš odjakživa. Člověk se přece nepromění v kurvu jenom proto, že má starosti. Kdo je nemáme? Komu z nás se občas něco nepodělá?“


  „Něco ti povím, Rudolfe… Nejhorší je, když dítě nebo zvíře je v rukou takzvaně nešťastného člověka. On je většinou svým pokřiveným způsobem dokonce miluje, lpí na nich – ale tím či oním způsobem je mrzačí.“


  „Podle tebe by se Taberský mohl ovládat?“


  „Kdybych na něho psala znalecký posudek pro soud, musela bych jeho rozumové a ovládací schopnosti hodnotit jako nesnížené. Neboli žádná polehčující okolnost. I kdyby ti někdo vyvraždil celou rodinu, není to ospravedlnění pro to, abys zkopal souseda anebo jeho psa. Něco ti na sebe prozradím. Když jsi měl před lety ty potíže se žlučníkem, než se to přesně diagnostikovalo, jednu chvíli to vypadalo dost blbě. Byla jsem bez sebe, tajila jsem to před dětmi – nervy našponované. V den, kdy jsem se cítila na dně, mi Robin utekl na Bílé Hoře, hledala jsem ho dvě hodiny. Byla jsem nepříčetná, byla to poslední kapka, kterou přetékal pohár mého sebeovládání. Chtělo se mi pořádně ho zmlátit. Ne to běžné plácání po zadku a ječení, jaký je ničema, ale doopravdy ho zmlátit. Věděla jsem, jestli takhle neotevřu ventil svému zoufalství a vzteku, švihne se mnou infarkt… Když jsem ho konečně měla na řemínku, ani jsem se ho nedotkla.“


  „Pochopitelně. Nařezat mu surově, žila bys s tím do smrti a nikdy by sis to neodpustila.“


  „To jistě. Ale chci ti říct něco jiného. Kdybych tehdy sama sebe nezvládla, dala bych psa pryč a už nikdy bych si žádného nepořídila, protože bych věděla, že si nemůžu věřit. Nesmím mít tedy v moci nic, čemu bych mohla ublížit. Zatímco Taberský se zaboha nechce psů vzdát právě proto, aby si měl na kom svoji chorobnou agresivitu vybíjet.“


  „Co s tím momentálně spolek na záchranu zvířat dělá?“


  „Někdo ze skupin dobrovolníků ho má pod palcem. Dnes už není problém dálkový odposlech z objektu pouze tím, že se na něj zdálky, třeba prý i několika set metrů, zaměří jakýsi maličký přístroj.“


  „Směrový mikrofon. Ale jsou už i dokonalejší věcičky, které ani nepotřebují okna. Proniknou i zdí. Ty ale nejsou levné.“


  „Co my víme, v jakých kruzích třeba dovozců téhle techniky má spolek příznivce?“ pokrčila jsem rameny. „A to ani nemluvím o tom, kolik kriminalistů spolku fandí. Zvířata naštěstí miluje a snaží se chránit mnoho lidí.“


  „Bibi, pokud je to odposlech nelegální, nemá u soudu důkazní hodnotu a jeho zneužití je dokonce trestné.“


  „To je jen teorie, jak vím od právníků, že nelegálně získaný důkaz nemá před soudem důkazní hodnotu. Schopný žalobce s ním dokáže zázraky.“


  „Ty vážně věříš, že Taberský si to svinstvo může odsedět?“


  „Sotva. Ale i když se to bude řešit na nějakém nižším stupni než před soudem, společensky a profesionálně bude vyřízený. To je jediná dobrá stránka televize, že tyhle případy zveřejňuje. Nezbyde mu než se těch ubohých psů vzdát,“ doufala jsem.


  „Já si samozřejmě nesmírně vážím lidí, kteří dokážou pro zvířata nasazovat vlastní kůži. Ale obávám se, že se jednou dostanou do průšvihu kvůli hajzlovi, kterého si podali.“


  „Spolek má příznivce mezi špičkovými právníky, jak obhájci, tak státními zástupci, a s policií přímo spolupracuje. Policisté prý nikdy neodmítnou, když pracovníci spolku požádají, aby je doprovodili k nějakému šetření. A vůbec – už to vidím, jak policajti se můžou přetrhnout, aby vypátrali, kdo dal někomu přes hubu. Nic důležitějšího opravdu nemají na práci.“


  „Začíná mi vrtat hlavou, jestli v něčem podobném nejedou taky naši kluci,“ prohodil Rudolf.


  „Kdyby jeli, jsme ti poslední, komu by to prozradili. Nebudou nám přece přidělávat starosti. A kdybychom se to nějakou náhodou dozvěděli, co bys jim řekl?“


  „Že jsou volové. Když to dělají tak, že se o tom někdo náhodou dozví, tak ať jdou od toho.“


  „Dobrý!… A já bych jim řekla: Nepočítejte, že lidem, jako jsme my, rozdává Havel milosti. A oni by mi řekli: Ale Bibi, nevyšiluj, za tím, co děláme, si vždycky stojíme a jsme připraveni nést důsledky… Řekněme si to o nich, Rudolfe, asi takto: Pravděpodobně o těch aktivistech nevědí, a tudíž s nimi nespolupracují a omezují se na to co my: dávat útulkům peníze.“


  „A ty kromě toho znectíváš pana Taberského, doktora věd,“ konečně se usmál Rudolf.


  „Ano. Postarala jsem se, aby se to o něm dozvěděli všichni naši společní známí na půltuctu klinik… Ale nezdá se ti, Rudolfe, že pro takřka předvečer vánoční jsou útěšnější témata než lidský šmejd?“


  Zmlkli jsme, ale já jsem jen tak obratem nedokázala vypudit ze srdce zármutek, že nejen mezi primitivy, ale i mezi lidmi rádoby kultivovanými jsou bezcitní neřádi.


  V našem okolí jsou takové případy – ve snobsky honosných vilách – dva.


  Studená mladá ženská, která má v sobě cosi chlapského. Ani stopa ženského šarmu, půvabu, něhy… Nevím, proč si pořídila štěňátko. To pak pronaříkalo celé noci, protože je od prvního dne vrazila do boudy na zahradě. Takže sousedé uprostřed noci vstávali a chodili na ně k plotu konejšivě mluvit. Od té doby je tahle osoba se srdcem vyprahlým a okoralým v okolí opovrhovaná, a když se rozneslo, že jí manžel – ušlápnutá onuce – zahejbá, všichni jsme jí to ze srdce přáli. Horší ovšem už je, že se svou rampouchovitou náručí vychovává podivně šerednou a podivně protivnou holčičku, která nemá to štěstí jako jejich pejsek, kterého z téhle rodiny vyrvali příbuzní.


  Ten druhý případ byl čerstvý vdovec již v letech, který se okamžitě oženil se svou dávnou milenkou. Obstarožní novomanželé neměli nic lepšího na práci než komusi vrazit milovaného psa zesnulé ženy. Ani jim jejich bezcitnost nepřinesla štěstí.


  Teprve návrat domů od paní Zahálkové rozptýlil moje neveselé myšlenky. Postaraly se o to holčičky, které se nám řítily vstříc.


  „Dedy, přivezli jste konečně štěňata?“ rvala se Karinka do auta.


  „Jak to, Bibi, že jste nás nevzali s sebou?“ vřískala Aninka. „Mohli jsme se někde cestou poptat po štěňatech.“


  „Odjedete si a ani neřeknete kam,“ vyčetla nám Alena. „S holkama není k vydržení. Vyhodila je už i Hana.“ Předvánoční shon neshon, během toho týdne před Štědrým dnem jsem naše štěňata navštívila třikrát. Doma jsem se vymlouvala na klienty, kteří nám vysedávají v poradně až do večerních hodin, a Ruth mi řekla:


  „Bibi, nemůžeš všechny ty manžele nechat, ať se vyvraždí, a trochu se věnovat těm ubohým dětem? Chudák Hana je má na krku každý den od chvíle, kdy přijdou ze školy.“


  „A kde jste ty a Alena? Už dobrých čtrnáct dní chodíte domů až večer.“


  „Zrovna teď se nám nahrnula spousta práce,“ fňukala Alena. „Redakce připravuje mimořádné novoroční číslo a uhnali mě, abych jim s tím pomohla.“


  „Mě by zas agentura uštvala s tlumočením, je tady teď spousta cizinců,“ kvílela Ruth.


  Mezi čtyřma očima se mě pak Rudolf zeptal: „Ti tvoji klienti… hádám, že jsou to manželé Zahálkovi.“


  Občas mívá takové nechutně jasnozřivé chvilky.


  A pak konečně udeřil Štědrý den a holčičky nám ho od rána oslazovaly pištěním, jak strašně se těší na ty pejsky pod stromečkem. Instinkt jim zřejmě správně napověděl, že na rodinu, která jim žádného pejska pod stromeček nedá, je to lépe zničující taktika než otravovat, že ho chtějí.


  [image: Image]


  Na Štědrý den vždycky večeříme společně u Ruth nebo u Aleny – letos to bylo u Ruth – obě mají velké rozkládací jídelní stoly. Pro večeři jsme měli všechno přichystané z předchozího dne, dopoledne jsme už jenom obalovaly kapry, které navečer začneme smažit. Muži od rána postupně ve všech bytech strojili stromy. Anince a Karince, přestože již desetiletým, jsme stále ještě dopřávali povyražení, že u toho nesmí být a nesmí nic vidět až s nadílkou po večeři. To jim dávalo široký prostor pro hru na úskoky, kdy se do pokojů snažily nahlížet klíčovými dírkami, číhaly, jestli někdo zapomene zamknout, skučely, když byly od dveří vyhazovány a podobně.


  Obalily jsme poslední, připadalo mi že miliontý kousek kapra, kterého všichni milujeme, mísy uložily do chladu spíže a já jsem odcházela do našeho bytu, abych zabalila svoje dárky.


  Alena mě požádala: „Mami, haranti poslouchají v Ančině pokoji koledy. Občas je prosím tě zkoukni. My musíme s Ruth ještě něco obstarat. Vrátíme se asi za hodinu.“


  Vzaly si Petrovo auto a zmizely.


  Právě když jsem zabalila poslední dárek, vhrnuli se do našeho bytu všichni muži i s dětmi a oznámili mi, že Alena a Ruth je právě vyhnaly – evakuují celé první poschodí, kde oni právě pracují na stromu. Ne, nikoli též nábytek, pouze osoby. Připravují tam prý nějaké kolosální překvapení. Až budou hotovy, přijdou pro nás.


  Na tato slova se za námi do obývacího pokoje přihrnula i teta Hana, která právě v mé kuchyni přichycovala na záclony kousíčky větviček.


  Z kolosálních překvapení našich holek mám vždycky třesavku a tato chvíle nebyla výjimkou. Kromě toho jsem se podivila:


  „Už jsou tady? Neslyšela jsem je přijet.“


  „Přijely dolejšími vraty a zajely k zadnímu schodišti,“ řekl Petr. „Nejspíš budou něco vykládat.“


  „No nazdar,“ vydechla jsem malomyslně.


  Kromě vnitřního schodiště, které vede z haly v přízemí, je do prvního a druhého poschodí přístup též zadním schodištěm, které takřka nepoužíváme.


  Všichni jsme se tedy usadili v našem obývacím pokoji a děti a Hana přímo nadsedávaly zvědavostí a nutily nás k hrobovému tichu, aby mohly sledovat každé šustnutí v Petrově bytě. Pozoruhodné bylo, že zvuky k nám doléhaly především z koupelny a vyznačovaly se nekonečně dlouho tekoucí vodou, šploucháním, vypouštěním vody a novým napouštěním vany…


  „Myslel jsem, že máme pračku,“ podotkl Petr.


  „Třeba perou nějaké velké kusy,“ šeptala Hana. „Možná koupily něco starožitného, v čem jsou moli.“


  „Anebo štěnice,“ mínil optimisticky Vivián.


  Pak jak když utne – shora ani vrznutí.


  „Děti, vyběhněte potichoučku nahoru a zkuste, jestli za dveřmi něco nezaslechnete,“ vybídla je Hana. Holčičky vyrazily jak splašené a já jsem vzdychla:


  „To je teda výchova.“


  Petr mínil, že na výchově našich dětí naštěstí už není co pokazit.


  Děti byly za chviličku zpátky s hláškou, že slyšely fén.


  „Fén?“ podivili jsme se.


  „Zkusily jste kliku, jestli je zamčeno?“ zajímalo Hanu. „Mohly byste se proplížit do předsíně a dozvědět se víc.“


  „Nemohly. Připadalo nám, že se fénuje právě v předsíni.“


  „Bibi, zavolej jim, že ten strom potřebujeme dokončit,“ pohlédl Rudolf na hodiny.


  Jako vždycky: když jde o nějaké handrkování s holkama, každý v téhle rodině nastrčí mě.


  Zvedla jsem telefon domácí linky. Dlouho to nebraly, pak se konečně ozvala Ruth. Připadalo mi, že je trošku zadýchaná. A zvuk fénu zpovzdáli ke mně doléhal zcela jasně.


  „Rutynko, mužský chtějí dodělat ten strom. Už můžou nahoru?“ zeptala jsem se přívětivě.


  „Tak to ani náhodou. Řekly jsme jim, že až skončíme, dáme jim vědět.“


  „Za jak dlouho to bude, kočičko?“


  „Aleno, mužský se ptaj, za jak dlouho!“ zaječela Ruth.


  Fén ztichl a zaslechla jsem Alenu: „Hlavně se s nima nevybavuj, zavěs a pojď mi pomoct.“


  Ruth to přeložila do způsobného: „Bibi, Alena neví, ale nebude to prý už dlouho trvat.“


  „Zeptej se, co se dělo v koupelně,“ syčela na mě Hana s uchem přilepeným na druhé straně sluchátka.


  „Copak se děje v koupelně?“ zeptala jsem se sladce.


  „V koupelně?“ podivila se Ruth, pak dospěla k závěru, že odpověď na tak záludnou otázku si nemůže vzít na vlastní odpovědnost, takže znova zaječela: „Aleno! Chtěj vědět, co se děje v koupelně.“


  „Řekni, že nic, a zaklapni to!“ zavelela Alena.


  „Alena taky o ničem neví,“ přeložila mi to Ruth.


  „A co ten fén?!“ hučela do mě Hana.


  „A co ten fén?!“ vřeštěly holčičky poskakující kolem mě.


  „A co ten fén?“ zeptala jsem se mírumilovně.


  „Ježíši, Bibi, to si ani na Štědrý den nemůžeme upravit hlavy?“ bědovala Ruth a kamsi k Aleně: „No jo, už jdu, slyšej prej fén.“


  „Včera byly u kadeřnice,“ rýpala mě Hana do žeber.


  „Tak my jdeme nahoru,“ zalaškovala jsem a Ruth zavyla jak šakal:


  „Aleno, jdou nahoru!“


  „Prokrista, nemám klíče,“ vřeštěla Alena. „Strčíme ke dveřím almaru z komory. Pohni!“


  Ruth práskla telefonem a vzápětí jsme opravdu slyšeli, jak po dlažbě předsíně hrkají skříň z komory.


  „Jsou pořád jak malý,“ byla Hana naštvaná, že ji k téhle tajnosti nepřibraly.


  „Patří mezi šťastné lidi, co si i v dospělosti dovedou hrát,“ řekla jsem a Hana přikývla:


  „A je prima, že my na jejich hru dokážeme vždycky přistoupit.“


  „Víte, co koupaly?“ jásala Aninka. „Toho pejska, co dostaneme pod stromeček.“


  „Aninko, štěňata se nesmí koupat. Čistá jsou od maminky. Ta je olizuje, víš?“ pohladil ji po hlavičce Petr. „A my jsme vám přece už řekli, že pejsky pořídíme až v lednu.“


  „Kromě toho, kdyby nahoře koupaly pejska, tak by musel být něco jako slon,“ dodal Vivián.


  „Určitě se tam děje něco úžasnýho, když se kvůli tomu zabarikádovaly, viď, Dedy?“ jásala Karinka.


  „Taky se obávám,“ souhlasil Rudolf.


  To už jsme slyšeli, jak se nad našimi hlavami v předsíni a v koupelně úporně uklízí, pak bylo slyšet znova hrkání almary opačným směrem… a po chvíli se objevily Alena a Ruth. Byly sice čerstvě převlečené, ale přesto mi připadaly nějak zavlhle a mokré měly zejména vlasy sepnuté do ohonů. Po nakadeření z včerejšího dne ani památky. V očích však měly vzrušený lesk a samolibost z nich ukapávala.


  „Můžete jít všichni nahoru. To překvapení vás skolí,“ oznámila Ruth.


  Děti a Hana prorazily dveřmi jako první, za nimi poněkud schlíple my, schlíple především díky Rudolfovu připomenutí, že naposled nás skolilo překvapení, když nás všechny Ruth s Alenou přihlásily na noční směny do útulku pro psy, kde s chřipkou ulehla většina ošetřovatelů.


  Došlapávali jsme poslední schody, když dveřmi, které za sebou Hana a děti nechaly dokořán, se k nám donesl Hanin zjihlý hlas: „Ale bože… No ne…“ a jásot dětí.


  Můj zdrcený pohled se setkal s Rudolfovým zdrceným pohledem: A je to tady. Štěně boxera. Proč bylo myto jak slon pralesní africký, na to jsme v tom okamžiku nepomyslili.


  A již jsme vstupovali do velké předsíně Alenina bytu, kde jsme spatřili… prokristaboha dva psy. Každý uvelebený v jednom křesle. Oba čerstvě vymydlení, každý kolem krku uvázanou stuhu. Rezavý voříšek velikosti asi tak foxteriéra a ten druhý směs erdela s boxerem nebo tak něco. To boxeři jednoznačně převažovalo.


  Hleděli na nás nejistě, ale ne nepřátelsky. Voříšek zkusmo zavrtěl ocáskem, boxer seskočil z křesla a nejblíž stojící Haně nabídl pac. Hana ho pohladila a řekla: „Ty můj broučku, to víš, že tě budeme milovat.“ Děti se už s voříškem válely po zemi.


  Petr řekl: „Z útulku, že ano. Je to vlastně hanba, že to nikoho jiného z nás nenapadlo.“


  Vivián se zeptal: „Jsou ochočení tak, že nebudou pro děti nebezpeční? Zpočátku je musíme hlídat.“


  „Jsou hodní, mírní a jsou na nás zvyklí. Bereme si je na procházky už měsíc,“ vysvětlila Alena. To tedy byl ten fofr v práci. „V útulku jsme je i česaly a koupaly, aby si na to od nás přivykli.“


  „A jsou poslušní a všechno jedí,“ oznámila nám Ruth.


  „Tak tohle si u nás rychle odvyknou,“ řekl Rudolf.


  „Ale proč hned dva,“ povzdechla jsem si.


  „Oni se totiž v útulku skamarádili. Měli spolu kotec. Když jsme poprvé chtěly vzít na procházku toho velkého bez malého, ten malý strašně bědoval a představte si, že ten velký, přestože se mu s námi chtělo strašně jít, zůstal stát u toho malého a zoufale na nás koukal,“ líčila Ruth a nám se draly slzy do očí.


  „Bylo nám tedy jasný, že musíme mít oba. Věděli jsme, Bibi, že to pochopíš a jezevčíka oželíš,“ objala mě Alenka. „Anebo si ho pořiď – vždycky tu byli tři psi, tak tu budou i dál.“


  „Proč ne,“ přitakali kluci.


  „A teď, ještě než se rozejdeme za posledními přípravami večera, dovolte nám, abychom vám nové členy naší rodiny představili,“ pravila obřadně Ruth, přistoupila k boxerovi, popleskala ho a oznámila: „Toto je Jean-Paul.“


  „Žampól, Žampól!“ jásaly holčičky.


  „Ne Žampól, ale Žanpól. Jean-Paul,“ opravila je Alena, vzala do náruče voříška, který jí olízl tvář, a Rudolf oznámil:


  „A toto je Éttiene-Nicolas… Nebo Wesley-Clair?“


  „Nikoli, otče. Toto je…“ dramaticky se odmlčela Alena, „toto je François.“


  „Fransua! Fransua!“ pusinkovaly ho holčičky.


  Předběhnu prozrazením, že zatímco Žanpól se rychle ujal, možná díky naší náklonnosti k Jean-Paul Belmondovi, Fransua nám nějak neseděl a navzdory tomu, že Ruth nás všechny zacvičila na perfektní francouzské er a spolknuté u, byl počešťován na Fanouše a Fandu. Jak se jmenovali v útulku, to nám holky nikdy neprozradily.


  Když jsme se s Rudolfem vrátili do našeho bytu, lkala jsem: „Čtyři psi! Co proboha se čtyřmi psy?“


  „Ále co by,“ řekl Rudolf s trestuhodnou lehkomyslností: „Femando-José a Chamberlain-Maurice jsou už dospělí, s těmi žádná práce nebude. A jezevčíci jsou maličcí –“


  „Takže s těmi tuplem nebude žádná práce.“ A statečně jsem dodala: „Paní Zahálkové všechno vysvětlím a vezmeme si jenom jednoho.“


  Rudolf se zachechtal: „Už vidím, jak si ho vybíráš. Tak jen do toho.“


  Vyjeli jsme tedy pro jezevčíky. Cestou zpět jsme se s Rudolfem domluvili, že štěňata jsou maličká a dosud žila v poklidu, takže je nevystavíme ruchu okolo stromečku a povyku dětí, ale stejně jako Jean-Paul a François budou rodině představeni ještě před večerem.


  Štěňata laškovala v naší kuchyni a my se rozhodli, že začneme dětmi. Byly i s Jean-Paulem a Françoisem v Karinčině pokoji, a když jsme je vybídli, aby k nám zaběhly, přihrnuly se i se psy, kteří se tu očividně začínali cítit dobře.


  Nad štěňaty holčičky doslova tančily štěstím, a protože jsme od Ruth a Aleny věděli, že François a Jean-Paul jsou přeočkováni a právě tak už byla očkovaná štěňata, opatrně jsme je k sobě pustili. Zdálo se, že proti sobě navzájem nic nemají a přátelsky se očichali, ale velcí psi měli za chvíli té rtuťovité droboty dost a domáhali se odchodu. Holčičky vylítly i s nimi a vzápětí jsme je slyšeli dusat po schodech, svolávat rodiče a Hanu, aby šli okamžitě k nám, Bibi a Dedy taky mají kolosální překvapení.


  Naše překvapení skutečně všem vyrazilo dech. A holčičky dál nepřestávaly pištět, že tak krásný Štědrý den ještě nikdy neměly a toto že okamžitě musí zatelefonovat Dádě, Pamele, Jance…


  Ruth prohlásila, že dnes je skutečně famózní den, na který nikdo nikdy nezapomeneme, a Rudolf s ní souhlasil, že on se hrozí téhož. Alena přispěla názorem, že teď teprve bude dům opět proteplen a my všichni znova nalézáme smysl života.


  Vivián a Petr byli štěňaty rovněž okouzleni, ale připodotkli, že nejlepší by bylo, kdyby nám už nikdo žádné kolosální překvapení neuspořádával.


  Hana se okamžitě ozvala, že pes je vždy obohacení rodiny a zejména dítěte, a čím více psů v domě, tím více legrace.


  Pak jsem před zraky všech dala štěňátkům na mističky králičí maso se lžičkou nudliček a při pohledu, jak úzkostně štěňátka dbají, aby jim snad nějaká ta nudlička na mase neuvízla, Petr pravil:


  „Někdo by měl všechny ty psy v baráku upozornit, do jakých výšin se Klausově vládě podařilo vyhnat ceny masa. A že bez vážnější újmy na zdraví lze polknout i smítku nudle nebo rýže.“


  Alenka řekla: „Já už stejně skoro nejím, ale kdybys myslel, kvůli kousku žvance pro ty ubohé psy jsem ochotna přestat jíst úplně.“


  Ruth řekla: „Nejtěžší bude vymyslet i pro štěňata jména odpovídající úrovni naší rezidence i naší zdejší pověsti intelektuálů.“


  Rudolf řekl: „Abych se nezasmál. Minulý týden se mě ptal chlap z toho baráku na konci ulice, jestli by mu ta naše parta mohla ohodit barák. A pokud jde o jména psů, můžete si s Alenou šetřit dech. Už jsme je pojmenovali: Alík a Puntík.“


  Ruth se chytila za srdce a slíbila, že se nervově zhroutí, zatímco Alena lkala, že se opět ztrapníme v širokém okolí.


  Neodpustila jsem si poznámku, že naposled jsme se ztrapnili, když ona a Ruth si nakoupily letní šaty ve výprodeji firmy Miss všech Missí. Teta Hana řekla, že ty šatičky jim ohromně sluší a nikdo by nevěřil, že byly po šesti stovkách.


  Vivián si přisadil: „Fakt by nikdo nevěřil, kolik jste za ně vyhodily.“


  Holky se na něho obořily – a musím připustit, že právem – že on ani netuší, o které šaty jde.


  Pak jsme se asi půl hodiny vášnivě hádali, jak se štěňata budou doopravdy jmenovat. Toho už se muži nezúčastnili, sdělili nám, že jim je úplně fuk, jestli to bude Pik a Mik anebo Zoffany Uljanov a Frederico Džugašvili – stačí, když jim dáme na vědomí skóre utkání. Pak se odebrali zpět ke strojení stromků, což se zdálo, že jim jako celodenní pracovní náplň vystačí do Nového roku.


  Z bitevní vřavy o jména vyšly vítězně holčičky, a to proto, že v našem seskupení jako jediné měly svoje dva hlasy, zatímco my ostatní jsme měly pouze po jednom, každá ten svůj vlastní.


  Jezevčíčci tedy byli pojmenováni Fefé a Pugi, což byla jména psíků, kteří Anince a Karince utkvěli z jakési knížky jejich ranějšího dětství.


  Otcové i Rudolf je samozřejmě pochválili, že jsou to jména úžasná.


  Když jsme s Alenou a s Ruth začínaly vpodvečer smažit kapry, zatímco teta Hana vánoční kouzlo podmalovávala tím, že nám z jakéhosi magazínu nahlas předčítala, jakým postupem se na Ústecku vyvraždily dva mafiánské klany… Petr vešel do kuchyně v okamžiku, kdy jsem právě říkala:


  „Propána, musím ještě zaskočit vedle k paní Loukotové. Slíbila jsem jí kus naší vánočky. Stěžovala si mi, že se jí nikdy nepovede.“


  Petr řekl: „Z baráku se nikdo už ani nehne. Protože kdo se odsud hne, zkušenost ukazuje, že se vrátí s nějakými psy.“


  „No jenom aby ses nezbláznil,“ řekla teta Hana. „Ne, Jean-Paule, cukroví už nedostaneš, už jsi před chvilkou ublinkával… Dobře, ale je to už poslední kousek.“


  Když jsem s Hanou vycházela z domu, já s vánočkou k Loukotovým, ona proběhnout Françoise a Jean-Paula po zahradě, zastavily jsme se cestou v mé kuchyni, co Fefé a Pugi. Spali v pelíšku s čumáčky na mé papuči, kterou si tam dovlekli.


  Utřela jsem jejich nejnovější loužičky a přiznala Haně: „Ano, jsou to báječné Vánoce, malé i velké holky mají pravdu.“


  Večer se letos odehrával v bytě Ruth a Viviána a před šestou hodinou už jsme byli hotovi se vším v kuchyni i v jídelně. (Pěkné jídelní kouty získaly hořejší byty částečným přepažením obrovských kuchyní.) Právě tak muži už skončili s výzdobou stromů a pod tím ve druhém poschodí byly již nakupeny dárky. Vivián chodil s klíčem v kapse a holčičky se okolo něho vinuly v pokusech klíče se zmocnit.


  Zbývalo převléci se do slavnostního a čekat na Honzu, který před chvílí volal, že vyjíždí, takže je u nás za čtvrt hodiny.


  Když zazněl zvonek u branky, vyhlédla jsem z okna: „Ty nemáš klíče?“


  „Mám, ale nemám dost rukou,“ odpověděl mi a dál tahal z auta tašky a krabice.


  To už jsem slyšela Viviána, který seběhl dolů mu otevřít a pomoct: „Jestli nám vezeš taky nějaký psy, tak nejbližší útulek je v Jinonicích.“


  „Jak to – taky nějaký?“ podivil se Honza.


  „No, budeš koukat.“


  Nahoře Honza řekl: „Nejdřív se musím zbavit těch věcí. Kdo má klíč od pokoje?“ Věděl, že největší pokoj se stromem a dárky je kvůli dětem zamčený a klíč střežen.


  „Já,“ podal mu ho Vivián.


  Honza se za chvíli vynořil, pečlivě za sebou opět zamkl a klíč uložil v kapse. Holčičky se teď zase pro změnu vinuly k němu.


  „Tak co ses to zmiňoval o nějakých psech?“ zeptal se Honza Viviána.


  „Pojď, Honzo, ukážeme ti je,“ nabídly se holčičky.


  „Je? Kolik jich prosím vás máte?“


  „Asi tucet,“ řekla Karinka.


  „Jenom půl tuctu,“ opravila ji Aninka.


  A šly s Honzou dolů do našeho bytu, kde Rudolf v předsíni udělal pelíšky pro Françoise a Jean-Paula. Leželi tam s žaludky ztláskanými hlavně vánočním cukrovím, které jim děti dopřávaly po hrstech.


  Honza mě ubezpečil, že psi z útulku jsou nejinteligentnější nápad, jaký kdy Ruth a Alena měly, přesněji řečeno spíš jediný inteligentní nápad, jaký kdy měly. Pak si pohrál v kuchyni se štěňaty a šli jsme zase nahoru, teď už do jídelny se slavnostní tabulí. Jímavou atmosféru dokreslovala vůně františků a tlumená hudba koled.


  A byli jsme dojati, když holčičky nás ujistily, že teď už žádné dárky nepotřebují, když mají svoje stádo psů. Přesto ke konci večeře s nimi už všechno hrálo a nespustily oči z Rudolfa, kdy vstane.


  „Čekejte, dojdu rozsvítit strom,“ zvedl se Rudolf.


  „Už jsem ho rozsvítil, když jsem tam pokládal dárky,“ řekl Honza a podal otci klíč.


  S Rudolfem v čele jsme vykročili napříč předsíní, holčičky samozřejmě hned vedle něho. Rudolf obřadně odemkl, otevřel široké dvoukřídlové dveře dokořán a nám se naskytl pohled na převrácený, byť stále svítící strom, a uprostřed nepopsatelného bince rozmetaných a odrbaných balíčků dvě mrňavé černé koule, které teď přerušily svoji ničivou činnost a běžely nám vstříc, ale na polovině cesty jedna druhé přišlápla packu a se zavřeštěním se začaly rvát.


  Nevím, jak se kdo tvářil, protože jsem tam stála jak Lotova žena, neschopna pohybu, neschopna vydat hlásku.


  Když jsem se vzpamatovala natolik, abych udělala několik kroků, do nejbližšího křesla jsem se spíš svalila, než usedla, a poprvé v životě mě napadlo, jaká by byla úleva hodit se do hysterického oblouku a pět minut ječet.


  Teprve po chvíli můj zas už příčetný pohled padl na mužské, kteří znova stavěli a upravovali strom, a na Karinku a Aninku, které se s těmi ďábelskými koulemi válely po koberci a šílely nadšením. Koule i děti.


  Rychle se ukázalo, že jsou to koule nadmíru bojovné. Na již stojící strom se mínily znova vrhnout, a když jim muži zastoupili cestu, radostně je rafaly do nohou.


  „Jsou bezvadní!“ zatleskala jim Alena.


  „Aby ne!“ řekl Honza hrdě. „Vždyť to jsou skotští teriéři! Neptejte se, kolik mě stáli, protože by vás to zabilo.“


  „Teriéři!“ chtělo se mi zařvat, ale jenom jsem to zasípala.


  „Mně to říct můžeš, mě to zabije, i kdyby byli zadarmo a přidali ti k nim Státní operu,“ řekl Rudolf.


  „Šestnáct tisíc,“ řekl zas tak hrdě Honza.


  „Tys za ně dal šestnáct tisíc,“ vrátila mi tato otřesná informace hlas. „Máš rozum? Byt ti zeje prázdnotou – –“ lapala jsem po dechu.


  „Uklidni se, máti. Jednak mám v bytě o polovinu věcí víc, než potřebuju, jednak každý stál šestnáct tisíc. A abys věděla, koupil jsem je tobě, protože dodnes kvílíš po Batulovi. Skotský a český teriér jsou si hodně podobní. Český teriér je ze skotského vyšlechtěný.“


  Dvaatřicet tisíc! byla jsem bez sebe. Ale už jsem o tom ani necekla, protože by se do mě holky včetně Hany pustily: Nebuď proboha tak přízemní, jsou hodnoty, které se nedají přepočítávat na peníze…


  Což v tomto případě náhodou byla pravda. Na žádné peníze se nedalo přepočítat, co si počneme se šesti psy, respektive přepočítat na muka, až se budeme některých zbavovat, byť s jistotou, že jdou do nejlepších rukou. Kde takové seženeme, o tom jsem zatím neměla ponětí, protože všichni naši přátelé milují zvířata, takže psa nebo spíš psy mají. Jisté bylo jenom jedno: ponechat si musíme Jean-Paula a Françoise, protože psa, který už má za sebou špatné časy, každá změna prostředí traumatizuje, a když už se někde začne cítit dobře, v bezpečí laskavého domova, je kruté přesadit ho zas jinam. Ostatně je kruté měnit kterémukoli dospělému psovi domov, jenž mu byl domovem dobrým, i kdyby šel opět do prostředí laskavého.


  A pokud jde o skoťáčky a jezevčíky – rozloučit se s některými z nich bude, jak kdyby z nás někdo rval útroby. Holky ztropí hysterickou scénu, děti budou vřeštět, jak když je na vidle napichuje, mužští se od toho budou znechuceně distancovat, já budu jak ochromená – neschopná rozhodnout, koho dáme pryč, a všichni tuhle volbu hodí pochopitelně na krk právě mně, protože ty je, Bibi, nechceš… A nakonec… nakonec, věděla jsem malomyslně… nakonec nám stejně zůstanou všichni.


  Když jsem se myšlenkami vrátila zpět do aktuálního dění kolem sebe, Ruth právě líčila:


  „…a vždycky jsem toužila po skotském teriérovi. Je velmi elegantní, má noblesu a temperament. Karinko, to mlíčko jim dej v kuchyni, tady by bryndali na koberec. Dále má pozoruhodně vysoký inteligenční kvocient.“


  „Foxteriér je lepší,“ řekla teta Hana.


  „Šarm skotského teriéra vás nikdy nepřestane udivovat a –“


  „To je teda fakt, Ruth,“ řekla Alena, která nejspíš nikdy v životě skotského teriéra neviděla. Dost pravděpodobně ho neviděla ani Ruth, pokračující:


  „Skotského teriéra ovšem nemůže mít kdekdo. Aninko, neopovažuj se cpát je nugátem, chceš, aby blinkali? Najdi jim v lednici sýr.“


  „Ale ne zrovna můj ementál!“ vykřikl Vivián.


  „Hlade,“ utrousila Alena.


  „A buďte s nimi chvíli v kuchyni, než se vyčurají.“


  „Už čurali. Na pódiu,“ s potěšením informoval Rudolf.


  „Skotského teriéra nemůže mít kdokoliv,“ pokračovala jak kniha Ruth. „Kdo sám není osobnost, skotovu výraznou osobnost neunese. Panenanebi, on v tom mlíku stojí. Holky, co jsem vám řekla: do kuchyně i s mlíkem! Ne, Aleno, nemyslím si, že šestnáct tisíc za tak výjimečnou individualitu je mnoho.“


  „Ani mně to nepřipadá mnoho,“ řekla Alena. „Spíš naopak.“


  „Foxteriér je stejně mnohem lepší,“ řekla teta Hana.


  „Proč tedy dva nepořídit?“ navrhl Rudolf a já si pomyslila, že tak pitomý vtip jsem už hodně dlouho neslyšela.


  „Nemyslete si, že sehnat skota je snadné,“ naparoval se Honza.


  „Obávám se, že ještě obtížnější bude zbavit se jich,“ mínil Rudolf.


  „Dedy, bojím se, že Aninka a Karinka už tím tvým cynismem nasákly,“ povzdechla si Ruth. „Když jim onemocněla třídní, ptaly se mě, jestli zemře, a nepřipadalo mi, že se ptají s obavou. Ony ubožátka nevědí, že když takhle podobně mluvíš ty, je to jenom tvůj způsob žertování.“


  „Nejde o nějakou mrtvou třídní,“ dopálila se Alena. „Ale nesnesu cynické vtipkování, jako že bychom byli schopni nějakého psa vyhnat na ulici.“


  No a už je to tady, pomyslela jsem si zoufale. I kdybych některé to štěně umístila do nejlepší rodiny, bude se o tom u nás do smrti vyprávět, jako že jsme vykopli psa za popelnici. A holky na té popelnici každý večer zapálí svíčku.


  Honza s Petrem a s Viviánem po celou tu dobu úporně pracovali na uvedení zdevastovaných balíčků a krabic do přijatelného stavu.


  Honza řekl: „Omlouvám se za ten binec. Ale myslel jsem, že chlapci budou aspoň dvě hodiny spát. Než jsme vyjeli, dlouho jsem s nimi blbnul, aby se zvondali. Nenapadlo mě, že jako dárek se vybalí sami.“


  Velká, avšak tenká krabice s otvory ve víku i po stranách, prolomená očividně jediným rycnutím, když se štěňata probudila, ležela uprostřed pokoje.


  „Nic se, Honzo, neděje,“ řekla Ruth, jak když másla ukrajuje, zvedla se a krabici odnesla.


  „Tak to by snad bylo, víc udělat nemůžeme,“ řekl Petr, všichni tři se zvedli ze země a šli se posadit mezi nás.


  „Aninko! Karinko! Pojďte sem, budou se nadělovat dárky!“ svolávali rodiče holčičky, které v kuchyni cpaly štěňata kuřetem s nádivkou.


  Přišly samy. „Štěňata se najednou natáhla a usnula, jak když je do vody hodí,“ řekla Aninka. „Daly jsme jim Dickieho polštářky.“


  „A těch hovínek kolem,“ dodala Karinka.


  Alena s Ruth v dlouhých večerních šatech se bez zareptání zvedly, že to půjdou uklidit radši hned. Zatímco jsme na ně čekali, Rudolf si odskočil dolů podívat se na Fefého, Pugiho, Jean-Paula a Françoise. Teta Hana si zase vzpomněla, že se zapomněla naparfémovat.


  Když se vrátili, Rudolf s hlášením, že všechno to spí, byly v pokoji už i Alena a Ruth a podjaly se své každoroční role – četly jména na balíčcích a nosily nám je do klína.


  Rudolf odmítl přijmout větší, podezřele mu připadající krabici, v níž podle něho mohl klidně být další pes.


  Alenka řekla: „Tati, nešil, to je ode mě,“ a Rudolf pravil, že tím spíše se toho ani nedotkne. Petr mu tedy balík rozbalil a ukázalo se, že je to krásný koupací plášť.


  Vzhledem k tomu, že na mnoha odrbaných balíčcích byla velmi špatně indentifikovatelná jména, rozbalila jsem paruku příšerné naoranžovělé barvy, ale ještě dřív než jsem z ní utrpěla šok, vyrvala mi ji Ruth, zatrylkovala: „Ach ano, to je přesně ono, kdes ji, Aleno, sehnala?“ a padla Aleně kolem krku.


  Alena řekla: „Jela jsem pro ni do vlasového studia až do Kolína.“


  Rudolf řekl: „Ruth, jak víš, že je od Aleny? Nemůže být ode mě?“


  Ruth řekla: „To tedy nemůže. V téhle rodině má estetické cítění jedině Alena.“ A tu ohyzdnost si narazila na hlavu.


  Já jsem řekla: „Ruth, máš překrásné kaštanové vlasy. Chceš mi snad vážně tvrdit, že budeš nosit tuhle ohavnost?“


  Teta Hana řekla: „Jsi v tom ohromně šik, Rutynko.“


  Aninka řekla: „Jsi v tom ohromně šik, Ruth. Pučíš mi ji do školy?“


  Karinka řekla: „Jasně že nepučí. Znáš ji. Je v ní jak pomeranč.“


  Nejvíc rozruchu bylo kolem dárků od holčiček, které se nemohly nasytit ujišťování, že právě z jejich dárků máme největší radost. A přestože samy dostaly několik věcí, po nichž velice toužily, rychle se jich nabažily a hned zas už mířily do kuchyně. Vysvětlili jsme jim, že štěňata nesmí rušit, dokud spí.


  „Honzo, jaký budou, až budou velký?“ chtěla vědět Karinka.


  „Budou to parádní černí smetáčkové, hodně podobní Batulkovi.“


  „Kolik je jim teď týdnů?“ zeptala se Alena.


  „Jako Pugimu a Fefému. Deset. Dám vám telefon na chovatelku, poví vám, kdy je ostříhat.“


  „Nepospíchala bych se stříháním. Nechala bych je co nejdéle tak, jak jsou krásně chundelatí,“ řekla jsem a hned bych si byla jazyk ukousla. Jako bych si nebyla umínila, že se od nich musím distancovat. Taky že mi neušlo, jak Alena a Ruth po sobě střihly očima. A Alena zapípala:


  „Máš úplně pravdu, maminko. Takhle jsou nejroztomilejší. Musíme všechny nafotit.“


  „Ať si o nich rozhoduje máma,“ přidal se i Honza, o němž jsem vždycky tvrdila, že není schopen intrik. „Neříkal jsem vám, že štěňata jsou můj dárek hlavně pro ni?!“


  „Jasně, Honzo, budeme respektovat, že jsou její,“ ubezpečila ho hedvábným hlasem Ruth.


  Moje a Rudolfovy oči se setkaly v němém zoufalství.


  Mezitím se skoťáčkové prospali a s obnovenými silami se za námi přihnali do pokoje. Po několika krocích se oba současně jak na povel zastavili, vyčurali se na koberec, vítězoslavně se po nás rozhlédli, zřejmě v očekávání potlesku, a pak vyrazili rovnou ke stromu, který pro ně měl neodolatelnou přitažlivost.


  Ruth a Alena se opět bez zareptání zvedly, ale vyskočil Vivián, řekl: „Jenom seďte!“ a počuraná místa teď vyšamponoval on.


  „Zatím musí být převážně v kuchyni a v předsíni, kde je dlažba,“ řekla Alena. „Anko! Kari! Rozuměly jste?“


  „Bibi, máš už nějaký nápad, jak je pojmenovat?“ zašvitořila Ruth.


  Než jsem si promyslela, jak nejlépe odpovědět, aby bylo jasné, že nejsem nevděčná a vážím si nádherného daru od syna, ale mám též zdravý rozum, takže nejlépe, když si štěňata pojmenuje jejich příští majitel, Rudolf řekl:


  „Necháme to opět na tobě, Ruth. Ty máš vždycky tak inspirativní návrhy.“


  Myslela jsem, že se udusím ořechovou pusinkou.


  „Když přehlédnu, otče, tvůj sarkastický tón, musím přiznat, že máš pravdu. Měli bychom to nechat na Ruth,“ řekla Alena.


  „A mějte obě na mysli, že jména musí odpovídat našemu společenskému postavení v této ulici, kde nás všichni pokládají za partu instalatérů a zedníků,“ dodal Rudolf.


  „Doufám, Dedy, žes tomu hulvátovi, co si u tebe zamlouval omítku, vytmavil, že jsi prokurista?!“ otázala se Ruth.


  „Proč?“ podivil se Rudolf. „Co mu budu brát iluze?“


  „A jak si asi představuješ, že tady jednou provdáme dcery?“ zalkala Alena.


  „Jasně, Dedy. Jak si představuješ, že se provdáme?“ jásala Aninka.


  „Jak? Blbě. Ženská se vždycky může provdat jedině blbě,“ informovala je Ruth. „Jak by se vám zamlouval Geoffrey a Grimaldi?“


  „Jako zeťové?“ zeptal se Vivián. „Proč ne. Sem s nimi, než si to rozmyslí.“


  „Jako štěňata!“ pištěly holčičky. „Džefri a Grimóldi! Super!“


  Okolo půlnoci se rodina prohádala k Anthonymu a Edwinovi, s nimiž konečně souhlasil i Rudolf: „Edy a Tony, budiž, dá se to docela dobře vypustit z pusy. Co říkáš, Bibi? Mluv, jsou to přece tvoji psi!“ zašklebil se na mě a já jsem korigovala svůj názor na nesmyslnost rozvodů ve vyšším středním věku.


  „Mluv, Bibi, jsou to přece tvoji psi!“ lezly po mně holčičky.


  Věděla jsem, že nemůžu kazit štědrovečerní náladu: „Edánek a Tonánek jsou pěkná jména. Líbí se mi.“


  „Slyšíš to, Ruth?!“ zakvílela Alena. „V téhle rodině by z Byrona udělali Bubiho a z Fullertona Muflíka.“


  „Budou to Bubík a Muflík,“ nadchla se Karinka.


  „Bude to Anthony a Edwin, protože tahle jména se Bibi líbí,“ pravila ctnostně Ruth a Rudolf se na mě znova ušklíbl.


  Když vstal, že se podívá na jezevčíky a vyvenčí velké psy, kluci vyskočili: „Jenom seď, Dedy, dole to zkoukneme.“


  „Všechny je přiveďte. Seznámíme je s Tonánkem a Edánkem,“ volaly děti.


  „Uvidíme, jestli nebudou spát,“ slíbili.


  Objevili se pouze s jezevčíky v náruči a oznámili nám, že vytřeli kuchyni a že François a Jean-Paul po vyvenčení zamířili přímo do svých pelechů v naší předsíni a nebyli ochotni se odebrat kamkoli jinam.


  Ruth pohotově řekla: „No vida, koho si tady okamžitě zamilovali.“


  Alena neméně pohotově přihrála: „Pravda bohužel je, že u nás to se psy umí nejlíp máma s tátou. Každý pes v naší rodině měl vždycky nejradši je.“


  „Foxteriér je stejně lepší,“ řekla teta Hana, která ve svém křesle už asi hodinu pospávala a teď se probrala.


  „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby tomu tak bylo i s těmihle psy – že budou mít nejradši Bibi a Dedyho,“ povzdechla si Ruth.


  „Taky se tomu říká brain-washing1,“ zakřenil se na mě a na Rudolfa Petr. „Zatím se pořád ještě docela dobře držíte, ale rozleptá vás to.“


  Já jsem jen malomyslně potřásla hlavou a Rudolf pravil: „Pokud tomu tak bude, že skutečně ten půltucet psů přilne k Bibi a ke mně, pak nezbyde, než aby si Alena a Ruth pořídily psy další, a doufat, že možná přilnou k nim.“


  Bylo mi neúprosně jasné, že Petr má pravdu. Demagogický tlak, jímž budeme s Rudolfem v příštích dnech válcováni, nás rozloží, takže až dojde na frontální útok: Bibi ty bys byla vážně schopna někam zašantročit O’Sullivana, který na tobě úplně visí?… Dedy, ty bys opravdu dokázal zavrhnout Johna-Fitzgeralda, který tě zbožňuje?… tedy až dojde na tento frontální útok, a dojde na něj ve chvíli, kdy pro některé ze štěňat obstarám dobrou rodinu – budeme neschopni účinné obrany a prosazení hlasu zdravého rozumu.


  Rudolf, jemuž Ruth v rámci akce vymývání mozků položila jezevčíky do klína, vstal: „Tak je půjdeme seznámit se skoťáky.“ A vykročil ke kuchyni. My v šiku za ním.


  Na prahu prostorné kuchyně je postavil na zem, radostně se k nám řítící skoťáci uprostřed cesty jaksi změnili výraz i hlas do ladění bojovného a též jezevčíci se naježili a vydali jakési nevlídné zaprskání. Rudolf si k nim přisedl do podřepu právě včas, aby měl mezi skoty a jezevčíky ruce ve chvíli, kdy se do sebe pustili. Skoťáčkové byli silnější a větší, jezevčíci mrštnější a obratnější. Na skoty najížděli jak sršni a ti se je zas naopak snažili především zadupat. Nepochybovala jsem, že do hrobu. Vřískali na sebe, nadávali si… Rudolf ruce stále mezi nimi, aby si opravdu neublížili, a šikovně mu pomáhaly i Kari a Anka. Všichni jsme čekali, že oba tábory se uklidní a začnou se prát jen tak laškovně, jenomže se naopak dostávaly do varu, takže Rudolf zvedl jezevčíky ze země, že je odnese dolů.


  Kluci zas uchopili skoty.


  „Doneseme je představit Jean-Paulovi a Fanoušovi, ať už ten binec máme za sebou,“ vyslovil Petr poprvé počeštěného Françoise a Ruth s Alenou se zhrozily:


  „Jakému Fanoušovi?!“


  Od té doby méně gramotná část rodiny Françoisovi říká Fando, Fanoušku, Fanynku. Ruth a Alenu to prý ničí.


  „Já si myslím, že François a Jean-Paul přijmou Anthonyho a Edwina dobře,“ mínila Ruth. „Přijali přece vlídně i Fefého a Pugiho.“


  „Jenomže Fefé a Pugi se je nepokusili vyhladit. Což skoti udělají,“ upozornil nás Honza. „Jsou velmi stateční.“


  „Když slyším o statečnosti, vybaví se mi vždycky Robin, jak útočí na dogu nebo vlčáka, a podlomí se pode mnou kolena,“ nezdržela jsem se komentáře, které jsem si zakázala.


  „Bibi, v tvém věku a s tvou labilní psychikou by sis měla pořídit ratlíčka,“ poradila mi převlídně teta Hana.


  „Nic jiného než ratlík nám už nechybí. V Krásné mají ratlíka Patínka Moučkovi. Jak víte, pošťačku, starostu a klempíře pokousal tak, že museli být ošetřeni lékařem,“ připomenul nám Rudolf.


  Pak se všemi čtyřmi štěňaty odešli dolů, vrátili se jen se skoty a informovali nás, že Fanda a Jean-Paul útoky skotů s nadhledem ignorovali, což skoty přivedlo do varu, a zuřili i v kuchyni zavření jezevčíci, že z bojové akce jsou vyloučeni.


  „Zatím je to legrace na úrovni ňafání, frflání a celkem neškodného rafání,“ uvažoval nahlas Rudolf. „Ale co až budou větší a pustí se do sebe doopravdy?“


  Napjatě, avšak marně jsem očekávala, že dodá: A už proto, milé děti, si v žádném případě nemůžeme ponechat skoty i jezevčíky.


  Nic takového.


  Namísto toho mu naše slabomyslná dcera popsala světlé zítřky:


  „Ale Dedy, než vyrostou, dávno se jejich interpersonální vztahy vylepší a jedni si zamilují druhé.“


  A Rudolf, namísto aby provolal svoje oblíbené: Proč jenom já musím mít tak blbé děti!, zviklán prohodil: „Myslíš?“


  Ruth využila prvního průlomu do řad nepřítele a plynule navázala na Alenu:


  „Skoti jsou kromě řady jiných svých výborných vlastností také velkomyslní a tolerantní,“ promlouvala tak, že kdo ji nezná, pomyslil by si, že většinu života strávila jimi obklopena a kromě toho spoustu moudrosti o jejich genetických dispozicích načetla v odborné literatuře. „Velkorysost, šlechetnost a tolerance záhy převládnou i v jejich vztazích k ostatním psům v domě.“


  „Vidím to stejně,“ prohlásila Hana a Ruth ji políbila.


  „Hm… možné to je,“ připustil zamyšleně Rudolf a já měla chuť hodit mu na hlavu mísu s ovocem, která stála přímo přede mnou.


  Bylo jasné, že v procesu vymývání mozků je Rudolf méně tuhý objekt než já, takže Ruth ho ponechala rozpracovaného a svoji palbu soustředila na mě:


  „Jestli si někdo v tomto domě poradí s rozvernou a hravou povahou skotů, pak je to především Bibi, viď, Honzo?“


  Honza zabraný s Petrem a Viviánem do řeči o jakémsi zádrheli při minulé Formuli 1 v Suzuce, zaslechl cosi jen matně a kromě toho byl úplně mimo obraz Ruth a Alenou zvolené strategie, takže z něho vypadla informace poněkud překvapivá:


  „Jasně, Ruth, máma si s nimi poradí. Skoti jsou jedinci psychicky velice silní a odolní vůči jakékoli výchově. Když se jim bude máma systematicky věnovat, výsledek by mohl být lepší než v tom bláznivém zmatku u tebe nebo u Aleny.“


  „Absolutně nemám čas ani zájem se komukoli věnovat, tím méně systematicky, a už vůbec ne jedincům odolným vůči výchovnému působení. Toho jsem si užila dost s tebou, Alenou a Robinem. S výsledky tak katastrofickými, že fiasko si nemíním zopakovat,“ spustila jsem zhurta na syna, ale nikdo mě neposlouchal.


  „Fakt jsou rezistentní k výchově?“ zasmál se Vivián. „Co fotr a matka?“


  „Perfektní! Mamá Švýcarka, papá Ir. Archibald a Julie. Barešovi je před třemi roky koupili jako štěňata ve Vídni. Oba po meči i po přeslici z rodů ověnčených řády jak nebožtík Leonid Brežněv. Vědět Barešovi, že rodokmeny zahodíte a na výstavách vás v životě nikdo neuvidí, nikdy by mi je neprodali.“


  „Po mamá budou nafoukaní, po papá ochmelkové, radikálové a nejspíš i členové IRA,“ byla nadšena Alena.


  „Kdo je to, Honzo, Ira?“ zeptala se Aninka.


  „Irská republikánská armáda. Archibald se v ní nepochybně zocelil. Barešovi mi s pýchou svěřili, že v Praze už se nenajde veterinář, který by byl ochotný Árčího přeočkovat. Tomu minulému vyrazil a přelomil zubní protézu, na předminulého použil chvat, při kterém lékař bodnul sám sebe. Na stříhání Árčího rodina užívá diazepam a souseda-kaskadéra. Diazepam polykají, kaskadér Árčího drží. Ale co vás opravdu pobaví… jakmile jsem slyšel o papá Irovi, přeptal jsem se, jak je to s Archibaldem a chlastem. A co jsem se nedozvěděl: Nasává hlavně mamá. Julie. Jen co vypadne návštěva, z gauče vyskočí na stolek a hodí do sebe všechno, co zůstalo ve skleničkách. Když se jednou dostala k otevřené lahvi griotky, převrátila ji a ztřískala se tak, že byla tuhá.“


  „Dispozice k alkoholu jsou dědičné,“ řekl Petr. „Bibi, bude třeba, abys Edwina a Anthonyho držela co nejdál od flašky.“


  „K snídani dám Edwinovi a Anthonymu vaječný koňak,“ řekla Karinka Anince. „Včera ho navařila teta Hana.“


  „Jestli některá dáte kterémukoli psovi nějakého alkoholu jen líznout, tak si vás přehnu přes koleno,“ slíbil Petr.


  Energicky jsem si vzala slovo: „Vy si snad vážně všichni myslíte, že si můžeme ponechat šest psů? Opravdu vám všem přeskočilo?“


  „Šest je dost,“ připustila mírumilovně Alena, „ale když už se to tak schrulo, co naděláme?“


  „Jasně,“ přidala se Ruth. „Jednou je máme, neseme za ně odpovědnost, a není to jejich chyba, že my jsme se líp nedomluvili.“


  „Hlavně jsme nepočítali, jak se vodváže Bibi. Že si pořídí rovnou čtyři psy,“ řekl Petr.


  „A ještě v sestavě, kde mužstva si jedou po krku,“ dodal Vivián.


  Všichni se tomu srdečně zasmáli a já měla chuť je uškrtit.


  „Šest psů není tak mnoho,“ pravila Hana. „Vychází to dva psi na rodinu a to je hezká norma. Takže si je takhle po dvojicích rozeberete – a pohoda.“


  Holky jí zatleskaly.


  Rudolf Haně řekl: „A co kdyby sis některého, nebo ještě lépe dva, vzala ty? Já a Bibi jsme ochotni se jich ve tvůj prospěch vzdát.“


  „Jsem stařičká žena nad hrobem,“ pravila důstojně teta Hana. „Nemohu připustit, aby ke mně přilnula němá tvář, kterou za chvíli opustím.“


  „Stařičká žena nad hrobem jsi od dob, co jsem rozum začínal brát,“ připomenul jí Honza. „Takže ty nebohé skoty bys mohla ve zdraví odchovat, když se ukazuje, že máma s tátou psy nesnášejí.“


  Přišlo mi líto, že už ho nemůžu zmlátit jako tehdy, když jsem ho přistihla, jak opravuje, tedy rozebírá magnetofon se šňůrou v zásuvce. Nepříčetně jsem tehdy ječela i na Alenku, o dva roky starší, která tomu přihlížela – proč mě nezavolala. Ta mi s pusou plnou oříšků v čokoládě řekla: Ale co… To dítě je přece úplně blbý. Jednou se nějak zabít musí.


  „Bibi, ty a Dedy nesnášíte psy?“ zeptala se Karinka.


  „Ovšemže ne, miláčku,“ řekla Alena. „Bibi a Dedy si jenom ještě na naše skoťáčky nezvykli. Přineste jim je pochovat a pomazlit.“


  „Neopovažujte se je probouzet,“ řekla jsem.


  „Probouzet?“ zasmál se Petr, který se právě vrátil z kuchyně. „Právě teď vytahali z košíku všechny noviny, rozdrbali je a čurají do nich.“


  „Ach jo,“ povzdechla si Ruth. „Ještě jsem se do nich ani nekoukla.“


  Holčičky přinesly Edánka a Tonánka a položily je mně a Rudolfovi do klína.


  „Tak co, frajere, budeš notorik po mamá?“ drbal Rudolf na bříšku – nevím jestli Edu nebo Tondu, zatím jsme je stejně jako jezevčíky neuměli rozeznávat.


  Ten v mé náruči mi jemně hryzal dlaň.


  Věděla jsem, že jsme ztraceni. Já i Rudolf.


  KAPITOLA PÁTÁ
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  V další dva sváteční dny klapalo všechno přímo vzorně. Na Boží hod v časné dopoledne, kdy jsme se s Rudolfem teprve probírali ze spánku, vklouzla do našeho bytu Ruth se snídaní pro jezevčíky a velké psy, velké vypustila na zahradu, po malých pečlivě uklidila kuchyni a zase tiše zmizela.


  Podle zvuků jsme s Rudolfem tak zhruba věděli, co se odehrává, a Rudolf si posteskl: „Bude to zřejmě těžší, než jsem se obával.“


  Taky že bylo.


  V deset hodin, když jsme snídali rybu, přiběhla zase Alenka, aby se nás zeptala, které psy, pokud tedy vůbec nějaké, si chceme nechat dole.


  „Fakt vás s nimi nechceme zatěžovat,“ švitořila. „Domluvila jsem se s Ruth, že u ní by zůstali skoti, u nás jezevčíci, Jean-Paul a François už jsou dospělí, tak ať jsou u mě nebo u ní, jak se jim kdy bude chtít. Jde nám o to, abyste vy s nimi neměli žádnou práci ani starosti.“


  Ušlechtilou řeč poslouchám vždy ráda, jenomže…


  Lhala bych, kdybych tvrdila, že Alena a Ruth se k nám nechovají ohleduplně, pozorně anebo že jsou bezohledné či líné. Naopak, pravda je, že velký úklid domu včetně bytu našeho a tety Hany dělají několikrát do roka samy a mě a Hanu k němu nepustí. Pravda je i to, že ve svých domácnostech mě tu a tam manévrují pouze k navaření, o němž tvrdí, že svou stereotypní každodenní úmorností vraždí jejich – tu intelekt jako takový, tu zas umělecký projev a tak podobně, formulováno samozřejmě vždy tak, aby nás to nadzvedlo.


  Avšak – a to do třetice – je pravda i to, že pokud jde o děti a o psy, jsem to jenom já a Rudolf, kdo do jejich životů vnáší jakýs takýs řád. Tak tomu bylo už dávno předtím, než jsme začali bydlet ve společném domě. Všichni ostatní totiž, a to včetně tety Hany, představují mnoho lásky, pohody a smíchu, v nichž se jaksi vytrácí, jestli dítě má v aktovce do školy to, co tam má mít, jestli pes na volání: Prší, pojď domů! přijde, anebo si dál hrabe v rododendronech… A tak Aninka a Karinka se do školy na to opáčko z matyky buď připraví anebo nepřipraví, a pak se vykřikuje: Ty si mě nepřej, jednou tě srovnám, že se nepostačíš divit… a pes maso se zeleninou buď sní anebo nesní, a pak se mu strčí kus čokolády (protože o hladu přece spát jít nemůže) za příslibů: Jen počkej, já tě vezmu do ruky, to se budeš divit.


  Že by se někdy divili psi nebo holčičky, jak je někdo srovnal, to se dosud nepřihodilo, zato se často divím já a Rudolf, že navzdory tomu výchovnému chaotickému nesystému jsou děti i psi tak prima. Když jsem jednou lamentovala nad vysvědčením – za něž Aninka a Karinka u všech ostatních sklidily pochvalu – že při troše snahy a dohledu rodičů by mohly mít samé jedničky, Hana mi řekla:


  „Stárneš, Bibi. Víš, proč jsou Honza a Alena ohromní? Protože u vás doma se dalo dejchat. Vedli jste to s Rudolfem skoro stejně jako dneska Alena s Petrem. I Aninka bude báječná. A Karinka zrovna tak, protože Ruth doslova nasála Alenčino ladění.“


  Co jsem však chtěla říct: že děti i psi, navzdory tomu, že já a Rudolf vtiskujeme jejich životům řád a trváme na dodržování určitých pravidel (u dětí se nám to daří malinko lépe než u psů), jak holčičky, tak psi k nám tíhnou, a tak ať se nikdo nediví, že jsem nebyla nadšena představou, kterak k nám tíhne a je víceméně jenom u nás šest psů.


  „Já vím, Alenko, že všichni máte dobrou vůli,“ řekla jsem smířlivě (nebuďte smířlivá k dcerám, které se vám složily pod stromeček na luxusní zimní plášť, kvůli kterému si musely hodně odepřít), „jenomže ono je v praxi všechno většinou dost jinak, než si to člověk naplánuje, a já a táta prostě víme, že šest psů do tohoto domu na nás bude moc.“


  „Dobře, Bibi, a máš tedy nějaký nápad, jak to vyřešit?“ fňukala dcera.


  „Bohužel nemám. Psi z útulku jsou mimo diskuzi. Kdybychom dali pryč skoty, Honza nám to nikdy neodpustí. Zbývají tedy jezevčíci, mohli bychom se pokusit objevit rodinu, kde by je milovali,“ hlas se mi trochu zadrhl a Alena toho okamžitě zneužila:


  „Mami! Nevěřím, že bys právě tyhle nejmenší drobečky dala napospas nějakýmu ničemovi. Vezmu si je a vychovám je, i kdybych si je musela nosit s sebou do práce.“


  „Není snad řeč o ničemovi,“ zvýšila jsem hlas, „ale o laskavých lidech –“


  „Přestaňte obě trojčit!“ nevydržel to už Rudolf. „Dobře víš, Bibi, že žádného z našich psů už bys z domu nedala, tak přestaň Alenu nervovat. A ty, Aleno, koukej se s Ruth starat, abychom nakonec všechny ty psy neměli na starosti jenom my. Jezevčíky jsme s mámou přinesli, tak si je taky necháme. Vy se nahoře podělte o ostatní psy.“


  „Všichni jsme věděli, že se zachováte skvěle,“ zapěla Ruth, která právě vstoupila a bleskově vyhodnotila, že už jsme na kolenou.


  „Dokud jsou štěňata maličká, musíme se u nich nějak střídat, aby nezůstávala sama doma,“ začala jsem uvažovat o organizaci. „A po tetě Haně nemůžeme chtít, aby se nám starala o šest psů.“


  „To naštěstí nebude žádný problém, když všechny tři máme pohyblivou pracovní dobu, nemluvě už vůbec o tom, že s Alenou si stejně hledáme nějakou zajímavou práci, takže v mezidobí můžeme zůstat doma.“


  „Jak to, že zas už si hledáte jinou práci?“ šílela jsem.


  „Nebaví mě pořád jen tlumočit a překládat,“ řekla Ruth. „Chtěla bych vést galerii moderního umění.“


  „Nemáš na to vzdělání,“ upozornila jsem ji. „Ševče, drž se svého kopyta.“


  „Ale sama krásně maluje,“ řekla Alena. „Minulý týden zas prodala obraz. To okno se sněhovými vločkami.“


  „Ten je opravdu krásný, Rutynko,“ uznala jsem vřele. „Doufala jsem, že ti zůstane.“


  „Namaluju ti, Bibi, podobný, a pověsíš si ho do zimní zahrady,“ slíbila Ruth. „Aleně teď dělám ilustrace do knížky povídek.“


  Aleniny povídky v časopisech se těšily stále větší oblibě, a tak je přepracovávala a chtěla je vydat jako knížku.


  Na Boží hod a na Štěpána míváme obvykle každá rodina svůj vlastní program. Navštěvujeme se s přáteli, většinou svými vrstevníky. Výjimkou je Hana, která ve svém věku nemá už bohužel stejně staré přátele, kteří by byli fyzicky a duševně tak fit jako ona, ale přátel má stále dost, protože odjakživa k ní tíhnou lidé mnohem mladší, než je ona sama. Alena a Ruth s dětmi a manžely navštěvují též jejich rodiče anebo oni přicházejí k nám. Rodiče Petra i Viviána jsou výborní lidé a já jsem šťastná, že holky s nimi velice dobře vycházejí.


  Organizace svátečních dnů nasvědčovala, že se psy půjde všechno splavně. Dvakrát jsme byli s Rudolfem na návštěvě a jednou v divadle a pokaždé jsme se vrátili domů do vzorného pořádku. V předsíni nás vítal Jean-Paul a François. V čistě vytřené kuchyni nakrmení dovádějící jezevčíci.


  Jean-Paul a François taky byli první, kdo potvrdil Alenčinu a Ruthinu demagogii, že všichni psi v rodině si vždycky nejvíc zamilují mě a Rudolfa. Rozhodli se totiž bydlet u nás. A to navzdory tomu, že to byla Ruth a Alena, kdo za nimi měsíc chodil do útulku a nakonec je odtud odvedl do rodiny, na což úpěnlivě každý pes v útulku čeká. Už od prvního dne po každém vyvenčení vlítli do naší předsíně. Do kuchyně jsme je zvali marně, hemžícími se jezevčíčky se jaksi nenadchli.


  Na Boží hod Alena ctnostně pravila, že je třeba, aby si zvykali taky nahoře, a tak Françoise popadla do náruče, Ruth vzpouzejícího se Jean-Paula za obojek, jenomže ten se v hale pod schody zabejčil a nepohnuly s ním. Vivián s Petrem ho tedy uchopili, vynesli a zavřeli za ním v předsíni u Ruth dveře. Alena se zmítajícím se Fanoušem ještě ani nevyšlapala schody až nahoru, když jí Jean-Paul profrčel kolem nohou a byl u nás v předsíni. Problém se totiž ukázal býti v tom, že Jean-Paul umí otevírat dveře. A my ve všech bytech v celém domě máme u vstupních dveří do předsíně kliky z obou stran, abychom mohli volně procházet a neustále se nehledaly ztracené klíče a do zabouchnutých bytů se nelezlo vylomeným oknem.


  Rudolf samozřejmě ve své mužské ješitnosti spolkl Alenin a Ruthin úžas nad jeho kouzlem osobnosti, kterému podlehli i ti psi. Když přišel na přetřes můj šarm s týmiž důsledky pro psy, řekla jsem střízlivě, že na Jean-Paula a Françoise je nejspíš Petrova a Viviánova rodina příliš rušná a dávají přednost poklidu u nás.


  Alena toto tvrzení přešla bez povšimnutí a povzdechla si: „Ruth, jsem zvědava, jestli nám máma s tátou odloudí všechny psy.“


  Ještě během svátků jsme se opakovaně pokusili o uzavření paktu o neútočení mezi skoty a jezevčíky. Marně. Jejich interpersonální vztahy zůstávaly na bodu varu.


  Po Štěpánu tentokrát následovala sobota a neděle, které jsme měli naplánované už bez návštěv a věnovat jsme se chtěli hlavně knížkám, jež jsme – každý podle svého vkusu – našli pod stromečkem.


  Masa a sladkostí jsme byli za uplynulé dny přesyceni, takže v sobotu jsme se s Rudolfem mínili odbýt topinkami, ale v jedenáct hodin se u nás objevila deputace dětí s Anthonym a Edwinem v náruči:


  „Dedy, Ruth povídala, abys je zase zkusil kamarádit s Pugim a s Fefém,“ řekla Karinka a Rudolf zvedl oči od knížky jen natolik, aby jí odpověděl, že se už nebude pokoušet o beznadějné a jenom ať si je přijdou kamarádit jejich rodiče.


  „Bibi, Alena povídala, že máme strašnou chuť na bramborové placky,“ řekla Aninka a Karinka dodala:


  „Se spoustou česneku a zadělaný s houbama z mrazáku.“


  „To ráda slyším. A doufám, že vám je Alena udělá.“


  „No vona právě povídala, jestli bys jich trošku nezadělala ty.“


  „Trošku takový větší lavór,“ zašklebil se Rudolf. „Taky bych si dal. A ty mrňavý ničemy si vezměte s sebou,“ strkal nám štěňata, která mu děti položily do klína a ta se teď snažila rozdrbat mu knihu na stolku před ním.


  S dětmi a se štěňaty jsem se tedy odebrala o poschodí výš k Aleně, skoti už měli pelíšky v obou kuchyních, u Ruth i u Aleny. Od počátku byli velice přizpůsobiví a jako doma se cítili ve všech našich bytech. A ve všech spravedlivě stejně všude čurali a všude rozdrbali vše, co měli na dosah tlapek a tlamiček.


  „Co dělá Hana?“ zeptala se mě Alena.


  „Čte si. K obědu si prý vezme jenom šálek meduňkového čaje. A po poledni čeká návštěvu.“


  „Ta teda má vejdrž,“ řekla uznale Alena. „Zas nějaká mládež?“ narážela na včerejší den, kdy Hanu navštívily též dvě vysokoškolačky, pravnučky její loni zemřelé přítelkyně.


  Po obědě, kdy jsem u Aleny ještě poseděla, zazněl zvonek. Ruth vyhlédla z okna a informovala nás: „Neznámá třicátnice, Hana už jí odemyká branku.“


  Mínili jsme jít s Rudolfem na procházku, že proběhneme velké psy, ale padal sníh s deštěm, a tak jsem slastně řekla: „A teď se natáhnu na gauč a do večera si budu číst.“


  V domě se rozhostil klid, a nevím jak ostatní, ale já a Rudolf jsme strávili idylické odpoledne. Fefé a Pugi mi spali na rameni.


  Bylo půl páté, když nás domácí linkou obtelefonovávala Hana, že nás všechny zve na vaječný koňak.


  Já i Rudolf jsme se převlékli, posezení nad Haniným vaječným koňakem bývá sváteční událost, a z bytu jsme vyšli ve chvíli, kdy shora po schodech pádily holčičky s válečným pokřikem: „Huráá! Koňáák!“ Věděly, že taky dostanou líznout. Teta Hana k vaječnému koňaku s minimem alkoholu měla vždycky napečené báječné sušenky.


  Mezi ostatními přicházel dolů i Honza, ani jsem nevěděla, že přijel.


  V bytě tety Hany se příjemně mísila vůně jehličí s vůní frézií, byly to její oblíbené květiny a v minulých dnech je dostala hned od několika návštěv. V obývacím pokoji jsme se usadili do křesel, holčičky a muži, na něž křesla nevyšla, na taburetky. Pohoštění už bylo připraveno a teta Hana, uvelebená v našem středu v houpacím křesle, začala obřadně:


  „Už dlouho mezi vámi nepobudu, a tak jsem si promyslila, jaký dárek pod stromeček dám sama sobě. A vymyslela jsem si takový, že – neuražte se, prosím – zastínil všechny ty krásné dárky, které jste mi s láskou nadělili.“


  Dramaticky se odmlčela a Honza řekl:


  „Aha. Tak to by zase mohla být cesta do Bernu k té tvé kamarádce, kam tě mám odvézt a zase pro tebe dojet. Pokud to není pro změnu spolužák z vyšší dívčí v Provenci, který se tam usadil, anebo exmilenec v Edinburghu. Kdy vyjíždíme?“


  „Co je to exmilenec?“ zeptala se Karinka.


  „Letos nikam nevyjíždíme,“ usmála se na Honzu Hana. „Tentokrát je to dárek čistě domácí a pro radost nám všem.“


  „Co je to exmilenec?“ zeptala se Aninka.


  „Bývalý milenec,“ řekl Honza.


  „Mohla by to být siamská kočka,“ ozval se Rudolf. „Ohromně by se hodila mezi náš tucet psů.“


  „Půltucet – když už musíš být nepříjemný,“ opravila ho Alena.


  „Přijede k nám na návštěvu?“ zeptala se Aninka.


  „Kdo, proboha?“ polekala se Ruth.


  „No ten exmilenec přece, ne?“ řekla netrpělivě Karinka. Dětem skutečně působí potíže vyrovnávat se s tupostí nás dospělých. „Spolužáci chodí taky do vyšších dívčích škol?“


  „Myslíš chlapci? Jistěže ne. Honza si dělá legraci,“ řekl Petr.


  „Ale kdyby si nechali předělat pohlaví a byli holky, tak by mohli chodit do vyšší dívčí školy, ne?“ zajímalo Aninku.


  „Dnes už vyšší dívčí školy neexistují,“ snažila jsem se utnout dané téma.


  „Možná že někde ještě existují,“ mínila teta Hana. „Třeba ještě jsou dívky, které si touží osvojit –“


  „– jak nejlíp vytírat schody, dělat svíčkovou a plejt mrkev,“ řekla Ruth trpce.


  „Kdepak, Rutynko,“ opravila ji teta Hana. „Tam nás naopak učili, jak vést dům, aby služebnictvo dělalo toto všechno dokonale.“


  „Tak teda takováhle škola by se nám hodila, viď, Aleno. Pak už by jenom zbývalo správně se vdát za chlapa s tím služebnictvem. Bože, proč jsem se provdala nešťastně?“ položila nám řečnickou otázku Ruth.


  „Mně by vůbec nevadilo, že jsem se provdala nešťastně,“ řekla Alena. „Jen mít to služebnictvo.“


  „Fakt sis, Hani, pořídila kočku?“ zajímalo Aninku. „To by bylo bezvadný, ještě nikdy jsme neměli kočku.“


  „Kočku ne, ale kocourka,“ laškovala teta Hana, zvedla se a odešla do ložnice.


  „Ještě nikdy jsem neviděla živýho exmilence,“ řekla Karinka.


  „Kolik jsi jich viděla mrtvých?“ zeptal se jí Vivián.


  Teta Hana se z ložnice vrátila s košíčkem zakrytým plenkou – –


  Ne, nemůže to být nějaké další zvíře, křečovitě jsem do sebe vlévala optimismus.


  Usadila se zpět do houpacího křesla a z košíčku vyjmula bílé načechrané klubko se dvěma skvrnami, černou na boku, rezatou přes půl hlavičky – – – Klubko se protáhlo, rozespale zívlo a pokusilo se urvat knoflík na manžetce Haniny hedvábné halenky.


  Byla to Aninka, kdo horor chvíle oděl do slov: „Je to foxteriér! Je to foxteriér!“ jásala.


  Chtělo se mi hlasitě zalkat.


  „Jasně že je to foxteriér,“ řekla Karinka. „Přesně takováhle štěňátka měli loni Michálkovi. Není to bezvadný?!“


  „Ne!“ vykřikla jsem.


  „Ano,“ řekla teta Hana, zvedla štěně a dala mu pusu na drzý čumáček. „Je to Robinek.“


  „Hano, máš prokristaboha rozum?!“ zasípal Rudolf, kterému náhle došel humor.


  „Budete se divit, ale je to blízký příbuzný Robina,“ oznámila nám Hana hrdě.


  „To bych hodnotil jako přitěžující okolnost,“ zachechtal se Honza.


  „Ne!“ vykřikla jsem znova a nesedět, doufám že bych se byla sesula k zemi v rozsáhlém smrtícím infarktu – a měla bych konečně klid.


  „Hani, proč jsi nekoupila dva foxteriéry?“ zeptala se Karinka.


  „Samo. Bude smutnej, že je jedinej foxteriér a všichni ostatní jsou dvakrát,“ dodala Aninka.


  „Chtěla jsem koupit dva. Jenomže to byl jediný chlapec, co se narodil. Druhé dvě jsou děvčátka. A mezi tolika chlapci by se zas holčička necítila dobře.“


  „Spíš by se cítila tak velice dobře, že bychom čelili populační explozi,“ mínil Vivián.


  „Mohla sis zamluvit druhého hocha z nějakého dalšího vrhu,“ podotkl Petr a Hana se na něho uculila.


  „Hano, ty ses vážně zbláznila. Copak jsi už zapomněla na to peklo s Robinem? Chceš, abychom si zopakovali ty nerváky, když pes uteče a je deset dní nezvěstný?“ apeloval rozumně Rudolf.


  „Tenhle nebude utíkat, viď, pusinko?“ drbala ho za oušky. „Protože tenhle bude mít už odmalička moji pečlivou výchovu.“


  „Bezvadný!“ řekl Vivián. „Cosi mi to připomíná. Havla, když na nás po listopadu vypouštěl z kriminálů ty hordy zločinců a tvrdil, že když lidi mají svobodu a demokracii, budou lepší. Psychopati nám denně předvádějí, jak jsou lepší, a předvede nám to jistě i Robin.“


  „Hani, kde jsi sehnala nového Robina?“ chtěla vědět Aninka.


  „Už na podzim jsem došla k paní Tylínkové, to je chovatelka, od které jsme měli minulého Robinka. Právě čekala štěňata od fenky, která je z téhož rodu, jako byl Robin. Tak jsem si jednoho chlapečka zamluvila. Dcera paní Tylínkové mi ho měla přinést na Štědrý den navečer, jenomže když se tu najednou objevilo tolik psíků, zatelefonovala jsem jí, ať s ním přijede až dneska. Měla jsem strach, že byste v tom náhlém návalu psů Robinka přehlíželi.“


  „To je, jako kdybys řekla, že bychom přehlíželi požár uprostřed domu,“ mínil Petr.


  „Skoti a foxteriér dohromady… to by teda mohlo bejt hustý,“ pravil zamyšleně Honza. „Neříkal jsem vám, že skotští teriéři jsou rváči zrovna tak jako foxteriéři?“


  „Ne, tos nám teda opravdu neříkal,“ odpověděl mu Petr. „Spíš se tu hovořilo o jejich toleranci, velkomyslnosti a pozitivním příklonu k vědě a umění.“


  „Honzo, chceš tím říct, žes nám dal do domu dva psy, kteří podobně jako foxteriér rádi vyvolávají rvačky?“ zeptala jsem se s hysterií v hlase.


  „Máti, nebuď tak plná předsudků,“ napomenul mě syn. „Když všichni budou vedle sebe vyrůstat už jako štěňata, pravděpodobně si na sebe zvyknou a budou se respektovat.“


  „Pravděpodobně!“ zaječela jsem. „A co když ne?!“


  „Pak se budete muset zamyslet, kde se stala nějaká zásadní chyba ve vaší výchově,“ vysvětlil mi náš slabomyslný syn.


  „V téhle rodině se ještě nikdy nepodařilo někoho vychovat. Nevím, proč by kterýkoli z těchto psů měl být výjimkou,“ řekla jsem zlostně.


  „Nic si z nich nedělej, miláčku,“ hladila Hana štěně, které jí laškovně hryzalo prsty. „To jsou jen jejich hloupé řeči. Všichni tě budou milovat.“


  „Já ne!“ vykřikla Alena. „Já ho teda milovat nebudu! Když si jenom vzpomenu, jak jsem lepší část života promarnila sháněním Robina po lesích a po bulvárech –“


  „Povídala Olina z béčka, že jejich mamka pořád shání taťku u nějaký coury,“ informovala nás Aninka.


  V příští půlhodině splavně drnčela bytem hádka, kdo nejvíc, nejčastěji a nejdéle kdy Robina hledal, a příklady lenosti a neschopnosti druhých na rozdíl od bystrosti a obětavosti vlastní… což holčičky podmalovávaly vzpomínkami, kam až sahala i jejich paměť, a úspěšně tak přilévaly oleje do ohně.


  „Aleno, vzpomínáš si na tu legraci, jak nám Robin zdrhnul na vejletě v Šárce a jak jsme tam kvůli němu přenocovali?“ řekla Aninka.


  „Jak to – vy?!“ naštval se Petr. „O půlnoci jste ty, Kari a Alena s Ruth odjely domů a zůstal jsem tam já s Vaškem. Robina jsme našli za svítání.“


  „Nebyla půlnoc, ale už dvě hodiny, holky spaly na sedadlech a my se s Alenou krčily za autem a odjely jsme teprve potom, co nás tam jakési individuum bezmála znásilnilo,“ rozčílila se Ruth.


  „Tvrdily jste, že to byl opilec na doslech,“ podotkla jsem.


  „No a jakou jsme měly jistotu, že se nepřiblíží?“ odsekla Alena.


  „Dost velkou. Takže jste odjely s našimi penězi i doklady,“ řekl Vivián.


  „Nemluvě teda už vůbec o tom, že v létě svítá časně,“ dodala Ruth. „S Robinem jste byli taxíkem doma skoro dřív, než my s Alenou našly směr na Roztoky.“


  „Vám dvěma by samozřejmě nejlíp vyhovovalo pustit si v autě country a Robina jsme temnou nocí mohly shánět my s nemluvňaty v náruči,“ obvinila muže Alena.


  „Jestli se nepletu, tak to bylo v době, kdy nemluvňata zrovna víceméně propadala z matyky. Vzal jsem jim s sebou učebnici, ale pak se v autě nenašla,“ vzpomněl si Petr.


  „Učebnici jsme odnesly zpátky domů, aby nám ji Robin cestou nepoškodil,“ řekla Karinka.


  „Ano, Robin často rozdrbal knihu, dobře jste udělaly,“ potvrdila teta Hana. Štěně na jejím klíně se cpalo nadýchanými sušenkami k vaječnému koňaku. Teta Hana ho podala holčičkám: „Běžte s ním do kuchyně, bude už asi čurat. A dejte mu tu misku s vlažným mlékem, co je na kuchyňské lince.“


  „Propadaly jsme málem z angličtiny,“ uvedla věc na správnou míru Aninka. „Copak si nikdo nepamatujete, jak si na nás Houžev zasedla?“


  „Nechápu, jak tak nepříjemné osoby můžou působit ve školství,“ pohoršila se teta Hana.


  „Co to mluvíš?“ vypěnila Ruth. „V životě ses s ní nesetkala.“


  „Dovedu si ji představit podle toho, co o ní vždycky vyprávěly ty ubohé děti.“


  „Vyprávěly ti taky, jak pět týdnů nedocházely do popoledních hodin angličtiny, takže Houžev – – teda chci říct učitelka Houžková si na ně zasedla celkem právem?“ zeptal se Vivián.


  Aninka a Karinka od první třídy chodily do téže školy, přestože Viviánova rodina tehdy bydlela v centru Prahy a Petrova již v Roztokách u Hany. Holčičky si však už odmalička hravě osvojovaly všechno z cizích jazyků, co kde zaslechly, a tak jsme se rozhodli dát je na základní školu s jazykovou výukou. Ta v Roztokách nebyla, Alena tedy vozila Aninku do školy v centru Prahy, kam chodila i Karinka – pár kroků od domu, kde Vivián s Ruth bydleli.


  Děti se štěnětem zmizely v kuchyni, ale dveře k nám si nechaly dokořán, aby jim něco neušlo.


  „Že bychom se vrátili k tématu, jak absurdní by bylo ponechat si v domě sedm psů?“ snažila jsem se, aby můj hlas zněl klidně.


  „Škola dneska děti příliš přetěžuje,“ řekla Hana.


  „My skoro propadaly z angličtiny a Petr nám vzal na vejlet do Šárky soubor cvičení z matyky. Proto jsme to z auta vyhodily,“ zakřičela na nás z kuchyně Aninka.


  „To dá rozum,“ zakřičela Karinka. „Z matyky přece skoro propadáme pořád, na to nepotřebujeme jezdit do Šárky.“


  „Já vás srovnám obě,“ zakřičel Vivián. „V životě jsem vás neviděl s učebnicí v ruce – pokud jsem vás s ní nepřivázal k židli.“


  „Jsou nadané. Nepotřebují šprtat,“ řekla Hana. „Nemají snad nakonec na vysvědčeních skoro samé jedničky? Proč je tedy pořád ty neschopné učitelky neurotizují vyhrožováním, že propadnou?“


  „Potřebujeme spoustu lásky,“ řekla Karinka. „Ruth, pučíš nám do školy tu paruku?“


  „Co je tedy zajímavý, že kdykoli se Robin ztratil, byl jsem to pokaždé já, koho jste přiveleli, aby ho sháněl, a pravda taky je, že na prstech jedné ruky by se dalo spočítat, kolikrát ho našel někdo jiný než já,“ upozornil Honza.


  „Co to kecáš za nesmysly?“ obořil se na něho Rudolf a spatra přednesl seznam akcí, v nichž navzdory nám, kteří jsme ho svým neinteligentním přístupem mátli, zdržovali a překáželi mu, nalezl Robina on.


  „Mám snad vašemu zaujetí proti mému štěňátku rozumět tak, že vy všichni v tomto domě můžete mít dokonce po dvou psech, ale já nesmím mít ani jednoho?“ dala si Hana záležet, aby se jí hlas chvěl a lámal. „Na samém sklonku života mám být jako kůl v plotě?“


  „Válíš,“ pochválil ji Honza.


  „Vynech samý sklonek života,“ požádal ji Rudolf, „a pokud jde o nás všechny, můžeš si vybrat, které psy chceš a kolik jich chceš. Čím víc, tím líp, třeba všech šest.“


  „Já vím, jak vy to všichni – kromě těch malých citlivých holčiček – pojímáte,“ prohlásila teta Hana vypjatým hlasem a učinila dramatickou pomlku (na galeriích by špendlík slyšel upadnout). „Říkáte si, že jsem nad hrobem, k čemu teda potřebuju mít ještě nějakou radost. A já vás prosím jenom o jedno,“ její hlas nabíral výšek. „Prosím vás, až zavřu oči, abyste toho drobečka nedávali do útulku, ale umístili ho u laskavých lidí, na které budu pamatovat ve své závěti.“


  „Nepředpokládáš, doufám,“ obrátil se na Hanu Rudolf, „že drobečka – potenciálního grázla, by se nám podařilo kdekoli udat, aniž bychom přihodili karlovarskou porcelánku? Mě se to ale naštěstí netýká, protože vy všichni mě zadupete do země o dvacet let dřív, než se na onen svět odebereš ty a britská královna matka.“


  „Hani, ty si vážně myslíš, že já anebo Ruth bychom připustily, aby z tohoto domu byl vyhozen jakýkoli pes?“ byla pobouřena Alena.


  „Řeklas jasně, že Robina nebudeš mít ráda,“ připomněla jsem jí, dotčena, jak najednou couvá.


  Alena mě sjela nevlídným pohledem, ale vzápětí zaválela: „Nebudu. Ale to neznamená, že ho vyštvu z baráku. Mám totiž soucítění – říká-li vám někomu něco ten pojem.“


  „Trošku soucitu mně a Robinkovi stačí. Nic víc nežádáme,“ pravila tklivě teta Hana, pak se po sobě s Alenou a s Ruth podívaly a všechny tři vyprskly smíchem.


  „Jde o jezevčíky,“ byl ustaraný Petr. „Proti skotům a foxteriérovi jsou drobní. Aby jim v případné rvačce Eda a Tony neublížili.“


  „Pochybuju,“ řekl Rudolf, namísto aby prohlásil, že krveprolití tu bude na denním pořádku. „Teriéři jsou féroví. Nikdy neútočí na psy menší, než jsou sami.“


  S tím jsem musela neochotně souhlasit.


  „Všimli jste si snad všichni, že já jsem tu jediná, kdo má pouze jednoho psa?“ zvolala teta Hana.


  „Deset nula,“ uznale hvízdnul Honza. „Přímý zásah na branku.“


  „Robinek usnul,“ ohlásily nám holčičky.


  „Tak utíkejte proběhnout na zahradu Jeana-Paula a Fandu,“ vybídl je Vivián.


  „Hodilo by se vyčlenit dvě až tři osoby na péči o psy,“ poznamenal Rudolf.


  „Vyčleňte nás!“ pištěla Aninka. „Budeme se o ně starat vzorně.“


  „Škola nás stejně nebaví,“ vysvětlila nám potřiadvacáté tento týden Karinka.


  „Školu bohužel potřebujete, i když ví bůh, že my na tom necháváme zdraví,“ povzdechla si Ruth.


  „Nepotřebujeme školu, ale spoustu lásky, viď, teti Hani,“ řekla Aninka a vyběhly do našeho bytu pro Fanouška a Jean-Paula.


  Když se asi za půl hodiny vrátily, oznámily nám – aby bylo jasno, jak vzorně se starají – že po jezevčících vytřely kuchyni a všechny čtyři psy nakrmily a daly jim čerstvou vodu.


  „Čím nakrmily?“ zeptala jsem se. „Doufám, že ne zase vánočním cukrovím?“


  „Ne,“ ubezpečila mě Aninka. „Daly jsme jim ten blevajz, co tam pro ně máš nachystaný. Chutnal jim. Mísu vylízali.“


  „No to snad ne!“ vykřikla jsem. Před hodinou jsem pracně připravila velkou mísu perkeltu z králičího masa, spoustu práce mi dalo šest druhů zeleniny do něho… Stačilo ho už jen ohřát k večeři a zbytek dát do mrazáku. „Na lince stojí mísa s naší večeří.“


  „Tak to teda promiň, Bibi,“ řekly způsobně holčičky.


  „Nic si z toho, Bibi, nedělej,“ usmála se na mě Ruth. „A na večeři přijďte s Dedym k nám.“


  „K nám radši vůbec nechoďte,“ řekla Alena. „Aninka a Petr ze mě dolují jahodové knedlíky. Stejně se zase rozprcnou. Kdybyste si ovšem vzali jen tak rozmražené jahody,“ obrátila se na dceru a manžela, „tak vám z nich udělám báječné poháry.“


  „Tím, že na jahody frkneš prefabrikovanou šlehačku,“ řekla jsem.


  „Mám děsnou chuť na jahodové knedlíky,“ potvrdil Petr.


  „Já ještě větší,“ poskakovala Aninka.


  „Copak plichtíš ty, Ruth?“ zajímalo Rudolfa.


  „Pomýšlela jsem na nějakou tvarohovou pomazánku, ale Karinka a Vivián chtějí bramborové šišky obalované ve strouhance,“ řekla Ruth ukřivděně.


  „To si teda nechám líbit,“ nadchl se Rudolf.


  „Ruth, ty umíš bramborové šišky?“ zeptala jsem se podezíravě.


  „No… ne sice tak docela… ale mínila jsem tě poprosit, abys mi trochu poradila. Totiž: kdyby je Kari s Viviánem nejedli u tebe, tak ani nevědí o jejich existenci a já mám pokoj.“


  „Takže se dohodněte,“ řekla jsem s povzdechem. „Buď pro všechny zadělám na jahodové knedlíky, nebo na bramborové šišky.“


  Jahodové knedlíky vedly o dva hlasy.


  „Tobě je to jedno?“ zeptala jsem se Hany.


  „Zdržela jsem se hlasování, protože jsme se s Robinkem domluvili, že kde nebude vítán on, tam nepůjdu ani já,“ odpověděla důstojně Hana.


  „Takže zbytek života strávíš v těchto čtyřech zdech,“ chechtal se Vivián. „Pojď, fešáku,“ zvedl ze země štěně, které úporně pracovalo na Hanině kožešinové papuči. „Jdeme tě představit kolegům.“


  Všichni jsme vyšli za nimi a Honza se zeptal: „Jezevčíci a skoti se už kamarádí?“


  „Ohromně! Předvedeme ti to. Ale dej si pozor, abys přitom nepřišel o ruce,“ varovala ho Alena.


  Začali jsme naším bytem.


  Když jsme vstoupili jak vládní svita, Jean-Paul a François zdvořile vstali ze svých pelíšků a pokročili nám vstříc. Honza postavil Robinka na zem… ten zavřískal a samozřejmě si vybral většího protivníka. Vyrazil a pokusil se Jean-Paula rafnout do packy. Ten však už měl svoje zkušenosti se skoty, takže do štěněte strčil čumákem a to se k nám přikutálelo po dlaždičkách.


  François se rozhodl toho tvora si blíže prohlédnout, ale když k němu přistoupil a Robinek se mu pokusil vydrápnout oko, zase od něho odešel.


  Všichni jsme oba rozumné psy popleskali a pochválili, Petr podotkl, že tím máme za sebou nejsnadnější etapu, a pokročili jsme do kuchyně. Tady to proběhlo úchvatně. Robin a jezevčíci, o mnoho menší než on, si okamžitě začali hrát. Ňafali po sobě, kutáleli se po dlažbě v jednom klubíčku, byli rozkošní a Ruth nás upozornila, že vše se na správnou cestu obrací.


  Já jsem si pomyslela, že nic se nemůže obracet na správnou cestu tam, kde je ve hře foxteriér, ale nechala jsem si to pro sebe.


  Hana řekla: „Robinek bude dobrým duchem tohoto domu. Uvidíte, že usmíří skoty s jezevčíky.“


  „Nepřekvapilo by mě to,“ řekla Alena. „Ve foxteriérovi je kus diplomata.“


  „Jsi slabomyslná?“ zeptala jsem se.


  „Ve foxteriérovi je asi tolik diplomata jako v šéfovi drogového gangu,“ mínil Rudolf.


  Když dovádění jezevčíky omrzelo a Robinkovi utekli do svého pelíšku, Honza zvedl Robina, oznámil mu, že ho seznámíme s dalšími bezvadnými kamarády, a naše svita se s mírným optimismem vydala na pochod k Petrovu bytu, kde Anthony a Edwin momentálně byli. Domov vesele střídali stejně jako děti, spokojeni byli u Ruth i u Aleny, ale sami se ještě přemísťovat z bytu do bytu nemohli, báli jsme se pustit je ke schodům.


  Jean-Paul a François nás zdvořile vyprovodili pod schodiště, ale nedali se přemluvit, aby s námi šli nahoru. A vrátili se zase do našeho bytu.


  I v Alenčině kuchyni jsme Robinka postavili na zem a Anthony a Edwin, kteří nám radostně běželi vstříc, v půli kuchyně zabrzdili, nevěřícně potřásli hlavičkami, jakého že nového kreténa jsme jim sem zase přitáhli, a se zavřeštěním vyrazili proti Robinovi, který jim nasupen popošel vstříc.


  Výsledkem byly drápance a trhlinky od zoubků jak jehličky, nikoli ovšem na kůži štěňat, ale na rukách našich, jak jsme chránili obě znepřátelené strany.


  Když jsme kuchyni opouštěli, Edwin a Anthony nám nadávali ještě přes dveře a Robin se rval Petrovi z náruče, aby si to s nimi šel doříkat. Hana pravila:


  „Oni to nemyslí špatně. Jenom se škádlí.“


  Ruth řekla: „Se mnou to myslí špatně,“ a cucala si krvácející palec.


  Šla jsem se převléct, abych u Aleny navařila ty zatracené jahodové knedlíky, a Hana odnesla k sobě Robinka, který po té báječně vzrušující bitvě usnul jak zabitý. Pak jsme se zase všechny sešly v Alenčině kuchyni, kluci se rozprchli po baráku za svým, Rudolf mi řekl, že venku už je konečně sucho, a tak si vyjde po okolí s Françoisem a Jean-Paulem. Přes moje protesty odešli bez vodítek, a když se vrátili, byl Rudolf spokojený, že psi byli stále na dohled, na přivolání se k němu vraceli a ke psům, které potkali, se chovali přátelsky. Stěžoval si jenom na to, že se před lidmi stydí psy volat těmi bláznivými jmény. François jako Fanda – budiž. Pořád ovšem neví, jak polidštit toho pitomýho Jean-Paula.


  „Chceš tím, otče, říct, že Belmondo je u tebe pitomec?“ zeptala se Alena s logikou jí a Ruth vlastní.


  „Není u mě pitomec, pokud tedy nemá psa, na kterého by na Avenue de la Grande Armée provolával Břetislave,“ odsekl Rudolf.


  Když později holky zjistily, že sousedům představuje Jean-Paula jako Jeníčka, uspořádaly mu hysterickou scénu.


  Nad jahodovými knedlíky Rudolf řekl: „Tak já bych shrnul interpersonální vztahy. Jean-Paul a Fanouš jsou tu jako jediní tolerantní a nad věcí. Robin nesnese Jean-Paula a Françoise a nenávidí se s Tondou a Edou. Eda a Tonda se kromě s Robinem nenávidí též s Pugim a Fefém a neoblíbili si ani Jean-Paula a Françoise… Jak tohle míníte řešit do budoucna? Až štěňata vyrostou a nezabráníme, aby lítala po celém baráku, o zahradě ani nemluvě?“


  „Až povyrostou, taky zmoudří,“ poučila Rudolfa Hana.


  „Na to se opravdu těším,“ odfrkl posměšně.


  „Potřebují spoustu lásky, viď, teti Hani,“ řekla Karinka.


  „Samozřejmě, miláčku.“


  „Odpoledne povídali v televizi, že v Brně na Štědrý den vyhořela škola,“ řekla Aninka.


  „Pánové, to teda byl pro děti z tý školy dárek pod stromeček,“ závistí zbledla Karinka.


  „Proč jenom my musíme mít takovou smůlu, že žádná naše škola nikdy nevyhoří,“ zoufala si Aninka.


  Karinka nám vyčetla: „Slíbili jste nám, že na gymplu není matyka.“


  Rudolf se okamžitě zeptal: „Kdo vám to slíbil?“


  „Alena a Ruth.“


  „Proč těm dětem lžete?“ naštvala jsem se.


  „Pořád jim lžu, když je potřebuju k něčemu dokopat,“ řekla bezstarostně Alena. „O gymnáziu jsem jim nakecala, že je tam výuka jenom v úterý a ve čtvrtek od devíti do dvanácti.“


  „Nebo jsme je snad měly k přijímačkám dovléct v kleci a s roubíkem v puse?“ zeptala se mě Ruth.


  „Ano, jak nám můžete tak lhát!“ radostně kvičela Karinka.


  „Když potřebujeme spoustu lásky,“ neopomněla zdůraznit Aninka. „Je nám už přece deset.“


  „Bobiny máma a táta se rozvádějí. A protože Bobině je už deset, někde někdo jako od soudu se jí vyptával, jestli chce bydlet s mámou, anebo s tátou. Jak to, že nás se nikdo nezeptá?“ zajímalo Karinku.


  „Musíš počkat, miláčku, až se budeme s Viviánem rozvádět. A potom tomu panu psychologovi pěkně povíš, že určitě chceš být s tatínkem,“ kladla jí na srdce Ruth.


  Aninka jako jediná z nás bystře pochopila, o čem je řeč:


  „Ale Ruth, Kari přece nemyslí, aby se nás někdo od soudu ptal, s kým chceme bydlet. Jasně že s Honzou. Ale my potřebujeme, aby se nás někdo od soudu zeptal, jestli ještě chceme chodit do školy. Když je nám už deset.“


  „A my jasně nechceme,“ pro ty nejblbější z nás objasnila Karinka.


  Ano. Nyní v prosinci jim bylo deset let a byly v prvním ročníku gymnázia s intenzivní jazykovou výukou.


  Do školy jsme je dali po otestování dětským psychologem v necelých pěti letech (pět jim bylo až v prosinci), protože – aniž jsme o to sebeméně usilovali – se naučily číst a částečně i psát a vůbec na svůj věk měly tolik vědomostí, že jsme se obávali, že nechat je ještě rok doma, budou se pak ve škole nudit a zlobit. Což se stalo tak jako tak, protože od počátku měly svoje vyhraněné zájmy a nezájmy. Vášnivým zájmem bylo čtení knížek přírodopisných a cestopisných, o historii – pro děti starší o dva tři roky, zanedlouho podobných knih pro dospělé. Vášnivým nezájmem všechno, co souvisí sebeméně s matematikou. A když je něco vášnivě nezajímá, je peklo přinutit je k tomu jako k povinnosti.


  Jak už jsem se zmínila, jazykově jsou nadané zřejmě po svých matkách, ostatně i Petr a Vivián mluví velmi dobře anglicky a německy. Na základní škole měly intenzivní výuku angličtiny, a protože ji hravě nasávaly jako ostatně všechno, čemu se uráčily věnovat alespoň minimální pozornost (aniž by doma vzaly učebnici do ruky), přihlásili jsme je též na nepovinnou francouzštinu. I tou za chvíli hravě brebentily, přesto však byla zdrojem jejich pravidelného běsu pouhým faktem, že je nutíme chodit na něco, co není školou bezpodmínečně přikázané. Jejich intuitivní zásadou – pámbuví proč – je vyhnout se ve škole absolutně všemu, co není přímo nařízeno, a tomu, co nařízeno je, se vyhnout v rámci možností a mezer v příkazu. Je to postoj, o němž jsem se až dosud domnívala, že si ho lze osvojit pouze v průběhu výkonu základní vojenské služby: sabotovat všechno, co sabotovat se dá, a nikdy se ani náhodou nepřihlásit na něco dobrovolně. Neboť přihlásíte-li se na dotaz rotného, kdo umí hebrejsky, dá vám povel vyšúrovat latríny.


  Naše holčičky podobně jako vždycky všichni naši psi nenávidí všechno, co je sebeméně omezuje. Školu nenáviděly od prvních dnů, kdy do ní byly posazeny, už jen díky pouhému faktu, že do ní musí pravidelně docházet. Velice rychle jsme taky mohli rozdělit všechny předměty na ty, při nichž nedávají pozor, zlobí a vyrušují proto, že je nebaví, a na ty, při nichž nedávají pozor, zlobí a vyrušují proto, že je baví a dávno už z nich vědí mnohem víc, než učitelka vykládá. Milovaly jenom tělocvik, ale v něm šly učitelce na nervy víc než v kterémkoli jiném předmětu, protože byly divoké a ona je musela neustále hlídat, aby si nějak neublížily.


  Zajisté že jsme je dali na gymnázium jazykové, kde byla povinná i latina, a naopak poněkud zredukovaná výuka matematiky, chemie a fyziky. Ale i kdyby byly úplně vynechané, nemyslím si, že by školu nenáviděly méně. Nenáviděly ji principiálně nejen jako omezující je faktor, ale i proto, že nás to spolehlivě pěnilo. A co víc si může ničemná dušička děťátka či štěňátka přát než cirkus kolem své osoby.


  Nemohu říct, že by mě to nějak zvlášť znepokojovalo. Alena sice školu vždycky milovala, protože má soutěživou povahu a ohromně ji baví dělat zkoušky, ale Honza… jeho vztah ke škole byl obdobný jako Aninčin a Karinčin. Vzpomínám si, jak se měl v posledním ročníku gymnázia připravit na slohovou práci s tématem Moje životní cíle. Nenáviděl slohové práce, a když doma o téhle písemce něco hudral, řekla jsem mu: Ale to je přece úplně snadné. Zamysli se, co tě nejvíc těší a jak bys to mohl v životě uplatnit, a pěkně to rozveď… Vycházela jsem z toho, že je po tátovi brilantní zejména v matematice.


  Za dva dny jsme byli s Rudolfem povoláni do školy. Měla bych zdůraznit, že to bylo v dobách hlubokého socialismu, kdy ředitelé škol byli většinou funkcionáři beze stopy smyslu pro humor, zato s přesnou představou, jaký vztah mají mít studenti k našemu rozvinutému socialismu, k práci vůbec a k pracující třídě zejména.


  Honza písemku nazval Chtěl bych být bohatý povaleč – a toto téma rozvedl opravdu pěkně. Své dny dělil mezi tenis, hokej a plavání. Ve velké vile měl mnoho psů. Hodně cestoval. Navštívil mnoho zemí, nebyl mezi nimi bohužel Sovětský svaz. Několikrát použil výraz playboy.


  Řediteli jsme řekli, že jde jasně o klukovinu, o recesi, bezmála se slzami v očích jsem líčila, jak ten náš chlapec má jediný životní cíl: v nějakém závodě pracovat jako technik. Toho už se nemůže dočkat.


  (Ve skutečnosti ten náš chlapec tvrdil, že zvrací, kdykoli je škola táhne do nějakého závodu na exkurzi. A dočkat se nemohl leda toho, až objeví práci, do které by nebylo nutno jednak docházet, jednak ji vykonávat.)


  Ředitel si myslel, že nejlepší by bylo, kdyby ten náš chlapec nejdřív na několik let nastoupil v některém závodě jako dělník, a až ho přejdou pitomůstky, pak by se mohl u dělnické třídy ucházet o důvěru – o doporučení na vysokou školu.


  Opravdu to několik měsíců vypadalo, že ho střední škola na vysokou nedoporučí.


  Když jsem zuřila, jestli mu při té písemce přeskočilo, namítl, že jsem mu přece poradila, aby se zamyslil, co ho nejvíc těší a jak by to chtěl v životě uplatnit, a ať to pěkně napíše. Nezmiňovala jsem se, že má něco nalhat. A tak si řekl, co to asi udělá, když vážně napíše pravdu.


  Moje lamentace, že má po vysoké škole, přešel se shovívavým nadhledem a se svým oblíbeným laissez faire, laissez passer.2 Je to sice jediná věta, kterou zná ve francouzštině, zato jí však podřizuje veškeré konání.


  Ale vrátím se k těm prvním Vánocům, které jsme trávili v domě již zrestaurovaném. Jaká byla bilance končícího roku a s čím jsme vstupovali do roku nového?


  Když jsem tuto otázku trošku pohnutě položila o silvestrovské noci, Ruth řekla:


  „Bilance končícího roku je neutěšená, jsme na mizině, ale to není nic proti tomu, že do nového roku vstupujeme s dětmi, které soptí jak Vesuv při pouhém vyslovení pojmu gymnázium.“


  „A které si nad každým příkladem z algebry počínají, jako kdybychom je nutili, aby vymyslely nový vzorec na výrobu raketového paliva,“ dodal Vivián.


  „Jediným světlým bodem našeho vstupu do nového roku je sedm báječných psů,“ pochválila si Alena.


  „Z nichž pět si jde navzájem po krku,“ povzdechla jsem si.


  „Už jsem vám řekla, že štěňata se brzy umoudří a budou se mít ráda, a stejně tak se umoudří holčičky –“ vykládala nám Hana.


  „– a zamilují si gymnázium,“ dopověděl sarkasticky Petr.


  „Když propadneme z matyky, tak nás z gymplu vyrazí?“ svitla Karince v očích naděje.


  „Ne. Když propadnete z matyky, tak vás zmlátíme, budete opakovat a tím si gympl o rok prodloužíte,“ řekla Alena.


  Vtom začaly hodiny odbíjet půlnoc, takže naše holčičky vstupovaly do nového roku s pláčem, že je nemáme rádi.


  KAPITOLA ŠESTÁ
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  V příštích měsících se nezdálo, že by štěňata moudřela, jak mi naše pomatená rodina slibovala, ale nemůžu popřít, že chytřela. Přinejmenším v tom smyslu, že byla stále vynalézavější v tricích, jak proniknout do nepřátelských linií a jak nepříteli pěnit žluč.


  Jako neštěstí se ukázalo, že dřevěné schody v domě máme nízké, pohodlně široké a pozvolné, takže štěňata se po nich rychle naučila pobíhat. Robinovým smyslem života se stalo proklouznout do toho z hořejších bytů, kde právě byli skoti, jejich životní náplní vrazit do bytu tety Hany za Robinem. Bojové síly byly vyrovnané. Robin byl větší a silnější, oni byli dva.


  Pracovně takto vytíženi mezi sebou navzájem měli skoti tendenci pustit jezevčíky co nepřítele z hlavy a nenapadat je už proto, že Fefé a Pugi byli mnohem menší než oni. Jenomže ti se z bojových akcí jen tak vyšachovat nedali. A co jim chybělo na hmotnosti a síle, to jim přebývalo na lstivosti a dobré vůli vyvolávat konflikty.


  Skoťáček Edwin probíhal halou ve chvíli, kdy z našeho bytu vystřelil jezevčík Fefé. Pohotově přiskočil, rafnul Edwina do prdelky, a než se Eda trošku nemotorně otočil kolem své osy a změnil směr, Fefé už byl napasovaný pod skříňkou, kam se za ním skot nemohl vmáčknout, takže před ní jen vztekle poskakoval a vřeštěl si svoje: Ty parchante, já tě zamorduju!… Z bytu vyběhla teta Hana, kolem nohou jí profrčel Robin, Edwinkovi skočil na záda odhodlán urvat mu ucho, Hana popadla Robina za zadní nohu a druhou rukou ho mydlila po zadečku, takže střídavě rafal po ní a po Edwinovi, a v okamžiku, kdy jsem se na scéně objevila já, Hana na moudřící štěňata ječela:


  „Vy dva šibeničníci, jenom se vyvražděte, aspoň od vás bude pokoj.“


  Fefé s uspokojením chvíli zpod skříňky přihlížel masakru, který vyvolal, a poté v pohodě odkráčel do našeho bytu, aby Jean-Paulovi, Françoisovi a Pugimu převyprávěl, jak málo stačilo – nebýt Robina, který se mu tam pletl – a mohl mít toho odpornýho Edwina krásně zavražděnýho.


  V době, kdy už všechna naše štěňata čurala většinou jenom na zahradě, jezevčíci vybíhali nahoru, aby se s potěšením vyčurali za dveřmi bytu, kde se momentálně nacházeli skoti. Občas samou nedočkavostí počurali i schody a my se pak na jejich loužičkách div nepřerazili. Zkrátka a dobře Fefé a Pugi mazaně těžili z faktu, že jsou takoví sladcí drobečkové, které chráníme a protežujeme nejenom my, ale chrání je též Jean-Paul. Pokud jde o Françoise, mezi ním a jezevčíky byl klid zbraní a Robin – světe, div se! – s jezevčíky si rád a hezky hrál.


  Bylo to o Velikonocích – štěňatům bylo něco přes půl roku – když Alena s Petrem právě odcházeli do divadla a skoťáčkovi Anthonymu se podařilo proklouznout jim kolem nohou ke schodišti. Alena vykřikla, protože dole v hale uviděla Robina, jenomže se okamžitě uviděli i Robin a Anthony navzájem, takže Robin se řítil nahoru, Anthony dolů. To už jsem na Alenin výkřik vylítla z jejich bytu, kde jsem byla s Aninkou, ta mi v patách a s ní – aby mu něco neušlo – druhý skot Edwin. I on vyrazil dolů, kam už se skulili a byli v sobě Robin a Anthony. Do toho jak raněný šakal zavyl Petr, jemuž Edwinek ženoucí se schodištěm jak maličký tank, hňápl do obličeje. Petr totiž ležel v ohbí schodiště paží zaháknut o zábradlí. Jak to bral po dvou schodech dolů, aby rozehnal Robina a Tonánka, uklouzl po loužičce jednoho z jezevčíků a padal několik schodů, než se mu podařilo zachytit se.


  Z druhého poschodí pádil na pomoc Vivián, uklouzl na téže loužičce, při pádu o Petra přibrzdil a vzápětí padali dolů oba.


  Dole v hale ječela na celý barák Hana: „Prokrista, dělejte něco, než se podříznou!“


  Z našeho bytu v přízemí se konečně vynořil Rudolf a štěňata zpacifikoval, zatímco Hana mu pištěla za zády: „Snad se jim proboha nic nestalo!“


  Nemínila tím pochopitelně Petra a Viviána, kteří seděli na nejdolejším schodě, vyměňovali si voly a nemehla a skučeli cosi o rameni, kolenu, kotníku, páteři… nýbrž štěňata, jimž se tentokrát v nastoleném infernu podařilo rvát se o chvíli déle než obvykle, kdy jsme zasahovali pohotově a úderně jak dobře trénovaná protiteroristická jednotka. Několikaměsíční soužití s těmi sladkými štěňátky nám bylo školou života zejména pro boj zblízka.


  To už jsme byli dole v hale všichni. Haně vrazil Rudolf do rukou nažhaveného Robina s vyceněnými zoubky a utrhl se na ni: „Zas jednou došlo na tvoje zlatá slova – ti ničemové jsou pořád moudřejší!“ Stejně tak se osopil na Alenu a Ruth, když drapl a strčil jim soptícího Tonánka a Edánka: „To si ty mizery nedokážete ohlídat?“


  „Co ho to popadlo?“ žasla Alenka.


  „Tátu jste zvedli zrovna od posledních minut hokeje,“ vysvětlila jsem.


  „No jenom aby se nezbláznil,“ řekla teta Hana.


  Vivián řekl: „Mám urvaný koleno. Nedoplazím se ani zpátky nahoru.“


  „Fakt se nedoplazíš zpátky nahoru?“ ujišťovala se potěšeně Karinka.


  „Ne. Takže padej pro knížku a tu fyziku si zopakujeme tady.“


  Ruth řekla: „Padali jste tak blbě, že už jsem se bála, abyste nedopadli na ty ubohé psy.“


  Hana řekla: „Aspoň ti že jsou naštěstí inteligentní, takže včas uskočili.“


  „Teda sranda stranou, mám zlomenou nohu,“ držel se Petr za kotník.


  „Proč jenom já si nikdy nezlomím nohu,“ bědovala Aninka. „Když si zlomila natřikrát nohu Kamila, nemusela chodit dva měsíce do školy.“


  „Co dělala, že si ji zlomila?“ okamžitě byla zaujata Karinka.


  „Mám vás obě zmlátit?“ zeptala se Ruth.


  „Petře, když máš zlomenou nohu, to nemůžeš jít do divadla,“ nadchla se Hana. „Půjdu s tebou, Alenko, já. Jsem převlečená za minutu.“


  „Nemusíš se nijak zvlášť honit,“ uklidnila ji Alena. „Je čas, chtěli jsme se s Petrem ještě chvíli projít po Žofíně.“


  „Jé… ráda se projdu po Žofíně. Zaparkujeme v garážích pod Národním?“


  „Jasně, tam je vždycky místo. Maminko, prosím tě, koukni se jim na ty úrazy, a kdybys musela zavolat sanitku, tak si poznamenej, kam je míní složit. Ať víme –“


  „– kam si za nimi chodit pro prachy,“ dopověděl Rudolf.


  „Budeme hezké mladé vdovy,“ řekla zálibně Ruth.


  „Budeme hezký malý sirotkové,“ hihňala se Aninka.


  „Panenanebi! Odvezou je do nemocnice!“ zalkala Hana. „Zítra mi měli namontovat ten nový dřez do kuchyňské linky. Já ti vážně, Robinku, jednou naplácám. Děláš jenom maléry.“


  Štěně v její náruči se ušklíblo, olízlo jí tvář a Rudolf poznamenal: „Je bez sebe strachy.“


  „A co já?!“ provolala Ruth. „Taky bych šla do Národního, a ne tu mít na krku dva hypochondry.“


  „Jenomže máš smůlu, řekla jsem si dřív,“ natřásla se Hana, vrazila mi Robina s podotknutím, že večer je zvyklý si hrát, zůstat sám v bytě, naštval by se – a zmizela za svými dveřmi.


  Když se vynořila, elegantní a jemně provoněná, a já jsem ji informovala, že Petrův kotník a Viviánovo koleno se mi nelíbí, měli bychom je odvézt na rentgen, znalecky objasnila:


  „Připadá mi to na komplikované fraktury. Většinou špatně srostou, musí se opakovaně lámat a znova sešroubovávat. Je to velice bolestivé. A spousta pacientů se stejně pak už nikdy na tu nohu nepostaví.“


  „Vypadněte už obě do toho divadla!“ zařval Petr.


  „Ruth, zavolej na pohotovost a zeptej se, kam máme odvézt na rentgen pacienty s podezřením na zlomeniny,“ vybídla jsem ji.


  „A taky se přeptej, jaký asi tak důchod může mít mladá atraktivní vdova po kratším nešťastném manželství,“ požádala ji Alena.


  Nicméně na rozloučenou políbila Petra, obě holčičky i mne a ještě připomněla Ruth:


  „Na té pohotovosti upozorni, že nejsme žádní Klausovi zbohatlíci. Jestli léčba komplikovaných zlomenin dneska znamená zadlužení pro dvě generace, tak klukům na to frkněte obklad a ať to sroste, jak to umí.“


  Když byl konečně nastolen jakýs takýs klid – Alena s Hanou odešly, Ruth si odnesla nahoru oba skoťáčky a za ní běžely i holčičky, Robina jsem strčila do naší kuchyně k jezevčíkům a Rudolf pustil na zahradu Jean-Paula a Françoise – zeptala jsem se Petra a Viviána, kteří stále ještě seděli na schodě:


  „Myslíte, že dojdete do auta, nebo máme zavolat sanitku?“


  Ujistili mě, že dojdou, a za chvíli se znova objevila Ruth s informací, kam máme jet na rentgen. Za pomoci nás všech se dobelhali k autu a Rudolf s nimi odjel. Ruth se už do auta nevešla, protože každý musel mít poraněnou nohu nataženou. Hekali a proklínali tak, že když jsem se s Ruth vrátila do domu, notovaly jsme si, že tohle je teda nadělení. Jestli jsou to opravdu zlomeniny, to si teda něco užijeme. Nejlíp si vzít v práci čtyřiadvacítky.


  Vrátili se domů za dvě a půl hodiny se škrobovými obvazy a diagnózou výron kotníku a zhmožděné koleno. Hodinu nám sugestivně líčili, jak nesmírně bolestivé bylo zrentgenování i fixace, a když z divadla přijela Alena s Hanou, vylíčili to znova s novými detaily a postřehy. Velikonoční pondělí trávily malé i velké holky převážně u nás dole a kvílely, že Petr a Vivián se povalují v křeslech, celý den si čtou, vydávají závazné pokyny, co jim má kdo podat, a líčí průběh a gradaci svých obtíží a bolestí. Následující asi tři dny jsme je rozváželi a zase sváželi domů z práce, protože s fixací nemohli řídit auto, ale pak je role invalidů omrzela (nejspíš to souviselo s tím, že v pátek vždycky chodili do plavečáku), obvazy rozstříhali kleštěmi na porcování drůbeže a na bolesti a kulhání se jaksi zapomnělo. Taktéž Hanin dřez byl konečně vyměněn.


  V průběhu toho týdne jsem si s Rudolfem znova pohovořila o perspektivě sedmi psů v domě, z nichž pět se nenávidí s většinou ostatních.


  „Já opravdu věřím, že ti zatracení skoťáci se nakonec s tím všivákem Robinem nějak srovnají, aniž by si ublížili doopravdy, protože síly jsou vyrovnané, ale pořád víc se bojím o jezevčíky,“ kvílela jsem.


  „Vidím to stejně,“ souhlasil Rudolf. „Fefé a Pugi si pokoj nedají a nedají a budou skoty provokovat tak dlouho, až ti je nějak zle rafnou doopravdy.“


  „A my se budeme koukat na vážné poranění a jak pes trpí,“ naříkala jsem jak zjednaná. „A pořád jen se nervovat, kde zrovna který pes je a aby náhodou nevyběhl na zahradu Robin, když je tam Eda s Tonym… a aby do haly nevyklouzl Fefé, když je tam zrovna Edy… Na tohle fakt nervy nemám a hlavně si neumím představit, jak se to zvládne, až se všichni sejdeme na chalupě, kde nejsou žádné oddělené byty, ale průchozí barák,“ byla jsem zoufalá už předem. „A východisko z toho není.“


  „Věděl bych o řešení. Jenomže ještě nedávno bys k němu byla hluchá,“ řekl Rudolf. „Žežulkovi.“


  „Ty myslíš…“ váhala jsem nad touto možností, která mi ale už taky několikrát bleskla hlavou.


  Žežulkovi jsou naši sousedé, naše zahrady se dotýkají po celé jedné šíři. Jsou to bezdětní manželé středního věku, velmi milí, velmi příjemní. Ema Žežulková je zdravotní sestra, Jindřich Žežulka opravář televizorů. Jako s každým, kdo má rád zvířata, jsme se s nimi snadno spřátelili. Ema se mi jednou svěřila, že těsně předtím, než jsme se sem přestěhovali, zemřel jim čtrnáctiletý jezevčík Hugo a dodnes na něho vzpomínají tak, že se nemohou odhodlat pořídit si nového. To se změnilo, když se u nás objevili Fefé a Pugi. Žežulkovi jimi byli okouzleni, vzali si od nás adresu chovatelky, jenomže ta v dohledné době žádný další vrh neplánovala, dala jim však několik tipů, kam se obrátit.


  Teď jsme se tedy rozhodli s Žežulkovými promluvit. Ovšem – byli by ochotni vzít si dva pejsky? Fefé a Pugi byli už na sebe tak zvyklí, že bychom je rozhodně neoddělili, věděli jsme, že by tím trpěli.


  Žežulkovy naše řeč nepřekvapila, protože jednou se u nás k incidentu mezi psy nachomýtli a od té doby se nás pobaveně vyptávali, co se u nás zase semlelo, a současně nás ustaraně napomínali, jen abychom pečlivě hlídali, ať se jezevčíkům něco nestane. Teď jsme se dozvěděli, že už se nějaký čas odhodlávají s námi promluvit, že by si oba pejsky vzali. Protože Jindřich Žežulka má svoji opravnu televizorů hned ve vedlejší ulici, nehrozilo, že štěňata by byla dlouho sama doma, když je paní v práci.


  Když jsme Pugiho a Fefého stěhovali i s jejich pelíšky, hračkami a mističkami, mohlo mi to srdce utrhnout a Rudolf měl oči zamžené. Útěchou nám trošku bylo, že v novém domově se okamžitě cítili dobře. Zpočátku jsme je navštěvovali každý den, ale rychle se nám vzdalovali a přimykali se k nové rodině, která je milovala stejně jako my.


  „A máte alespoň na jedné frontě klid zbraní,“ smál se pan Žežulka.


  Zajisté že na frontě Fefé a Pugi versus Athnony a Edwin klid nebyl. Kdykoli se obě znepřátelené strany ocitly současně na zahradě, zběsile pobíhaly podél plotu, nadávaly si a vyřvávaly na celé kolo. V naší ulici oceňujeme, že tam bydlí lidé kultivovaní, kteří neobtěžují okolí hlukem ani svých dětí ani svých psů. A teď jsme to prosím byli my v roli primitivů, z jejichž zahrady se nese kravál. Nepomáhalo napomínání ani okřikování ani plácnutí po zadečcích. To si snad máme psát harmonogramy vypouštění psů na zahradu, aby tam nebyli současně naši spratci se spratky Žežulkovými? Rychle se však nám i Žežulkovým osvědčilo jedno: ječící psy popadnout a odnést domů. To je po několika dnech důsledného uplatňování otrávilo tak, že už na sebe jenom temně vrčeli a nadávky cedili mezi zuby. Dlouho jsme však od nich pokoj neměli. Přišli na to, že by se k sobě mohli podhrabat a rozdat si tête à tête.


  Už kvůli Robinovi Prvnímu jsme vybudovali plot jak pevnost – s betonovou podezdívkou. Kromě v té části, kde naše zahrada se stýká se zahradou Žežulkových. Tam díky Žežulkovým byl už při našem nastěhování pěkný dřevěný plot – ovšem bez podezdívky.


  Ten se teď ukázal být Achillovou patou našeho opevnění. Znepřátelená vojska vynakládala velké úsilí na podhrabání se na území nepřítele, nejspíš s cílem položit tam miny. Těm našim vydatně pomáhal i Robinek z důvodů spíše principiálních (hrabe a tuneluje tak vášnivě rád, že s ním počítáme do nějaké vyšší politické funkce) než ideologických, protože proti Pugimu a Fefému nic nemá. Naopak. Mezi dřevěnými tyčkami plotu si něžně olizují čumáčky. Zatímco znepřátelená štěňata se mezi nimi pokoušejí vydrápnout nepříteli oko.


  Tenhle plot jednou našeho Tonánka div nestál život. Tyčky plotu jsou položeny tak blízko sebe, že štěňata jimi mohla prostrčit packu nebo čumáček, ale rozhodně ne hlavu. Avšak v jednom místě, kde mezera byla trochu větší, se to našemu Tonánkovi podařilo. A s hlavičkou samozřejmě už nemohl zpátky.


  Podle ďábelského řevu jsme my i Žežulkovi poznali, že se děje něco mimořádného, a letěli jsme ven. Muži museli tyčku vylomit, aby naše darebné štěně vyprostili. Tonánkova vděčnost spočívala v tom, že okolo sebe zlostně prskal a vzniklou mezerou profrčel do nepřátelské linie, v patách Edánka. Pugi a Fefé už byli naježeni v pohotovosti rozdat si to tělo na tělo. Paní Žežulková popadla do náruče jejich kretény, pan Žežulka naše kretény…


  Druhý den jsem slyšela na zahradě promlouvat Ruth: „Dočetla jsem se, ty idiote, že němá tvář se učí zkušeností. To zřejmě není tvůj případ, ty analfabete.“ Když mě uviděla v okně, zavolala na mě: „No, jenom si to, Bibi, představ. Tony se na tom samém místě pokouší prolézt k Žežulkovým.“


  Hlavičku se mu ovšem už prostrčit nepodařilo, protože muži postavili tyčku tak, aby mezera nebyla větší než mezi ostatními.


  Plot mezi námi a Žežulkovými zůstal bděle střeženým objektem z obou stran, aby každý pokus o tunel byl pohotově zasypán. Štěňata byla marností svého úsilí znechucena.


  Když už jsem u toho, jak jsme přišli o Pugiho a Fefého, hned taky vysvětlím, jak jsme ztratili voříška Fanouška.


  Kousek od nás má vilku nedávno ovdovělý pan profesor Holštýnek, biolog, nyní v důchodu. Občas k nám chodívá hrát s Rudolfem šachy. Ani nevíme, jak to přišlo, že náš Fanoušek k němu tak přilnul. Kdykoli pan profesor u nás byl, vysedával mu u nohou, při odchodu ho vyprovázel k brance, a když se mu podařilo vyklouznout, šel s ním až do jeho vilky, kde se stal vítaným hostem. A jakmile Rudolf vyšel s Jean-Paulem a Fanouškem na procházku, ten si to rovnou metelil k panu profesorovi, kde vyštěkával, aby šel s sebou. Tak se taky stalo, že chodili všichni společně.


  Fanoušek a pan profesor prostě v sobě našli takové tiché zalíbení, že jednoho dne došlo k nevyhnutelnému: pan profesor se nás zeptal, jestli bychom mu Fanouška nedali. Nám se strašně nechtělo. Držela jsem Fanouška v náruči a vyčítala mu, když už chce opustit nás, prosím, ale jak může opustit Jean-Paula? A on jen vrtěl ocáskem a jeho laskavé oči mi vysvětlovaly, že díky nám a naší lásce oni dva už jsou samostatní a na sobě nezávislí.


  Holky si vzpomněly, že tehdy v útulku, odkud si oba psy braly, jim vedoucí řekla, že voříškovi zemřel pán, postarší osamělý důchodce, a sousedé pak psíka přivedli do útulku. Z toho jsme si odvodili, že François se sice v teple lásky naší rodiny zotavil a získal novou sebedůvěru, ale vzpomínka na staršího pána, s nímž žil tichý život, v něm stále byla – veterinář nám řekl, že jsou mu asi čtyři roky, Jean-Paulovi asi dva – a pan profesor v něm tuhle vzpomínku nějak oživil.


  Co nám tedy zbývalo než odpovědět ano.


  Jean-Paul to přijal zcela klidně, protože i on už se v rodinném bezpečí stal nezávislý na svém druhovi z útulku, ale když vyšli s Rudolfem na procházku, nikdy neopomenul utíkat i pro pana profesora a Françoise. S ním taky k nám pan profesor chodil na šachy, Fanoušek se s námi všemi pomazlil a neodmítl ani něco dobrého na zub, ale dobře si hlídal, aby pan profesor neodešel bez něho.


  Téměř boxer Jean-Paul nás naopak ujišťoval, že miluje jenom nás a nikdy by nás neopustil.


  „To taky doufám, milý Jean-Paule,“ řekla jsem přísně a na stvrzení této dohody jsme si dali pac.


  V teriéři povaze – alespoň tak jak ji znám já – je, že nesnáší ve svém teritoriu, tedy ve svém bytě, ve svém domě, na své zahradě vetřelce, za něhož pokládá každou zvířecí návštěvu. Dokud u nás François žil a byl součástí rodiny, Robin i skoti ho respektovali, byť otráveni, že se do jejich hrátek ani bojů nezapojuje. Jakmile však z rodinného klanu vypadl a dostavoval se už jen tu a tam jako host, vítali ho nepřátelským vřískotem a rafáním. Voříšek Fanoušek však byl bystřejší, jak tomu často bývá, než všichni ti ušlechtilí miláčkové ověnčení po meči a po přeslici všemožnými CACIBy a dalšími pitomými poctami a vyznamenáními z výstav. Dlouhonohý a mrštný voříšek Fanoušek si u nás vždycky vyskočil na nějakou skříňku případně na stůl a z bezpečí své pozice se štěňatům poškleboval, což je žhavilo doběla a vřískali na něho do svého ochraptění a našeho ohluchnutí. Když už jsme toho měli dost, roznesla jsem štěňata po domě a rozhostil se klid. Pan profesor s Rudolfem si hráli v pohodě šachy, François si vlezl k Jean-Paulovi do pelíšku v předsíni a stuleni k sobě usnuli tak jako za starých dobrých časů, kdy tu přebývali společně.


  Odchodem jezevčíků Pugiho a Fefého a voříška Françoise z našeho domu se tedy počet našich psů zredukoval na čtyři (a ty máme dodnes) neboli na pouhý dvojnásobek počtu, jaký jsme si s Rudolfem přáli.


  Nikdo ať si ovšem nepředstavuje, že odchodem Fefého a Pugiho, o něž jsme se už nemuseli strachovat, se v domě nastolil smír.


  Pokud jde o interpersonální vztahy mezi hrubosrstým foxteriérem Robinem na straně jedné a skotskými teriéry-smetáčky, na straně druhé, s přibývajícími týdny věku se nadále nevylepšovaly, ale dlužno říci, že ani nezhoršovaly – protože jakékoli ještě zhoršení prakticky už nebylo možné, alespoň do doby, než si opatří kudly a pistole. Jejich třídní či snad spíš rasový antagonismus se zoceloval a pevně zabydlel v jejich postojích. Rudolf tvrdil, že smyslem jejich života se stalo vyhladit nepřítele jako třídu i jako rasu. Alena vyslovila názor, že už včera bylo pozdě.


  Robin vyhlásil za svoje nedotknutelné území celé přízemí, skoti první a druhé poschodí. Jistěže jsme se snažili, aby se každý ten všivák zdržoval jenom ve svých výsostných vodách, jistěže první a druhé poschodí oznamovalo přízemí, že na zahradu vypouští Edwina a Anthonyho, tak aby nás proboha nenapadlo vypustit Robina… Jenomže když člověk otevírá dveře bytu, nevzpomene si pokaždé překontrolovat, jestli v předsíni nemá zrovna psa, který jen číhá, aby vám proklouzl mezi nohama, a hurá do nepřítelových linií.


  Jistěže mě napadla nabízející se analogie s dětmi, jež také mají intuitivní tendenci působit rozruch, hecovat dospělé, a čím větší virvál, tím větší legrace. Jako psycholog doporučuju takové chování dětí maximálně přehlížet, protože když nemá odezvu, dítě brzy omrzí. Je možné, že štěňata inscenovala rvačky pro nás? Víceméně jsme tomu věřili. Primární zajisté byla hravá bojovnost dobře živených a rozmazlovaných malinkatých ničemů. Namísto aby se však postupem času uklidňovali a nastolil se klid zbraní, rozruch, jaký každá jejich rvačka vyvolala, byla pro jejich teriéři uličnickou a komediální povahu povzbuzením k inscenaci dalšího velkého divadla.


  Měli jsme asi víc spoléhat na to, že teriéři jsou sice výtržníci, kteří bojové hry milují, ale ve skutečnosti nejsou zlí a nemají potřebu ubližovat doopravdy. (Mluvím samozřejmě o psech v laskavých rukách.) Měli jsme je tedy nejspíš nechat, ať si řádí, ať si nadávají, ať si bojují ve svých štěněcích hrách. Nevměšovat se mezi ně. Jenomže se nevměšujte při pohledu, jak Robinek je zakousnut do Edánkova stehna, zatímco Tonánek rve Robinkův ocásek. Následné ohledání tělíček sice málokdy ukázalo nějakou drobnou ranku, většinou to byly jen chlupy, které si rvali, ale hlavně tím příšerným vřískáním a povykem při boji se jim pokaždé podařilo, že se seběhl celý barák, všichni jsme lamentovali, vyhrožovali, tahali je od sebe, ženská část publika ječela… Může si aférmilovná duše teriéra přát víc? Tetelili se blahem.


  A my je nikdy nezklamali. Pokaždé jsme uspořádali scénu hodnou jejich vynaloženému úsilí. Byly pro ně ovací.


  Jako stále větší neštěstí se také ukazovalo, že Jean-Paul si dovede otevírat dveře. Nejen od sebe, ale i k sobě. Zpočátku tuto dovednost aplikoval pouze v rámci našeho bytu a do ostatních zásadně nechodil, aby dal najevo, že bydlí u nás. Časem mu však připadlo, že toto postavení má už neochvějně zajištěno, a tak začal navštěvovat též ostatní byty. Protože to propuklo záhy poté, co od nás odešli Fanoušek, Fefé a Pugi, myslím si, že když v našem bytě osiřel, občas se mu zasteskne a jde si pohovořit s Robinem nebo s Tonánkem a s Edánkem. Holky to pokládají za nesmysl. Tvrdí, že Jean-Paul má plné zuby Robinka, Tonánka i Edouška, bez nichž by se pro zbytek života rád obešel, ale byty pravidelně prochází v pocitu zodpovědnosti. Všichni ho přece neustále ujišťujeme, že on je tady ten nejrozumnější pejsek, nejinteligentnější člověk a tak podobně – mohlo mu to nestoupnout do hlavy? Nemá snad cítit potřebu kontrolovat, co se kde děje a zda je všechno v pořádku?


  Tuto teorii podporuje skutečnost, že Jean-Paul opravdu vypadá velmi důležitě a má sklon k nafoukanosti. Tak například jen málokdy si vezme nějaký pamlsek od někoho jiného než ode mě a od Rudolfa.


  „Jsi nemožně domýšlivý, Jean-Paule,“ obvinila ho teta Hana, když si nevzal plátek šunky, který mu nabídla.


  „Není domýšlivý, ale ty si myslíš, že každý chlap před tebou musí padnout na zadek,“ obvinila zas naopak Ruth Hanu.


  Jak Jean-Paulovi přibývalo na důležitosti, štěňata se stále častěji pokoušela ho napadnout. (Tato ušlechtilá snaha recidivuje i dnes v jejich již dospělosti.) A do varu je přivádí Jean-Paulův blazeovaný nadhled. V životě na ně nezavrčel ani nezaštěkal, ale vždycky je jenom rozvážně odšťouchne tlapou anebo do nich drcne čumákem. Pravda je však i to, že Robin, Anthony ani Edwin po něm nikdy nevyjedou doopravdy zle. Jean-Paul se prostě těší respektu a autoritě.


  Jean-Paulovy pravidelné inventury všech bytů mají svůj katastrofický důsledek, spočívající ve skutečnosti, že dveře jenom otevírá, a nikoli též zavírá. A pokud si toho okamžitě nepovšimneme a nezavřeme je, z bytu Hany se vyřítí Robin, shora Eda a Tony – a už jsou zase v sobě. Stačilo by, aby Jean-Paul máchnul packou, rycnul fifákem a znepřátelená vojska by byla zpacifikována. Dovede to, předvedl nám to, když se rvali u jeho pelechu, což si zřejmě zakázal a oni to nerespektovali. Ale jinak… Jinak se prostě do jejich vnitrostranických půtek nevměšuje.
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  Bylo to někdy v průběhu toho prvního roku, co jsme si všechny psy pořídili, když mi Alena a Ruth oznámily:


  „Našetřily jsme na záclony do těch prázdných pokojů. Nešla bys je s námi vybrat?“


  „Ale ano. Jenomže – nebylo by rozumnější začínat koberci?“


  „Jsou snad koberce vidět z ulice?“ opáčila Alena.


  Obě holky vědí, jak s Rudolfem nesnášíme jakékoli co tomu řeknou lidi, a tak navzdory tomu, že ony samy na to kašlou ještě víc než my, nevynechají jedinou příležitost hlasem ulice nás nadzvednout.


  Tentokrát se ukázalo, že záclony mají přednost ve skutečnosti proto, že jakýsi obchodní dům inzeruje výprodej tohoto zboží za poloviční ceny. Petr a Vivián byli tedy dokopáni, aby všechno vyměřili, a protože bylo zapotřebí koupit též konzole a připevnit je na střechu auta, rodinná rada rozhodla, že nákupu se zúčastní i oni.


  Vyjeli jsme narváni v jednom autě – Petr s Alenou, Vivián s Ruth a já – v sobotu dopoledne a barák zůstal kromě psů prázdný. Hana byla pozvaná na oběd k přítelkyni v Břevnově, Rudolf odjel za klientem firmy na Zbraslav a holčičky jsme vrazili k Peškovým ve vedlejší ulici, jejichž Katynka s nimi chodila do třídy, a nám připadalo, že u nás spíš bydlí, než bývá na návštěvě. (Nepochybuju, že přesně opačně to připadalo paní Peškové.)


  Hluboce zhnusení Petr a Vivián tedy byli šťastně nakydáni do auta a na parkovišti obchodního domu ponecháni s informací, že až vybereme, přizveme je k rozhodování o metrech.


  „Za jak dlouho?“ zeptal se nasupeně Vivián a Petr pro jistotu doplnil: „Abysme tu netvrdli půl hodiny.“


  „Se mnou to snad praští!“ zakvičela Alena. „Záclony do čtyř pokojů vybereme za šest minut včetně běhu z parkoviště do čtvrtého patra a zpátky, jo?“


  Dáma, která vystupovala z auta parkujícího vedle nás, se na Alenu usmála a řekla: „Taky jdu koupit záclony. Manžel se mnou nemluví už od čtvrtka.“


  Chlapi vyměnili pohledy uštvaných spiklenců a pán, zdravě brunátný šedesátník, našim klukům řekl: „Pojďte se mnou. Támhle za rohem má můj kamarád kavárnu s kulečníkem. Hrajete?“


  Kluci přikývli s upozorněním, že nic moc, a ochotně vykročili.


  „Kde vás najdeme?“ vykřikla za nimi prozíravě Ruth.


  „Tadyhle za rohem kavárna LaPaloma, mladá paní. Ale určitě tu budeme zpátky dřív než vy. Zavírají tam totiž už před půlnocí.“


  „Chválabohu že jsme se jich zbavili,“ řekla sympatická dáma, která se nám představila jako paní Šedivá. „Teď si tu můžeme v klidu pobýt třeba hodinu.“


  Za hodinu a čtvrt Ruth seběhla k autům a vrátila se se zprávou, že po chlapech ani vidu, ani slechu. Za rovné dvě hodiny jsme měly prohlédnutý celý obchodní dům a u auta jsme byly všechny čtyři – samozřejmě samy. Ne že by nás to překvapilo.


  „Za kterým rohem to manžel ukazoval?“


  „Tamhle, co je ten stánek s ovocem,“ řekla Ruth.


  Takže jsme tím směrem vykročily.


  Za rohem, kam až jsme do dálky dohlédly, nikde žádná kavárna nebyla a nikdo z chodců o ní ani nevěděl.


  „Zeptám se tamhleté paní, co vychází z domu,“ řekla jsem. „Ta je určitě místní.“


  Byla místní. A ujistila nás, že v této ulici nikdy žádná kavárna nebyla, není a ona doufá, že ani nebude. Vzápětí vyšel z domu její manžel a vysvětlil nám, že nejbližší kavárna je odtud jednu stanici tramvají, ale nejmenuje se LaPaloma, nýbrž Sofie.


  „Je tohle možný?“ zuřila paní Šedivá a Ruth navrhla: „Skočím pro auto a projedeme to tady kolem.“


  „Máš klíček?“ zeptala se Alena.


  Ukázalo se, že klíček nemáme ani jedna a nemá ho od jejich auta ani paní Šedivá.


  Zatímco ani v pořadí šestý zastavený chodec nic neslyšel o kavárně LaPaloma, došly jsme k cukrárně.


  „Já se tady s paní Šedivou posadím a vy hledejte dál,“ vybídla jsem holky. A ještě jsem dodala: „Neměly bychom se ale radši vrátit k autům? Kdyby holky mužské minuly, tak aby oni nezuřili na parkovišti, že my jsme ještě v obchoďáku a oni tu polykají zplodiny vejfuků.“


  „Ať se vzteky nebo těma vejfukama třeba udusí,“ mínila vlídně paní Šedivá. „Jdeme na pohár,“ postrčila mě ke dveřím cukrárny. „A nehneme se odtud, dokud nám někdo neoznámí, že chlapi jsou u auta.“


  Nasupené holky pro nás přiběhly za hodinu a deset minut. Sdělily nám, že kavárna LaPaloma je odtud zhruba čtyři kilometry a vtip je v tom, že se nejmenuje LaPaloma, nýbrž LaMadona. Pánové nám naopak objasnili, že nemůže být řeči o čtyřech kilometrech, spíš o půl kilometru. A LaPaloma nebo LaMadona nebo LaGioconda, není to snad úplně jedno?!


  Pak jsme se s manželi Šedivými rozloučili a vrátili se s Petrem a Viviánem do oddělení záclon, kde nám vypočítali, kolik které záclonoviny je třeba koupit, balíky odnesli do auta, pak připevnili na střechu garnýže a vraceli jsme se domů.


  Jak jsme se přibližovali k našemu domu, do očí nás trkly vstupní dveře otevřené dokořán. Věděli jsme, že děti klíče nemají, pro tetu Hanu máme zajet do Břevnova navečer a Rudolf před naším odchodem telefonoval, že si klíče zapomněl a vrátí se až kvečeru, protože s klientem odjíždí do Plzně.


  „Vykradli nás!“ vyhrkla Alena. „A jsou tam psi,“ hlas se jí třásl.


  Ruth začala plakat.


  „Tak jenom klid, uvidíte, že se nic neděje,“ říkali kluci, ale bylo poznat, že taky znervózněli.


  Vyhrnuli jsme se z auta a hnali se do domu s jedinou myšlenkou – co psi? Branka byla zamčená, ale to nic neznamenalo, vetřelci se mohli dostat na zahradu přes plot třeba na dolním konci zahrady, kde už by byli úplně nepozorováni.


  Něco se muselo přihodit, když nás nevítá Jean-Paul. I první pohled v domě tomu nasvědčoval. Kam jsme z haly dohlédli, všude dveře dokořán. Vzápětí se z našeho bytu vynořil Jean-Paul a rozespale zívl. Jak jsem později poznala, spal v ložnici v naší posteli.


  A pak jsme uviděli spící štěňata. Robina, který byl před naším odchodem zavřen v bytě tety Hany, Anthonyho a Edwina ponechané nahoře v Petrově bytě. Spali si v jednom chumlu ve výklenku pod schodištěm. Všichni tři.


  Jen co si promnuli očička, běželi nám vstříc, ale současně jim došlo, že nepřítel je na dosah a my na dohled – a začali se rvát.


  „Jean-Paule, zas abych kvůli tobě převlékala postele,“ bylo to jediné, nač jsem se v tu chvíli zmohla, zatímco kluci od sebe rvali znesvářené strany.


  „No mami, tvoje starosti bych chtěla mít,“ zaúpěla Alena. „Jean-Paule,“ oslovila ho přísně a rozumný člověk by očekával, že mu vynadá, jak to, že pozotvíral všechny dveře včetně těch domovních. Nikoli. „Jean-Paule, ty jsi takový bystrý pejsek, můžeš si vzpomenout, kdo odcházel poslední a nezamkl hlavní dveře?“


  Dobře věděla, že poslední opouštěli dům Vivián a Petr, kteří do posledního okamžiku seděli před televizorem a sledovali kopanou a nejspíš i do poslední chvíle doufali, že z hororu nakupování je vysvobodí například nějaká živelní pohroma. V tomto rozpoložení jenom zabouchli a ani nezmáčkli knoflík aktivující alarm.


  „Nevzpomínáš si náhodou, chlapečku Jean-Paule, kdo v téhle rodině má v hlavě jenom seno a kopanou?“ otázala se Ruth.


  Později jsme se domluvili, že to bylo vlastně poprvé, co psi zůstali sami doma. Vždycky je tu alespoň teta Hana. A tak Jean-Paul, než se odebral do naší postele, pro klid svého svědomí překontroloval celý byt a patrně i zahradu.


  Tím jsme se dozvěděli, že dovede otevřít i těžké bezpečnostní vstupní dveře. Od té doby jsme se měli na pozoru, abychom je důsledně zajišťovali zevnitř západkou či zvenčí klíčem.


  Další Jean-Paulovou posedlostí – kromě otevírání všech dveří dokořán – je uléhání do postelí, které pravidelně střídá. Stačí, aby byl několik hodin ponechán sám v domě, a všechny postele nesou stopy jeho pobytu. Ještě horší je to v noci, kdy si k nám přiléhá, přesněji řečeno, kdy na nás naléhá. Lehce a tichounce si vskočí na postel a natáhne se na spáče. Ten se probírá s pocitem, že je zavalen v šachtě či v sutinách domu, a nakonec procitne celý šťastný, že byl zalehnut pouze půltunou Jean-Paula, který mu okamžitě nabídne pac.


  Když jednu noc takhle probudil Alenu třikrát a ona si stěžovala, že se jí zdálo, že je rdoušena (Jean-Paul měl packu na jejím hrdle), Ruth řekla: „S Jean-Paulem musí někdo vážně promluvit, že takhle to dál nejde.“


  Alena navrhla: „Prokurista. Je tady jediný, jehož slovo má u Jean-Paula váhu. Dedy, řekni mu, ať si nás všechny nepřeje, a jestli – –“


  „Vy všichni mi vlezte na záda a vyřiďte si to s ním sami. Mně do postele nechodí, vysvětlil jsem mu, že si to nepřeju,“ odbyl ji Rudolf jako vždy popuzený prokuristou.


  V této souvislosti bych se měla zmínit, že v české modifikaci kapitalismu, to jest kapitalismu bez lidské tváře, zato s vlídnou tváří ke zločincům, Rudolf dopadl celkem dobře. Jeho kamarád JUDr. Ing. Arnošt Polák, s nímž za socialismu společně na tomtéž podniku čelili zvůli a idiocii nomenklaturních kádrů, si otevřel konzultační firmu specializující se na některé oblasti ekonomiky. Arnošt dlouho naléhal, aby to s ním vzal Rudolf napůl, ale ten se nenechal přemluvit. Celá naše rodina jsme prostě nepodnikatelské typy. Podnikat ve vlastní režii patří mezi to, co by nás příšerně otravovalo, a žádná vidina zisků nás k tomu nepřiměje. Spolupráci však Rudolf neodmítl a Arnoštově firmě se daří. Začínali ve čtyřech, dnes je jich devatenáct. Od Rudolfa jsme se nikdy nedozvěděli, jaké je u firmy jeho oficiální postavení, a když jednou holky Arnošta lámaly, jaký že vlastně titul má Dedy, řekl jim: moje pravá ruka. Což je naštvalo. Pak se Aleně dostal do ruky dopis Rudolfova klienta, v němž ho oslovuje pane prokuristo. Alenka nadšeně zapištěla, s dopisem oběhla celý barák – Rudolfovi večer řekla, že celou ulici – a od té doby holky citují prokuristu, kdykoli se jim naskytne příležitost a Rudolf je nablízku. Tak třeba zazvoní doručovatelka s rekomandem na Rudolfovo jméno a on slyší otevřeným oknem Ruth u branky: Ano, moment, hned pana prokuristu zavolám… Anebo se objeví zahradník, že nám přivezl tu rašelinu, co si pan inženýr objednal. Myslíte pana prokuristu? zeptá se Alena.


  Smysl našich holek pro recesi je zničující. A nasávají to už i holčičky.
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  V květnu jsme si začali plánovat léto. Převážně na chalupě v Krásné. V zimě tam zajedeme jen tu a tam, ale už od jara já s Rudolfem takřka každý víkend a s námi většinou i holčičky, vždycky Jean-Paul, Edoušek a Tonánek. Ostatní – jak se kdy komu chce a hodí. Haně se na pouhé dva tři dny trmácet sem a tam už nechce, do Krásné tedy v posledních letech jezdí pouze na dlouhodobější pobyt v létě. Jak tam bude probíhat soužití Robina s Edwinem a Anthonym, na to jsem radši ani nemyslela.


  Holčičky byly spokojeny, že stráví prázdniny v Krásné, pouze jako každý rok se zeptaly: „Proč nejedeme na Baleáry nebo na Krétu?“


  A rodiče jim jako každý rok odpověděli: „Protože na to nemáme peníze.“


  K moři se u nás přestalo jezdit dnem, kdy jsme si na krk uvázali rezidenci.


  Holčičky jako každý rok vychrlily přehled: „Dáďa jede s rodiči do Řecka, Kájina do Itálie, Nina do Portugalska…“ a vznesly otázku: „Co ježíši řekneme my, až se nás někdo zeptá?“


  „Řeknete, že jedete na chalupu, protože na nic víc nemáme peníze,“ poučil je jako vždy někdo z rodičů.


  „Budeme vyprávět, jak jsme chudý,“ navrhla Aninka.


  „To bude velmi výstižný popis skutečnosti,“ pochválila ji Alena.


  „Byli bychom ovšem méně chudí a mohli bychom jezdit k moři, neživit tolik psů včetně toulavých koček a nenosit peníze do psího útulku,“ upozornila Ruth. „Takže si, slečny, můžete vybrat.“


  „No tak teda Ruth, jak tohle můžeš říct!“ pištěla Karinka.


  „No tak teda Ruth, ty bys přestala krmit ty ubohý kočky?“ kvílela Aninka. „A zašantročila bys štěňata a Jean-Paula a –“ To už si povšimla Ruthina výrazu a řekla Karince: „Dělá si z nás srandu… teda chci říct legraci. Nebyla by toho schopná.“


  „Máte pravdu, holky,“ řekl Petr. „Ruth a Alena by spíš přestaly krmit mě než toulavé kočky a zašantročily by spíš Vaška než psy.“


  Když děti odběhly, podotkla jsem: „Že byste se ale nestačili divit, kdyby tak děti řekly: nekrmte tedy kočky a vykašlete se na útulek.“


  „Naše děti by nikdy nic takového neřekly,“ byl si jistý Vivián.


  Byli jsme si tím jisti všichni.


  „Máš pravdu, Viviáne, mám skvělé vnučky,“ řekla jsem dojatě.


  „Máš pravdu, Viviáne, mám skvělé neteře,“ řekla pohnutě Hana.


  „Mít neteře, Hano… nejsi na to trochu moc mladá?“ zeptal se Rudolf. „Mluv spíš o sestřenicích.“


  Narážel na to, jak kdysi zakázala mně i jemu, abychom jí říkali teto. (Je sestra mé dávno zesnulé matky.) A později to zakázala i našim dětem. Je pro nás Hana. Na žádnou tetičku se zatím necítí. Necítí se na ni zřejmě dodnes, takže i pro naše holčičky je Hana.


  Za několik dní, když jsme vpodvečer seděli na lavičkách na zahradě, řekl Rudolf Anince a Karince: „Prckové, je docela možné, že k tomu moři letos vy dvě s Bibi pojedete. Budu brát mimořádně vysokou prémii a jsem připraven ji do vás investovat.“


  Děti se mu pověsily na krk a já mu dala pusu.


  „Haranti a Bibi jsou prolezlí zdravím, ale jak já bych si potřebovala spravit nervy u moře,“ povzdechla si Alena.


  „Nemluvě už teda vůbec o tom, že haranti budou Bibi otravovat, zatímco my bychom se o ni staraly,“ nabídla Rudolfovi k uvážení Ruth.


  „Máte to marný, Dedy stejně vyšle k moři nás, viď, Dedy?“ jásaly holčičky.


  „Je zajímavé,“ zasmála jsem se, „že strčit mi děti do Krásné vám nikdy starosti nedělá.“


  „A jak nutně bych už potřebovala ten bílý klavír,“ zoufala si Alena. „Ten arkýř s pódiem po něm přímo volá.“


  „Co volá?! Přímo řve!“ uchechtnul se Vivián.


  „Víš co, Aleno? Až na pianu vybrnkáš aspoň durové stupnice, tak ti ten bílej křáp vážně koupím, i kdybych kvůli tomu měl prodat auto,“ řekl Petr.


  „Až někdo v téhle rodině bude brát mimořádně vysokou prémii, bylo by slušný, kdyby především koupil takové to maličké autíčko, co se s ním jezdí po zahradě a ono seká. Protože posekat tuhle plantáž, na tom se s Alenou vždycky odděláme,“ řekla Ruth pod vlivem vzpomínky, jak včera s Alenou sekaly zahradu.


  Vivián se okamžitě vytasil s přesným přehledem: „Vloni jste za celý rok posekaly zahradu dvakrát a letos to bylo poprvé. Ale pravda je, že bychom měli začít střádat na kosu, protože sekačka už neopravitelně odchází.“


  Byla to prastará sekačka, kterou měla Hana už dávno pro zahradu u své minulé vilky.


  „Ještě že máte všichni mě,“ oznámila jsem hrdě. „Na nějakou pěknou sekačku myslím, i když samozřejmě ne zrovna na autíčkovou, a střádám na ni do obálky. Bude ještě letos.“


  Sklidila jsem potlesk, jen Hana měla lepší nápad: „Bibi, do té obálky ti přispěju a víš co koupíme namísto pitomý sekačky? Mimochodem, dočetla jsem se, že sekat kosou je velice zdravé na klouby a páteř. Koupíme báječnou sedací soupravu se slunečníky a lehátkovými houpačkami.“


  „No to už určitě,“ řekl Petr. „Abyste se povalovaly v houpačkách a nedělaly už vůbec nic.“


  „Já jsem to pochopil takhle: my budeme mít kosu, ženské zahradní soupravu,“ řekl Vivián. „Docela spravedlivý.“


  „Kam pojedeme k moři? Do Španělska?“ jásaly holčičky.


  „V žádném případě,“ ujistila jsem je. „Nepojedeme přece do odporné země, která se vyžívá v takovém barbarství, jako jsou býčí zápasy.“


  „Španělsko je odporný jako myslivci?“ zeptala se Aninka.


  „Ano. Hnusný je každý člověk, kterému působí potěšení vraždit bezbranná zvířata. Radovat se ze zastřeleného srnce nebo zajíce dokáže jenom zrůda, ať si to obhajuje tak nebo onak,“ řekla Alena. „Neméně odporné je mučit zvířata cirkusovou drezurou.“


  Všichni jsme přitakali. Protože však Aninka a Karinka nabíraly k pláči, obrátili jsme list.


  „Viděla jsem v katalogu hezké čtrnáctidenní pobyty v chatičkách u moře nedaleko Cannes,“ řekla Ruth.


  Zatím však byl teprve květen, já se těšila na přesun do Krásné… a Alena a Ruth nám svěřily, že si našly nové fantastické místo. Já vylítla:


  „No to už tady opravdu dlouho nebylo. Skoro dva měsíce. Nepředpokládám pochopitelně, že by to byla práce, pro kterou máte svoji výbornou kvalifikaci.“


  „Máš pravdu jako vždycky,“ řekla sarkasticky Ruth. „Opravdu to není nic otravnýho.“


  Alena momentálně pracovala – převážně doma – pro malé nakladatelství, které jí na podzim vydá knížku povídek s Ruthinými ilustracemi.


  Současně s přijetím její knížky nakladatelství Vojtěch a spol. jí nabídlo práci lektorky. Domů si přivezla asi tak metrák rukopisů neznámých slibných spisovatelů (po zdolání prvních šesti už mluvila spíš o grafomanech, na něž by měl pamatovat nějaký paragraf trestního zákoníku) a my jsme se dozvěděli, že jejím úkolem je oddělit zrno od plev a udělat nové hvězdy na našem literárním nebi. Asi tak po měsíci už kvílela, že tahle ubíjející nádeničina ji zničí. Až dosud z toho metráku nevydolovala nic, co by se jen zdaleka přibližovalo možnosti vydání, a to přesto, že prolistovala i ty čtyři rukopisy, které – odložené na koberci – Tonánek a Edoušek orvali a pročurali. V okamžiku, kdy si musela přiznat, že není zrn, jež by z plev dolovala, takže žádné hvězdy na literárním nebi přinejmenším v nejbližších letech neudělá, začala se rozhlížet po nové práci.


  Pokud jde o Ruth…


  „Rutynko, jestli tě galerie už omrzela, pak opravdu nevidím důvod, proč bys tam měla setrvávat,“ pravila s vlídným pochopením teta Hana, notoricky podporující obě holky v přesvědčení, že hledání si nového místa je trvalou a přirozenou součástí života podobně jako čištění zubů.


  Ta pomatená Ruth si skutečně před dvěma měsíci sehnala místo ředitelky galerie na Vinohradech, která se tu právě otevírala, aby v ní neznámí patlalové – dle Ruth a majitele galerie průrazné talenty – vystavovali a prodávali svá strhující díla. Nemám ponětí, co Ruth tomu majiteli činžáku a v něm situované galerie nakecala o své kvalifikaci, že ji pověřil objevováním úderných talentů (tak doslova nám to řekla) a vystavováním jejich děl, aby je rozsvítila veřejnosti, přičemž mu měla zejména doporučovat, do kterých z nich má vrazit prachy on osobně.


  „Dodó je prostě mozek,“ objasnila nám. „Je si dobře vědom, že žádná investice se nemůže zkapitalizovat lépe než peníze vložené do výtvarného díla dnes neznámého, zítra famózního umělce. Vezměte třeba takového Františka Kupku – –“ začala, ale Vivián ji ustaraně přerušil:


  „Aleno, ty seš přes ty paragrafy… Nemůže ji ten pošuk žalovat o náhradu škody, až mu někdo objasní, že to, co nakoupil, nerozsvítí a nezkapitalizuje ani třiadvacáté století?“


  „Ruth má na perspektivní skvosty výtvarného umění výjimečnou invenci a intuici, prostě čich,“ odpověděla mu mrazivě Alena, jako kdyby Ruth kromě zmíněného Františka Kupky rozsvítila mimochodem též Leonarda a Picassa.


  Pokud jde o mě, troufám si tvrdit, že bezbřehá důvěra Adolfa Klepetky, mezi umělci zvaného Dodó (později jsem se dozvěděla, že než se potkal s Ruth, byl Áda), v Ruthin čich, intuici a invenci souvisí se skutečností, že sám se za socialismu vyučil a prodával v drogerii a jako umělec se prosazuje malováním portrétů. Podoba je vždy k nerozpoznání, ba často ani nelze identifikovat, zda jde o předmět, krajinu či osobu. Jestli jsem to správně pochopila, tak v tom spočívá jeho umělecké ztvárnění.


  Očekáváte-li na základě této charakteristiky, že Dodó má plnovous, prořídlé umaštěné vlasy do půli zad, jeho vzhled ze všeho nejvíc volá po vaně a pračce, s okolím – jako s beznadějnými nic nechápajícími idioty komunikuje pokud vůbec tak na půl huby… pak byste byli velice překvapeni, stejně jako jsem byla překvapena já, když ho k nám Ruth a Alena přivedly a já stála tváří v tvář drobnému, asi osmadvacetiletému chlapci – ukázalo se, že je mu šestatřicet – se spoustou pěkných vlasů oříškové barvy, zastřižených à la Beatles, jemnou tváří, pomněnkovýma očima, hezkým úsměvem a úpravným vzhledem. Chování mírné a velmi zdvořilé.


  Svěřil nám, že děda, jehož je jediným žijícím potomkem, vlastnil továrnu na kancelářský nábytek, pilu, jakési pozemky a činžák na Vinohradech, z čehož on už něco dostal zpátky. Podnikat? Ani zaboha. Bude mecenášem umění.


  Jistěže je střelený. Ale mile střelený jako naše holky.


  Ruth sebe i jeho skutečně bleskurychle obklopila mnoha talenty… se společným jmenovatelem: jejich vystavované obrazy nikdo nekupoval. Když nás do své galerie nehnala, ani jsem se té absolutní neprodejnosti nedivila. (Alena mi syčela do ucha, jestli si snad myslím, že Claude Monet byl ve své době kasovním trhákem.) Rudolf konstatoval, že něco tak neskutečně blbýho se hned tak nevidí, a Ruth si posteskla:


  „No jo, Dedy, jsi cynik a jiný už nebudeš.“


  Alena a Hana, které do galerie chodily za Ruth pravidelně, se shodly, že vystavovaná díla jsou dynamickou deziluzí antilyrismu naší doby, i když zatím co vizuální báseň poněkud nezralá. Musím připustit, že červená skvrna s fialovým pruhem, v němž je napícháno několik skob, jisté nezralosti, či spíš retardovanosti nepochybně nasvědčuje, a to nejen pokud jde o umělecký projev, ale i v celé autorově osobnosti.


  Petr a Vivián z galerie vypadli jak namydlení ještě dřív, než se stačili nad jednotlivými exponáty hluboce zamyslet, jak je k tomu Ruth nabádala, protože sotva jsme vešli, vystartovali po nich dva z vystavujících tu umělců a vylidněnými sály je manévrovali do toho třetího, v pořadí posledního, aby jim tam ukázali cosi výjimečně pozoruhodného. Když si pak naši kluci stěžovali, že oba perspektivně famózní malíři předurčení k rozsvícení byli poněkud dotěrní, Ruth řekla: „Ach ano. Oliviér a Bižu.“ Určitě jsem měla napsat Bijou. „Žijí spolu už nějakou dobu a začínají být jeden druhým lehce znuděni.“


  „Pro to mám sice pochopení,“ řekl Vivián, „i když nemají ponětí, co je to žít nějakou dobu se ženskou, ale ani to by je neopravňovalo sápat se mi po poklopci.“


  „Vážně?“ zasmála se Ruth. „To jsou celí oni – prostě umělci! Jsou nesmírně bezprostřední a tak impulzivní.“


  „Nebuďte tak plni předsudků,“ napomenula kluky Hana.


  „V každém případě jsem ráda, že jste udělali dobrý dojem,“ pochválila si Alena. „Nezaimponovat jim intelektuálně, ignorovali by vás i sexuálně.“


  Zapomněla jsem říct, že Ruth pro pana Adolfa Klepetku vymyslela i název galerie. Mínil ji nazvat U Rubense, ale Ruth mu vysvětlila, že to by bylo příliš ordinérní, a prosadila U Amedea Modiglianiho. Nad tím U jsme úplně šíleli, dokonce i Alena v záblesku zdravého rozumu Ruth upozornila, že je to jak U Švejka nebo U Kozla, takže definitivní název, jímž se také honosilo průčelí domu, zněl Galerie Amedeo Modigliani. Když galerii navštívil Rudolf, navrhl změnu názvu na Galerie Alfreda Hitchcocka.


  Když jsem se zmínila, že ani jediný z vystavovaných obrazů se neprodal, měla jsem dodat, že se ovšem prodaly všechny Ruthiny něžné naivní obrázky malované na skle, které si v galerii vystavila. Rudolf dokonce řekl, že zákoutí s nimi je uprostřed toho marazmu útěchou pro oko. Doma Ruth za svůj úspěch sklidila tytéž ovace co Alena za smlouvu na vydání knihy, namísto však aby rozdala dárky a pohostila nás jako Alena, zachovala se úplně prozaicky: do společné prádelny koupila novou sušičku namísto té, o níž nám opravář právě poosmé řekl, že toto je nejposlednější možná oprava.


  „Dodó mi slíbil, že když mu za sebe najdu rovnocenně kvalitní náhradu, můžu si v jeho galerii vystavovat a prodávat dál,“ informovala nás nyní Ruth v souvislosti s novým zaměstnáním. „A tu rovnocennou náhradu jsem mu už našla.“


  „Jestli rovnocennou, tak to by mohla být jedině Alena,“ konstatoval zasmušile Rudolf.


  „Ale kdepak! Na to nový místo jdeme přece spolu. Galerii jsem přihrála jedný bezvadný holce. Je to inženýrka chemie a už půl roku nemůže zavadit o kloudnej flek.“


  „Už za socialismu jsem tvrdila, že u nás je možný všecko,“ povzdechla jsem si. „To jsem ovšem netušila, co všechno je u nás možný za kapitalismu. Mimochodem, Ruth, proč vlastně z galerie odcházíš? Máš pro to ještě nějaký jiný důvod kromě toho, že na stejném fleku sedíš už skoro dva měsíce?“


  Ruth se nad mojí otázkou dlouze zamyslela, než odpověděla: „Víš, Bibi, psychicky se už cítím vymačkaná jak citron. Nemáš představu, co to je, být neustále obklopena tak výraznými uměleckými individualitami, být s nimi permanentně na úrovni…“ Než jsem se z té voloviny vzpamatovala, Hana řekla: „Vůbec se ti nedivím, miláčku. Taky by mě to vyčerpalo. Miluju intelektuální debaty umělců. Jsou velmi inspirativní. Ale být v jejich středu osm a více hodin denně… Ty teď především potřebuješ odpočinek.“


  „Co to proboha, Hano, plácáš za nesmysly,“ víceméně vzlétl ke stropu Vivián. „Poslouchat kydy těch takzvaných umělců by mě sice taky do měsíce odrovnalo, ale jakejch osm a více hodin? Kdykoli se v galerii zastavím, nikdy tam Ruth není a zastupuje ji nějaký to umaštěný individuum s pleší, ofinkou, culíkem, náušnicí v uchu, nose a tak podobně. Z domova Ruth odjíždí v devět a před druhou je tu zpátky jako na koni. Odpočinek! Vomejte mě.“


  „Je práce, která se nedá poměřovat hodinami. Vy byste zavedli píchačky i Beckettovi a Toulouse-Lautrecovi,“ obvinila nás Alena.


  „Co je to zač – zas to nové místo?“ zeptala jsem se nasupena už předem.


  „Musíš být tak nepříjemná?“ zeptala se Alena.


  Ruth nám to vylíčila.


  „Excelentní obchodní centrum v Mostecké ulici. Není to trefa? Zlatý důl? Mezi Karlovým mostem a Malostranským náměstím! Zákazníci samí cizinci tam nakupují jak posedlí. A my se budeme podílet na tržbě. Konečně máme zajímavou práci a ještě budeme v balíku,“ triumfovala.


  „Jestli jsem to správně pochopila, tak budete prodavačky. Doufám, že trik a spodniček.“


  „Vážně jsi dneska, Bibi, velice nepříjemná,“ žasla Ruth. „Tak především se tam neprodávají žádné hadry, nýbrž umělecké předměty –“


  „Jako suvenýry, že ano,“ vzhlédl Rudolf od křížovky.


  Holky si jen povzdechly, nevěřícně zavrtěly hlavou, jestli tohle je vůbec možný, a Ruth pokračovala. „A za druhé nejsme žádné prodavačky, ale já jsem obchodní náměstkyně ředitelky a Alena hlavní manažerka pro styk s cizinci. Nebo je to naopak, Aleno?“


  „Myslím, že naopak, ale to máš jedno,“ zněla Alenina uklidňující odpověď.


  Jak už tak mám nepříjemné chování, položila jsem otázku: „Kolik lidí má vlastně tenhle podnik?“


  Alena a Ruth chvíli opět vrtěly hlavou nad mou malicherností, takže Petr se stačil zachechtat: „Tři. Generální ředitelku, hlavní manažerku a obchodní náměstkyni.“


  Podle toho, jak holky zezelenaly vzteky, věděla jsem, že udeřil hřebík na hlavičku.


  „No a co má bejt!“ soptila Alena. „Líp než kdyby se nás o zisky dělilo jedenáct.“


  Posléze z nich vylezlo, že majitelka-ředitelka sedí v kase, obchodní náměstkyně nakupuje umělecké zboží od tvůrců, kteří je osobně přinášejí, a jinak stojí za pultem, hlavní manažerka pro styk s cizinci obsluhuje za pultem cizince, ale v zásadě tam každý dělá to, co je zrovna zapotřebí.


  „Nic proti tomu, abyste se konečně jednou někde oháněly – jestli je ta majitelka slušná a poctivá ženská a nezavřou vás za měsíc všechny, protože tam tečou drogy nebo tak něco,“ mínil Rudolf.


  „Jaká je tam pracovní doba?“ zeptala jsem se.


  „Od deseti do šesti,“ odpověděly nenadšeně.


  „No tak to je teda paráda. V devět z domova, v sedm zpátky. Konečně jednou poznáte, zač je toho loket,“ konstatovala jsem se zadostiučiněním.


  „Noo… nebudeme tam přece věčně,“ řekla Alena. „Upozornily jsme Etel, že máme čas jenom v červnu, pak si musíme vzít pět týdnů dovolenou, abychom se na chalupě věnovaly dětem a stařičkým rodičům… No a potom se uvidí.“


  „Vás dvě,“ řekl Vivián, „by měl Klaus vozit v kleci na mítinky ODS s občany, aby vás demonstroval jako jednu ze zásadních příčin absolutního krachu jím naplánovaného kapitalismu.“


  Když jsme s Rudolfem holky v jejich novém pracovišti navštívili, nepřekvapilo nás pochopitelně, že obchodní centrum je nevelká prodejna. Spíš nás mile překvapilo, že je to prodejna příjemná, vkusně vybavená a se zbožím ne tak úplně otřesným, jak je světový i náš standard suvenýrů. Také se tu prodávala jablonecká bižuterie a český křišťál. Majitelka domu a prodejny paní Etel Urbanová se ukázala být sympatická švitořivá padesátnice, našimi holkami úplně nadšená, jak ohromně dovedou jednat se zákazníky i s dodavateli zboží, jak splavně se dohovoří s každým cizincem… Nic si nepřeje víc, než aby u ní zůstaly, tu dovolenou jim dá placenou.


  I holky byly spokojené. Na pracoviště totiž vnesly – jak nám objasnily – racionální systém. Spočíval zejména v tom, že jedna vždy zůstávala v prodejně do šesti hodin, druhá odcházela domů ve tři. Zkrátka a dobře – kampak Klaus, Ruml a spol. s kapitalismem bez lidské tváře na naše holky.


  Úderem prvního července se skutečně Alena a Ruth přihrnuly se zbytkem rodiny za mnou a psy do Krásné na dovolenou a hned se mi pochlubily, kolik braly za červen u Etel. Kromě platu i podíl na tržbě.


  „Nejste už ale u paní Urbanové nějak moc dlouho?“ zeptal se Rudolf. „Já jen aby vás peníze nezkorumpovaly. Nepodtrhly váš rozlet a neochromily vaši tvůrčí potenci sebehledání a expandivní seberealizace,“ citoval z jejich repertoáru.


  „Náhodou… já už konečně vím, v jaké práci bych se dokázala najít,“ řekla Alena s pohledem snivě upřeným do korun stromů.


  „Mluv!“ vykřikla Ruth nepochybně v naději, že na tomto sebenalézání by se mohla podílet.


  „Bože, má tak někdo štěstí, dělat kariéru v zajímavé práci. Bibi, vzpomínáš si, jak jsem se kdysi kamarádila s Karolinou Hudečkovou?“


  „To byla ta, co u nás ukradla hodinky a čtyři sta korun a chytilas od ní vši?“ vzhlédl Rudolf od knihy.


  „Ale ne. Ty myslíš Bedřišku Váchovou. Tu jsem k nám přivedla, když jsme byly asi ve čtvrté třídě, aby ji máma naučila trochu psát,“ rozpomínala se Alena. „S Karolinou jsem chodila do gymplu.“


  „Ano. Karolina Hudečková. Neskutečně hloupá holka. Alena se s ní kamarádila několik týdnů, protože se mínila provdat za jejího bratra,“ vysvětlila jsem ostatním. „To jí bylo asi čtrnáct a Jožínovi třináct.“


  „Jožínovi patnáct,“ opravila mě Alena. „Věděl tedy už, co dělá, když si mě chtěl vzít a utéct se mnou do Kalifornie. Hrál božsky kopanou. A byl to první muž v mém životě, který mi líbal ruku a nosil mi náruče šeříků, tulipánů a růží.“


  „To je pravda,“ potvrdil Rudolf. „Vyšetřovali to tehdy u nás policajti potom, co Jožín v botanické zahradě orval jakési exotické hyacinty.“


  „Nebavíme se teď o tom, jaké úžasné jsem měla možnosti se provdat, jak jsem jich nevyužila a jak smutně jsem dopadla, ale bavíme se o Karolině. Z gymplu ji pámbuví proč vylili –“


  „To vím náhodou já,“ pochlubila jsem se. „Protože měla potřetí opakovat týž ročník.“


  Alena mě utřela nepřívětivým pohledem a pokračovala: „Maturitu si udělala nějak externě, zkrátka a dobře ocitla jsem se s ní na právnické fakultě.“


  „Zkrať to, prokrista! Co dělá teď?!“ nadsedávala Ruth nedočkavostí, na jakou kariéru svítá naděje možná i jí.


  Když se Alena rozhodne, že nám něco vylíčí detailně, nic ji od toho neodvrátí. Karolina byl ten případ.


  „Na právech měla od počátku taky dost problémy,“ vyprávěla Alena a Rudolf poznamenal:


  „Ono je na vysoké škole vždycky nejhorších těch prvních pět let, než člověk proleze do druhého ročníku.“


  Alena si ho změřila, ale pak připustila: „Pravda je, že prvák opakovala a na konci druháku ji vylili. Ovšem dnes…“ učinila nervy drásající pauzu (nervy drásající přinejmenším pro Ruth) a provolala: „No a co byste mysleli, že dělá… jaké má zaměstnání dnes?!“


  „Tajemnice paní prezidentové,“ hádal Petr.


  „Poradkyně prezidenta ve věcech milostí a amnestií,“ byla si jista Hana.


  „Je agentkou tajných služeb,“ triumfovala Alena, jak kdyby odlesk té slávy dopadl i na ni.


  „Panenanebi!“ kácela se Ruth. „A to nám říkáš až teď? Dávno jsme ji mohly požádat, aby u nich našla něco i pro nás.“


  „Léta jsem ji neviděla. Potkaly jsme se před několika dny, když jsem odcházela s Aninkou od zubařky. Šly jsme společně na oběd a dozvěděla jsem se moře zajímavých afér, co dnes cloumají naší výzvědnou službou.“


  „Karolina zrovna sleduje dva podezřelé Izraelce z jejich ambasády, viď, Aleno?“ informovala nás důležitě Aninka. „Jedou v tvrdejch drogách.“


  „Aninko, víš dobře, že nás Karolina zapřísahala, abychom nikde ani necekly,“ přísně ji napomenula Alena. „Ostatně ti dva Izraelci nejedou v drogách, ale v ilegálních kšeftech se zbraněmi na našem území. Je prý do toho namočený taky bulharský gang operující na Moravě,“ informovala nás zasvěceně.


  „Jde o hérák,“ vedla si svoje Aninka.


  „Nesmysl, Aninko. Z obchodování s drogami je přece podezírán zástupce amerického trastu BEAG Joseph Swift, který se minulý týden ubytoval v hotelu Kalich,“ podala nám Alena další cenné informace. „To ovšem není záležitost Karolinina úřadu, ale jede po něm protidrogová brigáda ministerstva vnitra. Sledují tu intenzivně Swiftovy kontakty. S jedním klukem z protidrogovýho se Karolina kamarádí, takže to ví přesně.“


  „A mě jsi s sebou schválně nevzala,“ vyčetla Aleně Karinka.


  „Kari, nezlob mě!“ dopálila se Alena. „Copak jsem mohla vědět, že se s Karolinou potkám? Vezmu tě s sebou příště. Pozvala nás, až se zase vrátíme do Prahy, do své kanceláře. Provede nás barákem a představí nás prý mnoha zajímavým a vlivným lidem.“


  „Půjdu taky,“ rozhodla se Ruth. „A to bych se na to podívala, aby se tam nenašla práce i pro nás.“


  „Když jste odcházely z toho oběda, předpokládám, že Karolina pod stolem zapomněla kufřík s tajnými dokumenty, ale naštěstí se nic nestalo, protože půlka lokálu včetně zaměstnanců se zájmem vyslechla, koho má v tajných službách zrovna rozpracovaného, a tak jí kufřík hodili rovnou k těm Bulharům nebo na MOSSAD,“ řekl Rudolf.


  „Co je to mosad?“ zeptala se Karinka.


  „Izraelská tajná služba, u které má Karolina zřejmě vedlejšák,“ chechtal se Petr.


  „Pokládám to celé za fór,“ řekl Vivián. „O našich tajných službách si sice myslím svoje, ale tuhle slepici snad přece jenom zaměstnávat nemůžou.“


  Prosazovala jsem názor, že můžou. „Co Alena vykládala, to všechno odpovídá ukecanosti a inteligenčnímu kvocientu té holky. Ale jestli má v rodině někoho vlivného – proč by se s těmito psychickými předpoklady nemohla dostat do tajných služeb?“


  „Senátor Bohumil Sladký je její tchán,“ řekla Alena a tím bylo vše přehledně jasné. „Ale Karolina není ukecaná. Dobře ví, že co mi prozradí, je jako v hrobě.“


  Nebyli jsme mocni slova.


  „To tedy budou Evža a Simka čumět, s kým jsem byla na obědě,“ pochválila si Aninka.


  „A hlavně co všecko ses dozvěděla,“ doplnil Petr.


  „Aninko, jestli někde něco vybreptáš, tak tě s sebou do Karolinina úřadu nevezmu,“ pohrozila jí Alena.


  „Nejde jenom o to, že Alena je spolehlivá a dá se jí svěřit každé tajemství, ale Karolina jistě taky ví, že Aleně to perfektně pálí. Nejspíš se s ní míní o některých kauzách radit. Proč jinak by se na ni takhle lepila, zvala ji k sobě do podniku?“ uvažovala nahlas Ruth.


  „Tohle už se vážně nedá poslouchat,“ zvedl se Rudolf a odebral se s knížkou do vedlejšího pokoje.


  „Možná chce obnovit vážnou známost Aleny s Jožínem,“ chechtal se Vivián.


  „Pošlu Karolině květiny,“ řekl okamžitě Petr.


  „Petře, nekoupil bys mi –“


  „Ne. V žádném případě.“


  „Džínovou kabelu přes rameno,“ dopověděla Aninka. „Jíťa povídala, že bez džínový kabely budu u moře trapná.“


  „Tak to abys tam ani nejezdila,“ poradila jí Alena.


  „Ruth taky nesnese, aby mi něco slušelo,“ řekla Karinka.


  „Určitě na tajných službách uděláme výborný dojem a nabídnou nám práci,“ byla plna optimismu Ruth.


  „Byli by sami proti sobě, kdyby nenabídli,“ řekla jsem jízlivě.


  „Hned v září to rozjedem,“ ubezpečila Alena Ruth.


  „V zájmu toho výborného dojmu vám vřele doporučuju nechat haranty a psy doma,“ zařval ve vedlejším pokoji Rudolf.


  „Aleno, uvědomuješ si vůbec, jakým tvůrčím přínosem pro tebe bude práce v tajných službách?“ provolala Ruth. „Nejzajímavější kauzy, co budeme řešit, zbeletrizuješ.“


  „To je tím, že v téhle rodině nás nikdo nemá rád,“ řekla Aninka.


  „Ani mě!“ zahulákal zas vedle Rudolf. „A ty, Ruth, taky se svým tvůrčím potenciálem nevyjdeš naprázdno. Nejvýznamnější agenty bys mohla portrétovat pro nějaký časopis.“


  Ruth mu odpověděla, že to by ji docela bavilo.


  Na podzim se naštěstí ukázalo, že agentka Karolina Hudečková-Sladká pracuje u tajných služeb v administrativě. Alenu a Ruth to otrávilo a o práci v tajných službách se přestaly zajímat.


  Co však nás později fascinovalo: Alena a Ruth, ne že by se s Karolinou nějak moc kamarádily, ale když jim tu a tam zavolala, většinou s ní šly na oběd. Doma nám pak vyklopily různé zajímavosti, o nichž jsme zpočátku mysleli, že jimi Karolina jenom omračuje. Jenomže opakovaně se přihodilo, že po čase se něco z těchto zajímavostí objevilo ve sdělovacích prostředcích v podobě skandálu. Byli jsme z toho pokaždé v amoku.


  Rudolf řekl, že kromě pro NATO bychom byli obrovským přínosem též pro CIA. A překvapilo ho, že dosud Američané neusilují propojit svoji ústřední tajnou zpravodajskou službu s naší.


  Teta Hana s námi toto léto v Krásné nebyla, ale když se dozvěděla, že se Alena a Ruth zajímaly o práci u tajné zpravodajské služby a jak se zklamaly v postavení Karoliny Hudečkové-Sladké, řekla jim:


  „Nejste přece odkázány na protekci nějaké Anežky Hodinové-Spurné. Zatelefonujte si na sekretariát, vyžádejte si pohovor – a máte místa v kapse. V tajných službách konečně dojde plného uplatnění vaše bystrost, šarm a zkušenosti. A bude to ta nejrozkošnější práce, jakou jste kdy měly.“


  Nic takového naštěstí holky neudělaly, neboť na žádosti o místo, pohovory a tak podobně nevěří. Podle nich se báječná (žel jen velmi krátce báječná, neboť rychle je vystřídají ještě báječnější a stejně pomíjivá) místa hledají a nastupují v plynulém procesu ústního podání. Ten skvělý Aleš má bezvadnýho švagra, který se kamarádí s fantastickou ženskou, která shání dvě nadprůměrně schopné síly do svého obchodního centra. Z té fantastické ženské se vyklube Etel Urbanová a ty dvě nadprůměrně schopné síly se jí jdou představit tak, že už týden je ruka v rukávě – přece sám Aleš a jeho švagr se zaručili, že obě jsou excelentní.


  KAPITOLA SEDMÁ
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  V to léto, kdy Edwin, Anthony a Robin byli štěňata, teta Hana do Krásné nepřijela. Oznámila nám, že její ovdovělá přítelkyně Emilka na ni naléhá, aby s ní pobyla na její chalupě u malebného Krumlova. Trochu jsme se naštvali, ale známe poněkud neklidného a putovního ducha naší tetičky, která navíc ke Krumlovu, kde se narodila a prožila tam dětství a mládí, přirozeně lne… a tak jsem nakonec ve chvíli, kdy Hana s Robinem v náruči nasedala do Viviánova auta, který ji a Emilku na chalupu odvážel, řekla:


  „Má to jenom jedinou světlou stránku, a to, že v Krásné nebudeme čelit bojovně věčně naladěným štěňatům. Na druhou stranu se tím problém neřeší, ale jenom oddaluje, protože jednou Robina, Edu a Tonyho mírumilovnému soužití a vzájemnému respektu naučit musíme.“


  „Já to vidím, Bibi, úplně jinak,“ pravila uvážlivě Hana. „Ti mrňaví ničemové se teď několik měsíců neuvidí. Zchladnou jim hlavy a dospějí. Až se s Anthonym a Edwinem vrátíš do Prahy a já přijedu s Robinem, na ty dětinské nesváry si už ani nevzpomenou.“


  „Nooo… doufejme v to,“ řekla jsem nepříliš přesvědčena.


  Mrňaví ničemové se skutečně neviděli celé měsíce, které Hana s Robinem strávila v Krumlově a já s Jean-Paulem, Edouškem a Tonouškem na Šumavě. Zajisté též s dalšími členy rodiny, jak kdo kdy přijel. Jezdili tak často a v takovém počtu, že jsem jim předhazovala, že jejich život zřejmě sestává z víkendů, dovolených a náhradního volna. Když tu a tam odjeli všichni, říkávala jsem psům, zaplaťpámbu že jsme se jich zbavili, a měla jsem zas – nanejvýš ovšem pět dní – božský klid, abych pokračovala v práci na knize.


  Holčičky se mnou byly na chalupě celý červenec a srpen kromě dvou týdnů v srpnu u moře ve Francii, kam s námi jel nakonec i Rudolf, protože přímořské chatičky byly čtyřlůžkové a bylo by škoda všech lůžek nevyužít. Alena s Petrem a Ruth s Viviánem děti neustále škádlili tím, že se nám vnucovali namísto nich, a když Aninka řekla rodičům: „Dedy a Bibi vás nevezmou už proto, že s vámi není k vydržení,“ bodlo mě u srdce, jak ten život letí. Jakpak je to dlouho, co tohle bylo sloganem Alenky a Honzy? Hana zatelefonovala, že by je v sobotu vzala do zoologické zahrady. Když si pro ně přišla, provokativně jsem se zeptala: „Jak to, že nevezmeš taky nás?“ A Alena s Honzou vysvětlili jedním dechem: „Protože s vámi není k vydržení. Pořád nám všem něco zakazujete, viď, Hani? Bez vás si užijeme mnohem víc.“ Což byla celkem pravda. Na minulém společném výletě parníkem jsme ve Štěchovicích Alence a Honzovi zakázali osmý nanuk a Haně vlézt na lochnesku… Teď tedy zas Karince a Anince připadá, že se mnou a s Rudolfem si užijí víc než s rodiči. A my že si samozřejmě nejvíc užijeme s nimi.


  To si jen zdánlivě protiřečí s tím, o čem jsem se už zmínila: že já a Rudolf vnášíme do jejich života pravidla a řád, zatímco výchovné působení jejich rodičů je střeleně chaotické. Tak třeba mi Alena v září zavolala do Krásné, že na víkend přijedou ve čtvrtek. Já na to: „Děti mají v pátek ve škole volno?“ Alena: „Jéžiši… škola. No vidíš, na to jsme úplně zapomněli. Ále co… stejně ji nenávidí.“


  Bylo to v době, kdy Alena a Ruth třeštily s místem u tajných služeb a Rudolf, který měl dovolenou, je v Krásné, kam dorazily obě rodiny v plném počtu už ve čtvrtek odpoledne, přivítal otázkou:


  „To už jste tajní agenti všichni? A pracovní týden vám končí ve čtvrtek v poledne?“


  Musím přiznat, že léto s holčičkami po celé prázdniny v Krásné bylo opravdu kouzelné. Přestože obě jsou velice temperamentní jako celá ženská část naší rodiny – na rozdíl od našich mužských, kteří jsou kliďasové, že bychom z nich občas vyletěly z kůže – od časů, kdy se Aninka a Karinka naučily číst, je s nimi pohoda. Když se fyzicky vyčerpají v hrách, zakutají se někam s knížkami a ani o nich nevíme. Horší už to je, když se nudí. A protože v autobuse se dost dobře číst nedá a protože patnáct hodin jízdy do Cannes bylo nekonečných, cestou se dvakrát zfackovaly – nevím už přesně, co bylo předmětem sporu. Jednou to nějak souviselo s Jean-Paulem, kterou zbožňuje a ze které bleje jen ji vidí, podruhé padalo jméno Romana, co mu řekla Karinka o Anince nebo snad naopak. Rudolf se zeptal, jestli je míněn ten Horákovic zubatý skrček, a hněv holčiček se spojil a obrátil proti němu.


  Děti měly sedadla hned před námi, takže jsme mohli zasahovat průběžně.


  Potřetí – to už jsme byli jen půl hodiny od cíle cesty – si vjely do vlasů při řešení otázky, jestli je či není blbost jet na celodenní výlet do Monaka, když se radši můžeme koupat, a která je blbá, když tam jet chce – anebo nechce. Protože v tu chvíli měly v rukou vidličky, byť měkké z umělé hmoty, a kelímky se zeleninovým salátem, Rudolf se na to postavil, odtrhl je od sebe a oznámil jim, že jednak do Monaka pojedeme, protože výlet už máme zaplacený, jednak že si je přehne přes koleno, jestli vidličky neodloží vždy dřív, než se začnou rvát.


  „Potřebujeme spoustu lásky,“ řekla mu Karinka.


  „Nikdo nás nemiluje, když tu není Jean-Paul,“ řekla mu Aninka.


  Já jsem mu řekla: „Měls jim slíbit, že si je přehneš přes koleno v každém případě, jestli se zase začnou rvát.“


  U moře jsme byli čtrnáct dní a byl to pobyt nádherný bez jediného mráčku na nebi i mezi námi. Chatičky byly vzorně a účelně vybavené, organizace předplacených výletů dokonalá, kromě toho jsme se okamžitě spřátelili s obyvateli sousední chatičky, což byli manželé s chlapečkem asi pětiletým a děvčátkem o rok starším než naše holky – byly to vlastně děti, které nás spřátelily. A zabavily se mezi sebou tak, že jsme o nich po celé dny ani nevěděli.


  Po návratu nás rovnou z autobusového nádraží odvezl do Krásné Vivián. Na chalupě nás vítali Petr s Alenou a Ruth a co do hlučnosti především psi.


  „Tak strašně se nám stýskalo,“ pištěly holčičky, ale dřív než jejich matky mohly zaslzet, vysvětlily, že příště musíme vzít Edouška, Tonouška a Jean-Paula s sebou.


  Pokud jde o psy, v Krásné s nimi nebyly sebemenší problémy.


  Soužití s Jean-Paulem ukazovalo, že je opravdu takový, jaký se nám jevil od prvního dne, co k nám přišel: mírný, laskavý, vstřícný, vůči darebáckým štěňatům bohorovně klidný. A záleží mu na našem mínění.


  Obtížnější je domluvit se s Edou a Tonym, kteří na naše mínění upřímně kašlou.


  Jean-Paul je také skvělý strávník. Dělám k obědu naše oblíbené bramborové knedlíky s vajíčkem, palačinky nebo žemlovku – a Jean-Paul se spokojeně nadlábne. Když se něco takového opovážím dát na misky skotům… Nevadilo by mi, kdyby to ponechali bez povšimnutí. Jenomže oni pokrm, který v jejich očích neuspěje, z misky vyhodí a šlapou v něm. Ztropím samozřejmě hysterickou scénu, kterou si se zájmem poslechnou, zívnou – a mně zas na nějaký čas zajde chuť dát jim na misku něco, co za poživatelné neuznávají.


  Zvláště zničující je, že Edy má docela jinou představu o jídelníčku než Tony. Edy miluje játrovou paštiku, Tony ji patlá po dlaždičkách v domnění, že jde o pastu na dlažbu. Tony zbožňuje ovocné knedlíky, Edy je řadí mezi pokrmy, do nichž se šlape. Edy musí mít maso s nudličkami pěkně prolité šťávou, Tony, pokud je nemá úplně suché, misku převrhne. Edánek se třese na brokolici obalovanou jako květák, Tonánek jí brokolici výhradně syrovou, zatímco syrovou mrkev rád Edánek, který si ji zběsile hrabe ze záhonů. Tonánek počká, až mu ji vyhrabu a nastrouhám. Když byli úplně maličcí, misky jsme jim museli rozestavovat daleko od sebe. Pokud byly jakékoli dvě misky vedle sebe, Tonoušek jedl nebo pil tak, že ve druhé misce stál.


  V průběhu září jsem byla na chalupě kromě psů víceméně sama, protože mužům začínal větší záběr v práci a holky zas musely vynaložit jakés takés úsilí, aby donutily Aninku a Karinku zahájit druhý ročník gymnázia, dostavovat se do školy a do aktovek si nakydat spíš učebnice než balíčky čokolády, korálové náhrdelníky, škeble, součásti oblečení svých matek a tak podobně.


  Do Krásné tedy všichni přijížděli většinou až v pátek navečer a v neděli večer už se zas řítili zpátky za srdceryvného kvílení holčiček:


  „Bibi, nech si nás tady.“


  „Musíte do školy.“


  „Budeme chodit do školy tady, jako když se začalo stavět.“


  „To jste byly ještě na základní škole. Teď jste na gymnáziu a nemůžete pendlovat z jednoho na druhé.“


  „To nechceme. Nechceme vůbec chodit do školy. Zabíjí nás.“


  „Probrali jsme to s vámi dnes dopoledne. Od té doby se nic nezměnilo.“


  „Nikdy se nic nezmění, když jsme zoufalý.“


  „Věděly jsme, že gympl je ještě blbější než základka. Jinak byste nás tam nedali.“


  „Můžeme zůstat v Krásné a učit se doma. Adéla se loni učila půl roku doma a měla vyznamenání.“


  „Adélka byla po operaci páteře, takže nemohla chodit do školy.“


  „Co máme dělat, abysme byly po operaci páteře?“


  „Přestaňte se rouhat, nebo vám jednu vlepím.“


  Následuje bolestná (nebo vzteklá nebo vyčítavá nebo plačtivá) otázka v různých variacích pokládaná v průměru jedenáctkrát za den:


  „Proč jste nás zapsali ještě na pitomou řečtinu?“


  Naše odpověď je nudně stereotypní: „Protože klasické vzdělání je to nejcennější, co vám můžeme dát do života. A my pro vás chceme to nejlepší, protože vás moc milujeme.“


  „Když nás milujete, tak nás z tý pitomý řečtiny odhlašte.“


  Ach jo.


  Už jsem se zmínila, že Karinka a Aninka jsou výborné v jazycích. V průběhu prvního ročníku gymnázia se ukázalo, že latina – navzdory tomu, že učebnici vezmou doma do ruky leda když k ní jsou přikurtovány – jim jde, jak kdyby ji nasávaly. Proto jsme je v druhém ročníku přihlásili též na nepovinnou řečtinu. Byl konec září a ani celý měsíc školní docházky tomuto tématu neubral na svěžesti.


  Vůbec je nebaví latina. Nemůžou za to, že jim jde.


  Byly by rády, kdyby jim nešla. Když jim něco jde, hned to obrátíme proti nim.


  Řečtina jim určitě nepůjde. Kdyby jim šla, za trest je přihlásíme navíc na turečtinu a svahilštinu.


  Nenávidí latinu a hlavně latinářku.


  Nenávidí řečtinu a nejvíc řečtináře.


  Nenávidí každou školu, ale kdybychom je dali na gymnázium s intenzivní výukou tenisu, snad by takovou školu přežily.


  Jak to, že nemáme peníze na soukromé tenisové gymnázium, když na blbé učebnice řečtiny peníze máme?


  Budou se živit tenisem jako Honza. Na to nepotřebujou řečtinu.


  Živí se snad Honza řečtinou? Ani by ho nenapadlo.


  První říjnový víkend se lišil od předchozích jenom tím, že tentokrát se i já budu vracet s ostatními do Prahy a na chalupu s nimi přijíždět už jen na víkendy.


  Jako pokaždé i tentokrát jsem si od holčiček vyslechla jednu z variabilních sestav na základní téma my a škola vůbec a my a řečtina zejména. Vyslechl si ji i Honza a děti upozornil, že gymplem jejich muka zdaleka neskončí. Určitě je nakopeme taky na vejšku jako kdysi jeho, přestože mohl udělat kariéru v hokeji. Vivián dodal, že pro Aninku a Karinku už máme vyhlídnutou fakultu matematiky a fyziky. Holčičky plakaly.


  Alena se nám svěřila, že by nejradši, kdyby se v šestnácti provdaly do Austrálie, přinejhorším aspoň do Aše. Pak se mimo jiné rozvede, nechá si udělat plastiku tváře, poprsí, břicha a lýtek a začne žít.


  „Proč jenom u nás není jako v Anglii kult internátních škol, kam rodiče frknou Maud, když je jí osm, navštíví ji jednou za měsíc, na prázdniny jede na družbu do internátní školy v Antibes, aby se zdokonalila ve francouzštině… a v osmnácti se vrátí domů už jako člověk,“ vzdychala Ruth.


  „Bože, nejedla bych, abych na takový internát ušetřila,“ řekla Alena.


  „Utrápili byste se bez nás,“ hihňala se Aninka.


  „Trápíte se, i když jsme bez vás jenom v Krásný,“ hihňala se Karinka. „Pořád tam telefonujete.“


  Sobotní večer byl na počátek října nezvykle teplý. Seděli jsme na zahradě u ohně, opékali brambory a klobásy, Jean-Paul pokojně mezi námi, Edánek a Tonánek měli den, kdy se co chvíli rvali. Tonánek se bezmála skulil do ohniště, Petr ho strhl zpět a sám si při tom ožehl ruku. Psi dostali každý přes zadek a byli rozsazeni na opačné strany ohniště. Většinu večera stáli a přes oheň na sebe vrčeli. Honza je zamilovaně pozoroval a poznamenal:


  „Mají krásné figury. A jak už jsou statní a svalnatí.“


  „Však už je jim taky rok,“ přikývla jsem.


  „A nám je bezmála jedenáct let,“ řekla Aninka. „To už jsme bezmála dospělé?“


  „Ne, kočičko,“ objala ji Alena. „Ještě zdaleka nejste bezmála dospělé… a my všichni jsme rádi, že nejste.“


  „Máti, jak to, že se Edwin a Anthony rvou? Jak to, že si ještě neujasnili svoje role – kdo je vůdce smečky?“ řekl Honza, jako kdybych já osobně za to byla odpovědná. „I když jsou jenom dva, jeden z nich musí být vůdce.“


  Jean-Paul byl mimo hru. O žádnou vedoucí roli neusiloval, ale také si skoty nenechal přerůst přes hlavu. Jinak mu bylo úplně fuk, jestli dostane na misku první anebo poslední anebo jestli kousek čokolády dám dřív Edwinovi či jemu. Edwin a Tony se naopak neustále drali do popředí a co chvíli se v otázkách prvenství servali. V krmení jsem zásadně upřednostňovala Jean-Paula jako nejstaršího, což skoty žhavilo doběla. A mezi nimi dvěma jsem prvenství střídala.


  „Potíž je,“ posteskla jsem si, „že urputně dominantní a ambiciózní jsou oba. A já se snažím, aby svoji vrozenou dominanci potlačili a dohodli se na rovnocenném postavení.“


  „To se ti nepodaří,“ řekl Honza. „Jeden druhého do submisivní role vmanévruje ať už po dobrém nebo po zlém. Uvidíš, že jeden se časem podrobí.“


  „Taky si myslím,“ souhlasila Alena. „Koukněte se třeba na mě jak to v životě chodí. Taky jsem se svými výbornými psychickými i fyzickými předpoklady výrazně dominantní osobnost. Ovšem v manželství – pro klid v rodině – je ze mě ušlápnutá onuce.“


  S Rudolfem jsme jen tiše obrátili oči k hvězdnaté obloze, ale Vivián se Petra zeptal: „Hergot, jak jsi toho dosáhl?“


  „Snadno. Stačí, když jsi hulvát a uplatňuješ převahu hrubého násilí.“


  „Já a Anka jsme taky ušlápnuté onuce,“ přispěchala se svou troškou do mlýna Karinka. „Voni nám ty čelenky nekoupěj a nekoupěj.“


  „Nemluvíme o nikom von nebo voni,“ napomenula ji Ruth.


  „Má už ji Mahulena, Jindra, Dáďa, Mína, Aneta…“ vypočítávala Aninka, „Jíťa, Elina, Simona –“


  „Bude jednodušší, když vyjmenuješ, kdo v republice ten nátělník dosud nemá,“ upozornil Petr, lehce mimo obraz.


  „Nátělník!“ zakvílely holčičky. „Čelenky!!“


  „Jaké čelenky?“ zajímalo Honzu.


  „Holky, nezakázali jsme vám už padesátkrát rozvádět před Honzou, co vám nechceme koupit?“ okřikla děti Ruth.


  „Zakázali. Víš, Honzo, to jsou takový fantastický pérovací čelenky, ale ne teda normální, ale svítivý.“


  „Svítící. Rozumím. A čím proboha svítí?“


  „Jsou do nich vpletený drahokamy. A když si to dáš na hlavu, vypadáš úplně jako Mirabela Thompsonová, když zpívá v televizi Praštěnej den.“


  „Nechci vypadat úplně jako Mahulena Thompsonová,“ namítl Honza.


  „Mirabela! Copak ji neznáš? Ty nepotřebuješ vypadat jako vona, ale my jó,“ vysvětlovaly mu holčičky se svatou trpělivostí, protože naděje na získání čelenek – pruh hadru za tři stovky – se začínala jevit reálnou.


  „Tak už s tím dejte, holky, pokoj,“ napomenul je Vivián.


  „Máme snad zatím ještě pořád ústavní svobodu slova, ne? Anebo jsem něco prošvihnul?“ zastal se dětí Honza. „Tak heleďte, slečny, stejně musíme jít na nákup, potřebujete už nové rakety. A ty čelenky… pokud v nich opravdu budete vypadat jako Ráchel Šampsonová – možná se mnou bude docela řeč.“


  „Musíš za ně pořád vyhazovat peníze?“ vytkla Honzovi Alena.


  „Dost přesně si vzpomínám, jak jsi kdysi vřeštěla, že chceš ocvočkovanou bundu, abys byla celá Madona či Dustin Hoffman či kdo,“ utřel ji Honza. „A naši ti ji samozřejmě koupili, takže já jsem chodil pátý rok v týchž kalhotách.“


  „Abych se nezasmála,“ vypískla Alena. „Matka tě fintila jak manekýna, když už seš blbej, abys byl aspoň fešák, zatímco já musela všechno vytrhnout inteligencí.“


  „Potřebujeme spoustu lásky a ty čelenky,“ řekla důrazně Aninka.


  „Co nám nekoupí Honza, to nemáme,“ řekla důrazně Karinka.


  „Nezačínáte být trochu vyčurané?“ sjela je Alena.


  „Nejde jenom o Edwina a Anthonyho mezi sebou. Ale hlavně o ně versus Robin. Teď už je taky roční svalnatec. To budou bitvy o vedoucí roli! Připravte se na rodeo, až se ti tři zase setkají. To vám teda nezávidím,“ pobaveně se ušklíbl Honza.


  Všichni jsme zalapali po dechu nad tou drzostí.


  „To je tedy ohromný! Tohle se nám opovažuješ říct ty, který jsi nám ty ničemy přitáhl,“ řekl Rudolf.


  „Daroval Bibi,“ důrazně upozornil Petr.


  „Ty čelenky mají v holešovický tržnici,“ řekla Aninka.


  „Tohle si nám dovolíš říct ty, který jsi k nám držel řeč o jejich šarmu, noblese, nadhledu a vysokém IQ,“ soptila jsem.


  „Zrovna v tržnici! Z toho jsem teda na větvi. Neslíbil jsem vám je, doufám, závazně?“


  „Úplně závazně,“ ječely holčičky.


  „Neslíbil jsi jim vůbec nic,“ upozornila Honzu Alena. „A jestli chceš dobře investovat nějaké přebytečné pemze, tak mi natankuj auto. Každý nákup benzinu je pro mě ledvinový záchvat.“


  „Jezdi hromadnou dopravou, která je rozšířenou a veřejnosti poměrně dobře známou vymožeností ve většině zemí světa,“ navrhla jsem jí.


  „Děkuji, maminko. Tohle je opravdu geniální rada v zaměstnání a v domácnosti uštvané ženě, která navíc bydlí v díře, odkud dvakrát v týdnu jede lokálka – tuším do Děčína,“ šílela Alena.


  „Jenom aby je nevyprodali. Děsně frčí,“ šílela Karinka.


  „Jsem připraven, že na ně vystojíme frontu,“ ubezpečil ji Honza. „Nemluvil jsem o jejich šarmu, noblese a nadhledu. O těch básnila Ruth. Tedy ne že by se mýlila,“ dodal rychle. „Mluvil jsem o nádherném temperamentu skotů. A není jistě jejich chyba, že nikdo z vás si s nimi neporadí.“


  „Zato ty jsi ten přesně správnej frajer, kterej by je zmáknul,“ řekl uštěpačně Rudolf.


  „Tak to teda buď klidnej, otče. Samozřejmě že bych si s nimi poradil. Mně by se nervali.“


  „Jak bys to zařídil?“ velice mě zajímalo.


  „Především psychologickým působením, což ovšem tobě, máti, nic neříká. V přístupu k mláděti postrádáš vcítění –“


  „Vynech, jak jsem tě jednou nakopla,“ požádala jsem, „a pokračuj, co se psy, když si jdou po krku.“


  „Když už dojde k rvačce, především bych je polil kbelíkem vody.“


  „Například v obýváku?“ zajímalo Ruth.


  „Být si jistý, že několik takových lekcí je od rvaček odradí, jsem ochoten rozestavět po baráku kbelíky a v bytě psy ostřikovat hadicí,“ řekl Petr.


  „Zkusit to můžete,“ přikývl Honza. „Taky se doporučuje rvoucího se psa vyzvednout do výšky, zatřepat s ním a přísně ho pokárat.“


  „Tak z tohohle mě maximálně vynechte,“ řekla okamžitě Alena. „Nebudu nikoho zvedat, třepat ani kárat. Jednou jsem při rvačce zvedla Edwina a procvaknul mi malíček. A to jsem s ním prosím ani netřepala ani ho nekárala.“


  „Nejlepší by bylo pro jistotu tam zajít hned v pondělí odpoledne,“ navrhla Karinka. „Ulily bysme se kvůli tobě, Honzo, z frániny. Stejně nás nebaví.“


  „Můžu až ve středu,“ řekl Honza manévrovaný k přesnému vyjádření.


  „Dopoledne?“ zeptala se s nadějí v hlase Aninka.


  „Ne. Stačí, když se ulejete až odpoledne.“


  „Nooo… taky dobrý. To máme anglinu. Děsně nás otravuje,“ vysvětlila nám ten den teprve počtvrté Karinka.


  „Doufám, že ty děti nenecháte, aby se zas už ulily ze školy,“ řekla jsem.


  „Potřebujeme spoustu lásky,“ sápala se mi na klín Karinka.


  „Honzo, vypravuj, jak tě Bibi nakopla, když jsi pospíchal na hokej a v tý rychlosti jsi napsal hasiči s tvrdejma y,“ žadonila Aninka.


  Vyprávění, co jako malé děti zkusili Honza a Alena od rodičů, odjakživa patřilo mezi nejoblíbenější pohádky našich holčiček. Nemůžu ovšem popřít, že to byly pohádky převážně realistické.


  „Hana se s Robinem vrátí z Krumlova příští sobotu. Nejlepší bude, když hned přijdeš a předvedeš nám své psychologické působení na rvoucí se psy v praxi,“ řekl Rudolf Honzovi a jeho slova měla odezvu v mručivém souhlasu nás všech.


  „Klidně,“ pokrčil blazeovaně rameny Honza. Pak potřepal Jean-Paula, dal mu další kus klobásy a řekl mu: „Je už nejvyšší čas, abych ty tři skřety vzal pevně do ruky, viď? Ať se jenom těší, jak já je srovnám.“


  Edwin a Tony podotkli, že to trapné vytahování už nemůžou poslouchat, a odebrali se do domu do svých pelíšků.


  Druhý den v neděli navečer jsme se všichni vrátili třemi auty do Prahy.


  Před spaním jsem řekla Rudolfovi: „Poslyš, Tony a Eda se buď umoudřili, anebo zapomněli na své infantilní zášti – jak to všem štěňatům prorokovala Hana. Uvědomuješ si, že lítali po zahradě celý večer a vůbec si nenadávali s Fefém a Pugim?“


  „No jo, máš pravdu,“ řekl potěšeně Rudolf.


  Druhý den jsme se od pana Žežulky dozvěděli, že manželka i s jezevčíky odjela na týden k mamince do Písku.


  Ve čtvrtek Alena a Ruth uvedly do lesku Hanin byt, ve kterém nebyla celé měsíce, v sobotu ráno ho vyzdobily květinami, k brance připevnily velký transparent VÍTÁME VÁS – a Petr vyrazil prostorným fordem combi do Krumlova, aby přivezl tetičku a jejích čtyřicet zavazadel.


  V průběhu léta jsme za Hanou jezdili v různé sestavě pravidelně, takže jsem věděla, že Robin vyspívá v nádherného foxteriéra, který exteriérem jak kdyby Robinovi Prvnímu z oka vypadl. Byl samozřejmě rozjívený, divoký a vzteklý, ale taky rozkošně přítulný a mazlivý, a co mě nejvíc mile překvapovalo – až dosud neprojevoval žádné tendence utíkat nám, což se u Robina Prvního stalo smyslem života již od nejútlejšího věku. Nad Robinem Druhým jsme tedy jásali, protože útěky byly tím nejzásadnějším, čím nás Robin První systematicky ničil.


  Hana se naparovala, že toto je blahodárný vliv jejího výchovného působení, Robina měla v rukou odmalička a tady je, prosím, výsledek.


  Vzpřímena a s hlavou hrdě vztyčenou, jak kdyby předváděla vrcholové číslo drezury pumy nebo jaguára, otevřela zahradní branku dokořán, Pamelka, dvouletá pudlička paní Emilky, a Robin vystřelili na louku, my ztuhli v děsu, že pobyt v Krumlově si prodloužíme na čtrnáct dní, než Robina najdeme a chytíme… Psi se laškovně honili po louce, aniž by se vzdálili z dohledu, a když dámy začaly volat: „Pamelko, ke mně!“, „Robinku, pojď sem!“, oba psi – ano, světe zboř se, i náš Robin – ne sice okamžitě, nicméně po chvíli přiběhli a vlítli zpět na zahradu.


  Umělecké číslo nesporných kvalit jsme odměnili dlouhým potleskem a gratulacemi, Hana pukala pýchou a my, kdo jsme měli to štěstí být tohoto zázraku svědky, jsme ho pak líčili ostatním členům rodiny, kteří žasli, káceli se a nemohli uvěřit.


  [image: Image]


  Na počest Hanina návratu jsem v sobotu ráno v Alenčině kuchyni připravila telecí ragú, které Hana miluje, Alena mi pomáhala a holčičky prostřely velkou tabuli, u které zasedneme všichni ke společnému obědu. Ruth by se měla vrátit už každou chvíli, ráno odjela do Krče ke kamarádce, která ji prosila, aby jí pomohla s obtížným překladem odborného textu z francouzštiny.


  Před polednem se objevil Vivián.


  „Komplikace,“ oznámil nám. „Právě volala Ruth, že se jí podělalo auto. Trčí na sídlišti v Krči, někdo jí prý řekl, že je to na odtažení. Tak beru lano a jedu pro ni. Je tu někde Dedy?“ Bylo jasné, že představou Ruth za volantem taženého auta moc nadšen není.


  „Ale kdepak, odjel za klientem,“ řekla jsem rozmrzele.


  „Hm… Možná se mi to podaří na místě opravit, anebo to tam necháme stát, přivezu Ruth a pozděj tam pro to s někým sjedu,“ uvažoval nahlas Vivián. „Na oběd jsme tu určitě včas,“ ujistil mě.


  „Co blbneš,“ řekla Alena. „Ruth jezdí perfektně. Zvládne to.“


  O auta v naší rodině není nouze, protože Viviánův kamarád je majitelem půjčovny zahraničních aut. Firma vozový park neustále obměňuje a po jakékoli i malé havárii je vůz vyřazen a prodán. Vivián taková auta získává od kamaráda za nízkou cenu, kluci si sami provedou potřebné opravy, babrání se v autech je jejich koníček a postupem času si na to opatřili i všemožné vybavení. Za pár měsíců auto prodají za cenu podstatně vyšší, než kolik je stálo – byť přepočítáno na hodiny práce, které do něho vložili, nelze mluvit o zisku – a koupí další auto a historie se opakuje. Takhle to vedli už předtím, než jsme začali stavět, stavba jim to pochopitelně přerušila, ale zas už to tak jede dál.


  Poněkud mě ovšem znervózňuje, když vycházím z domu ke svému Oplu Astra – a on nikde. Protože doma už nikdo není, do práce mě odveze soused-důchodce, a večer mi kluci řeknou:


  „Promiň, Bibi, naskytl se nám na astru bezvadný kupec, zapomněli jsme ti to říct. Zatím můžeš jezdit vectrou nebo nissanem, než ti dáme dohromady kastli golfu, vzali jsme ho pro tebe, budeš jím nadšená.“


  Nejsem žádný skvělý řidič a nenávidím měnit auto, na které jsem si už zvykla. To ovšem v naší rodině nikoho nezajímá. Takže mohu prohlásit, že ovládám řízení vozidel všech typů kromě traktorů a vozů TIR. Mimochodem ne že bych ovládala, ale řídila jsem už i auto s obytným přívěsem, když ti naši idioti odešli do práce a od mého renaulta obytný přívěs zapomněli odpojit. Protože jsem si s tím nevěděla rady a v celé ulici nebyl doma jediný chlap, jela jsem s tím do práce, zaparkovala to na nábřeží a vrátila se k tomu ve chvíli, kdy policajti na to dirigovali odtahovou službu. Když jsem jim vyložila, jaké blby mám doma a že mě osobně tím víc potěší, čím bude pokuta vyšší… škubalo jim to kolem úst a auto mi nechali. Nicméně všechno si zapsali a rozloučili jsme se s tím, že budu vyrozuměna písemně.


  Doma všichni řvali smíchy v představě, jak se s přívěsem řítím pražskou kalamitní dopravou dvacítkou a jak přivádím k mrtvici účastníky dopravy kolem sebe. Náladu jim nepokazilo ani moje upozornění, že pokuta bude pekelná a můžou si na ni už teď odkládat peníze.


  Bohužel na písemné vyrozumění marně čekám dodnes.


  Ale zpět k přípravám na slavnostní oběd.


  Když jsme s Alenou byly v kuchyni hotovy, posadily jsme se do křesel se skleničkami naší domácí ostružinové šťávy a povídaly si s dětmi. U nohou se nám povaloval Jean-Paul a skoťáčkové, kteří už dávno nečurali v bytě, a tak směli i do pokojů.


  Za chvíli přišel Rudolf. Pohlédl na děti a zeptal se: „Vy v těch franciích i spíte, ne?“


  „Myslíš v těch nádherných čelenkách, Dedy?“ zeptala se Karinka.


  „Myslím v těch fuseklích, co máte kolem hlavy,“ zlobil je Rudolf.


  „Jo. Víceméně v nich i spí,“ řekla Alena. „Rveme jim to z hlavy ve vaně a pod sprchou.“


  „Honza je božskej. Koupil nám ty super po tři sta osmdesáti,“ řekla Aninka.


  Bylo nám to novinkou, kterou jsme si od středy vyslechli teprve popětadevadesáté.


  „V čem to super spočívá?“ zeptal se Rudolf.


  Holčičky na sebe pohlédly v němém úžasu, jak se někdo může ptát na něco tak očividného, a pak Aninka odpověděla:


  „Přece v tý křišťálový slze, ne?“


  Na popředí té úděsné čelenky skutečně visel střep zvíci půlky vlašského ořechu, který se při každém pohybu hlavy bimbal od oka k oku a otloukal přitom kořen nosu. Ten Karinčin měl tendenci se uvolňovat z kovového lůžka, takže ho pravidelně lovila z polévky, kakaa a naposled včera při večeři ho bezmála spolkla s koprovou omáčkou. Ruth zešílela, Karince čelenku strhla a letěla ji spláchnout do klozetu a Karinka vřeštěla na celý barák tak, že krev stydla v žilách, a my všichni bez dechu vtrhli do Viviánova bytu v děsu, že dítě se přinejmenším opařilo.


  S příjezdem tety Hany a Petra se počítalo na předpoledne, oběd byl naplánován na jednu hodinu.


  Bylo půl dvanácté, když se objevil Honza.


  S aureolou osvíceného.


  Rozvalil se do křesla, holčičkám řekl, že v čelenkách jsou ještě fantastičtější než Arabel Jezabel Šampsonová a ony mu vysvětlily, v čem je ten fígl: čelenku nenosí rovně, ale šikmo přes jedno ucho.


  Edwin a Tony vyskočili Honzovi na klín, drbal je za ušima a povýšeně nám oznámil: „Tak to mám promyšlený. Vymakaný.“


  „Co, prosím tě?“ zeptali jsme se vyjeveně.


  Na řešení potenciálních bitev mezi psy jsme už ani nevzdechli. Naše rodina řeší vždycky aktuálně jenom ty maléry, pohromy a katastrofy, které bezprostředně udeřily. Kdybychom si měli lámat hlavu ještě těmi pravděpodobnými, zbláznili bychom se.


  Ukázalo se, že Honza si tentokrát hlavu lámal.


  „Mluvím pochopitelně o soužití Robina s Edou a Tonym,“ vysvětlil nám lehce znechucen naší indolencí.


  Pravda je, že po této připomínce nám úsměvy jaksi pohasly.


  „Vzpomínáte si přece, jak pěkně si Edy a Tony hráli v Krásné u lesa s Hanzlíkových Tomem a od té doby ho pouštějí k nám na zahradu i do baráku?“


  „No a co má být?“ zeptala se Alena.


  „Tobě to teda pálí,“ odfrkl si Honza. „Co má být: naši psi se už dávno neviděli a zapomněli na sebe už proto, že tehdy to byla ještě štěňata. Setkat se tady, mohla by se jim vzájemná averze vybavit. Proto je seznámíme na neutrální půdě. Až se vydovádí, v pohodě půjdeme společně domů.“


  „Proč ne,“ připustil Rudolf. „Když jsme byli minule za Hanou, Robin dováděl na louce se sousedovým dalmatinem. A taky ho pak pustil na Emilčinu zahradu.“


  „Kdy a kde je míníte seznámit?“ zeptala se Alena. „Já jen abych se k tomu nešťastnou náhodou nepřichomejtla.“


  „Bude to bez komplikací,“ ubezpečil nás Honza a obeznámil nás se svým scénářem. „Já teď půjdu Edyho a Tonyho proběhnout. Až Petr přijede, ať vezme Robina a přijde za námi. Budeme v bukovém hájku tam někde za Kybalem. A potkáme se jako úplně náhodou. Všechno musí být nenucené, aby psi nevycítili napětí.“


  „Jdu s vámi,“ vstal Rudolf. „Nejlepší bude, až se Petr s Robinem v hájku objeví, když se navzájem představíme a vyměníme si vizitky. To psy utvrdí v mínění, že my ani oni jsme se v životě neviděli.“


  „Obávám se, otče, že tvůj skeptický sarkazmus je výjimečně na místě,“ řekla Alena.


  „Taky jdeme s vámi,“ vyskočily holčičky, posunuly čelenky z pravého ucha na levé a byly vypraveny.


  Posléze se rozhodl připojit se k nim i Jean-Paul.


  Když jsme s Alenkou osaměly, řekla: „Nevím jak ty, Bibi, ale já to vidím jako totální průser.“


  „Máš snad nějaký lepší nápad, co zkusit?“ povzdechla jsem si.


  „Ano. Ostnaté dráty.“


  Za chvíli u branky přistálo Petrovo auto. Seběhly jsme s Alenou dolů, přivítaly se s Hanou i s Robinem, Hana zářila nad transparentem, který ji a Robina vítal – a hned jsme na ni a na Petra vychrlily Honzův scénář.


  Hana řekla: „Vždycky jsem věděla, že Honza je mimořádně inteligentní. Jdu taky. Moje přítomnost na Robina, ale i na Tonánka a Edánka působí blahodárně.“


  „Kam že šli? Do hájku za Kybalem? Nasedejte! Odvezu vás tam,“ vybídl nás Petr. „Věci ti, Hano, vyložím, až se vrátíme.“


  Robin pobíhal kousek od nás, a když jsme ho zavolali, po chvíli přiběhl.


  „Začínám věřit na zázraky,“ zašeptala Alena.


  Robin si v kombíku opět vyskočil do zadního prostoru na hromadu Haniných zavazadel, odkud měl nejlepší výhled, Hana se posadila za Petra, já vedle ní a na Alenu vybylo místo vedle řidiče.


  Bukový hájek je od nás vzdálený necelý kilometr. Když jsme vjeli do ulice, na jejímž konci je Kybalových vilka, jejíž zahrada se hájku dotýká, už zdálky jsme viděli Honzu a Rudolfa zabrané do hovoru s panem Kybalem a na okraji hájku holčičky prohánějící se s Jean-Paulem, Edym a Tonym.


  Když jsme se přiblížili, Rudolf s Honzou nám pokynuli a popošli k autu přivítat se s Hanou, takže psy měli za zády a Petrovi i Haně na ně zastínili výhled.


  Proto jenom já a Alena jsme postřehly, že Eda s Tonym náhle ustali ve hře, rozkročeni se naježili, sklopili uši…


  Než jsme stačily upozornit ostatní, teta Hana na své straně otevřela dveře – a v tom okamžiku mně i jí div hlavu neurazil Robin, který skokem vyrazil z auta, řítil se ke skotům, ti hrozivě zavrčeli – a už chlupy lítaly. Do toho zavyl Honza, který k nim přiskočil první a některý z nich ho omylem namísto nepřítele rafl do dlaně.


  Současně se hnal k rvoucímu se klubku Rudolf s Petrem, takže psi pochopili, že tady si to nerušeně nerozdají, přestali se rvát a hnali se zpátky ulicí, kterou jsme právě přijeli.


  Naši muži a děti tryskem za nimi, žel s velkými časovými ztrátami. Jako neštěstí se totiž ukázalo, že občas blbnou se dvěma nádhernými hravými vlčáky Kybalových. Ti teď úprk a povyk pokládali za signál k báječné hře, přeskočili plot a vyrazili s nimi. A právě tak jako to dělali na trávě, skákali na ně a snažili se je povalit na vozovce.


  Alena zavelela: „Zpátky do auta!“ kam si jako první naskočil Jean-Paul, za ním Hana a já, Alena obrátila auto do protisměru a vyjeli jsme za smečkou. Když jsme míjeli muže a děti, které stále hendikepovali vlčáci, Rudolf, Honza a Petr na Alenu křičeli:


  „Pusť nás za volant!“ a hrnuli se k autu.


  „Dupni na to! Nezdržuj se! Kupředu!“ hulákala na Alenu Hana.


  Alenka tedy na to dupla, hloučku se vyhnula najetím na chodník a na roh ulice jsme přijeli právě včas, abychom zahlédli, kterým směrem upalují naši ničemní psi. Pak jsme je znova uviděli rvát se uprostřed vozovky, ale když jsme k nim dojeli a pokusili se je chytit, opět nám zdrhli. Muži by byli dohonili alespoň skoty, kteří na krátkých nožkách nejsou žádní velcí běžci, ovšem Alenka na vysokých podpatcích neměla šanci ani u nich.


  A tak jsme to za nimi křižovali sem a tam celou naší vilovou čtvrtí, děkovali bohu, že tu není žádný provoz, a doufali, že konečně se někde před námi vynoří naši mužští a psy obklíčíme. Jenomže ti byli bůhvíkde, na některém rozcestí nabrali špatný kurz.


  Ve chvíli, kdy jsme složitě objížděli výkop přes větší část šíře vozovky a současně se nám před koly motaly tři cyklistky, psi nám zmizeli za vzdálenějším rohem.


  Když jsme tam konečné dojeli, naskytl se nám útěšný pohled na Viviána v dálce před námi pádícího za naší smečkou a na Ruth opřenou o kapotu Viviánova auta a držící se za hlavu, kde jí na čele naskakovala boule jak tenisák.


  „Vyřítili se proti nám a Viviánovi rovnou pod kola. Ubrzdil to, ale já už ne a vlítla jsem do něho,“ vzlykala.


  Teprve teď jsme si uvědomily, že Viviánovo auto má pomlácený zadek, Ruthino předek. „Minutu předtím, jako že už jsme doma, jsem si rozepnula pás. A jak jsem rycla do Viviána, strašlivě jsem se uhodila do čela,“ naříkala.


  „Odvezu tě domů,“ řekla Alena a Ruth plakala: „Ne! Musíme chytit psy.“


  Po chvíli se na rohu vynořili schvácení muži a za nimi uřícené holčičky. Jediným pohledem na Ruth, Viviánovo a její auto se zorientovali, aniž bychom jim museli cokoli vysvětlovat, a jen se zeptali, kudy. Ukázaly jsme jim směr, jímž zmizeli psi s Viviánem v patách, oni naskákali do našeho auta, nám, dětem, Jean-Paulovi a vlčákům zabouchli před nosem a odfrčeli s Honzou za volantem. Odfrčeli i vlčáci, zklamaní, že psina končí.


  „Primitivové!“ pěstí za autem hrozila Hana. „Je jim jedno, že tu máme první raněné.“


  „Věřím, že taky poslední,“ řekla jsem nervózně.


  „Tak na co čekáte?!“ obrátila se Hana na holky. „Střep sem, šrám tam – jinak přece jsou ta auta pojízdná, ne? Jedeme!“


  „Zbláznila ses?“ vykřikla jsem.


  „Zkusím Viviánovo,“ řekla Alena. „Klíčky naštěstí nechal v zapalování. Nic tomu nemůže bejt. Nasedejte!“


  První byl v autě jako vždycky Jean-Paul.


  „Ty ses zbláznila! Nemůžeme s tím jet!“ úpěla jsem.


  „Ale Bibi, zadek auta je stejně úplně k ničemu. Když bude Alena zahejbat, vystrčíme ruku z okýnka,“ řekla Ruth.


  „Mám tě hodit domů?“ zeptala se Alena, když jsem konečně nasedla.


  „Ne. Musí s vámi být aspoň jeden, kdo to má v hlavě v pořádku,“ řekla jsem zoufale.


  „Jenom jestli vlčáci utekli opravdu domů,“ byla ustaraná Hana.


  „Pro jistotu se zastavím u Kybalů,“ řekla Alena, nastartovala, dupla na plyn, auto vyrazilo a vleklo za sebou druhý připoutaný vůz.


  „A jó,“ povzdechla si Alenka otráveně, zašátrala v přihrádce, vylovila Viviánovu kudlu, vystoupila, lano přepidlala právě uprostřed, takže nějaký ten metr za námi plandal, a aniž by si ona nebo Ruth vzpomněly, že z druhého auta by bylo dobré vyjmout klíček a zamknout je, znova nasedla a vyjely jsme. Já jsem si na to vzpomněla v příští minutě, ale Alena mě odbyla, že se nebudeme zdržovat blbostma, a Hana řekla: „Když jde o akci, Bibi je velmi neoperativní.“


  Kybalových vlčáci už zase běhali po zahradě a paní Kybalová na nás hrdě volala: „Že ale mají fortel, co?“


  „Kampak na ně tři chlapi!“ neméně spokojený byl pan Kybal.


  Přitakaly jsme dost nenadšeně, a když jsme odjely, Alena si ulevila: „Nebejt těch pacholků, chlapi ty naše kretény dohnali a já se teď mohla cpát obědem.“


  „Jak můžeš, Alenko, myslet na jídlo, když naši pejskové jsou v nebezpečí života,“ pohněvala se Hana.


  „V nebezpečí života jsme především my v tomhle vraku,“ odsekla jsem. „A teď se zastavíme doma. Vivián psy určitě dohonil.“


  „Robina určitě ne,“ řekla hrdě Hana.


  „Robin se jistě od skotů nevzdálil, když se s nimi rve,“ doufala jsem.


  „A jak si asi tak, Bibi, představuješ, že by Vivián všechny tři psy, kteří se navíc rvou, odnesl domů?“ položila mi Ruth celkem inteligentní otázku.


  „Možná už je omrzelo se rvát a poběží s ním domů… Nebo se při troše štěstí mohl potkat s ostatními mužskými a psy naložili do auta.“


  Jenomže – jak se později vysvětlilo – Vivián neměl to štěstí potkat se s ostatními muži naší rodiny, ale měl to neštěstí potkat se s Kybalovými vlčáky, řítícími se zpět domů. A to ve chvíli, kdy naše psy už uklidňoval, aby neblbli a pěkně s ním šli. Vlčáci ve Viviánovi nadšeně rozpoznali dalšího frajera, co s nimi tu a tam blbne, a hned odstartovali svoji nejmilejší hru: jeden se mu opřel předními tlapami o ramena zepředu, druhý zezadu, a přetlačovali se, jestli ho ten vpředu převalí na záda, anebo ten vzadu na břicho. Když se jim to na Kybalových zahradě povedlo, vyžadovali, aby s nimi poražený válel sudy. Vivián je teď otrávil, když s nimi na vozovce válet sudy odmítl, řval na ně, aby padali domů… a když se opět postavil na nohy, po Robinovi, Edwinovi a Anthonym ani vidu ani slechu.


  Po chvíli malomyslného bloumání skutečně potkal auto s Honzou za volantem, přisedl a pokračovali v hledání našich zatracených psů.


  Takže když se naše ženská sestava plus Jean-Paul zastavila doma, nebylo tam živé duše. Napadlo mě, že bůhvíkdy dojde na oběd, a tak jsem Alenu vybídla, aby zaběhla nahoru a hrnce s připraveným jídlem odnesla z tepla kuchyně na dlažbu ve spíži. Pak se zase vrátila za volant a znova křižovala naší čtvrtí, jenomže po našich psech, mužských a autě jak kdyby se země slehla.


  Odjela tedy dál a za chvíli jsme uviděli auto, s nímž nám muži ujeli, zaparkované na pokraji lesa. Dostat jsme se k němu mohly pouze najetím na velmi frekventovanou vozovku a nebylo nám nejlíp při pomyšlení, že tudy museli proběhnout i naši psi – pokud je tedy muži u lesa viděli. A proč jinak by tam zajeli?


  Později nám očití svědkové – manželé Prokopovi ze sousední ulice – vylíčili, že naše psy uviděli rvát se právě uprostřed této vozovky. Naštěstí auta v obou směrech brzdila a vyhýbala se jim.


  Manželé Prokopovi zastavili, čímž zastavili i celý provoz v jednom směru, a pokusili se za pomoci dalších řidičů naše psy chytit, jenomže ti se nedali, ale aspoň utekli do lesa. Prokopovi zamířili rovnou k nám, ale nikdo nebyl doma. Tušili, že psy asi hledáme, a telefonovali k nám celé odpoledne, dokud nás nezastihli, aby se ujistili, že psy máme, případně aby nám nabídli pomoc. Pak že jsou lidé otrlí.


  Alena konečně najela na cestu mezi polem a lesem, kde stálo auto napakované Haninými zavazadly. Vystoupily jsme a vystoupil i Jean-Paul a brouzdal se kolem nás okrajem lesa a já si říkala, jak je to báječné mít psa, vedle něhož nemusíte žít v permanentní křeči, kdy zase zdrhne do nedohledna.


  To už jsme slyšely volat a pískat naše mužské a děti se k nim rozeběhly. Taky jsme vykročily tím směrem, Hana provolávala Robine! do ochraptění – vše marno.


  Muži nám potvrdili, že psy na pokraji lesa skutečně zahlédli, ale než sem dojeli, byli v tahu. Určitě tu však stále jsou, co chvíli je slyšet jejich povyk. To už jsme ho zdáli zaslechly i my.


  „Nejhorší je,“ soptil Rudolf, „že je slyšíme zprava, a než tam kluci doběhnou, už zase vřeští zleva.“


  Zaposlouchali jsme se, kde vyřvávají aktuálně, a pak jsme tím směrem vykročili. Hana si na to zvedla klacek co hůl a šlapala jak oficír. Nejbědněji se šlo Aleně na vysokých podpatcích.


  Jenomže pak najednou dlouhé znepokojivé ticho. Usedli jsme na pařezy a bez hlesu se snažili zachytit nějaké psí zvuky. Po několika minutách Rudolf řekl vztekle: „Podřezali se a bůh ví, že jim to nemám za zlé.“


  „Vběhli zpátky na silnici a my je tam nalezneme v tratolišti krve, ty necito!“ obořila se na něho Hana.


  „V tratolišti krve, ale Honzovy,“ odsekl Rudolf.


  Kapesník, jímž někdo Honzovi dlaň obvázal, byl dost prosáklý krví. „Převažte mu to,“ podal Vivián holkám čistý kapesník.


  „Není to hluboké rafnutí, ti psi opravdu nejsou zlí,“ konstatovala Alena. „Jenomže ty jsi tou rukou ucuknul a pak se nediv, že sis o zub toho psa rozdrbnul kůži přes celou dlaň.“


  „Vždycky jsi byl takový zbrklý,“ řekla Hana.


  „No já vám mockrát děkuju,“ naštval se Honza. „Podle vás jsem tam měl tu ruku uvážlivě nechat, jo?“


  „Příště trochu mysli, máš-li čím,“ poučila ho Alena.


  „Abys nebyl přítěží při záchranných výpravách,“ dodala Ruth.


  Jenom jsem trnula, kdy si někdo vzpomene, že to byl Honza, kdo zinscenoval seznámení psů, a jaká vřava kolem toho propukne.


  „Už mi to nezavazujte, mám to už zaschlý,“ řekl Honza a zvedl se z pařezu. „Jdeme! Oni nám sem jak pečení holubi nepřiletí. Rozejdeme se všemi směry.“


  V tom okamžiku jsme je znova zaslechli. Zleva.


  Jenomže v tom směru byla do nedohledna do kopce se rozprostírající houština.


  „Nedá se nic dělat – kupředu!“ vykročila Alena, a jak zapomněla na vysoké podpatky, došlápla tak, že se jí podpatek vklínil mezi povrchové kořeny a ona upadla tak nešťastně, že si o ty kořeny sedřela do krve obě kolena.


  „Všechny ženské okamžitě zpátky k autu!“ zařval Rudolf. „A děti zrovna tak!“


  Jenomže děti a Jean-Paul nám už zmizeli v houštině a my slyšeli jen zpěvavé hlásky: „Hledej, Žampólínku, hledej Edánka a Tonánka a Robinka, hledej je, ty náš chytrej pejsku!“


  Muži sice ještě několikrát na děti vykřikli, aby se hned vrátily, ale ty předstíraly, že nás neslyší, jejich hlásky se vzdalovaly a muži vyrazili za nimi.


  Alena se k autu vracela bosa, protože podpatek si zlomila, sykala a proklínala na každém kroku.


  Hana byla uražená: „Nevzali s sebou ani mě, přestože jsem už téměř poslední neinvalidizovaný člen výpravy.“


  V kufru auta, jímž jsme přijely, jsem objevila několik lahví stolní vody, kelímky a mísu pro psy – což je standardní vybavení každého našeho auta. Z lékárničky jsem vzala gázu, otevřela láhev s vodou a přikázala Aleně, aby si obě kolena důkladně vymyla. Hana jí pro jistotu odřeniny polila kolínskou vodou 4711, kterou měla v kabelce, a Alena řvala jak tur. Teprve teď jsem si taky všimla, jak je Ruth bledá. Hlavu měla opřenou, oči zavřené. Přinutila jsem ji, aby vypila plný kalíšek vody, a pak jsem jí na čelo přikládala gázu máčenou ve stolní vodě.


  „Mám tě moc ráda, Bibi,“ zamumlala a usnula na zadním sedadle.


  Ve mně přetrvával děs, že psům se něco stane, anebo se nám nenávratně ztratí. Zoufalství se ve mně prolínalo s pekelným vztekem a ten se pozvolna přeléval ze psů na naši praštěnou rodinu, která opět pořídila teriéry, a aby se to nepletlo, rovnou tři.


  Mám já tohle zapotřebí? Takovéhle nerváky?


  Jako bych to nebyla prožila s Robinem Prvním už bezpočtukrát.


  Jako bych jim nebyla bednila do hlav: Už nikdy teriéra!


  „No prosím! Už jsou tři hodiny!“ zašeptala Alena, aby neprobudila Ruth.


  Jako první přiběhl k autu, v němž jsme seděly a podřimovaly, Jean-Paul. A pak k nám dolehl příšerný nářek dětí, které k nám pádily.


  „Našly psy mrtvé!“ probudila se a vykřikla Ruth.


  Vypadly jsme z auta a otevřely náruč bědujícím holčičkám.


  „V to-om hoúú-ští – –“ vzlykala Karinka.


  „Co v tom houští?!“ cloumala s ní Ruth.


  „Tak už nebreč, Kari,“ lámal se hlásek Anince.


  „To – o – se ti – úú – húúú – řek – hne,“ naříkala Karinka.


  „Co v tom houští?“ naléhala na Aninku Alena.


  „Vám je to jedno, protože nás nemáte rádi,“ řekla zarputile Aninka.


  „V tho-o-m h-h-houští-ííí – – húú – bú – –“


  Hana opřena o strom nevydala ani hlásku, jen si potírala čelo kolínskou vodou.


  „V houští jsou mrtví psi?“ brečela Ruth.


  „Aninko,“ řekla jsem co nejklidněji a přitáhla jsem ji k sobě. „Copak je v houští?“


  Takže se nám konečně dostalo rozumné odpovědi: „V tom houští Kari ztratila čelenku.“


  „Panebože!“ chytila se za hlavu Alena. „Já už viděla mrtvý psy.“


  „Já exhibicionistu, který je k smrti poděsil,“ sípala Ruth.


  „A co pejskové, kachničko,“ vyptávala jsem se dál.


  „Máme jenom Edouška a Tonouška. Robin kolem nás vždycky přefrčel a zase zdrhnul.“


  „Pho-ho-každhé – – úú-hú – ufm – khne,“ potvrdila Karinka, která se v Ruthině objetí pomalu ztišovala.


  „Je velmi zdatný běžec,“ pravila hrdě Hana. „V Krumlově ho nedohonil ani Mufi. Lovecký pes! Na Robina prostě nikdo nemá.“


  „To ti budiž útěchou, až o půlnoci my nebudeme mít jeho,“ naštvala jsem se.


  Daly jsme dětem i Jean-Paulovi napít a všechny jsme se trochu uklidnily pomyšlením, že Edu a Tonyho muži mají a Robin je na doslech.


  Když Karinka začala znova pobrekávat, Aninka řekla: „No tak, Kari, už nebul. Slíbila jsem ti přece, že obden ti půjčím moji čelenku.“


  „Vidíš, jak je všem jedno, že jsem zoufalá. Přejou mi neštěstí.“


  „Karinko, teď máme všichni starost především o pejsky,“ přitiskla ji k sobě Ruth. „Ty přece taky, ne? Až je najdeme, budeme řešit tvoji čelenku.“


  „No jo,“ potřásla hlavičkou Karinka.


  „Fakt nebul,“ řekla Aninka. „Vzpomeň si přece na tu legraci, jak se Vivián natáh přes Robina.“


  Karince se rozjasnila tvářička a uchechtla se.


  „Jak to, že Vivián upadl přes Robina,“ zeptala jsem se.


  „Jak Robin okolo nás vždycky přefrčel, tak Vivián ho chtěl chňapnout, skočil – a ukop se o něco,“ líčila zálibně Karinka.


  „Prokrista! Nestalo se mu nic?“ polekala se Hana.


  „Ne. Jenom si natlouk bradu o pařez.“


  „Myslím pochopitelně Robina,“ řekla netrpělivě Hana.


  „Než Vivián dopadnul, Robin už na nás panáčkoval dvacet metrů od něho.“


  „No aspoň že tak,“ ulevilo se Haně.


  A mně připadalo, že čas trhnul oponou – ovšem směrem zpátky – a my takhle do úpadu hledáme Robina Prvního. A najednou jsem věděla: nezemřel. Jeho darebná, ale námi neskonale milovaná dušička se jenom převtělila do Robina Druhého, kterého musíme – ať se nám to líbí nebo ne – milovat stejně. Dojímalo mě to, ale ne právě uklidňovalo.


  Pak se objevili Petr a Vivián, každý nesl jednoho spícího skota.


  „Co Robin? A co Robin?“ vítaly jsme je.


  „Lítá kolem nás, ale nejde a nejde za námi k autu, ani se nenechá chytit. Zůstali tam s ním Dedy a Honza. Aspoň tihle mizerové že už jsou z toho řádění vyřízení. Spali, když jsme je našli. A odmítli se zvednout a jít.“


  Postavili je k míse s vodou. Trochu se probrali, hltavě ji vypili a okamžitě se zas vedle ní složili, aby spali dál.


  Uložili jsme je na zadní sedadla auta a Hana se nad nimi rozněžňovala: „Broučkové naši zlatí, zaplaťpámbu že jste zase s námi, viďte.“ Jak kdyby nás ti holomci do úpadu hledali poté, co nám je někdo vyrval.


  „Našel je Jean-Paul,“ vysvětlil nám Petr. „Tím houštím nás dovedl rovnou k nim. Spali v borůvčí. Robina zřejmě otrávilo, že odpadli, a tak je opustil.“


  „Jean-Paulovi večer otevřu olejovky,“ slíbil Vivián a popleskal ho.


  Za olejovky by náš Jean-Paul položil život.


  „Pojď sem, Viviáne,“ namočila jsem gázu a omyla jsem mu odřenou bradu. Měl ji i naraženou. „Bolí to, viď?“


  „Početně už převažují ranění?“ zajímala se Hana.


  „To má Vivián za to, že mi nepomoh hledat čelenku,“ řekla Karinka.


  „Ano. A zakázali nám vrátit se do houští,“ řekla Aninka.


  „No tak, holky, nebudete přece zlé,“ napomenula je Ruth.


  „Koukněte, jak jste z toho houští orvané a podrápané,“ řekl Vivián. „Karinko, koupím ti novou – tu ztracenou čelenku. A něco taky Anince. Za to, že jste tak chytré a napadlo vás na stopu psů nasadit Jean-Paula.“


  Holky zapištěly a vrhly se mu kolem krku.


  „Ale stejně mi nejde na rozum… vy dva a Honza přece máte odpich a umíte pádit,“ řekla Alena. „Jak to, že nechytíte Robina, když se k vám přiblíží na pár kroků?“


  „Nejspíš bychom ho dohonili někde na rovině a v prostoru, kde by nemohl manévrovat,“ vysvětlil Petr. „Ale v lese? Jsme mu pro srandu. Je ohromně mrštný, proplétá se mezi stromy, vletí do houští… V lese se nám přece nikdy nepodařilo chytit ani Robina Prvního.“


  „Nikdy nikde se vám ho nepodařilo chytit,“ připomenula jim hrdě Hana, jako kdyby to bylo její osobní vítězství, „pokud jste ho neobklíčili v počtu alespoň tuctu osob. Nedohnali jste ho ani na rovince. Protože než jste se probudili, byl už za obzorem.“


  „Musíš nás podlamovat výčtem našich porážek?“ zeptal se Vivián.


  „Jasně, nemindrákuj je před odchodem do další bitvy,“ zastala se kluků Alena.


  „No já jen – komu čest, tomu čest,“ řekla Hana. „A Robin, to teda klobouk dolů. Na toho jste prostě neměli. A jak na to tak koukám, nemáte ani na Robina Druhého.“


  „Však ona ti samolibost dojde, až udeří půlnoc a Robin – komu čest, tomu čest – bude ještě lítat lesem,“ ucedil Vivián.


  Pak se oba znova napili a nenadšeně řekli, že se musí vrátit k Rudolfovi a Honzovi.


  „Je to oklikou kilometr, když se nechceme znova prodírat touhle džunglí,“ vysvětlil nám Petr. „I s Tonym a Edym jsme se museli vláčet obchvatem… Ne, děti, už s námi nepůjdete, už jste zvondané… Dobře, Jean-Paule, když myslíš, tak s námi pojď, ale ještě se pořádně napij.“


  Když se obraceli k odchodu, Hana se duchaplně zeptala: „A kdy se vrátíte s Robinem?“


  „No kdy asi tak bys myslela?“ opáčil Petr. „Až povečeříme v Alcronu. Nebo máš nějaký lepší nápad?“


  „Celé odpoledne jsem potřeboval sedět u počítače,“ slyšeli jsme ještě Viviána, jak říká Petrovi. „Jsou čtyři hodiny a my blbneme v lese a na krku máme dvě rozmlácený auta. Kruci! Skřet jeden zatracenej!“


  „Určitě mu vynadají, až ho chytnou,“ posteskla si Hana usouženě. „A on je takový přecitlivělý. Nesnese peskování. Hned se urazí.“


  „To má teda štěstí, že ho vypeskují,“ řekla Ruth. „Já osobně bych mu nařezala.“


  „Přecitlivělý je asi stejně jako ten pařez, co se o něj Vivián přerazil,“ řekla Alena.


  „Ale věřím, že je urážlivý,“ dodala jsem. „Neznám nikoho urážlivějšího, než byl Robin První. A tenhle ničema jak kdyby mu z oka vypadnul. Nejen exteriérem. Že zatím neutíkal a na zavolání přibíhal, to jen že byl ještě malý. A dnešním dnem to vezme zasvé. Ochutnal, jak voní svoboda a celý ten bezvadný cirkus,“ prorokovala jsem ponuře.


  Už se ochladilo, a protože muži měli auto zamčené a klíč někdo z nich v kapse a my jsme si o něj zapomněly říct, naskládaly jsme se všechny i s dětmi do auta, kterým jsme sem dorazily. Edy a Tony zafrflali, když jsme je spící přemisťovaly ze sedadel na desku pod zadním oknem. Hana dostala nejpohodlnější místo vedle řidiče, já seděla poměrně pohodlně za volantem a holky s dětmi se tísnily na zadních sedadlech, kam na ně ve spánku padali, nebo vzteklí, že mají málo místa, seskakovali Edánek s Tonánkem.


  „Děti od rána nejedly,“ upozornila jsem. „Měly bychom zajet domů, někdo tam s nimi a se psy zůstane a postará se o ně a ostatní se sem můžou vrátit.“


  Prakticky jsme tu byly úplně zbytečné, ale to už byl takový zvyk z éry Robina Prvního, že jsme u toho museli být všichni. Bylo to o něco snesitelnější než se doma tejrat představami možných katastrof.


  „Nemáme vůbec hlad a nechceme jít domů!“ ječely holčičky.


  Hlad mají permanentně, ale teď nechtěly o nic přijít.


  „Já se odtud nehnu, dokud nebudu mít Robina,“ vyhlásila Hana.


  „Však děti hlady neumřou,“ řekla Alena, kterou nikdy neoslovily jakési poučky pediatrů o křehkém organismu dětiček, který potřebuje pravidelné dokrmování, aby nestrádal.


  Ruth jakbysmet. Teď zašátrala v kapse dveří, u nichž seděla, vítězoslavně vytáhla čtvrtkilový sáček multivitaminových bonbonů, za jásotu dětí je mezi nás rozdělila a prohlásila:


  „Tak to bysme měli jednou ranou oběd i večeři. Musím si zapamatovat, že je to poměrně bezpracné.“


  „I já si to musím zapamatovat – až zas budete s Alenou dyndat, abych udělala večeři,“ neodpustila jsem si.


  Alena pak vnutila bonbony též Edymu a Tonymu, kteří je zlostně vyplivli, Aninka a Karinka po nich skočily a nacpaly si je do pusy.


  „A vy je necháte,“ dopálila jsem se na Alenu a Ruth, které měly děti i psy po ruce.


  „Bibi vždycky byla plna předsudků,“ přispěchala se svou troškou do mlýna Hana.


  „Nebuď tak úzkostlivá, Bibi,“ napomenula mě Ruth. „Ani AIDS se nepřenáší slinami.“


  „Zato žloutenka ano,“ usadila jsem ji.


  Alena zpozorněla: „To je pravda. A nevíš, mami, jestli její léčbu hradí Všeobecná zdravotní pojišťovna? Pokud ne, ať si mě holky nepřejou, jestli se opováží vystavovat se nákazám.“


  Holčičky se tomu pět minut hihňaly a Hana uzavřela toto téma pravdou, že ani AIDS, ani žloutenku nepřenášejí psi a že se po celý život štítila mnoha lidí, ale nikdy žádného psa.


  S tím se nedalo než souhlasit.


  Pak na nás padla malátnost, a než jsme začaly podřimovat, centrálně jsem zamkla všechny dveře a jenom dvě okna nechala na štěrbinu pootevřená.


  Probudilo mě hrozivé vrčení Edyho a Tonyho, venku už tma, jenom měsíc svítil jasně. Rychle jsem se rozhlédla, jestli se někdo nepotuluje poblíž auta, připravena při čemkoli podezřelém se rozjet a troubit na mužské – jak nám řekli.


  Venku nikde nikdo na dohled, a tak jsem obrátila pozornost k zadním sedadlům, kde frflaly děti a sténaly holky. Eda a Tony si na ně seskočili, stále tak podrážděně větřili a vrčeli, vzpřímeni a naježeni.


  „Toto chování nasvědčuje, že by poblíž mohl být Robin,“ řekla čile Hana.


  „Kolik je proboha hodin?“ otočila jsem klíčkem v zapalování a hodiny na palubní desce nám ukázaly tři čtvrtě na osm.


  Skoti teď už vyřvávali na celé kolo a sápali se na dveře s úmyslem je vyrazit anebo alespoň vytřískat okna.


  „To jsem já!“ volal z lesa Honza – snad abychom po něm nezačaly střílet.


  A to už jsme taky z lesa, z mnohem větší dálky, uslyšely zlověstný štěkot, který nám mile připomenul zuřivost Robina Prvního, kdykoli byl lapen a potupně vláčen k domovu.


  „Mají ho!“ jásaly jsme, zato Eda a Tony předváděli záchvat rozejetého psychotika.


  „Tony, ty idiote, vrazils mi pracku do vaječníku!“ vyvřískla Alena.


  „Mně Eda prorazil močový měchýř,“ informovala nás Ruth.


  Holky ani moc nepřeháněly. Skot má silné tlapky a fortel, takže když se vzepře anebo odpíchne ke skoku či zas naopak na vás vyskočí, jste samá modřina. A rajtuje-li vám na klíně, vaše břicho si přijde na své.


  „Otevřte!“ bušil na dveře Honza. „Co jste tu tak zabetonovaný? Mami, odblokuj zámky!“


  „Tos uhod, ty magore,“ ječela Alena. „Mami, neopovažuj se! Psi jsou nadupaný jen vyrazit, aby si s Robinem rozdali repete.“


  „Máte ho, doufám?“ ujistila se Hana.


  „Jasně.“


  „Tak si s ním nasedněte do vašeho auta,“ poradila Honzovi Ruth, „a po příjemně stráveném dni jedeme domů.“


  „Potřebujeme od Hany obojek a vodítko. Ostatní zůstali s Robinem támhle kus dál. Jak zavětřil Edyho a Tondu, je nepříčetný. Když s ním přijdeme blíž, je schopný se nám vyrvat.“


  „Obojek a vodítko jsou, Honzo, ve vašem autě,“ řekla Hana. „Když jsme vyjížděli z Krumlova, dala jsem je do kapsy ve dveřích na své straně.“


  „Dobrá,“ řekl Honza. „Vezmu si je… Sakra, nemám klíč,“ rozběhl se zpátky do lesa.


  Po chvíli se u aut objevili už všichni i s Jean-Paulem, který ulehl vedle auta a v pohodě usnul. Jekot skotů kulminoval podmalován vřeštěním Robina, kterého pevně svíral Vivián a pomáhal mu Petr.


  Hana se neopovážila vystoupit, aby nevyrazili ven skoti, ale stáhla trochu okénko a švitořila: „Ty můj broučku tuláčku, tak už tě zase máme, darebáčku. Jak jsme bez tebe byli zoufalí.“


  „Já teda ne,“ řekla vzadu Alena. „Já jsem zoufalá, když ho vidím.“


  Brouček tuláček darebáček si Hany ani nevšiml, ale dál nepříčetně soptil na Edyho a Tondu, a tak Hana zase okénko přivřela a posteskla si:


  „Mají na něho tak špatný vliv.“


  „Kdo?“ zeptala se nasupeně Ruth.


  „Naši muži, ne?“


  „Jo tak. Já už myslela, že míníš Tonouška a Edouška.“


  „No dovol…“ urazila se Hana.


  Vzápětí padla facka, když teď už pořádně rozlícený Robin rafl po Petrovi doopravdy, ten se chytil za rameno a nevěřícně vyhrkl:


  „Pánové!… On mě vážně kousnul.“


  Robin povzbuzen úspěchem vyjel tesáky po Viviánovi a ten mu jednu vlepil.


  „Týrají psa!“ ječela Hana. „A jsou na něho čtyři! Zbabělci!“


  Ryk, který psi vydávali, by se dal označit jako situace, o níž se tak pěkně říká, že stydla krev v žilách. Nevím jak ostatní, ale já osobně bych dala přednost stydnutí krve před drásavým drnčením v hlavě.


  Rudolf přistoupil k mému do poloviny staženému oknu a oznámil nám: „Průšvih!“


  „Ale neříkej, otče! V tak idylický den?“ podivila se Alena.


  Dětičky se potěšeně chichotaly.


  „Co zas?“ zeptala jsem se malomyslně.


  „Ztratil se nám klíč od našeho auta.“


  O bože… jsou prostě dny, kdy maléry jdou v jednom sledu.


  „Tos řekl moc pěkně, Dedy,“ pochválila ho Ruth. „Hlavně že jste ho neztratili vy, ale ztratil se on. Kdykoli se ovšem ztratí něco mně anebo Aleně, tak jsme to ztratily my, protože jsme pitomý.“


  „Máš úplně pravdu, Rutynko,“ podpořila ji Hana.


  „Viviáne! Kdy půjdeme pro tu čelenku?“ křičela z okna na své straně Karinka a Ruth jí dala pohlavek, protože jak stáhla okno naplno, Tonymu se bezmála podařilo jím vyskočit.


  „Zmydlila bych děti, zmydlila bych psy,“ řekla Alena. „Matko, je ve mně nějaká úchylka?“


  „Je,“ řekla Aninka.


  „Jde o to, že by ty čelenky mohli vyprodat,“ řekla Karinka.


  „Jestli některá teď ještě oznámíte, že potřebujete spoustu lásky, nafackuju vám,“ řekla Ruth.


  „Potřebuju čurat,“ řekla Aninka.


  „Tak to drž!“ řekla Alena. „Když otevřeme dveře, utečou nám psi.“


  „Nejspíš se počurám,“ slíbila Aninka.


  „Aleno! Ruth!“ vložila jsem se do toho. „Držte pevně psy. A ty, Rudolfe, opatrně pootevři dveře, ať si Aninka může vyklouznout.“


  „Taky jdu čurat,“ řekla Karinka a vyklouzla s ní.


  Edy a Tony zalkali nad zmařenou šancí.


  Všichni tři psi se už trochu utišili, zřejmě ztratili hlas. Doufala jsem, že navěky.


  „Musíme se rozumně poradit, co dál,“ řekl Rudolf, jak když másla ukrajuje.


  „Jenom se klidně raďte,“ schválila jsem jim to, „a my s těmi ubohými dětmi a psy jedeme domů. Od rána nejedli.“


  Od domova jsme byli vzdáleni zhruba tři kilometry.


  „Jasně. Jeďte a přivezte nám některá druhý klíč od auta,“ souhlasil Rudolf.


  „A vezměte si s sebou Robina, než se nám vyrve a znova zdrhne,“ pravil můj slabomyslný syn.


  „Mějte rozum, copak ho můžeme naložit do auta ke skotům,“ apelovala jsem na mužskou soudnost.


  „Musíme ho hned vzít domů,“ řekla Hana. „Má už chudáček žízeň.“


  O tom jsem nepochybovala, protože napít se z mísy, když ho kluci drželi, zpupně odmítl.


  „Podejte mi ho!“ zavelela Hana. „Budu ho držet tady vpředu a vy si vzadu držte skoty.“


  „Nešil, mají ho co udržet kluci,“ řekl Rudolf.


  Po chvíli handrkování Rudolf rozhodl následovně:


  Já zůstanu za volantem a Hana se přesune dozadu tak, že k této akci vyčlenění dva muži budou střežit dveře, aby neutekli skoti. Za stejných bezpečnostních opatření si dozadu do auta opět nalezou holčičky. Pokládá za absurdní, že by pět osob nezpacifikovalo dva poměrně malé psíky. (Já jsem spíš pokládala za absurdní, že by se dozadu vešlo sedm osob. Života běh ukázal, že se jich tam vejde osm.) On sám se posadí vedle mě a postará se o Robina. Ostatní včetně Jean-Paula tu budou čekat, až on se sem vrátí s klíčkem od druhého auta.


  Sotva Rudolf nasedl s Robinem, nestalo se nic víc, než jsme čekali. Psi začali znova řičet, skoti na klíně holek se rvali dopředu, Robin dozadu.


  Zatím jsem nestartovala, protože Rudolf bojující s Robinem mi vrážel loket do žeber.


  Děti se vzadu krčily na zemi u nohou dospělých.


  „Dřepíš mi na noze, ty tele blbý!“ řekla Aninka Karince.


  Alena se po Anince rozmáchla a pleskla tetu Hanu.


  „Tak se posuň, ty nemehlo!“ řekla Karinka Anince.


  „Okamžitě si přestanete nadávat, nebo vás vyhodím z auta,“ řekla Ruth. „No jenom se mě, Edo, opovaž kousnout! Ne, miláčku Jean-Paule, nemůžeš nasednout. Není tu už místo. Dedy, to ho vážně nemůžeš požádat, aby přestal vřeštět?“ Míněn zajisté Robin.


  „Můžeš si se mnou vyměnit místo,“ nabídl jí Rudolf.


  „Aninko, jsi úplně blbá?“ vykřikla Alena, když Aninka otevřela Jean-Paulovi dveře.


  Jean-Paul naskočil dozadu jako osmý tak, že skoty smetl dětem na hlavu a skulil se na ně.


  „Nechceme bejt nejvespodějc!“ pištěla Karinka.


  „Kde mám čelenku?!“ zaječela nepříčetně Aninka.


  „Potřebuju spoustu lásky,“ řekla Alenka.


  „Potřebuju flašku,“ řekla teta Hana.


  „Mně by stačilo někoho zavraždit,“ řekla Ruth.


  „Zavřete si vzadu dveře a ty už jeď!“ velel Rudolf. „Na co prosím tě čekáš?!“


  Hana zabouchla na její straně otevřené dveře – když byl nepřítel uvnitř, skoty už ani nenapadlo snažit se vyběhnout – a já jsem řekla:


  „Čekám, až Robin pohne zadkem z ruční brzdy.“


  Rudolf ho posunul a já jsem vyjela.


  Za temného vrčení psů a úsilí proboxovat se k tělu nepřítele.


  Za skučení Hany, Aleny a Ruth, že meloucí se haranti a psi jim zpřeráželi nohy.


  Za boje dětí a psů o pozici nebýt nejvespodějc, ale navrch.


  Aninka v tom infernu čile hledala čelenku. A taky ji našla.


  Já jsem uvažovala, co říct, kdyby nás nedejbože zastavili policajti. Rozmlácená zadní světla, přeplněné auto.


  Doma jsem vjela až do zahrady, kde holky pohotově zorganizovaly proběhnutí psů na střídačku, takže už nedošlo k žádnému incidentu, Robin byl nakrmen sekanou, kterou včera pro psy napekla Ruth, skoti a Jean-Paul se zašili kdesi v domě a nejevili o svolávání k jídlu zájem, nejspíš usnuli. Rudolf svým autem odjel hned zpět za kluky s druhým klíčem k autu u lesa.


  Než se muži vrátili a vyložili Hanina zavazadla, my už jsme byly všechny vykoupané a právě tak děti, a já jsem provolala domem, že za půl hodiny se u Aleny podává večeře.


  Teď se tedy nahrnuli do koupelen pánové – prostě všechno klapalo jak na drátku. Když jsem se oblékala do hezkých šatů k večeři, pomyslela jsem si, že konec dobrý – všechno dobré.


  Ještě jsem zavolala na Rudolfa v koupelně, že už jdu nahoru a aby si pospíšil, a vyšla jsem z bytu. Z protějších dveří se vynořila vyšňořená Hana.


  „Určitě bude něco, co zbožňuju,“ řekla mlsně.


  „Nech se překvapit,“ usmála jsem se.


  „Měla jsem strašnou chuť zobnout si aspoň šunky.“ Lednici jsme jí před příjezdem naplnili. „Hlady omdlévám. Ale nevzala jsem si ani sousto, abych se u večeře mohla nadlábnout do bezvědomí.“


  „To se tedy nadlábneš,“ byla jsem si jista.


  V tom okamžiku dům prořízl Alenin výkřik.


  Já ani Hana nejsme z lekavých, respektive v naší rodině už jsem si odvykla omdlévat, kdykoli Alena nebo Ruth zaječí, jako kdyby byl ve dveřích pachatel se samopalem. Vždycky jde o něco na úrovni: Karinka se omluvila v hodině fyziky, že není připravena, protože maminka je těhotná… Aninka ve slohové práci Moji rodiče napsala, že tatínek je televizní akrobat… A tak jsem teď jenom poznamenala, že Anince asi spadla čelenka do hrnce s polévkou, a nespěchavě jsme vešly do Alenina bytu.


  Alena byla skácena v křesle hned v předsíni, Ruth se opírala o zeď.


  Když jsme vstoupily, Alena povstala a gestem i hlasem hodnými prken Národního provolala: „Podívejte se na to!“ A ukázala ke spíži s dveřmi dokořán.


  Hned z prahu místnosti se nám naskytl útěšný obrázek: na dlažbě tu leželi a pokojně spali Tonánek, Edánek a Jean-Paul a vedle nich… s poklicemi odhozenými beze zbytku vyjedený kastrol s mým nepřekonatelným telecím ragú a hrnec kuřecí polévky s játrovými knedlíčky.


  „Určitě to bylo něco strašlivě dobrého,“ řekla smutně Hana. „Aspoň na ochutnání mi mohli trochu nechat.“ A pak se rozesmála.


  Rekonstrukce činu byla jednoduchá. Psi se přihnali domů vyhládlí, a než jim Ruth rozdala na misky sekanou, Jean-Paul se šel po něčem poohlédnout do spíže. A s ním i skoti. Stačilo odhodit poklice.


  „Vzal by mě ďas, když si představím ty tři hodiny práce,“ soptila jsem.


  „Ještě nikdy to neudělali,“ byla vzteklá Ruth.


  „Nikdy taky neměli hlad,“ řekla Hana. „Takže hlavy vzhůru! Co teď připravit nejrychlej, za chvilku tu jsou chlapi?“


  Co jiného než obložené talíře. Šunka, tři druhy sýra, nakrájená rajčata a papriky.


  Na prostřeném stole to vypadalo pěkně, ale nikoho to neomráčilo, přestože jsme přidaly dvě vázy chryzantém.


  „Docela vydatný předkrm,“ konstatoval Rudolf. „Ale padám hlady, takže ho sním.“


  „To bych ti dost doporučovala,“ řekla Alena. „Tím předkrmem to totiž končí.“


  „Neblbni,“ řekl Honza. „Máti mluvila o báječné večeři.“


  Studenou večeři u nás bohužel nikdo za báječnou nepokládá.


  „Tak se na tu báječnou večeři pojďte podívat,“ vybídla je Ruth a odvedla je do spíže, kde stále ještě vedle vyjedených nádob spali psi.


  Muži samozřejmě na ty příšerné psy velice nadávali, ale – aby je neprobudili – až u stolu.


  Psi se pak ještě v průběhu naší večeře odebrali do svých pelíšků, aby pokračovali ve spánku spravedlivých – a chutně navečeřených.


  „Měli hlad,“ řekla Aninka. „Vím, co je to hlad. Ve středu mi Vydrovka kázala celou přestávku a nestačila jsem sníst svačinu a potom v biologii jsem skoro zemřela hlady, a tak jsem jedla a –“


  „Tys zas už měla důtku od třídní?“ zeptal se Petr.


  „Anka a Kari mají nejvyšší počet důtek, co škola pamatuje,“ řekla Ruth. „Škola po nich míní pojmenovat sborovnu.“


  Teprve u stolu jsem si povšimla, že Petr má šrám přes obličej.


  „To ses snad ještě někde porval?“ zajímalo mě.


  „Šlehla ho prej větev v houští,“ informovala nás Aninka. „Hledals tam klíč od auta?“


  „To určitě! Do toho houští bych nelez, ani kdybych tam ztratil peněženku.“


  „Anebo čelenku,“ dodal Rudolf. „Aninko, kde vlastně máš čelenku? Vypadáš bez ní nemožně.“


  „Alena ji louhuje,“ řekla Aninka rozmrzele.


  „Myslel jsem, že už ji máš k hlavě přirostlou.“


  „Servala ji ze mě.“


  „Proč jsi tedy znova lezl do toho houští, Petře? Po tom prvním průniku jsi takhle zřízený ještě nebyl?“ zeptala se Hana.


  „To je dobrá otázka,“ zachechtal se Honza. „Proč myslíte, že jsme Robina sháněli do tmy?“


  „Protože je výrazně inteligentnější než vy,“ hádala Alena.


  „Protože ten všivák nám zdrhnul až do obce Klimetice. Když nás tam Jean-Paul naháněl, nevěřili jsme mu. Jenomže pak nám místní potvrdili, že tam pobíhal a v jednom dvoře se pokoušel vyvraždit slepice,“ líčil Honza a já si malomyslně řekla: No a máme to tady. A vzpomněla jsem si na ty tucty slepic, co vyvraždil – a my platili – Robin První. „Pak nás Jean-Paul hnal zpátky do lesa a rovnou zas do té houštiny. Co nám zbývalo než ji prolézt.“


  „A on tam chlapeček spinkal,“ řekla něžně Hana.


  „Jo, von tam bastard chrápal,“ potvrdil Petr. „V tom houští byla úplná tma. Nebýt Jean-Paula, nikdy jsme ho nenašli.“


  „Bůh zatrať Jean-Paula,“ zbožně dodal Vivián.


  „A v tom houští mě takhle šlehla větev. Mohl jsem klidně přijít o oko.“


  Alena se znepokojila: „Existují u nás ještě invalidní důchody?“


  „Ano,“ řekla Ruth. „Ruší se až od prvního ledna.“


  „Viviáne, kdy mi koupíš tu novou čelenku?“ zaurgovala Karinka.


  „A už sis promyslel, co koupíš mně?“ nezapomínala na sliby ani Aninka.


  „Nemyslím na nic jiného. Koupím ti rezervní čelenku.“


  „Neodvažuj se,“ zamračila se Alena. „Já doufám, že tahle ohavnost se v mydlinkách rozpustí současně se špínou.“


  „V pondělí?“ naléhala Karinka.


  „První volné odpoledne mám ve čtvrtek.“


  Holčičky na sebe mrkly a zatvářily se nadmíru spokojeně, což nevěstilo nic dobrého.


  „Mami, jsi nějak skleslá. Jsi moc unavená?“ zeptala se Alena.


  „Bibi, namasíruju ti ramena a páteř. To tě vždycky ohromně osvěží,“ nabídla mi Ruth.


  „Děkuju, nemám z čeho být unavená, leda z toho prožitého stresu. Jenom uvažuju, jaké to bude peklo, neustále hlídat, aby se Robin a skoti nepotkali ani v baráku, ani na zahradě. A k tomu připočtěte Jean-Paulovu mánii procházet barákem jak gróf a všude nechávat dveře dokořán.“


  „Vypouštěl bych je na zahradu společně tak, abychom u toho nikdo nebyli. Už jsme se přece přesvědčili, že když jsou sami, klidně usnou na jedné hromadě,“ připomněl nám Rudolf.


  „To se nedá riskovat,“ řekla Alena.


  „Jistěže nedá,“ souhlasila Hana. „Rudolf je odjakživa typ hazardního hráče.“


  „Měl bych nápad,“ oznámil Honza.


  „Bezvadný! To už tady dlouho nebylo,“ ušklíbla se Ruth a já jsem s povzdechem čekala hádku, blížící se neodvratně jako brázda vysokého tlaku.


  „Mě snad šálí sluch. Po tom dnešním absolutním fiasku tvého nápadu, který nás invalidizoval a bezmála připravil o tři psy –“


  „Bohužel jen bezmála,“ zachechtal se Vivián.


  „– ty máš tu drzost promluvit před námi o dalším nápadu?!“ šílela Alena.


  „Aleno, Honzův nápad v zásadě nebyl špatný,“ začal Petr a Alena ho vztekle přerušila:


  „Viděli jste někdo, jaký mám nohy?“


  „Viděli. Příšerný,“ řekl Honza.


  „Ohromně vtipný,“ obořila se na něho Alena. „A koukněte se na Ruthinu hlavu!“


  „Taky nic moc,“ zašklebil se Vivián.


  „Půl roku jsem do Ruth hučela, aby si tě nebrala, protože milosrdenství se nevyplácí a každý dobrý skutek je po zásluze potrestán. Teď ať si naříká sama na sebe,“ řekla Alena.


  „Rány boží, ve čtvrtek ne!“ chytila se za hlavu Ruth.


  „Jo! Slíbil nám to!“ vyvřískly holčičky.


  „Ne! Ve čtvrtek odpoledne přece mají ve škole doučování matematiky pro obzvlášť blbé žáky.“


  „Už jsi nám to slíbil, Viviáne!“ skučely holčičky. „Držíš slovo, že ano?!“


  „Děti, mějte přece rozum. Tu hodinu vynechat nemůžete. Víte, jak vám matyka nejde,“ přesvědčoval je Vivián.


  „No právě. Matyka nám nejde a propadneme z ní tak jako tak, proto je úplně fuk, jestli na doučovák půjdeme nebo ne,“ řekla Karinka.


  „Když jsem si ve vaně dezinfikovala kolena, plakala jsem,“ oznámila nám Alena.


  „Nad tím, jak jsi pitomá, že si vyrazíš do lesa na vysokých podpatcích,“ řekl Honza.


  „Nejsem věštkyně, abych vyčetla z koule, že tvůj nápad seznámit naše psy, kteří se nemůžou ani cejtit jak Klaus s Havlem… že tenhle tvůj duchaplný plán skončí v lesním polomu. Že skončí katastrofou, to jsem samozřejmě věděla, na to nepotřebuju bejt prorok, abych věděla, že všechno, co vymyslíš, je hromadná katastrofa,“ objasnila Alena. „Uvažovala jsem psychiatrii, traumatologii, policii, prosekturu, soudní síň… tam všude můžu na podpatcích. Ale les… les mě bohužel nenapadl. Omlouvám se ti.“


  „Ruth, půjčím ti moji čelenku,“ řekla Aninka. „Tu fialovou bouli si pod ní schováš.“


  „To jsi moc hodná, Aninko,“ políbila ji Ruth. Její boule už hrála všemi barvami.


  „Jaký nápad jsi měl, Honzo, na mysli?“ zeptal se Vivián v rámci úsloví, že tonoucí se i stébla chytá.


  „Spřátelit psy pomocí nějakých her,“ řekl Honza.


  „Nenávidím počítačové hry,“ řekla okamžitě Aninka – vždy ve střehu, aby nebyla nějakým trikem nahnána k počítači.


  „Myslím nějakou například míčovou hru,“ vysvětlil jí Honza.


  „Můžeme je brát s sebou na tenis,“ navrhla Karinka.


  „To je výborný nápad,“ nadchla se Hana. „Tenis je krásný sport, naši psíci si ho určitě oblíbí, budou vám nosit míčky a přitom se skamarádí.“


  „Opravdu výborný nápad,“ souhlasil Rudolf. „Hned si je, prosím tě, Honzo, odvez a nech si je u sebe, abys měl dost příležitostí je trénovat.“


  „Vy si pro Robina, Anthonyho a Edwina pořádejte třeba družební pochody s Vatikánem za restituční rabování, ale na mě zapomeňte,“ řekla Ruth. „Já se pro zbytek života nezúčastním ničeho, v čem se budou angažovat společně Tony, Edwin a Robin, a zejména ne, když to bude organizovat Honza.“


  „Tos vystihla velice přesně,“ přidala se Alena. „Pokud jde o mě, naše psy bych nemusela vidět měsíc, Honzu čtyři roky.“


  „Než se z těch ran vylížeme,“ povzdechla si Ruth a opatrně si sáhla na čelo.


  „Když vy jste, děti, všechny takové padavky,“ obvinila je Hana. „Kdo vlastně kromě mě a Bibi vyvázl čestně bez zranění?“


  „To je opravdu případný, že tohle říkáš zrovna ty,“ naštvala se Alena. „Zničili jsme se na tom tvým skřetovi.“


  „Je hbitý, bystrý, odvážný – a vyvázl bez škrábnutí. Přestože vás na něho byla horda,“ řekla pyšně Hana.


  „Bilance akce opravdu není nejutěšenější,“ uvažovala jsem nahlas. „Alena odřená kolena, Ruth boule na čele, Vivián naražená brada, Petr šrám přes obličej, Honza –“


  „A co to kousnutí od Robina?“ připomenul mi Petr, rozhrnul si košili a ukázal nám podlitinu na rameni.


  „Jo, copak Robin,“ zářila Hana. „Ten se jen tak nedá. Ten teda válel.“


  „Honza rozdrbnutou dlaň… Je to všechno?“


  „Přišla jsem o čelenku,“ připomněla mi Karinka.


  „Já vím, kočičko. To je materiální ztráta. Kromě tvé čelenky jsou tu ještě dvě poničená auta.“


  „Neměl by někdo,“ rozpomněla se Ruth, „z toho mého auta vyndat klíček?“


  Muži na ni chvíli civěli, jako kdyby promluvila nějakou cizí, neznámou jim řečí, a pak Vivián řekl:


  „No já snad špatně slyším… Nechceš mi, doufám, tvrdit, že jsi v autě támhle někde na ulici nechala klíček?“


  „A žes auto nezamkla,“ dodal Rudolf.


  „Když jsem nechala klíček v zapalování, pravděpodobně jsem auto nemohla zamknout,“ vysvětlila jim Ruth.


  „Pospíchaly jsme a byly jsme rozčilené,“ řekla Alena.


  „Tak jdeme, pánové!“ zvedl se Honza a všichni tři vyrazili, aby pomlácené auto dopravili domů.


  „Honzo!“ zavolala jsem za nimi. „Přespíš tu, mám ti u nás rozesílat?“


  „Jo, buď tak hodná. Je už jedenáct,“ podíval se na hodinky.


  „Panebože! Jedenáct hodin a vy tu, děti, ještě strašíte,“ bědovala jsem provinile.


  „Ále co,“ řekla Ruth. „Do školy zítra nevstávají.“


  Když jsme se rozcházeli, Aninka a Karinka se právě mlátily a nadávaly si v předsíni, u které dnes spí Eda a Tony. Původně jsme to chtěli zavést tak, že budou žít každý v jednom bytě, ale oni chtěli být spolu a bylo jim naštěstí jedno kde. Naštěstí, protože kdyby si zvolili jeden z bytů, druhé dítě by si vymohlo dalšího psa. Ne-li taky dva.


  „A kde je Jean-Paul?“ zeptal se Rudolf udivený, že už není ve dveřích první, aby se s námi hrnul dolů.


  „Žampóle! Žampólínku!“ provolávaly holčičky obratem ruky zas už svorné.


  „Tady je, jenom se na to pojďte podívat,“ řekla Alena.


  Jean-Paul byl v ložnici, rozvalen přes Alenin i Petrův polštář.


  „Padej!“ třepla ho Alena a šla do skříně pro čisté povlečení.


  Když jsem v pokoji pro hosty stlala Honzovi, prozpěvovala jsem si.


  Rudolf na mě otevřenými dveřmi zavolal: „Byl to opravdu krásný den! I mně je do zpěvu.“


  „Koneckonců… proč ne?! Nebýt psů – přinutil by ses snad několik hodin pobíhat lesem?“


  „Vlastně máš pravdu,“ souhlasil Rudolf.


  Usnuli jsme tak rychle, že jsme ani nevěděli, kdy do pokoje pro hosty vklouzl Honza.
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  Alena, která nahodile píše deník naší rodiny, vylíčila v něm podzimní shledám našich psů pod titulkem Soirée u příležitosti seznámení představitelů koaličních stran. Zkráceně na tuto událost vzpomínáme jako na soaré.


  Co následovalo.


  Důsledná bezpečnostní opatření, aby se Robin s Edym a Tonym nemohli potkávat. Jenomže… usiluje-li o důslednost rodina, jejíž duše je bytostně vyladěna na ležérní chaos, nečekejte excelentní výsledky.


  Pokud jde o vypouštění psů na zahradu, bylo třeba vždy prověřit, zda tam právě nepobíhá znepřátelená strana, a upozornit celý dům: „Zrovna pouštíme ven Tondu a Edu. Ať ti proboha nevyběhne Robin.“


  Teta Hana, luštící si v pokoji křížovku, řekla: „Právě jsme se vrátili z procházky a spí ve svém koši.“


  Ruth tedy vypustila skoty na zahradu – a kdo se jim to řítí vstříc? Robin.


  Hana zapomněla, že má v kuchyni otevřené okno. A Robin z bytů ve zvýšeném přízemí běžně odchází oknem.


  To však byla maličkost proti zajišťování, aby Jean-Paul nerozrážel vstupní dveře do jednotlivých bytů dokořán. Jak už jsem se zmínila, máme všude – kromě u branky a domovních dveří – z obou stran kliky, abychom si nezabouchli a nezůstali před bytem bez klíče. Kromě toho klíče od bytů už jsme všichni kdesi založili… Prostě našel se pouze k bytu našemu a Haninu, Vivián a Petr museli vyšroubovat zámky a klíče nechat zhotovit. Nově nastolený režim spočíval v tom, že každý byt bude trvale zamčený, ať už jsou obyvatelé uvnitř anebo vně. Klíče se samozřejmě budou ponechávat v zámku přinejmenším do té doby, než si Jean-Paul osvojí odemykání. Pak se budou nosit na těle.


  V praxi to vypadalo následovně:


  Zaskočila jsem si k Haně pro kmín. Při odchodu z našeho bytu jsem si odemkla, klíč vsunula do dveří z druhé strany, zamkla a ponechala ho ve dveřích. Chvilku jsme se zapovídaly a mezitím Rudolfovi domácí linkou zavolal Vivián, jestli by mu s něčím nahoře nepomohl. Rudolf řekl, že už jde – a zjistil, že v bytě je zamčený. Zatelefonoval tedy nahoru Viviánovi, aby mu přišel odemknout. Což Vivián učinil, opět za sebou zamkli, ale klíč Rudolf roztržitě strčil do kapsy. Když jsem si u Hany vzpomněla, že mám nejvyšší čas letět podlít v troubě králíka, byt byl zamčený, klíč nikde, zato však v hale Jean-Paul, který mužským zřejmě proklouzl. Jak vám okolo nohou může proklouznout pes zvíci menšího slůněte nebo většího telete, to opravdu nevím a ani jsem se jich na to nezeptala.


  S představou připalujícího se králíka jsem lítala po domě a hledala Rudolfa. Ruth mi řekla, že chlapi odjeli k nějakému Peškovi pro nějaký vercajk. A poradila mi, abych vypnula pojistku. Řekla jsem, že to je výborný nápad až na to, že pojistky máme v předsíni. Ruth mínila hlavní pojistky v hale a Alena pištěla, ať mě ani nenapadne, má v troubě nákyp, který se jí zdrcne. Holčičky kolem mě tančily:


  „Bibi, zdrcni ho, chceme lívanečky.“


  „Bibi, míváš přece v ložnici otevřené okno?“ vzpomněla si Alena.


  Pod okno jsme daly dvě zahradní lavičky, na ně kulatý stůl z altánu, na ten židli – a než jsme stačily dětem zakázat, aby po té vratké pyramidě lezly, byly v bytě. Pak tam za nimi vlezla Alena a králíka podlila. Za půl hodiny jsme zas přidržovaly pohromadě kácející se pyramidu já a Alena a za králíkem vylezla Ruth.


  Alena ráno odcházela do práce přesně podle osvojeného rituálu, odemkla předsíň zevnitř, klíč přehodila zvenčí, otočila jím… a v bytě jako poslední v domě zůstal Petr. Pryč už byla i Hana, kterou Rudolf před chvílí odvážel k zubařce. Petrovi přijel odemknout Honza, kterého z nás zastihl jako prvního.


  Hned příští den jsem se vrátila z práce domů ve dvě hodiny a první jsem šla nahoru, abych vypustila skoty na zahradu. Ve Viviánově bytě jsem je našla zamčené i s holčičkami. Četly si a společně se psy snědly půl kila suchého salámu, který chtěla večer Ruth použít na zapékané chlebíčky. Tvrdily mi, že do bytu se vrátily pro atlas, a než vyběhly, Vivián je zamkl.


  „Proč jste nezabouchaly, aby vám odemkla teta Hana?“


  „Strašlivě jsme bouchaly. Ale neslyšela nás.“


  „Mohly jste jí zatelefonovat.“


  „Volaly jsme k ní asi tak tisíckrát, ale nezvedala telefon.“


  „Takže dostanete tresty dva. Jeden za to, že jste se ulily ze školy, druhý za lhaní.“


  „Nikdo nás nemá rád,“ naříkaly holčičky. „Už ani Bibi.“


  Anince jsem v učebnicích uložila překlad z latiny a překlad do angličtiny, Karince překlad do latiny a řečtiny.


  Když jsem odcházela, plakaly nad mou lstivostí.


  Bylo mi divné, že je nenašla Hana, která vždy, když nejsme nikdo doma, zajde nahoru za skoty, dá jim něco na zub, vyvenčí je… Tak jsem k ní zašla.


  „Copak je to za epidemii ve škole?“ zeptala se mě hned ve dveřích. „Aby to Karinka a Aninka taky nechytly!“


  „Něco chytnou určitě, ale ode mě. Co ti prosím tě napovídaly?“


  Ukázalo se, že nahoru za psy nešla, protože odtud slyšela hlasy a kroky, a tak věděla, že někdo je doma. Když se pak po poledni vracela s Robinem z procházky, viděla Aninku a Karinku v okně, a na otázku, cože jsou už doma, jí řekly, že škola dnes kvůli epidemii není a doma je s nimi Ruth.


  Tak to už bylo přespříliš. Znova jsem šla nahoru, kde smolily úkoly za trest, a oznámila jsem jim, že za to, jak ošklivě lhaly tetě Haně, nepustíme je o víkendu s Honzou do Brna, kam je chtěl vzít podívat se na mezinárodní tenisový turnaj.


  Když jsem odcházela, plakaly nad mou krutostí.


  Za chvíli přišla domů Alena a už okolo toho nedělala žádné řeči – na omílání dětských provinění si nikdo nepotrpíme – jenom zatelefonovala do školy. Třídní profesorce řekla pravdu, proč děti nebyly ve škole, a ať je potrestá, jak uzná za vhodné. Holčičky plakaly nad její zradou.


  Do Brna jsme je skutečně nepustili. Plakaly a dlouze si telefonovaly s Honzou a pak nám řekly, že Honza povídal, abychom si vzpomněli na naši pubertu. Ale přešlé mrazem byly a dlouho se pak zas u nás nelhalo. A do školy se víceméně chodilo. Pojem víceméně je tu však velice na místě.


  Navzdory všem zmíněným opatřením se Edwin a Tony tu a tam v domě či na zahradě s Robinem přece jenom potkali a přeháněla bych, kdybych tvrdila, že pokaždé byl elent. Instinkt jim správně napověděl, že bezpečnostní opatření bychom přitvrzovali – a oni se přece stýkat chtějí. A tak jsme se plašili, že do haly, kterou procházejí skoti, vyběhl z Hanina bytu Robin – a pejskové na sebe zavrtěli ocásky, společně vylítli do zahrady, kde se honili, laškovali, tahali se o klacíčky a po celé dvě hodiny byli náramní kamarádi. Když jsme je nahnali zpět do domu, Robin je pozval k Haně, kde dovolil, aby i oni dostali misky s večeří. A nechal je napít ze své mísy s vodou.


  I nejotrlejší členové naší rodiny při tomto pohledu slzeli.


  Druhý den jsme skoty pustili na zahradu, kde lítal Robin, Edwinek rafl Robina do zadku… a už to jelo.


  Téma rvačky našich zpropadených teriérů mohu uzavřít tím, že během měsíce dvou jsme se adaptovali na stav, že když se Robin setká s Edym a Tonym, buď se servou, anebo se neservou. A protože nikdy nedošlo k poranění, začali jsme na to kašlat. Psy to natolik otrávilo, že se rvali už jen spíš výjimečně. Klíče od bytů se opět kdesi poztrácely, Jean-Paul dál zas procházel domem jak gróf, nechávaje všude dveře dokořán…


  Ano, i s Jean-Paulem je to někdy k zbláznění.


  Ve své kuchyni v Praze jsem připravovala palačinky, které neplním džemem, ale pocukruju je a prokapu šťávou z čerstvých grepů. Děti je milují – taky už na ně čekaly uvelebeny v zimní zahradě – a nadevše je miluje Jean-Paul. Pak jsem zjistila, že Rudolf zapomněl grepy koupit. My oba i děti jsme se tedy spokojili s palačinkami potřenými džemem.


  Ne tak Jean-Paul.


  Když jsem mu pokrájené palačinky dala na misku, očichal je, bolestně na mě pohlédl, znova je očichal… a uraženě se odebral do svého koše. Jako že on tedy klidně může zemřít hladem.


  Vzpomněla jsem si, jak Rudolf, když nám holky představovaly Jean-Paula a Françoise s tím, že poslouchají a všechno jí, řekl: Tak to si u nás rychle odvyknou.


  „To je dobrý džem, Žampólínku,“ nutila mu sousto Karinka. „Ne kupovaný. Domácí.“


  Jean-Paul se k ní otočil zády.


  „Přísahej mu, že ho nedělala Ruth ani Alena, ale Bibi,“ radila od stolu Aninka.


  Karinka mu to tedy odpřisáhla a Jean-Paul dal zamručením najevo, aby mu vlezla na záda.


  „Nepočítej ovšem, že dostaneš něco jiného,“ zavolala jsem na něho.


  Jean-Paul není mlsný a ve srovnání se skoty a Robinem má rád i mnoho bezmasých jídel, ale má i svoje pevné zásady. Když se rozhodl, že bude jíst palačinky pouze s grepem, s džemem je nevezme do pusy. Proč taky? Odešel si nahoru, tam dal najevo, že moje večeře je nepřijatelná a má hlad – a Alena mu dala guláš. Mě se pak jen zeptala, jestli jsem ty palačinky nějak zvorala.


  Po večeři holčičky umývaly nádobí, hádaly se a nadávaly si jak trhovkyně jako vždycky, když mají nějakou neoblíbenou práci, a do zimní zahrady jsem se teď posadila já s Rudolfem. Otevřenými dveřmi přes předsíň k nám doléhaly dětské hlásky.


  Hádka rychle přešla na téma, které je zase sjednotilo.


  „Jak to, že nás Ruth zítra nevezme do kina?! Slíbila nám to,“ hořekovala Aninka.


  „Není s ní k vydržení,“ povzdechla si Karinka. „Nejspíš je v klimakteriu.“


  „Myslíš těhotná?“


  „No… Tak něco.“


  „Já zas slyšela v televizi, že nejhorší je, když se dítě narodí rovnou s AIDS,“ řekla přemítavě Aninka. „To teda bude nadělení. Uvidíš, že to bude pořád řvát.“


  „Jasně že bude. Takový dítě se klidně narodí jako novorozenec a pořád řve, protože chce drogy, protože je odjakživa vidělo u rodičů,“ nenechala se zahanbit v odborných znalostech Karinka.


  „Třeba Ruth není těhotná. Třeba je jenom hysterická jako Alena,“ vzpomněla Aninka pro změnu svoji matku. „Proč vlastně Ruth vyšiluje?“


  „Kvůli tý pitomý oranžový halence.“


  „Myslíš tu bordó blůzu, cos půjčila Jítě?“


  „Myslím tu žlutou, co jsem půjčila Evženě.“


  „Ta je přece úplně blbá. Ruth v ní vypadá jako bluma.“


  „Jenomže si myslí, že je v ní sexy. Evža na ní udělala takovej flíčíček, ani ne jako dlaň. Skoro to není vidět. Vydrbala to písečkem na sporák a vyžehlila. Dala si s tím hrozně práce. Fakt to skoro není vidět.“


  „Ruth má voko všude,“ řekla malomyslně Aninka nepochybně na základě mnoha vlastních špatných zkušeností.


  „To teda má. Zuřila, jen ji vytáhla z almary.“


  „A protože ty a Evžena jste úplně blbý, tak Ruth teď nevezme do kina ani mě,“ naštvala se Aninka, když jí došla ta křivda.


  V zásadě měla pravdu, protože v naší rodině v rozporu s ustanoveními charty lidských práv a svobod aplikujeme principy kolektivní viny. Také jsme rasisté od té doby, co cikáni vykradli Haninu předešlou vilu. To ovšem bylo naštěstí ještě za socialismu, takže byli chyceni a vraženi do kriminálu, aniž by se je bála policie zatknout, prokurátor obžalovat a soudce odsoudit. Ba ani prezident jim nedal milost co díkůvzdání, že alespoň někdo se ho v téhle zemi zastane.


  Pak za námi přišly děti do zimní zahrady a vyprávěly nám, jak jim křivdí učitelé, jak nenávidí školu a jak je rodiče nemají rádi. Později si k nám přisedly ještě Alena a Ruth, holčičky si jim vlezly na klín a vyprávěly jim, jak blbé jsou jejich učitelky a jak nechtějí chodit do gymplu. Alena se jich s povzdechem zeptala, jestli už by nemohly přijít s nějakou inovací, tohle téma už nás nudí. Když děti začaly vysvětlovat, že potřebují spoustu lásky a jít do kina, Rudolf se zvedl a s Jean-Paulem odešel na zahradu za skoty.


  Ruth a Alena mě také požádaly, abych s nimi šla zítra po práci na nákup a pomohla jim vybrat bundy pro Petra a Viviána.


  „Zítra mám v poradně posledního klienta ve dvě, takže od tří jsem volná. Ale v kolik můžete vy?“ zeptala jsem se.


  „My už v poledne,“ řekla Alena.


  „Jak to?“ podivila jsem se. „Zmiňovaly jste se přece, že u Etel je teď fofr?“


  Je to neuvěřitelné, ale v prodejně paní Etel byly holky od června už pět měsíců, i když, pravda, celý červenec měly placenou dovolenou a strávily ho v Krásné, zatímco v září měly čtrnáct dní neplacenou dovolenou a strávily ji jako průvodkyně turistů putujících autokary po Švédsku. Alena prosím aniž by uměla slovo švédsky, ale u nás je opravdu možné všechno. Tenhle kšeft jim sehnal Honza. Chodil zrovna s dívkou, jejíž matka má cestovní kancelář.


  „Jo Etel…“ řekla Ruth, jako kdyby se jen stěží rozpomínala, o koho jde.


  „Ano, Etel. To je ta dáma, která má tu smůlu, že vás zaměstnává,“ řekla jsem sarkasticky.


  „S Etel je všechno v pohode. Můžeme v poledne klidně odejít. My u ní teď zacvičujeme dvě holky a už jsou docela samostatný.“


  „Etel rozšiřuje prodejnu?“ zeptala jsem se prostoduše.


  Chvilku bylo ticho a pak se Alena podjala nepříjemného úkolu objasnit mi: „To ani ne… ale nastupujou u ní… vlastně teda jako místo nás.“


  Počítala jsem do deseti a pak jsem skoro klidně konstatovala: „Konečně vás vyrazila.“


  „To vůbec,“ pohoršila se Ruth, jak mě něco takového může napadnout. „Je pochopitelně zoufalá, že odcházíme. Ale uznala, že kšeft – na chvíli, proč ne. Ale jinak to pro nás není žádná budoucnost.“


  „Smím se zeptat, kde tedy je momentálně vaše budoucnost?“


  „Já nastupuju u policie,“ řekla hrdě Ruth.


  „Na který budeš křižovatce?“ zavolal z předsíně Rudolf, který se právě vrátil zvenku s Jean-Paulem a se skoty. „Já jen abych se jí obchvatem vyhýbal.“


  „Budu pracovat v oddělení rozvoje prevence kriminality.“


  „Do měsíce ten název můžou zkrátit na oddělení rozvoje kriminality,“ mínil Rudolf.


  „Na základě jaké kvalifikace tě na to místo přijali?“ zajímalo mě. Ruth absolvovala filozofickou fakultu.


  „Díky praxi v galerii,“ uchechtnul se Rudolf.


  „Vzpomínáš si, Bibi, na Mínu, co s ní předloni chodil Honza?“


  „Ta hezká zrzavá zubařka?“


  „Ale prosím tě! Ta hezká zrzavá holka byla Jáša a nebyla zubařka, ale výtvarnice. A ta zubařka nebyla zubařka, ale Pavlína a byla bruneta a očařka. Na poliklinice ve Střešovicích,“ vysvětlovala mi Ruth. „Mína je přece černovlasá –“


  „Máma ji ovšem znala ještě jako blondýnu,“ upozornila Alena.


  „Jasně. Tenkrát dělala fotoreportérku. Teď má kosmetický salon s prodejem parfémů. Bezvadná holka. Vždycky jsem jí říkala, aby se vybodla na Honzu a našla si perspektivní známost. No a nedávno jsme ji já a Alena zase viděly. Něco u nás nakupovala. Tak jsme s ní šly na oběd a ona mi tohle místo nabídla… když jsem si postěžovala, jak mě to u Etel ubíjí.“


  „Místa u policie tedy u nás obsazují kosmetické salony,“ byl spokojený Rudolf. „Tím se mi mnohé objasnilo.“


  Ruth se nadechla k dalšímu obšírnému výkladu: „Po Honzovi, když ji ten pitomec nechal, chodila Mína s nějakým redaktorem. Taky prej šílenec. Zas fotbal. Ale teď má výbornou známost. Fery má invalidní nohu a tomu rozvoji prevence kriminality šéfuje. Řekla mu, že jsem mimořádně schopná a neuvěřitelně výkonná. A on mi řekl, že takové lidi naléhavě potřebuje. Nastupuju prvního. Chtěl mě okamžitě, jenomže nemůžu vyšplouchnout Etel.“


  „Placený to sice zdaleka není jako u Etel,“ usoudila Alena, že nejlépe nám už vyklopit všechno najednou, „ale zato bude Ruth konečně dělat něco, co ji hluboce zaujalo.“


  „A co ty?“ zeptala jsem se popuzeně. „Ty dáváš u Etel výpověď ze solidarity s Ruth, anebo tě policie eviduje jako čekatele na místo náčelníka krajské správy?“


  „Mám něco rozjednaný. Ale nebudu o tom mluvit, abych to nezakřikla.“


  „Jestli jí to vyjde, budete zírat,“ slíbila nám Ruth.


  „Aleno, tos dala výpověď, aniž bys nové místo měla jisté?“ byla jsem zas už plna předsudků, z nichž mě holky i Honza stále obviňují.


  „V lednu jí vyjde knížka. Bude v balíku,“ řekla nadšeně Ruth.


  „To určitě. Prvotina maličkým nákladem,“ uvedla jsem to na správnou míru.


  „Když nebudu marnit většinu života za pultem, můžu začít psát další knížku,“ řekla Alena.


  „Tím nás, Alenko, všechny velice potěšíš,“ ujistila jsem ji upřímně. „Ale nemohla bys ji psát při zaměstnání? Všechny knížky jsem napsala z větší části při docházení do práce.“


  „Ale Bibi, pro odbornou a populárně naučnou literaturu tě zaměstnání v tomtéž oboru leda inspiruje,“ vysvětlila mi Alena. „Jenomže mě zaměstnání ničí.“


  „Nás zase ničí škola,“ upozornila Karinka.


  Holčičky si odběhly za Hanou a Robinem a právě se k nám opět vrátily.


  „Ničit vás teď začnu taky já,“ slíbila jim Ruth. „Bibi, jakpak je to dlouho, co Kari odvlekla do školy moji krajkovou večerní halenku? A udělala mi na předloktí skvrnu propiskou.“


  „Nemůžu za to,“ zaúpěla Karinka. „Spala jsem a propiska se mi dostala pod ruku.“


  „No čím dál tím lepší,“ naštvala se Ruth. „V mojí halence do divadla lezeš do postele?! Kromě toho jsi mi tvrdila, že se to přihodilo ve škole.“


  „No a ne?!“ bránila se Karinka. „Jenomže ty na mně pořád něco vidíš a nejradši si myslíš –“


  „Tak spala jsi v ní nebo ne?“


  „Jasně že jo. Spala jsem v ní ve škole a nemůžu za to, že ta blbá propiska –“


  Aninka se rozhodla vložit se do případu takovým vysvětlením, aby osvítilo i ty nejhloupější z nás: „Ve škole se přece jinak spát nedá, než si dát ruku na lavici a položit si na ni hlavu, ne? No a Karině se pod tu ruku, teda pod tu pitomou… teda chci říct pod tu tvoji nádhernou halenku skulila propiska. Fakt za to nemohla, když spala.“


  Chvíli jsme nebyli mocni slova a pak Alena řekla: „Vaše školní výsledky samozřejmě nasvědčují, že ve škole spíte. Ale to přímo tak, že se hlavou sklátíte na lavici? To vám profesorky trpí?“


  „To musíš šikovně,“ pookřála upřímným zájmem Karinka. „Třeba když Zebra někoho zkouší u tabule, tak po něm rajtuje tak, že neví, co se kde děje. Můžeš si klidně napsat úkol na jinou hodinu nebo se vyspat. Mně se za Simkou spí docela dobře, protože má ramena jak Arnold Schwarzenegger a já se za ní bezvadně přikrčím. Ale jsou taky hodiny, ve kterých oko nezamhouříš, jako chemie, protože ten cvok Jásvámazametu lítá mezi lavicema.“


  „Děti, vy jste ve škole ospalé?“ zeptal se Rudolf.


  Alena a Ruth po sobě střihly očima, protože věděly, jestli se ukáže, že děti bývají ospalé, pěkně od Rudolfa schytají, jak se to o ně starají.


  Aninka však řekla: „To ani ne, Dedy. Ale když tě něco otravuje, tak se ti chce spát, ne? Na tenise nikdy nespíme. Zeptej se Honzy.“


  Ruth radši obrátila list.


  „Takže to není ani měsíc, co mi Kari zničila krajkovou halenku, a teď zase tu broskvovou. Půjčila ji prý Evžence, ta na ní udělala skvrnu jak talíř nejspíš barvou na plot –“


  „Ne! Malinovým drinkem Spritfrit,“ opravila ji Karinka.


  „– a drhla to nejspíš drátkama na parkety,“ zoufala si Ruth.


  „Až tady Evženku příště uvidím, tak ji vykopu, pokud jí rovnou nezakroutím krkem. Tuhle jsem si všimla, že mi chybí náhrdelník a náušnice z růžových korálů, co se mi tak krásně hodí k těm letním tmavě modrým šatům s bílými puntíky. Z Aninky jsem vypáčila, že si je půjčila Evženka. Od té doby jsem je neviděla,“ líčila Alena.


  „Vrátí ti je,“ řekla chlácholivě Aninka. „Jenom je nemůže najít. Ale hledá je.“


  „To jí vřele doporučuju. A když už jsme u toho, kterápak nána asi hledá kabátek od toho mého šeříkového kostýmu? Ve skříni jsem včera zahlédla jenom sukni.“


  „No jo. Ta z Míti padala. Je štíhlá,“ řekla Aninka a Rudolf se nepedagogicky zachechtal.


  „Aninko, nechceš mi snad tvrdit, že kabátek od mého nejhezčího kostýmu má Míťa, která se zřejmě myje jen ve dny státem specifikovaných svátků?“


  „Alenko, nebuď taková,“ fňukala Aninka. „Ten kabátek jsem jí půjčila na rande s Vildou. Pozval ji na hamburger k Mekdonáčovi. Míťa mi přece dává opsat všechny úkoly z matyky. A má je vždycky bez chyby, všechno jí počítá Jolín, protože za ní blbne.“


  „Myslela jsem, že za Míťou blbne Majkl z céčka?“ podivila se Karinka.


  Aninka a Karinka byly sice stále ještě ve svých jednácti letech hodně dětinské, ale tu a tam se projevovalo, že jsou ve třídě s dětmi o rok dva staršími. Nadšeni jsme z toho nebyli – byla to daň za to, že jsme je dali do školy předčasně.


  „Děti, nejsou vám a vašim kamarádkám všechny ty šaty vašich matek velké?“ zeptal se prostoduše Rudolf.


  „Ale Dedy… to se přece stáhne páskem nebo zavíracími špendlíky a tak, víš?“


  „Takže já to, slečny, shrnu a uzavřu. Jestli si ještě jedinkrát odtáhnete do školy něco z našeho oblečení, jestli ještě někdy něco našeho půjčíte bez dovolení kamarádkám, zapíšu vás do nepovinných hodin deskriptivy,“ vyhlásila Ruth.


  „Což platí i pro případ, že něco ze svého šatstva vyměníte,“ dodala Alena a mně a Rudolfovi vysvětlila: „Anka vyměnila svoje pěkné nové džínsy za úplně zchátralé.“


  „Zchátralé!“ kácela se Aninka. „Jsou nádherně oprané a orvané. A mají dokonce záplaty.“


  „A rozcupované nohavice. Jak já bych takový chtěla,“ povzdechla si toužebně Karinka.


  „Jasně. Jsou fantastický. Aby mi je Táňa vyměnila, musela jsem jí přihodit pruhovanou mikinu.“


  „Jak jsem řekla,“ důrazně opakovala Ruth: „Ještě jedinkrát, a chodíte na nepovinnou deskriptivu.“


  „A kdyby se vám zdálo, že je toho na vás moc, odhlásíme vás z baletu,“ dodala Alena.


  Holčičky odešly fňukat do koše k Jean-Paulovi.


  A já jsem se zeptala: „Na jazykovém gymnáziu je vážně nepovinná deskriptiva?“


  „Proč ne?“ řekla Alena. „Nejsou jenom všestranně nenadané děti jako naše, ale taky všestranně nadané. Nepovinnou deskriptivu tu vyučuje profesor z vedlejšího technického gymnázia a má v hodinách šest žáků – ze tříd ročníku našich holek.“


  „Ten se tedy zblázní radostí, až jejich počet bude obohacen o naši Kari a Anku,“ podotkl věštecky Rudolf.


  Mohu na tomto místě už rovnou povědět, jak to dopadlo.


  Asi tři týdny u nás byl na poli šatstva klid. Pak šli mladí na ples a Ruth nenašla soupravu bižuterie k večerním šatům. Křížový výslech podezřelých vyjevil, že s nimi před týdnem opustila náš dům Juditka, která si je půjčila na jediný den do kina s tím úplně senzačním Murfim. Ruth, aniž by záležitost dále prošetřovala, v intencích u nás uplatňované kolektivní viny a v ojedinělém záchvěvu důslednosti hned druhý den pádila do školy, aby děti zapsala na nepovinnou deskriptivu.


  To ráno předtím se při snídani nesl domem kvil holčiček:


  „Nikdo nám neřekl, že musíme nahlašovat pomoc kamarádce, která je v zoufalé situaci.“


  „Jak jsme mohly vědět, že nesmíme nikomu pomoct ani na jediný den?!“


  „Samozřejmě že všechno vrátí. Jenom se vylomil uzávěr náramku a její brácha ho vzal do práce opravit.“


  „Panenanebi! Juditin brácha se přece učí na slévače!“ zešílela Ruth. „Ať mi to Judita okamžitě vrátí tak, jak to je poškozené.“


  Uznávala jsem, že děti by opravdu zasloužily na zadek. Tuhle soupravu dostala Ruth k narozeninám od Etel, byla nápadná, ale současně i velice vkusná a v Etelině obchodě stála čtrnáct set korun. Alena od ní měla jinou, neméně krásnou.


  Návštěva Ruth ve škole byla přesně takovým fiaskem, jaké jsme s Rudolfem tušili. Jak nám Ruth vylíčila, třídní profesorka myslela, že se zbláznila – když chce děti přihlásit na deskriptivu. Obšírně jí prý vysvětlila to, co jsme pochopitelně všichni věděli: že Anka a Kari jednak na matematiku, fyziku a chemii nemají talent, ale především o tyto předměty neprojevují ani minimální zájem, tím méně snahu. Že v nich prolézají na vysvědčeních s dvojkami, to je jen díky jejich vysokému IQ a vynikající paměti.


  Pokud jde o jejich vynikající paměť, Petr kdysi zděšen zjistil, že holčičky bravurně počítají příklady, aniž by jim sebeméně rozuměly. Pak odhalil, že jsou to příklady, které už viděly vypočítané, a píší je úplně mechanicky.


  Zkrátka a dobře Ruth se vrátila ze školy napěněná. Třídní profesorka ji sjela, že nepovinné předměty na jejich gymnáziu nejsou k tomu, aby jimi rodiče trestali děti. Což bylo tak zhruba to, co jsem Aleně a Ruth mohla říct já, jenomže jsem nemínila brzdit vzácný výstřelek výchovné důslednosti v naší rodině. Při společné večeři toho dne pak Ruth – pochopitelně v přítomnosti dětí – probrala, jak je ta třídní blbá, s čímž souhlasila přinejmenším Alena a děti.


  Vivián a Petr naopak zastávali názor, že spojit jména Aninky a Karinky s deskriptivní geometrií by byl zločin na tomto ušlechtilém vědním oboru.


  Alena a Ruth dětem přislíbily, že pro ně bude vymyšlen trest náhradní, a Rudolf navrhl, že by to mohl být například kroužek fyzikální chemie Malý Lomonosov.


  Ale vrátím se zpět k tomu večeru koncem října, kdy děti snědly a Jean-Paul nesnědl moje palačinky s džemem, povídali jsme si v mé zimní zahradě a bylo sedm hodin, když jsme u branky zaslechli auto a Rudolf řekl: „Vivián.“


  Na stavbě obchodního komplexu, kterou dozoroval, se honil skluz a navíc byly problémy s dělníky, o nichž si stavební firma myslela, že přesčasy by měli dělat nejlépe zadarmo.


  Vivián se vracel domů takřka denně až večer a z poměrů ve firmě zcela otrávený.


  „Potřebuju spoustu lásky a báječnou večeři,“ oznámil nám.


  „Děti se najedly u Bibi a my se odbydeme třeba šunkou, co myslíš?“ pravila hedvábným hlasem Ruth.


  „Odbydu se radši něčím teplým,“ řekl Vivián. Vzápětí mu došlo: „Neměl jsem šunku k večeři včera?“


  „Předevčírem,“ ztratil Ruthin hlas na hedvábnosti. „S křenem. Dneska bych ti k ní dala kečup.“


  „Fújtajbl,“ odfrkl si Rudolf.


  „Alenko, tys přece dělala kotel guláše. Ten jste s Petrem nemohli sníst,“ řekla jsem.


  „To je pravda. Jenomže chutnal Jean-Paulovi, tak jsem mu ho schovala ještě na zítra.“


  „Naval ho,“ zvedla se Ruth. „Jestli se ještě teď budu muset patlat s vařením, tak mě to zabije.“


  „Je na sporáku. Trochu mu ho přihřej,“ řekla Alena.


  „To už si teda vezmu taky,“ byla spokojená Ruth. „Nenávidím uzeniny.“


  Alenka pak se mnou ještě vyjednala, že zítra ve tři hodiny za mnou přijdou s Ruth do poradny a půjdeme na nákupy. A porozhlédneme se už i po vánočních dárcích. My dospělí jsme se letos mínili obdarovat pouze symbolicky, protože zásadní dar, na který jsme lopotně shromáždili peníze, byly automatické myčky nádobí do mé, Aleniny a Ruthiny kuchyně. Nikoli též do bytu tety Hany, která miluje vaření zhruba stejně jako Alena a Ruth, a kromě toho většinou jí u některé z nás podle toho, kde se co právě vaří.


  Úderem třetí, chviličku poté, co můj poslední klient toho dne odešel, se u mě objevily holky. Pochválila jsem je, jak jim to sluší – byla na ně opravdu radost pohledět. Alenka je přirozená plavovláska, Ruth brunetka, obě září zdravím a pohodou – nikdo by jim nehádal víc než dvaadvacet hlavně proto, že stále v sobě mají jakousi dívčí rozevlátost.


  Oblékala jsem plášť, že hned vyjdeme, když zazvonil telefon. Zvedla jsem ho a křik tety Hany slyšely i holky vedle mě:


  „Unesli Robina! Nějaký zločinci unesli Robina!“


  „Víš číslo auta? Dokážeš ty lidi popsat?“ křičela jsem neméně. „Kde? Na procházce? Nebo k nám přelezli plot?“


  Z Haniny plačtivé odpovědi jsem vyrozuměla jenom tolik, že unesen byl ze zahrady. Nemělo smysl ji dál po telefonu vyslýchat, a tak už jsem jenom řekla: „Prosím tě, snaž se uklidnit a obtelefonuj mužské. Holky jsou u mě. Nasedáme hned do auta a jedeme domů.“


  „Už nikdy ho neuvidíme,“ zaštkala Hana a zavěsily jsme.


  Naše poradna je v areálu, který má svůj dvůr, kde můžeme parkovat, takže auto jsem měla po ruce, nasedly jsme a domů jsme jely zničené, že na Haniných slovech bohužel něco je: už ho možná nikdy neuvidíme. Věděly jsme, že existují party specializující se na krádeže mladých drahých psů, které pak prodávají za pár stovek. Hrubosrstý foxteriér ovšem není zas nějak vzácné plemeno, ale také jsme věděly, že jsou party cikánů – i když v naší čtvrti jsme je nikdy neviděli – kteří mimo jiné kradou též psy, škrtí je drátem a jedí je. A přestože jsme obehnali zahradu plotem poměrně vysokým, nebyl nezdolatelný.


  „Děti nám brzy bude vozit do školy ozbrojená ochranka a psy budeme pouštět na zahradu tak, že kolem plotu budou naši chlapi chodit s pistolí,“ řekla zničeně Ruth.


  „Hana to nepřežije,“ mínila Alena. „Musíme jí sugerovat, že ti grázlové prodávají psy do rodin, které netuší, že pes je ukradený – takže Robin se určitě bude mít někde dobře. To jí bude aspoň chabou útěchou.“


  Když jsme dorazily domů, byl tam už Rudolf a Honza a za chvíli měl přijet Petr. Viviána na stavbě Hana nesehnala.


  Z auta jsme vyběhly v okamžiku, kdy Rudolf a Honza byli s rozčilenou Hanou na zahradě a Rudolf jí právě říkal:


  „Přestaň se takhle nervovat. Určitě zdrhnul. Najdeme ho.“


  „Tos uhodl! Zdrhnul!“ bědovala Hana. „Nikdy by ode mě neutekl – pokud ho někdo neprovokujete.“ Tím spláchla Robinův padoušský útěk, kdy jsme ho po seznámení s Edwinem a Anthonym do noci honili po lesích, a pokračovala: „Branka byla zamčená, právě tak branka a vrata dole. Podle tebe se nejspíš ubožáček prokousal betonovou podezdívkou pod plotem.“


  „Tak tys to neviděla, jak ho někdo krade,“ ujistila jsem se a kámen mi padal ze srdce.


  „Nemusím všechno vidět. Umím totiž logicky myslet,“ odsekla Hana.


  „Zpátky do domu ti vklouznout nemohl?“ zeptala se Alena.


  Hana ji ujistila, že zatím ještě na rozdíl od nás není dementní, a Honza řekl:


  „Barák už jsme s Dedym sjeli. Poslyš, Hano, slyšelas zuřit Jean-Paula, Edu a Tondu? Vlézt k nám někdo na zahradu, řádili by. Víš přece, co vyvádějí, když někdo cizí třeba jen přistoupí k našemu plotu. Probudí je každé šustnutí i v noci.“


  Hanu z konceptu nevyvedl: „Jistěže pachatele museli slyšet. Jenomže ani necekli, protože Robinka nenávidí a byli rádi, že ho někdo chce unést.“


  „To je pravda,“ souhlasil Rudolf. „Dá se předpokládat, že pachatel se jim svěřil, proč náš plot přelézá, tak aby drželi hubu. Honzo, jdeme zkouknout ten plot.“


  Právě přijel Petr a přidal se k nim.


  My jsme se vrátily do domu a já jsem všem uvařila uklidňující a vonný meduňkový čaj. Hana nám nad ním podrobně popsala několik způsobů, jak pachatelé Robina týrají.


  Pak se vrátili do domu i muži a rozpačitě přiznali, že si opravdu nedovedou vysvětlit, kudy Robin mohl uniknout, protože plot je absolutně neporušený, ani k Žežulkovým žádný tunel, a Hana jim zlostně řekla, jestli si snad představovali, že bude prokousaný beton nebo vylámané kovové mřížoví.


  „Takže jdu únos oznámit na policii,“ zvedla se.


  Do domu vskotačily holčičky, které se právě vrátily z baletu, a okamžitě se zajímaly: „Koho unesli?“ A protože si povšimly, že mezi námi není Vivián, dodaly: „Viviána?“ V jejich hláscích byla jistá příjemná naděje, která se dala vysvětlit tím, že Vivián jim včera slíbil, jak si je přes víkend podá s fyzikou, ve které se jim zas už hromadily známky od trojky výše.


  „Pojď, Žampólínku, pojď nám najít Robina, ty náš zlatej chytrej pejsku, pojď! Kdepak je asi Robin? Hledej Robina!“ vybídly ho, když jsme jim vysvětlili, že se ztratil Robin.


  Vyběhly s ním do zahrady a my trochu rozpačitě za nimi. Rozpačitě, že to nenapadlo nikoho z nás, přestože jsme věděli, že tehdy v lese všechny psy našel Jean-Paul.


  Jean-Paul si to namířil napříč zahradou na její nejzazší konec a skoky na dveře velké zchátralé kolny se dobýval dovnitř. Otevřít je nemohl, byla zavřená na petlici.


  „V kolně jsme ho taky hledali, protože dveře byly otevřené,“ poznamenal Honza.


  Následovali jsme holčičky, které už Jean-Paula pustily dovnitř. Vešli jsme ve chvíli, kdy Jean-Paul zběsile hrabal v hromadě prken poskládaných u zadní stěny.


  Petr se mezi všelijakými krámy prodral za Jean-Paulem a oznámil nám: „Robin je proti Jean-Paulovi drobný, takže za tu hromadu prken nebo do ní – jak je to tu jen tak poházené – by se nějak vecpat mohl. Ale přece by si tam tak dlouho klidně nespal a nevylítnul, ani když nás slyší.“


  Jean-Paul se dál pokoušel prkny prohrabat.


  Napadlo nás to samozřejmě všechny, ale nikdo jsme ani necekli. Jenomže to napadlo i Hanu a třesoucím se hlasem řekla: „Ta prkna se na něho mohla sesypat a zabít ho.“


  Muži už je stejně odhazovali.


  „To pokládám za velice nepravděpodobné,“ řekl Honza. Vyloučit se to však nedalo, mezi slabými prkny byla i tlustá a těžká. Takže jsme jen s hrůzou čekali, kdy se mezi nimi objeví Robinovo tělíčko.


  Tělíčko se sice neobjevilo, ale zato…


  Když muži odházeli prkna až k podlaze, objevila se vykousaná díra ve starých zchátralých prknech zadní stěny kolny. Tahle stěna zároveň byla částí našeho plotu. Po celé její délce zatím muži nový neudělali, protože by to předpokládalo kolnu zbořit, jenomže postavit novou můžeme, až přijdeme k penězům.


  „Tím je teda všechno jasné,“ řekl Rudolf. „Víme, kudy sem únosci vnikli.“


  Hana ovšem byla neporazitelná. Okamžitě bystře řekla: „Kdybyste byli prohlédli plot taky zvenčí, tu díru jste našli už před hodinou a touto dobou jste mohli být s Robinem zpátky.“


  „Najít ho – to tedy bude lahůdka,“ řekla nasupeně Alena, jak už nám tak všem trochu otrnulo, že útěk je zřejmý, neboli nic nového pod sluncem.


  „Jasně,“ přidala se k ní Ruth. „Minule jsme aspoň rámcově znali směr, kam psi zdrhli. Ale teď – –“


  „Naštěstí jste všichni velmi inteligentní a velmi schopní,“ obrátila a sladce k nám promluvila Hana, které došlo, že je nanejvýš na místě mazat nám med kolem pusy, abychom opět byli ochotni temnou nocí hledat toho zatraceného zmetka. A ono už se taky rychle stmívalo. „Štěstí též je, že z hledání Robina Prvního máme všichni spoustu zkušeností, které nyní uplatníme.“


  „A vůbec největší štěstí je, že máme příležitost tyto zkušenosti dál rozvíjet,“ soptil Rudolf, který měl na večer s panem profesorem Holštýnkem a Françoisem domluvené šachy, a teď bylo víceméně jisté, že z toho nebude nic.


  „Že já jdu dneska večer s Ilonou na koncert?“ vytáhl Honza z kapsy složku s doklady a z ní vstupenky. „No jasně. Je to dneska. Od osmi v Rudolfinu, kruci! To nemůžu stihnout. Musel bych za chvíli odjíždět domů převlíct se… Zabije mě, že tam trčela na schodech nadarmo.“


  „Tak jí honem zavolej,“ řekla Ruth.


  „To bych musel mít s sebou její číslo. V seznamu není, má nedávno nové.“


  „Když chodí s tebou, musí být takový desperát, že ti určitě ani nevynadá, protože je prakticky neudatelná,“ uklidňovala ho Alena.


  „Moc vtipný,“ utrousil Honza.


  „Všichni do aut a rozjíždíme se!“ zavelel Rudolf a vydal pokyny, kterým směrem se máme kdo vydat. „Za hodinu se zase všichni setkáme tady před barákem.“


  Se mnou v autě jela Hana, která nadále věřila, že jen ji Robin spatří, požene se k ní. Já jsem se přidržovala názoru, že jen co nás Robin spatří, vezme packy na ramena a požene se co nejrychleji směrem od nás.


  Musím prozradit, že od dob, co jsme pátrávali po Robinovi Prvním, jsme nepřišli s žádnou inovací. Stejně jako tehdy jsme nyní jezdili a jezdili a vyptávali se a vyptávali, jestli ho někdo neviděl. Honza s Jean-Paulem pročesával háje, oblíbené to místo Robinových vycházek s Hanou, kde ho dokonce pouštěla z vodítka a on jí tu zatím nikdy neutekl.


  Každou hodinu jsme se setkali před domem a opět to důvěrně známé: Robin nikde, nikdo ho neviděl. Referovali nám i sousedé, které jsme požádali, aby občas vykoukli, jestli tu někde nepobíhá, vlákali ho k sobě, případně za ním zaklapli naši branku. Tu jsme mu totiž nechali dokořán, kdyby se náhodou v nějakém nepříčetném hnutí mysli vrátil domů dobrovolně.


  V půl osmé jsme doma našli Viviána, který se samozřejmě sháněl po teplé večeři. Namísto toho jsme každá posbírala v lednici, co tam bylo bezpracné, nakrájely jsme chleby a muži si mohli vybírat mezi chlebem s margarínem, s žervé, s nivou, s jogurtem, se šunkou… a chlebem bez margarínu, bez žervé, bez nivy, bez jogurtu a bez šunky. Dále si každý mohl vzít rajčata buď umytá, pokud si je umyl ve vlastní režii, anebo neumytá.


  Tím skončila večeře podávaná všem u Ruth, a příšerně naštvaní byli i psi, kteří dostali rohlíky s paštikou. Teta Hana jim řekla, aby byli vděční, že vůbec mají co jíst, Robinek někde umírá hlady. Rudolf se jí zeptal, proč si tedy ten její idiot nedoběhne na večeři domů.


  Petr se nám svěřil, že se mu už z pouhého pohledu na šunku a sýry dělá zle, v minulých pěti dnech je měl k večeři třikrát.


  Alena mu nabídla, že by teda mohla kupovat špekáky, přijde to levněji, a já jsem řekla:


  „Zítra vám všem udělám králičí řízky s bramborovou kaší.“


  Všichni zajásali kromě Ruth, která se užasle zeptala: „Ty bys, Bibi, opravdu dokázala marnit čas za sporákem, když hledáme toho ubohého psa?“


  „Ale Rutynko, zítra večer už tu dávno bude s námi,“ ujistila ji Hana. „Najdeme ho určitě ještě dneska večer.“


  „No to chci vidět,“ povzdechl si Rudolf.


  Bylo devět hodin, když holčičky nepříčetně vřeštící, že dál chtějí hledat Robina, už vykoupané byly uloženy ke spánku a s nimi v domě zůstali všichni psi a Hana. My ostatní jsme znova vyjeli, teď už v autech po dvojicích, aby v každém byl též muž.


  Opět jsme se sjížděli doma každou hodinu a pokaždé nás v okně v přízemí vyhlížela Hana a pokaždé na nás z okna Aninčina pokoje pištěly Aninka a Karinka a my jim nadávali, jestli okamžitě nebudou spát, Karinka posype nahoru do svého pokoje.


  Naposled jsme se – opět absolutně bez jakéhokoli výsledku – sjeli doma o půlnoci a domluvili se, že teď už nemá smysl ho dál hledat, už dávno si někam zalezl a spí.


  Hana plakala, že ten ubožáček přes noc venku umrzne, a Vivián ji upozornil, že je osm nad nulou. Ale i tak jsme byli z představy Robina bůhvíkde převálcovaní.


  Honza se rozhodl u nás přespat, nejspíš v obavě, že doma má na schodech Ilonu v přiměřeném rozpoložení. A taky zvedl telefon, aby sdělil jakémusi Bóďovi, že zítra nepřijde do práce v žádném případě a ty další dny podle toho, jestli se ten prokletej skřet najde nebo ne. Alena a Ruth se dohodly, že na špatné zprávy je vždycky dost času. Že nepřijdou do práce, zavolají Etel až ráno.


  „Ještě štěstí, že tam má už zacvičená ta dvě děvčata,“ poznamenala jsem.


  „No… jenomže s těmi jsme tam právě měly zítra být,“ vylezlo z Aleny. „Etel potřebuje zůstat doma, přijdou jí dvě paní na velký úklid.“


  „Takže vy do práce půjdete,“ rozkřikla jsem se na ně. „Přinejmenším jedna.“ A vypočítala jsem jim, jak velice pěkně se k nim paní Etel celý ten půlrok chovala.


  Nakonec ustoupily. Do práce půjde Ruth. Alena s Hanou a s Honzou budou od rána dál pátrat po Robinovi a už také všude vylepovat cedulky, že ho hledáme. Petr ještě teď večer hodil tento text do počítače a stokrát ho vytiskl. My ostatní se vrátíme z práce, jak budeme moci nejdřív, a připojíme se.


  Opět tedy standardní postup, jak jsme v něm byli secvičeni z dob nebožtíka Robina Prvního.


  Hana šla spát s pláčem, že Robina chytili nějací zlí lidé.


  Nikomu nám nebylo veselo.


  Já jsem před spaním řekla Rudolfovi: „Jestli se Robin nenajde – to teda budou Vánoce!“


  Příští dny tomu všechno nasvědčovalo – že by se nemusel najít.


  Kluci vytiskli další stovky lístečků, jimiž už byly polepeny nejen Roztoky, ale i obce okolní, ztrátu jsme nahlásili všem útulkům pro psy, obecním úřadům, policii, veterinárním stanicím, ochranářům zvířat, kteří nás dobře znají, a aktivisté Robina hledali ve svých rajonech… Absolutně bezvýsledně.


  Hana brečela, kudy chodila.


  Pak nám zatelefonovala ředitelka gymnázia, že Anka a Kari nejenže už dva dny nechodí do školy, ale ještě daly dohromady partu dalších dětí, které s nimi hledají našeho psa, takže díky jim nechodí do školy patnáct dětí z různých tříd.


  Alena, která ten telefonát brala, jí odpověděla, že všechny tyhle děti by měly být před celou školou pochváleny za krásný vztah ke zvířatům a ostatním dány za příklad.


  Hana obohatila teorii, že Robin by od ní nikdy neutekl, o poznatek, že se chtěl jenom proběhnout za plotem, ale někdo ho odlákal.


  Pátý den, kdy už jsme se téměř smiřovali s tím, že Robina nenajdeme – nikdo jsme to ovšem nahlas nevyslovili, naopak jsme se stále utěšovali, že Robin První byl jednou nezvěstný dokonce čtrnáct dní – zazvonil telefon a paní Křepelková ze sousední ulice, která samozřejmě jako každý v našem okolí věděla, že se nám ztratil Robin, mi radostně oznamovala:


  „Vím asi o vašem Robinovi. Odpoledne jsem byla u sestry v Brehenicích, šly jsme na nákup, a co nevidím za výlohou v potravinách: že se našel bílý hrubosrstý foxteriér, majitel se může přihlásit na tomto čísle,“ nadiktovala mi je.


  Zahrnula jsem ji vřelými díky a letěla jsem svolat celý barák, ale pak jsem si řekla, že na to číslo zavolám nejdřív sama, co kdyby to byla jen shoda okolností a vůbec nešlo o našeho Robina. Brehenice jsou odtud dobrých dvacet kilometrů.


  Vytočila jsem číslo, které nasvědčovalo, že jde o centrum Prahy, a ozval se mi pan Hrbek. Když jsme domluvili, byla jsem si jista, že nalezený pejsek je opravdu náš Robin.


  Všichni byli právě doma, před chvílí se vrátili z dalšího bezvýsledného popojíždění, a byl u nás i Honza, který určitě víc času trávil hledáním Robina než v zaměstnání.


  Vyšla jsem nahoru k Aleně, kde byli všichni včetně Rudolfa a Hany, a ještě než jsem otevřela pusu, Alena vykřikla:


  „Mami, ty máš nějakou dobrou zprávu!“


  Z tváře mi to asi vyčetli všichni a napjatě čekali, co řeknu.


  „Našel se Robin,“ nenapínala jsem je.


  Propukl jásot a holčičky se mi věšely na krk.


  „To je radosti, že zas už můžete chodit řádně do školy,“ neodpustila jsem si.


  Pak mě holky vrazily do křesla a všichni se kolem mě sesedli:


  „Mluv!“


  Pověděla jsem jim, že pan Hrbek s manželkou byli u přátel v Brehenicích, a když v noci odjížděli, přiběhl k nim a přisedl si do auta Robin. Noc, nikde nikdo, a tak jenom požádali přátele, kteří je k autu vyprovázeli, aby se druhý den přeptali, jestli někdo v okolí nepostrádá foxteriéra – a odjeli s ním.


  „Kdoví jak to bylo,“ řekla Hana, která ještě před chvílí brečela, ale teď jí otrnulo, jak když kouzelným proutkem mávne. „Robin by nikdy nešel k cizím lidem do cizího auta. Přilákali ho, aby ho ukradli.“


  Ruth řekla: „Máš pravdu, určitě to tak bylo. Jenomže když rychle zjistili, co je to za kreténa, honem vyvěsili cedule, aby se ho zase zbavili.“


  Hana se na ni zaškaredila, ostatní se zasmáli a já jsem pokračovala:


  „Když ti lidé nezjistili v okolí nikoho, kdo by postrádal foxteriéra, dali už jen do několika obchodů cedulky a pan Hrbek s manželkou byli připraveni si toho krásného roztomilého pejska ponechat.“


  „Nejméně měsíc, než jim nenávratně zdrhne,“ řekl Honza.


  „Jedeme pro něho! Jedeme pro něho!“ tančily holčičky.


  „Vy dvě teda určitě ne,“ odbyla je energicky Alena. „Musí tam jet někdo, kdo vypadá ušlechtile. Aby to ty lidi přesvědčilo, že jsme psa nevykopli anebo že od nás neutekl z hladu.“


  „Já vypadám ušlechtile,“ řekla okamžitě Hana. „A vzala bych si na to ten nový jahodový kostýmek. Jenom se bojím, že se neudržím a povím jim, co si myslím o lidech, kteří kradou psy.“


  „Ty budeš sedět doma, protože bys nás leda ztrapnila,“ řekl Honza. „Jedu tam já, protože se vyznám v lidech a vím, jak s kým promluvit.“


  „To nepochybně,“ souhlasila Ruth. „Jako když jsi vyrazil děkana přírodovědecké fakulty Univerzity Karlovy, kterému jsem slíbila překlad a on mi ten text osobně přivezl.“


  „Měl smůlu, že je podobný tomu chlápkovi, co tu den předtím opruzoval s prodejem vysavačů,“ odbyl ji Honza.


  „To chce bezvadnou večeři na oslavu,“ prohlásil Petr.


  „Mami, nemohlas nám to oznámit, až sníme párky a děti krupicovou kaši?“ zaúpěla Alena.


  „Mám v mrazáku velký balík jehněčích kotlet. Ale kdopak by se s tím dělal,“ řekla mazaně Hana.


  „Chceme jehněčí kotlety,“ pravili muži jednohlasně.


  „Tak pro ně někdo padejte k Haně do mrazáku, ať je dám rychle rozmrazit,“ řekla jsem rezignovaně. „Upeču je na zelenině. Ruth, oškrábeš brambory na kaši, Aleno, očistíš a nakrájíš zeleninu.“


  „Mám velmi chutnou instantní bramborovou kaši,“ řekla Ruth.


  „Tak si ji udělej, až budeš sama doma,“ poradil jí Honza.


  Pro Robina vyjel on a Petr.


  Robina přivezli vymydleného a samolibost z něho přímo ukapávala. S námi všemi se vesele přivítal a Eda s Tonym při pohledu, jaké se s ním dělají ciráty, ho napadli, takže se strhla rvačka, a protože Aleně podrazili nohy tak, že se praštila o lednici do ramene, sdělila nám, že těm lidem, co v Brehenicích vyvěsili ty cedulky, by nejradši šlápla na krk.


  Nad večeří Hana řekla: „Nevěřím, že Robin utekl. O jeho zmizení mám už úplně jasnou představu.“


  „Já taky,“ řekl Rudolf. „Pan Hrbek vykousal díru do naší kolny a Robina tudy vytáhl.“


  Hana se naštvala a už jsme se nedozvěděli, jaká je její hypotéza o Robinově zmizení. Zato Honza s Petrem nám převyprávěli, co se dozvěděli od velice prý milých manželů Hrbkových:


  Bydlí nedaleko sídla Senátu a Robina tento objekt prý přímo fascinuje. Jakmile s ním vyšli z domu – obojek a řemínek mu hned koupili – okamžitě je k budově Senátu táhl a cpal se dovnitř. Jednou se mu podařilo paní Hrbkové se vyškubnout a s někým, kdo do objektu právě vcházel, vlítnul dovnitř.


  „Chce být senátor,“ řekla Aninka.


  „Má na to,“ řekla Karinka.


  „Ne!“ vykřikla Hana. „Není žádný blbec, vyžírka a darmožrout –“


  „– který parazituje na našich daních,“ dodal Rudolf.


  „Nemůže bejt senátor,“ řekla Aninka. „Děcka by se nám pošklebovaly jako Jindře, že má dědu poslance.“


  „Dedy, co je větší ostuda, bejt poslanec nebo senátor?“ chtěla vědět Karinka.


  „Mnohde ve světě je obojí pocta, protože to musí být čestní a chytří lidé. U nás… asi bych se víc styděl být senátor.“


  „Víte, co mi náš senát nejvíc připomíná?“ rozhlédl se po nás Petr. „Nebožtíka ÚV KSČ. Oba celému národu pro srandu, opovrhovaní a nenávidění – a neodstranitelní. Jak si nedávno jeden ze senátorů pochválil, že zrušit senát by mohlo jenom ozbrojené povstání. To je síla, co? Teda té hroší kůže.“


  „Jak se dá zorganizovat ozbrojené povstání?“ zeptala se Alena.


  „Nesametové,“ zdůraznila Ruth.


  „Jak to, že jste udělaly tak málo kaše?“ zeptal se Vivián.


  „Ty bys byl politik jak vystřiženej,“ namíchla se Alena. „Nezajímalo by tě, že národ z tebe bleje, ale jen plné vlastní koryto.“


  „Až začneš organizovat to ozbrojené povstání, dám ti do toho sto tisíc, i kdybych kvůli tomu musel znova dělat v Regensburgu. Ale teď bych si přidal kaši.“


  „Pojedeme s tebou,“ řekli Honza a Petr. „A taky máme málo kaše.“


  „Aleno… Ruth… proč jste daly mužským tak málo kaše? Byl jí přece plný velký hrnec,“ zeptala jsem se.


  „Myslela jsem, aby mi zbyla na zítra,“ řekla Alena. „Frknu do trouby kuře, pokmínuju je, ohřeju kaši a máme bezvadnou, skoro bezpracnou večeři.“


  „Tak to můžeš rovnou pustit z hlavy,“ řekla Ruth. „Hrnec s kaší jsem si už odnesla nahoru. Zítra frknu do trouby filé, pokmínuju je, ohřeju kaši a máme bezvadnou, skoro bezpracnou večeři.“


  Vivián se zvedl a za chvilku se vrátil s hrncem kaše. On, Petr a Honza, ale i Rudolf si přidali tak, že hrnec byl jak vylízaný.


  „Chce se mi plakat,“ řekla Alena.


  „Chci se rozvést,“ řekla Ruth.


  „Nic si z toho, Aleno, nedělej,“ řekl Petr. „Kuře je stejně lepší s nádivkou. Upečeš jí pekáč navíc a vůbec se nemusíš patlat s kaší. Takhle to dělá moje máti.“


  „Když jsme nedávno byli u Petrovy maminky na pohádkové svíčkové, ujistila jsem ji, že osobně dohlédnu, aby se moje dcera provdala za syna flundry, který bude vděčný za polívku z pytlíku,“ svěřila nám Alena.


  „Co je to flundra?“ zeptala se Karinka.


  „Správná žena, které je zle, když vidí sporák,“ poučila děti Ruth.


  Za několik dní opět při společné večeři jsem se dětí přísně zeptala: „Jak jste se opovážily vyptávat se paní Oplové, jestli je flundra? Potkala jsem ji dneska odpoledne, řekla mi to. Naštěstí vzala vaši hloupost s humorem.“


  „Vdám se za Ludvu, tak přece musím vědět, jestli je jeho maminka flundra,“ řekla Aninka. „Kdyby nebyla, Alena nám nepůjde na svatbu.“


  „Za Ludvu se vdám já, ty blbečku, a proto musím vědět, jak je to s paní Oplovou,“ řekla Karinka.


  „Ludva si tě nevezme, protože je intelektuál a ty jsi úplně blbá a šeredná,“ řekla Aninka a Karinka se rozmáchla a jednu jí střihla. Vzápětí zavyla, protože Aninka ji pod stolem kopla do holeně.


  To už nad nimi stál Vivián, za límce je obě vytáhl od stolu, každé vrazil jednu přes zadek a Petr řekl:


  „Ještě slovo a posypete s talíři do koupelny, když se u stolu neumíte chovat.“


  „Jak to, děti, že chodíte k Oplovým?“ zeptala se Ruth. „Neběháte doufám za Ludvou?“


  „Je vám snad jasný, že kluci musí běhat za vámi?“ dodala Alena.


  „Zdá se ti snad, že se jich tu kolem baráku hemží málo?“ připomněl Rudolf.


  „Ludva za námi bohužel neběhá,“ povzdechla si Aninka. „Ten pořád jenom montuje a vysílá tou svou radiostanicí. Ale děláme to chytře. Vždycky jdeme jako za paní Oplovou něco vypůjčit a ona nás pozve dál a Ludva nám přehraje novou desku a tak.“


  „Co například jdete k paní Oplové vypůjčit?“ okamžitě se zajímaly Alena a Ruth.


  „No… třeba že nám doma došel cukr nebo mouka… nebo že prosíte o šest vajíček na piškot… nebo že jste zapomněly koupit rýži nebo pepř…“


  „Se mnou to snad šlehne,“ zasténala Ruth.


  „S chutí bych vám nařezala,“ sykla Alena. „Co si o nás asi tak ta paní Oplová myslí?!“


  „I tobě bylo jedenáct a milovala jsi Hříbalových Vláďu,“ připomněl jí Rudolf.


  „Ale nechodila jsem jeho rodiče odírat o padesátikoruny s tím, že tatínek prochlastal vejplatu a nemáme na večeři. Milý Dedy, vždyť ty holky lžou jak když tiskne,“ rozčilovala se Alena.


  „Ještě že jsi vzpomněla ten chlast,“ pochválil si Rudolf. „To mi připomíná, jak jste s Honzou nakecali řezníkovi, co doma vyvádí váš otec opilec, a on se osmělil požádat vaši matku o ruku.“


  „Pověz nám to! Pověz nám to, Dedy!“ pištěly holčičky.


  Rudolf jim to tedy vyprávěl a chechtali se i Vivián, Petr a Ruth. Když ztichl hlahol, zeptala jsem se: „Děti, a vy to pak zase paní Oplové vrátíte?“


  „To ani ne. My to pak zahodíme,“ vysvětlila mi Aninka.


  „Zítra koupím kytku a velkou bonboniéru a dojdu se paní Oplové omluvit,“ řekla Ruth.


  „Nesmíš nás tam ale ztrapnit,“ napomenula ji Karinka. „Aby ses nepodřekla, žes žádnou čočku nepotřebovala.“


  „Snad abychom radši udělali takový větší nákup základních potravin a donesli ho k Oplovým,“ nahlas uvažovala Alena.


  Druhý den jsme to už vzali šmahem:


  Alena a Ruth s pugétem, bonboniérou a lahví dobrého vína navštívily paní Oplovou. Vivián se vypravil s lahví koňaku k panu Tykalovi, před jehož domem Ruth otáčela auto a odřela mu dveře garáže. Rudolf se odebral s mojí parádní bábovkou a Haniným vaječným koňakem k panu profesoru Holštýnkovi, kam vzal s sebou před několika dny Edyho a Tonyho, a zatímco si u pana profesora vybíral něco ke čtení, Eda a Tony mu zpustošili vzorně zazimovaný záhon. Já jsem měla přichystaný drahý parfém, se kterým zítra dojdu poděkovat paní Hrbkové za to, že se tak laskavě ujali našeho Robina.


  Rudolf řekl, že naše rodina získává postavení výboru pro občanskoomluvné záležitosti obyvatel Středočeského kraje.


  Ano, abych nezapomněla. Kolnu muži zajistili tak, aby se už do ní Robin nikdy nedostal. Na petlici visel zámek. Dále vyhlásili jako prioritu, jen co přijdeme k penězům, že kolna se shodí a na její místo postaví zděné stavení, jehož součástí bude též dílna.


  Alena řekla, že jen co přijdeme k penězům, chce vidět Benátky.


  Ruth řekla, že jen co přijdeme k penězům, chce vidět New York.


  Hana řekla, že jen co přijdeme k penězům, chce vidět Austrálii.


  Já jsem řekla, že jen co přijdeme k penězům, chci vidět zaplacené dluhy Viviánovým a Petrovým rodičům.


  Rudolf řekl, že jen co přijde k penězům, nechce nás nikoho vidět půl roku.


  Alenka se pochlubila: „Náhodou… Začátkem září jsem jim dala celých sedmadvacet tisíc, co Petr dostal za tu expertizu.“


  „To ráda slyším,“ potěšila jsem se.


  „Ale potom si zas Petr půjčil od dědy třicet tisíc, co mu chybělo na renaulta, když prodal mazdu,“ řekla Aninka.


  „Aninko, musíš na mě vykecat opravdu úplně všechno?“ zeptal se Petr.


  „Kolik celkem ještě rodičům dlužíte?!“ zeptala jsem se Aleny a Petra popuzeně.


  „Dvaačtyřicet,“ řekla Alena a rychle dodala: „Ale hned příští měsíc jim dáme zase šestnáct.“


  „A vy, Viviáne?“


  „My už jenom pětatřicet.“


  Když jsme začínali budovat náš veletržní palác, rodiče Petra a rodiče Viviána dali mladým nějaké peníze. Protože však zdaleka nejsou nějak výborně situovaní, jednomyslně jsme řekli, že tyto peníze si vzít nemůžeme, ale pokládáme je za půjčku, kterou budou mladí splácet, jakmile dostavíme. Tak se také dělo. Jen jsme na ně museli občas zadupat, aby si nemysleli, že dluh budou splácet deset let. Rozhodně nezastáváme názor, že rodiče by měli podporovat dospělé děti – kromě situace, kdy se ne vlastní vinou ocitnou v těžké tísni – jenom proto, aby si dopřávali luxusu, například byt v paneláku vyměnit za vilu. Nebýt toho, že veletržní palác byl řešením bytové situace nás všech, pomohli bychom dětem jen velice skromně a jakoukoli velkorysost bychom byli zarazili i Haně. Ostatně naše děti nepatří k těm, kdo odírají rodiče. Naopak. Vzpomínám si, jak kdysi ještě v dobách socialismu, když Aleně a Honzovi bylo okolo dvaceti, měla jsem možnost přes moji známou sedící v Čedoku koupit dva poukazy na čtrnáctidenní okružní cestu Itálií. Získat takový poukaz byl malý zázrak. A my jsme se s Rudolfem rozhodli, že je dáme dětem. Věděli jsme samozřejmě, že naše děti jsou hodné, ale doslova nám vyrazilo dech, když prohlásily, že do Itálie bezpodmínečně pojedeme my. A taky nás k tomu přinutily.


  Teď v prosinci Rudolf Viviánovi a Petrovi řekl:


  „Do konce příštího roku budete mít dluhy rodičům splacené, i kdybych proto měl Alenu a Ruth vrazit do zaměstnání, kde se tvrdě dělá a taky pořádně platí.“


  „Jako například?!“ okamžitě vypěnila Ruth.


  „Jako například v našem podniku,“ usadil ji Rudolf.


  „Tohle je v naší rodině opravdu typické,“ vzplanula i Alena. „Když jde o nějakou nádeničinu, středem zájmu rodiny jsem vždycky já a Ruth.“


  „Je to tak,“ potvrdila Hana. „Proč si, Rudolfe, někam nevrazíš Petra a Viviána? Takoví pěkní, zdraví chlapci!“


  „Na to je snadná odpověď, milá Hano. Protože ti pořádně dělají i bez mého protektorování a mentorování,“ ochotně jí vysvětlil Rudolf. „A vydělávají navíc i mimo své základní zaměstnám.“


  „Jenomže já a Alena si nemíníme zredukovat život na vydělávání peněz,“ naštvala se Ruth.


  „To vám chválím,“ pokýval hlavou Rudolf. „Jenomže pak jste neměly vy dvě a Hana prosadit pořízení snobské rezidence v rozvalinách.“


  „Přestaňte se hádat,“ ozvala jsem se. „Je to přece krásný pocit, že jsme z rozvalin – což je ostatně hodně přehnané označení – vytvořili pro nás všechny pohodlný a útulný domov. Nebo ne? A i když jsme si proto museli hodně odepřít a muži se příšerně nadřeli a režie domu je vysoká, z nejhoršího jsme venku a nějak to utáhneme… Je pravda, Rudolfe, že ze všech těch zaměstnání našich holek by člověka trefil šlak. Ale pravda je i to, že vás, pánové, to těší, neustále něco budovat. Vy si budete vymýšlet donekonečna, co je ještě zapotřebí přistavět. Tuhle jsem vás zaslechla vykládat si s Honzou, že dole vlevo od vrat se postaví velkoryse pojatý technický areál: garáž alespoň pro šest aut, propojená s pořádnou dílnou a skladištěm namísto staré kolny.“


  „Jen přes mou mrtvolu,“ vyvřískla Alena.


  „Rozvedu se,“ řekla nadšeně Ruth. „Provdám se za báječného muže s bytem v paneláku.“


  „Přes víkendy musíte být vždy mými hosty,“ řekla Hana. „Stýskalo by se mi po tobě, Rutynko.“


  „Budeš jezdit k nám, Hani. Nebo si snad dovedeš představit, že sem by mohl vkročit chlap, kterého by Petr s Viviánem okamžitě nepostavili do výkopu? Do roka by moje šťastné manželství bylo v troskách.“


  „Neštěstí je, že tahle zatracená zahrada má rozlohu zahrad ve Versailles,“ lkala Alena. „Jenomže si nemyslím, že když tam Ludvík Šestnáctý budoval Oranžerii, k míchačce frknul Antoinettu poté, co na cement vydělala po nocích překládanými anglickými texty z oboru pyrometalurgie.“


  „I když odhlédnu od faktu, že Oranžerii ve Versailles nevybudoval Ludvík Šestnáctý – doplň si, milá dcero, základní vzdělání,“ řekl sarkasticky Rudolf, „o tvém a Ruthině fyzickém a finančním příspěvku k stavbě radši pomlčme, protože kdyby se Vaškovi a Petrovi rozbřesklo v plném rozsahu, mohli by vás vyfackovat z baráku.“


  „Jenomže my ženy v tomto nádherném paláci obklopeném nádherným parkem,“ provolala Hana, „přestáváme škudlit ve jménu dalšího výkopu – a začínáme žít neboli cestovat.“


  „Taky budeme cestovat. Jsme při vás,“ jásaly holčičky.


  „A až přijdeme k penězům, koupíme oslíčka,“ dodala Aninka.


  „To není špatný nápad,“ řekla jsem. Hana, Ruth a Alena se ke mně nadšeně přidaly.


  „Oslíci jsou pracovně nejzneužívanější zvířata v bezpočtu zemí,“ řekla smutně Hana. „Jejich život je jedno velké utrpení. Alespoň jeden oslíček na světě, ten náš, se bude mít dobře.“


  „Nemám nic proti oslíkovi,“ souhlasil Petr. „Ovšem předpokládá to postavit mu stáj a oplotit část zahrady, aby nám nepožíral kytky.“


  Holky i holčičky se shodly, že s tím cestováním není zas až tak velký spěch, když jde o to, aby alespoň jeden oslík na světě se měl dobře, a že se okamžitě začne šetřit na jeho přístřeší. Takže vzrušená debata skončila, jak pravil nedávno jeden poslanec, konzenzúzem.


  Předem prozradím, že na oslíka jsme se časem zmohli a dodnes je zbožňovaným členem naší rodiny. Nikoho zajisté nepřekvapí, že se jmenuje Cholmondeley, správně vyslovováno Čamli, holčičkami zlidštěno na Čumlík.


  Protože tu opakovaně padla slova až přijdeme k penězům, měla bych vysvětlit, že asi tak jako normální lidé říkají: až přestane pršet… až vysadíme jahody… až vymalujeme… u nás se stejně běžně a se stejnou jistotou, že se tak brzy stane, říká: až přijdeme k penězům. Těmi penězi je zajisté míněna vysoká, i když blíže neurčená částka. Jak k ní přijdeme, to se jaksi neví a ani neprobírá, protože na cokoli sázet je nám bytostně cizí (nemluvě už vůbec o tom, že koupit si jediný los, celá rodina se rozhádá, na co za měsíc vyhraný milion vynaložíme), stejně jako jsme příliš líní na vymýšlení privatizačních podvodů a neochotni si pouštět k tělu prominenty – ne že by v okruhu našich bývalých přátel nebyli a ne že by se o Rudolfovu spolupráci nezajímali – kteří by nám přihráli nějaký ten kousek národního majetku za takzvanou účetní cenu, což je jeden z nejvelkolepějších podvodů privatizace v tomto státě. Naše předsudky jdou dokonce tak daleko, že Rudolf za podpory celé naší rodiny nerestituoval činžák v Hloubětíně (zlatý důl – v přízemí prodejny, v prvním poschodí kanceláře), protože příbuzný, který ho kdysi pořídil, za války kolaboroval s nacisty a Rudolf tvrdí, že jeho rodiče by se v hrobě obrátili, kdyby on se dotkl něčeho, co patřilo Jardovi.


  Takže jaksi není jasné – protože příliš mnoho věcí nám páchne – jak k těm penězům přijdeme, ale jsme si jimi jisti.


  Chorobou až přijdeme k penězům je postižen i Honza. Jednou řekl: „Až přijdeme k penězům, fiknu prací, která mě ničí. A začnu se věnovat něčemu, co má smysl.“


  „Čemu konkrétně?“ zajímalo mě.


  „Budu pracovat na sobě. Dál se vzdělávat.“


  „Švihneš si třetí vysokou školu, anebo si trenérskou kvalifikaci rozšíříš na fotbal?“


  Honza mě ubezpečil, že nic tak ordinérního.


  Druhý den Karinka napsala ve škole v slohovém cvičení: „Až přijdu k penězům, fiknu se školou a budu na sobě pracovat.“


  Ještě musím říct, že od té doby, co Robin pobyl několik dnů u manželů Hrbkových a stal se členem Senátu, pozorujeme u něho tutéž samolibost, jaká je poslanců a senátorů ozdobou.


  Hana, holky a děti o něm běžně mluví jako o našem senátorovi a občas na něho senátore též volají.


  Nu co… Někdo má v rodině recidivistu, jiný alkoholika, další devianta – my máme senátora.


  KAPITOLA DEVÁTÁ
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  Tenhle podzim, kdy našim štěňatům byl rok, počínal si Robin jak uřknutý. Začalo to už návratem do Prahy, kdy počátkem října jsme jeho, Edwinka a Tonánka do tmy honili po lesích. A za necelý měsíc zdrhnul kolnou a objevil se v místě vzdáleném od nás dvacet kilometrů, kde se ho ujali Hrbkovi…


  O alkoholikovi se říká, že chytil slinu. Stačí mu líznout si rumové pralinky a rozjede se naplno. Myslím, že pro Robina byla takovým líznutím si pralinky ta říjnová honička lesy. Ochutnal slast, která ho oslovila, a mně bylo jasné, že teď už po zbytek jeho života si nebudeme nikdy jisti, kdy využije nějaké příležitosti a rozjede se v recidivě. Zajisté že budeme činit veškerá opatření, aby se mu to nepodařilo, bude to ovšem totéž jako před alkoholikem schovávat flašku a před narkomanem heroin. Ve vašich bezpečnostních opatřeních si vždycky nějakou skulinku najde a zneužije jí.


  Zkrátka a dobře teta Hana nám Robinem Druhým zavařila totéž peklo, jaké jsme měli s Robinem Prvním.


  Od té doby, co Robin hostoval u firmy, kde pracuje Rudolf, Hana tvrdí, že jak už tak hamižnost našich politických představitelů nezná hranic, ani Robin se nespokojuje s tučnou funkcí senátora, ale též chce podnikat.


  Už dříve jsem se zmínila, že majitelem firmy KENTE, kde Rudolf pracuje, je JUDr. Ing. Arnošt Polák, Rudolfův kdysi spolupracovník, dodnes kamarád a již několik let též jeho zaměstnavatel. Byl a je vlastně přítel celé naší rodiny a Rudolf prakticky vede firmu spolu s ním.


  Sídlo Arnoštovy konzultační firmy KENTE bylo původně v centru Prahy, ale když nájem za kanceláře horentně narůstal, narůstalo naštěstí i renomé firmy a Arnošt si už mohl dovolit uvažovat o přemístění na okraj Prahy s jistotou, že i tam si ho klienti najdou. Což se také splnilo, když Rudolf Arnoštovi objevil vilu v Chýřanech, Arnošt ji zrestauroval a zadaptoval na kanceláře. Pro Rudolfa má změna sídla firmy tu přednost, že do Chýřan je od nás deset minut jízdy autem.


  Ve filmech s kriminální zápletkou je mi vždycky k smíchu, když hrdina usedne za volant, vyjede a po chvíli mu jeden z padouchů, skrývajících se za předními sedadly, přitiskne na krk hlaveň pistole se slovy: „A teď do Elmerových doků a jakoby nic. Jinak ti z hlavy vystřelím mozek.“


  Neumím si totiž dost dobře představit, že při nasedám do auta lze přehlédnout byť jen jedinou osobu schovanou za předními sedadly. Nepopírám ovšem, že psa velikosti foxteriéra tam přehlédnout lze, jak se to podařilo Rudolfovi sotva čtrnáct dní poté, co jsme si toho ničemu dovezli od Hrbků.


  Rekonstrukcí činu se ukázalo, že Robin nasedl do auta ve chvíli, kdy stálo v dolní části zahrady, kde auta parkujeme, a Rudolf nechal dvířka dokořán, když se pro něco vracel do domu. Je tak nesmírně bystrý – pochopitelně Robin, nikoli Rudolf – že ač se v autě vždy rve dopředu na sedadlo spolujezdce nebo ještě lépe řidiče, v tomto případě zřejmě usoudil, že bude na místě skromné přikrčení vzadu. A dokonce tam setrval až do okamžiku, kdy Rudolf vjížděl do Chýřan. Teď teprve skočil Rudolfovi na rameno a odtud se skulil za volant. Svoje pocity nám Rudolf popsal slovy: „Myslel jsem, že mě trefí šlak.“


  Vrátit se s Robinem domů nepřicházelo v úvahu, protože na Rudolfa čekal klient a hned po něm další, se kterým musel odjet k nějakému jednání. A ani doma už nebyl nikdo, kdo by pro Robina dojel. Rudolf tedy jenom zatelefonoval Haně, co se přihodilo – ta si zatím ani nevšimla, že ze zahrady zmizel – a že si nemusí dělat starosti… Ano, sežene misku, aby měl Robin k dispozici vodu… Ano, pošle sekretářku pro piškoty, na které je Robin dopoledne zvyklý… Ne, určitě ho k obědu neodbyde uzeninou, uvědomuje si, že pro něho nejsou zdravé… Ovšemže zajistí, aby Robin nezdrhnul ze zahrady… Ne, není blbec, nenechá ho lítat v dešti, ke kterému se schyluje…


  Hned první Rudolfův klient v Robinových očích obstál, takže mu vyskočil na klín, tahal ho za kravatu a dožadoval se her. Klient byl okouzlen. Robin měl dobrý úmysl okouzlit i druhého klienta a pěkně se naštval, když s ním Rudolf odjel a jeho zamkl ve své kanceláři. Sekretářka dostala pokyn, aby každou hodinu nechala Robina proběhnout po zahradě, kde nad ním bude bdít, protože plot nemá podezdívku a nestřežený Robin by se pokusil podhrabat na svobodu.


  Na něco však Rudolf přece jenom zapomněl: varovat sekretářku, že v jeho kanceláři nesmí otevřít okno. Takže když donesla Robinovi piškoty a v místnosti jí připadalo dusno, okno otevřela. Jen za ní zapadly dveře, Robin si vyskočil na parapet, a zjistiv, že zvýšené přízemí je tu tak zhruba stejné jako doma, v pohodě vyskočil. Venku sice už lilo jak z konve, ale kdopak by se otravoval v kanceláři, kde Rudolf neponechal volně jediný spis k rozdrbání. Je to tu sice pidizahrada, ale lepší něco než nic. A plot vypadá docela slibně – na rozdíl od toho opevnění doma.


  O poschodí výš nad Rudolfovou kanceláří pan inženýr Roubal očekával firmou KENTE vysoce ceněného klienta, s nímž dnes měl uzavřít smlouvu na rozsáhlou zakázku, již pan Chladil firmě zadával. Pan Chladil se však neobjevoval, což inženýra Roubala překvapilo: takový dochvilný člověk a že ani nezatelefonuje? Nechtěl se však zabrat do jiné práce, od níž ho pan Chladil za chvíli vyruší, a tak se zvedl a vyhlédl z okna. A tam, před brankou – Chladilovo volvo. Ale Chladil nikde. Jinde v domě být nemůže, musel by ho slyšet zvonit.


  Inženýr Roubal sešel dolů, vyšel i před dům – nic kromě bubnování deště… Ale přece něco: štěkot a vrčení za domem. Věděl, že Rudolf tu má dnes psa, jenž mu byl představen, a pomyslil si, že sekretářka je úplně pitomá – nechat ho lítat v takovém lijáku. A vyběhl do deště, aby Robina zahnal do domu.


  Za domem se mu naskytl útěšný pohled: na plot přimáčknutý klient pan Chladil, v očích děs, voda z něho crčí proudem – a okolo něho s tesáky vyceněnými poskakuje Robin. Když uviděl inženýra Roubala, správně odhadl, že konec psiny, takže Sbohem, Charlie… a zahučel v náruči sekretářky, která se ho právě vydala hledat (když pochopila, jak je možné, aby se pes vypařil ze zamčené místnosti). Pak ho vytřela do všech ručníků, které našla, uložila ho do křesla, pustila teplomet – a Robin příjemně vydováděný usnul s pocitem, že ono to podnikání má něco do sebe. Nabídne Arnoštovi, že bude jeho společníkem.


  Nahoře zas všemi dostupnými ručníky vytíral inženýr Roubal pana Chladila a vařil mu grog. Ukázalo se, že když pan Chladil prošel brankou, ještě než učinil těch několik kroků k vstupním dveřím, aby zazvonil, skokem odkudsi shůry mu víceméně přistál na hlavě příšerně rozzuřený pes, který se na něho okamžitě vrhl, aby ho zle pokousal.


  Nezbeletrizovaná pravda byla taková, že Robin mu skokem z okna sice mohl víceméně přistát na hlavě a nepochybně se na něho i vrhl, nikoli však příšerně rozzuřený, nýbrž přívětivě vyladěný, že si našel cestu na svobodu. A už vůbec nemínil klienta pokousat, nýbrž ho vyzýval ke hře na zlého psa, na niž byl expert už Robin První. Podobně jako on i náš současný Robin je zhnusen, když při jeho útocích na naše nohy, provázených zuřivým rykem, neomdléváme hrůzou, pouze ve snaze zabránit zničení papučí či bot ho odháníme plácačkou na mouchy, novinami a tak podobně, co je právě po ruce. Nelze se tedy divit, že spatřiv děs v očích pana Chladila, jeho ničemná dušička zajásala a zlého psa zahrál virtuózně. Pana Chladila, který se neopovážil ani křičet o pomoc, aby toho ďábelského psa ještě víc nerozzuřil, zahnal za dům, kde ho přibil na plot a poskakoval kolem něho s varováním: Jediný krok a procvaknu ti břišní aortu.


  Zajisté že firma KENTE pana Chladila již nikdy nespatřila.


  Teta Hana Robina přísně poučila: „Milý Robine, jestli se míníš takhle chovat, pak zasedni v parlamentu, kde bys jako zakrslý předseda nějakého výboru řešil svoje spory se stranickými odpůrci fackami, anebo si tam pískal na prsty jak nějaká čúza u maringotky. Ovšem solidní firma je vážná věc, kde si nemůžeš počínat jako negramotný zupák.“


  „Milý Robine, v podnikání jsi selhal na celé čáře,“ řekla mu Alena. „Jsi neinteligentní a na víc než na senátora opravdu nemáš.“


  Arnošt mu řekl: „Víc mi do podniku nesmíš. Jean-Paul… prosím. Ten má vystupování. Ale ty?! Do měsíce bychom přišli o posledního klienta.“


  Robin se příšerně namíchnul a rozhodl se, že když my takhle, on nám tedy ukáže, kdo jediný v naší rodině dovede podnikat.


  Jeho chvályhodné odhodlání však naráželo na zásadní překážku: v rámci naší rodiny, jež má k čemukoli jen zdaleka podobnému podnikání nepřekonatelný odpor, se seberealizovat nemůže. Musí tedy podnikat mimo hřiště naší absolutně neschopné rodiny, což ovšem předpokládá proboxovat se na svobodu. A to není vůbec jednoduché, když on je vedle Temelína nejsledovanějším objektem v republice. Naštěstí se stejně ubohými výsledky, vléval do sebe optimismus.


  Čas vskutku ukázal, že překážky, které jeho osvobození klademe, mu sice život komplikují, ale nejsou nepřekonatelné.


  Ze zkušeností teroristů, jejichž aktivity v televizi náruživě sleduje, dobře ví, že nestačí prostřílet se z kriminálu – v tomto případě z naší rodiny – na svobodu, ale bezpodmínečně je nutné mít po ruce dopravní prostředek a jím se co nejrychleji vzdálit na opačný konec města, nejlépe na opačný konec republiky. Na tento cíl vynakládá veškerý svůj um, důmysl a železnou vůli.


  S jakým výsledkem?


  Po ročním soužití s Robinem už jsem mohla směle říct: Ukažte mi jakýkoli dopravní prostředek, který má tu smůlu, že se ocitl Robinovi na dosah, a já vám dám písemně, že na jeho palubu pronikne.


  Byl konec listopadu, snad pouhých deset dní poté, co Robin nezapomenutelně hostoval u firmy Arnošta Poláka.


  Na toto roční období bylo mimořádně krásné počasí, dny příjemně slunné, takže jsme mínili odjet na víkend do Krásné. Jenomže jsme se dozvěděli, že v obci se rekonstruuje vodovodní řad a voda už několik dní neteče. Takže rozhodnuto, zůstaneme v Praze.


  V pátek v poledne, trochu rozmrzelá, že neodjedeme, jsem se vracela z práce domů. Jen jsem vystoupila z auta, Robin a Jean-Paul už byli u plotu a vítali mě radostným štěkotem. Brankou jsem opatrně proklouzla, aby mi Robin neutekl, Jean-Paul mi dal pac a olízl mi tvář, Robin mi skákal s rozběhem až na ramena a výše. Doma byla jenom teta Hana a oznámila mi, že Edánka a Tonánka zavřela před chvílí do Alenčina bytu, aby je na zahradě vystřídal Robin.


  Když je se psy sama doma, Robin nesmí být pohromadě s Edym a Tonym, protože jejich konání je nevyzpytatelné a nepředvídatelné, neboli dodnes je tomu tak, že bud spolu dovádí, anebo se rvou. A my se obáváme, že kdyby ve rvačce dupli na plyn, Hana by je fyzicky nezvládla.


  „Cos obědvala?“ zeptala jsem se.


  „Jogurt.“


  „Mám v lednici od včerejška plněné bramborové knedlíky a zelí. Dáš si se mnou?“


  „No aby ne!“ potěšila se Hana stejně jako Ruth a Alena, kdykoli přijdou k teplému jídlu bezpracně.


  „Snědli psi rizoto s játry, co jim Ruth nachystala?“


  „Ani omylem. Jean-Paul a Robin si pochutnali, ale Edoušek a Tonoušek se pěkně naštvali. Jako by Ruth nevěděla, že játra neradi.“


  „Přikaž holkám, ať psům vaří individuálně. Rizoto na více způsobů. Pominou se ochotou. A Eda a Tony ať si nemyslí, že jim dám něco jiného. Včera se frněli nad jazyky, dneska nad játry… ať už mi vážně vlezou na záda. Kupovat jim roštěnky a vepřovou kýtu, na to bohužel nemáme.“


  „Nemůžeš je bezcitně nechat o hladu,“ nasupila se Hana.


  „Bezcitně o hladu nad mísou voňavého rizota s hovězími játry, nad nudlemi s vepřovými jazyky.“


  „Nabídla jsem jim žemle s žervé. Ráno jsem koupila čerstvé. Ale nějak se jim nezdálo.“


  „Mělas jim ho utřít s česnekem a viděla bys, jak by dlabali,“ věděla jsem.


  „To jsem si ponechávala jako krajní možnost. Naštěstí jsem našla u Ruth v lednici plátkový sýr a jen se po něm zaprášilo. Musel být dobrý.“


  „Panebože! Ruth ho chtěla dělat k večeři obalovaný.“


  „Bude leda ráda, že psi jí ušetřili nádeničinu u sporáku, a otevře olejovky,“ mínila bezstarostně Hana.


  Když jsme se s Hanou naobědvaly, zatelefonovala jsem čalouníkovi čtyři ulice od nás, který mi měl nově potáhnout sedací soupravu.


  „Pane Škarbo, tu potahovku už jsem si vyhlídla a potřebuju, abyste mi co nejdřív vyměřil, kolik jí mám koupit, než ji prodají.“


  „Víte co? Zastavím se u vás za chvíli. Odjíždíme na chalupu zazimovat obytný přívěs.“


  Škarbových auto s obytným přívěsem před naší brankou přistálo opravdu za chvilku a manželé Škarbovi se vynořili i s šestiletými dvojčaty. Chlapečkové si na zahradě hráli s Jean-Paulem a s Robinem a samozřejmě, že než jsem s manželi Škarbovými vešla do domu, zamkla jsem branku, aby ji děti náhodou neotevřely a Robin nezdrhnul. Když Škarbovi odjeli, pouštěla jsem z domu na zahradu Edánka a Tonánka a chvíli jsem vyčkávala přede dveřmi, jestli jejich setkání s Robinem bude mírumilovné anebo konfliktní, a v druhém případě teď zas Robina vrazím do baráku.


  Jenomže Robin se k nám nepřiřítil ani radostně, ani nasupeně, což už samo o sobě bylo podivné. Začala jsem ho hledat, pak jsem přivolala i Hanu a důkladně jsme prošly celou zahradu i dům, protože mezi milé zvyky našich psů patří i to, že na naše volání se odněkud buď vynoří, anebo nevynoří – v závislosti na momentálním rozpoložení jejich mysli. Jean-Paul se pobíhání domem a zahradou nezúčastnil a na veškeré výzvy: „Hledej Robina!“ zatvrzele stál u branky. To jen potvrzovalo naši obavu, že Robin nám musel proklouznout ve chvíli, kdy Škarbovi od nás odcházeli. Jak se mu to podařilo, to opravdu nevím, protože Škarbovy jsme vyprovázely obě – tedy Hana a já – ale pravda je, že v tu chvíli se u branky objevila též doručovatelka s rekomandem a paní Žežulková s Pugim a Fefém, s nimiž se kolem nás vracela domů. Takže ti všichni poněkud rozptýlili Haninu a moji ostražitost – a výsledek: Robin je nezvěstný neboli Robin je opět v tahu.


  Velká výhoda je, když určitou akci pravidelně opakujete. Vytvoříte si harmonogram postupů, které plníte rutinovaně. Jste-li inteligentní (a to my zase jsme), v tomto harmonogramu plynule eliminujete chyby akcí předchozích a maximum naopak vytěžíte z prvků, jež se osvědčily jako nejúdernější.


  Stačilo mi tedy posadit se k telefonu a rozjet stereotyp, který startuje vyhlášením poplachu prvního stupně: obtelefonovat všechny členy rodiny s výzvou, aby se okamžitě dostavili domů.


  Tedy všechny členy rodiny kromě Aninky a Karinky, které by se jako jediný vzorek rodiny dostavily ze školy domů (ostatně ze školy kamkoli) ochotně, ba nadšeně. Zato ostatní…


  Nevzpomínám si teď už přesně, kde Alena a Ruth tehdy pracovaly… Bylo to poté, co odešly od Etel. Ruth, tuším, k té prevenci rozvoje kriminality, a Alena, pokud se nemýlím, zastupovala kamarádku prodávající v autosalonu vozy renomované značky, kterou nemohu uvést, protože firmu bych tím znemožnila… Jistě vím jenom tolik, že ani moje shánění se po dcerách se sebeméně nevymykalo běžnému stereotypu.


  Na Alenině čísle se nehlásil nikdo.


  U Ruth to po nekonečné chvíli zvedla žena, která mě pečlivě modulovaným hlasem informovala, že paní doktorka bude k zastižení později, právě teď vede velmi důležité jednání s náměstkem pana ministra na dislokovaném pracovišti a nelze ji tam vyrušovat.


  „Až to velmi důležité jednání v tom butiku skončí,“ ráno mi Ruth řekla, že butik Lotos má výprodej, zaběhne si tam koupit nějaký svetr, „tak jí prosím vyřiďte, aby okamžitě volala domů,“ požádala jsem suše.


  „Jejda, vy jste maminka! Paní Bibi?“ promluvila konečně normálním hlasem ta ženská a svěřila mi: „Z toho butiku jsme se už vrátily. Ruth si tam koupila fantastickej svetr skoro po kolena a já semišovou vestu. A jinak… mezi námi, ona se sem Ruth dneska už nevrátí. Ráno jí někdo volal, že ve Stromovce připravují na odpoledne výstavu voříšků, aby jim přijela pomoct. Tak vypadla. Mimochodem, je tam s Alenou – abyste ji taky náhodou zbytečně nesháněla. Někam jí telefonovala, ať okamžitě nakluše do Stromovky.“


  Rudolfa mi sehnala sekretářka. Sdělila mi, že právě odjíždí z Mostu do Prahy. Ne, pan prokurista jí neřekl, v kolik hodin se vrátí domů, ale ptal se, jestli mu musíme telefonovat vždy jen výhradě špatné zprávy.


  Pro Viviána mi kdosi kamsi doběhl, takže mi mohl říct, že bude rád, když se mu podaří urvat se tak, aby byl doma v pět, a vyslovil nám svoji hlubokou důvěru: věří, že do té doby už toho všiváka budeme mít pod střechou. Ale i kdybychom náhodou neměli, on sebou praští a bude spát do neděle poledne, protože minulé tři noci lezl do postele ve dvě nad ránem. Řekla jsem chladně, aby počítal, že příští tři noci – jak tak znám Robina – nepolezeme do postele vůbec, a zavěsila jsem.


  Honzu jsem zastihla kupodivu nikoli v tenisových halách, ale u firmy, pro kterou takzvaně pracuje v oboru strojírenství. Zdvořile se mě zeptal, jestli mu musíme rozeštvat opravdu každou vážnou známost: slíbil Hedě, že se jí dnes večer bude věnovat, a uložil jí, aby obstarala lístky na Othella s Oldřichem Kaiserem. Před divadlem zajdou na večeři do tenisového klubu… No nic. Zruší to a jede domů, ale ať si ho ten skřet nepřeje, jak on už s ním vážně zatočí.


  Petra jsem v práci nezastihla, což se vysvětlilo za chvíli: byl už na cestě domů. Prohvízdl halou a jen na mě zavolal, že pádí na tenis, který si domluvil s Vojtou. Vrátí se kolem šesté. I jemu jsem vysvětlila, že to může pustit z hlavy.


  Vzápětí přijel Honza a z auta vyskočily i děti, které potkal a naložil, když šly ze školy. Automaticky, aniž by mě to v tomto okamžiku s hlavou plnou Robina zajímalo, jsem se zeptala:


  „A co ve škole?“


  „Bezvadný,“ zazpívaly holčičky – a to se mnou škublo.


  Naposled podaly hlášku, že ve škole bezvadný, když ji zavírali pro salmonelózu.


  „Opravdu?“


  „Fakt, Bibi. Matykář si přerazil v metru nohu. Není to senzace?! S tím přece může klidně marodit půl roku, ne?“ jásala Aninka.


  „Zvlášť kdyby mu ji amputovali,“ doufala Karinka.


  Nadechla jsem se k přednášce, ale Petr to vyřešil jednodušším způsobem: za tuhle zlomyslnost večer každá vypočítá čtyři příklady.


  Holčičky plakaly a vyčetly nám, že je nikdo nemá rád.


  Honza nás upozornil, že nejbezpečnější způsob, jak jim matyku dokonale zprotivit, je ukládat jim ji za trest.


  Petr se zeptal, jestli má snad nějaký lepší nápad, jak trestat haranty, a Honza mu vysvětlil, že upřímně řečeno nevidí důvod, proč je trestat za to, že si je jakýsi blb nedokáže získat ani pro svůj předmět, ani pro svoji osobu. Vzpomíná si dobře, jak on se upřímně radoval, když třídní dostala žloutenku, a nepřipadá mu, že by proto z něho vyrostl podvodník, deviant, katolický kardinál nebo psychotik.


  Holčičky mu pozorně naslouchaly a já jsem nepochybovala, že při nejbližší příležitosti ho ocitují v lepším případě nám, v horším případě ve školní slohové práci.


  „Tak konec diskuzního kroužku a koukejte vyrazit,“ vybídla jsem kluky. „Hana ho hledá na štrekách jejich procházek.“


  Honza si neodpustil podiv, že je zřejmě opravdu nad intelektuální strop téhle rodiny ohlídat jednoho malého psíka, Petr zas myslel, že do těch šesti bychom jeho mohli vynechat. Odskočí si na tenis a pak vezme noční šichtu.


  Usadila jsem ho, že noční směnu budeme mít všichni a na tenis se odebere leda přes moji mrtvolu. Honza pravil, že žasne nad švagrovou snahou se ulejvat, a Petr nás upozornil, že předevčírem to byl jenom on sám, kdo z Edwina a Tonyho půldruhé hodiny vyčesával bodláky, jimiž jsme jim v hájku dovolili lítat.


  „Co dovolili?! My jim to přímo doporučili,“ řekla jsem jízlivě.


  Ve chvíli, kdy jsem Honzu a Petra strkala ze dveří, aby už koukali vyrazit, zazvonil telefon.


  Škarbovi z jakési vesnice uprostřed své trasy.


  Se zprávou, že náš Robin se náhle vynořil zpod dřezu v jejich přívěsu. Zdá se, že tam spal. A že by snad bylo nejjednodušší, kdyby ho na chalupu u Písku vzali s sebou. Problém ovšem je, že tam nemají plot. Řekla jsem, že to nemůžeme riskovat, určitě by jim utekl. Jedeme si pro něho. A klukům jsem vrazila sluchátko, aby se s panem Škarbou domluvili, kde najdou jejich chalupu. Zbývalo doufat, že ji najdou ještě i s Robinem.


  Honza měl geniální nápad:


  „Je krásně a Písek má nádherné okolí. Pro Robina by mohla dojet Ruth s Alenou, vezmou s sebou děti a někde tam přenocují. Byl by to krásný výlet.“


  „To je výborný nápad,“ svitla Petrovi naděje, že by ten tenis nemusel odepsat.


  Karinka řekla: „Nahoře je na záznamníku od Aleny, že nás hned máte odvézt do Stromovky. Je tam psina s voříškama. Honem pojeďte!“


  „Vím o jednom vořechovi, kterého bych s chutí uškrtil,“ řekl Honza.


  „Myslí Robina?“ chichotala se Aninka.


  „Už koukejte vyjet,“ vybídla jsem kluky. „Když si představím, že Škarbovi nemají plot, není mi nejveselej.“


  „No jo… K jídlu by tu něco nebylo? Nejsou snad tohle plněné bramborové knedlíky?“ nahlédl Petr pod utěrku. Mísu, ze které jsem brala knedlíky pro mě a pro Hanu na oběd, jsem zapomněla dát zpátky do lednice.


  „To sice jsou, ale mám je na večeři pro psy.“


  „Ne!“ zavyli kluci i děti. „Chceme je my!“


  Klukům jsem řekla, že na jídlo je nikdo nečekal, ale můžou si namazat chleba margarínem. Děti jsem upozornila, že před chvílí obědvaly ve škole, ale můžou též dostat chleba. Všichni si ho dali s meruňkovým džemem a konečně byli kluci připraveni vyjet.


  Bylo jasné, že pro Robina musí jet Petr i Honza, aby jeden řídil a druhý pacifikoval psa, jehož snaha lézt během jízdy do řízení je neutuchající a pro řidiče infarktová.


  Právě se vrátila Hana z hájku, kde sháněla Robina, a já ji mohla potěšit zprávou, že o něm už víme. A vybídla jsem ji i holčičky, aby se převlékly do něčeho hezkého, a já je odvezu do Stromovky. Holčičky se vynořily v jahodových džínách a nejmilejších bundičkách, které jim z Anglie dovezl Honza. Na zádech měly velký nápis I HATE SCHOOL3.


  Když jsem se zajímala, čím mají nacpané brašničky, ukázalo se, že v domě vyrabovaly všechny spíže a naložily si veškeré dostupné sušenky a čokolády, aby měly čím tláskat voříškům žaludky.


  Hana vyšla oblečena do šedomodrého volného vlněného pláště, na pečlivě upravených šedivých vlasech klobouček z téže látky, okolo límce a přes rameno přehozený pestrý hedvábný šál, barevně ladící s pláštěm, tmavě modrou kabelku, lodičky a rukavičky – prostě vypadala ohromně a britské královně-matce jak kdyby z oka vypadla. Když mě uviděla v károvaném kalhotovém kostýmu, řekla mi, že to je spíš oblečení sportovní než společenské, a abych se okamžitě převlékla.


  „Takhle vypadáš, jako že akce voříšků pro tebe není dost slavnostní.“


  „Bibi, musíš být lehce výstřední a sexy,“ řekla mi Aninka.


  Neochotně jsem se převlékla do teplého kostýmu třešňové barvy, který mi dal Rudolf k narozeninám, a Hana přikývla:


  „Tohle už by šlo. Vypadáš reprezentativně a současně lehce vyzývavě.“


  „Jo, to už by šlo,“ potvrdila Karinka. „Není výstřední, ale sexy je.“


  „Co kecáš?“ opáčila Aninka. „Vůbec není sexy, ale výstřední je bezvadně.“


  „Vy ukecánkové, víte vůbec, co je to sexy?“ zeptala jsem se, když jsem je strčila na zadní sedadla auta. Hana se usadila vedle mě a vyjely jsme.


  „Jasně, Bibi. Lidi jsou sexy, když už můžou nosit podprsenku,“ řekla Aninka.


  „Kdy už konečně budeme moct nosit podprsenku?“ zeptala se Karinka. „Vilma, co s náma chodí do baletu, nosí podprsenku. Černou krajkovou. Taky má rudou a oranžovou.“


  „A ve vlasech má obarvený pruhy,“ dodala toužebně Karinka.


  „Vilma je o dva roky starší než vy,“ upozornila jsem důrazně a Haně jsem vysvětlila: „Matka Vilmy vypadá, že prodává patrony u střelnice, a její dcera, jako že se stará o lochnesku. A tohle je prosím vzor našich dětí. Ve středu dolovaly z Honzy dřeváky, jako má Vilma.“


  „Ne dřeváky,“ zaúpěla Karinka. „Dalasky jako má Vilma. Podrážky mají takhle tlustý a váží asi tři kila. Fantazie!“


  „Když Honza ty škrpály v obchodě uviděl,“ pokračovala jsem k Haně, „zbytkem zdravého rozumu rozpoznal, že by si v nich uhnaly oboustrannou luxaci kyčli anebo ochrnutí lýtek, a nekoupil jim je.“


  „Vilma celkem není náš vzor,“ řekla Karinka.


  „Vilma vůbec není náš vzor,“ upřesnila Aninka. „Chce jít na vejšku, aby z ní byla doktorka.“


  Hana se zasmála a já jsem si jen povzdechla.


  Na jedné z nejrušnějších pražských křižovatek, notabene v páteční odpolední dopravní špičce, nefungovaly semafory, což bylo pro řidiče o nervy. V tuto správnou chvíli se holčičky za mnou začaly hádat, jestli ten řidič renaultu je magor proto, že při odbočování vlevo nedal přednost tomu citroenu, anebo proto, že vůbec nesměl odbočovat vlevo, a která z nich je magor zrovna jako ten řidič a která se s imbecilem bavit nebude. Když se v rámci tohoto akademického sporu začaly po hlavách mlátit brašničkami, Hana je chlácholila, že obě jsou velmi inteligentní a magor a imbecil je výlučně řidič toho renaultu (který mimochodem odbočil správně), a já jsem je chlácholila, že jen co projedu touhle prokletou křižovatkou, odstavím auto a zmlátím je obě.


  „Bibi, věřila bys, že vona kozu nepřeskakuje, ale přelejzá? No řekni, jestli není úplný dřevo,“ dožadovala se mého i božího přitakání Aninka v okamžiku, kdy jsem si nebyla jista, jestli mi řidič v protišňůře skutečně pokývl, že mě pouští, abych si projela.


  „Bibi,“ naklonila se kupředu a šermovala mi packou před očima Karinka, „mám z tenisu namožený koleno, fakt, zeptej se Honzy. Ale Evropa s malým e, to jsem teda ještě nenapsala jako vona, to teda ne, protože myslím hlavou, to teda jo.“


  Řidič v oplu mi znova kývl a blikl, takže jsem projela.


  „Nemůžu odstavit auto, protože bych se už nedostala do pruhu,“ řekla jsem zlostně. „Takže vás zmlátím až na parkovišti u Stromovky.“


  „Jsou podrážděné z toho zápachu výfuků a ty, Bibi, z toho zmatku. Tak jenom klid a za chvíli tam budeme,“ řekla Hana.


  Zamumlala jsem, že haranti nemají být z čeho podráždění, protože mám zapnutý filtr –


  „Jsme podrážděný a máme hlad a potřebujeme spoustu lásky,“ řekla Karinka.


  „Taky ji máte, miláčku,“ ujistila ji Hana. „Máte všechnu naši lásku, vy i pejskové, co jen jí umíme dát.“


  Než jsem se proboxovala ke Stromovce, holčičky se zas už svorně chichotaly a vyzvídaly, jestli na té výstavě budou též stánky s občerstvením. Sotva jsme vystoupily z auta, vyrazily z nás u stánku lízátka jak kola od žebřiňáku.


  Alena a Ruth nás zlíbaly, pochválily nás, že vypadáme fantasticky, a pochlubily se, že tu zorganizovaly sbírku na jeden útulek, který je na tom pramizerně, a už mají v kasičkách třiadvacet tisíc. Přidala jsem jim pětistovku, děti vyškrabaly z batůžků všechny pěti, deseti a dvacetikoruny a Hana přispěla tisícikorunou.


  Když jsem jí zašeptala: „Kdes přišla k penězům? Včera ses zmiňovala, že máš poslední čtyři stovky?“ vesele mi svěřila, že ji napadlo, že se tu může vybírat na zvířata, a tak si vzala tisícikorunu z obálky, do které mužský střádají na měděné okapy na chalupu.


  V pozdní večer, kdy děti a psi už spali a doma už byli i kluci s Robinem, který se vrátil rozmrzelý, že spáry rodiny ho draply dřív, než stačil na Písecku založit společnost s ručením omezeným, Hana upustila perlu:


  „Robin nám tak bezstarostně utíká proto, že věří, že všechno vždycky dobře dopadne: zase ho najdeme a odvezeme do bezpečí domova.“


  Zalapali jsme po dechu a Rudolf řekl: „Tuhle myšlenku si nech patentovat. Pravda ovšem je, že Robin skutečně utíká v dobré víře, že všechno dobře dopadne – že už nás víckrát neuvidí.“


  „No to určitě,“ namíchla se Hana a Robinkovi stulenému na jejím klíně dala pusinku.


  „Na tom, co říkáš, Dedy, něco je,“ připustila Ruth. „Pak se ovšem nabízí otázka, jakou rodinu či jaký životní styl by Robin pokládal za akceptovatelný do té míry, že by se z něho nevymaňoval.“


  „To je dobrá otázka,“ pochválili jsme ji všichni.


  Nakonec jsme se shodli v názoru, že náš Robin by potřeboval panství o rozloze alespoň Jihočeského kraje, kde by se mohl volně pohybovat a potkával by se tam výhradně se služebnictvem a návštěvami bezuzdně ho obdivujícími a neustále naladěnými k laškovným a bojovým hrám.


  „Po takto stráveném dni by snad večer vydržel půl hodiny pohled na nás,“ uzavřela Alena.


  Hana odsekla, že nesnáší cynismus současné infernální společnosti, a pokud jde o dnešní Robinovu eskapádu, je si absolutně jista, že Robinka do jejich přívěsu odvlekly ty pitomé Škarbových děti.


  [image: Image]


  Když Robin neuspěl s obytným přívěsem, rozhodl se pro letadlo.


  Začátkem prosince, několik dní po kauze Škarbovi, přijela do Prahy paní Dora Sandersová, dcera Haniny velké přítelkyně už od dětství, která se ještě před druhou světovou válkou provdala do Londýna a před třemi roky tam zemřela. Hana a Veronika si po celé roky psaly a navštěvovaly se, Hana byla hostem v její rodině naposled, když už Veronika umírala a přála si Hanu ještě vidět.


  Hanu si zamilovala i její dcera Dora, a když se chystala do Prahy, Hana jí nabídla, aby stejně jako pokaždé její matka bydlela u ní. S Rudolfem jsme dali Doře náš pokoj pro hosty.


  Nám všem se Dora moc líbila od okamžiku, kdy jsme v letištní hale pochopili, že ta šmrncovní čtyřicátnice, s níž se Hana objímá, je šedesátiletá paní Dora Sandersová. Určitě se neoblékám ani usedle ani nemoderně, ale v zimním vlněném plášti švestkové barvy jsem si vedle ještě trošku starší Dory v pestré kombinéze a s nedbalým uzlem světlých vlasů propleteným hedvábným, na ramena padajícím šálem v tónech kombinézy… vedle téhle Dory jsem si připadala jak vdova po plukovníkovi.


  Byla milá, skromná, veselá, byla báječná. Byla zástupkyně šéfa hematologické kliniky. Nyní na odchodu do důchodu.


  Dorozumívání nebylo problém, protože všichni mluvíme anglicky. Angličtinu Aninky a Karinky obohatila o proklínání a slang britské mládeže, který dobře zná, neboť v Londýně žije i její syn se dvěma chlapci ve věku našich holčiček.


  Aninka a Karinka, které kdykoli jim přikážeme vynést odpadky do popelnice, se starají, není-li to v rozporu s některým článkem Listiny základních práv a svobod vůbec a s paragrafy na ochranu dětí zejména, Doře fanaticky posluhovaly: myly jí denně boty (sobě je umyjí jednou za týden pod pohrůžkou nevyplacení žoldu), nosily jí v sobotu a v neděli snídani do postele, nedovolily nám v domě a blízkém okolí šeptnout, když Dora odpoledne spala, bezchybně jí vyžehlily vlněnou skládanou sukni (do toho dne jsme netušili, že vědí o existenci předmětu obecně známého jako žehlička), před spaním si mumlaly If I had seen him, I should have told him… protože Dora je upozornila, že v kondicionálech někdy mívají chybný sequence of tenses. (Když s nimi časovou souslednost vět hlavních a vedlejších procvičovala měsíc předtím Ruth, plakaly, že je týrá angličtinou, jakou naposled použil Oliver Cromwell, když rozpouštěl parlament.)


  Jednoho dne zazvonil telefon, který jsem zvedla, a třídní profesorka našich holčiček se mě podezíravě zeptala, jestli další nepovinné hodiny jsme jim zase uložili za trest. Ukázalo se, že jde o francouzskou konverzaci, a když jsem popřela, že bychom jim ji byli přikázali (přikázat jim ji, propláčou několik večerů a budou z nás páčit, kdy absolutně nejdřív se dítě může oženit a odejít z domova), profesorka Vydrová se mi obšírně svěřila, že ten zájem našich dětí jí nejde na rozum, protože na začátku školního roku, kdy děti doma vyplňovaly dotazník na téma, které předměty je nejvíc baví, které je částečně zajímají a které nemají rády (netušili jsme, že něco takového dostaly za úkol), Kari a Anka do sloupku posledního vypsaly úplně všechny předměty, tedy včetně francouzštiny – kromě tělesné výchovy. A co víc, škrtly předtištěné nemám rád a nahradily je slovem nenávidím.


  Zatímco ve mně to vřelo, profesorka Vydrová, když zjistila, že za zájmem našich dětí o rozšířenou výuku francouzštiny se neskrývá žádná forma rodinné brutality, si prostoduše pochválila, že vztah Anky a Kari ke škole se začíná obracet v pozitivní.


  Když jsem se Aleně a Ruth zmínila, že holčičky se přihlásily na zdokonalování francouzštiny, Alena to odbyla tím, že Vydrové už haraší v hlavě – a ani není divu, ze všech těch harantů. Ruth si zase myslela, že tohle je nějaký trik školy, i když zatím neví, v čem spočívá, s cílem naše holky z gymplu vylejt, což koneckonců nemůžeme mít profesorskému sboru za zlé.


  Vyslechla jsem tedy holčičky. Začala jsem tím pozoruhodným dotazníkem. Musely do posledního sloupce vypsat opravdu všechny předměty kromě tělocviku a navíc s tím, že je nenávidí?


  Karinka řekla Anince: „Vidíš to, ty blbá. Povídala jsem ti, že tam máme něco nakecat.“ A ke mně: „To byl její blbej nápad, že napíšeme pravdu.“


  Nevěděla jsem, co na to odpovědět. A to jsem prosím psycholožka, která se většinu své profesní dráhy zaobírá dětskou duší a v osmatřiceti letech na ni získala docenturu.


  „A vy jste se, holčičky, přihlásily na hodiny zdokonalování francouzštiny?“ otázala jsem se opatrně a s obavou, že holčičky usoudí, že babičce už přeskakuje.


  Co však jsem se nedozvěděla! Dora jim pověděla, že francouzština je ten nejnádhernější jazyk na světě a ohromně si váží každého, kdo si ho osvojil.


  Doře jsem řekla: „Emigruj k nám. Budeme si tě vydržovat jako psychoterapeuta pro naše haranty.“


  Zasmála se: „Podobné nabídky mám i od syna a snachy. To víš, děti vždycky vzhlížejí k tomu, kdo se v jejich životě jenom míhá a je jim vzácný. Jsou to báječné holčičky.“


  „Až na to, že s tím jejich živelným odporem ke škole skončí jako uklízečky na poliklinice nebo tak něco,“ posteskla jsem si.


  „Bibi, nešil,“ napomenula mě. „Jsou vysloveně studijní typy.“


  „O tom jim vypravuj!“ řekla jsem malomyslně.


  Ten večer Dora prohodila: „Na to jste, holčičky, ještě asi moc malé, abyste už přemýšlely o povolání, jaké si zvolíte, že?“


  „O povolání, jaké si zvolíme, přemýšlíme náhodou dost často,“ pravila jak kniha Aninka.


  „To je fakt,“ potvrdila s ušlechtilým výrazem Karinka.


  „Opravdu?“ podivila se Dora. „Ty holčičky jsou na jejich věk neuvěřitelně zralé. Je to možné, že je jim teprve jedenáct let?“


  Holčičky skromně potvrdily, že to možné je.


  „Nu a o jakou vysokou školu tedy máte zájem?“ zeptala se Dora způsobem vylučujícím, že pro tak neuvěřitelně zralé děti by přicházelo v úvahu cokoli jiného než docentura na katedře nukleární medicíny.


  Se zájmem jsem čekala, jestli se s Dorou poradí, kde se nejlépe připravit na dráhu filmového kaskadéra nebo vietnamského prodejce v tržnici, což byly kariéry, o něž se v poslední době živě zajímaly.


  „To zatím ještě úplně přesně nevíme, protože vysokých škol je mnoho,“ děla Aninka.


  „Nejdřív se musíme někde poradit, co se kde učí,“ děla Karinka.


  „To je ohromně vyspělý přístup!“ provolala Dora. „Takhle uvažují děti většinou až šestnáctileté. Mimochodem, snad by vám mohli poradit i rodiče a Dedy a Bibi. Ti přece mají zkušenosti z různých vysokých škol.“


  „Víš, Doro, u nás doma je ten největší malér, že nám nikdo neporadí,“ posteskla si Karinka a já si v duchu pochválila, jak pěkně ty děti v angličtině formulují. Obsah těchto pěkných formulací jsem odevzdaně ponechala stranou.


  „Jak to?“ probrala se Alena, která do té chvíle byla v jakémsi komatózním stavu z poznání, že naše děti dost často přemýšlejí, kterou vysokou školu si zvolit. „Naposled včera jsem vám poradila, abyste ten slohový úkol přepsaly, nebo vás už vážně zmlátím.“


  Raketově se vylepšující angličtiny našich holčiček si povšiml i Rudolf. Když podotkl, že Dora by k nám měla jezdit co nejčastěji, aby si děti osvojily pořádně alespoň jeden světový jazyk, což jak se zdá je nad síly školy i naše, Dora prohodila:


  „Nu a co si takhle doma zavést dny, kdy se mluví jenom anglicky, a dny, kdy by Alena a Ruth s dětmi mluvily pouze francouzsky?“


  „Ano! Ano! To je nápad!“ jásaly ty mrňavé potvory, které – když jsme se přesně toto snažili nedávno zavést – plakaly, že Bastila už sice padla, ale u nás doma je kriminál dál.


  „Něco jsem si promyslila,“ řekla Dora. „Syn a snacha odjíždějí na celý květen pracovně do Japonska. Slíbila jsem jim, že se postarám o vnuky, budu s nimi v jejich domě. Vezmu si tam taky Aninku a Karinku. Takže kteří dospělí tam s nimi pobudete?“


  „Já a Ruth!“ vykřikla Alena. „Pro nás to nebude v práci problém, protože na jaře chceme měnit místo, takže si můžeme udělat měsíc volno.“


  To mě velice zaujalo. „Myslíš, Alenko, místa, kam Ruth nastoupila před čtrnácti dny a kam ty nastupuješ v lednu?“


  „A jak si to asi tak představujete se školou?“ zeptal se Rudolf.


  „A sakra, škola! Jasně, v květnu je ještě škola,“ rozpomenula se Ruth. „No co se dá dělat, Doro, přijedeme bez dětí.“


  Holčičky se rozječely jak na povel a Dora se rozesmála: „Nezapomeňte, že vy budete jenom průvodci Aninky a Karinky.“


  Aninka a Karinka se vrhly Doře kolem krku.


  „Děti, neblázněte. Vzít vás na měsíc ze školy, ředitel to přivítá jako dobrou příležitost vás z gymplu vyrazit,“ řekla Alena.


  „Toužíme, aby nás vyrazili z gymplu!“ křičely holčičky.


  Dora řekla: „Ředitel gymnázia určitě příznivě ocení, že dvě z jeho výborných žaček okusí anglickou školu, kam vás přihlásím. A pokud jde o váš doprovod, podle důležitosti v rodině má přednost Hanička, Bibi a Dedy. Vy dvě,“ obrátila se na Alenu a Ruth, „přijdete na řadu příště, protože já doufám, že přátelství mezi našimi rodinami bude podobné, jako bylo mezi mojí matkou a Haničkou.“


  Hana se zamyslila a řekla: „V květnu nebudu mít čas. Tady i v Krásné máme záplavu konvalinek a tulipánů.“


  „Ach tak,“ přikývla s pochopením Dora. „Ty o ně pečuješ.“


  „Ne. Já na ně koukám,“ vysvětlila Hana.


  Rudolf řekl, že do května je ještě daleko, a hlavně záleží na tom, jaké vysvědčení budou mít Karinka a Aninka v pololetí a k jakému se bude schylovat ke konci roku. Pokud k nevalnému, nepojedou nikam.


  Holčičky plakaly, že myslely, že absolutismus už svět zavrhl.


  Dora se podivila, co všechno už se české děti v nižších třídách gymnázia naučí, a zeptala se: „Copak právě teď, holčičky, v dějepise probíráte?“


  Holčičky řekly, že to vlastně ani nevědí, protože děják mají v úterý a ve čtvrtek předpolednem, kdy béčko chodí s tělocvikářkou do plavečáku… „No a my jako vlastně… jako tedy chodíme s nimi,“ zakončila vysvětlení dost nejistě Karinka, které právě došlo, že nebyl zrovna nejlepší nápad promluvit na toto téma v rodinném kruhu.


  Nemýlila se.


  Ruth řekla: „Já snad špatně slyším. Karinko, můžeš mi to vysvětlit ještě jednou?“


  „Jako co?“ zeptala se Karinka, teď už si jistá, že se dopustila osudové chyby.


  „Ruth myslí všechny ty Filipy a Ludvíky a Napoleony, víš?“ zaválela Aninka. „To je tak, Ruth: Alena koupila takovou nádhernou tlustou knihu o Francii a je v ní o Bourbonech a o první republice a o prvním císařství a o napoleonských válkách a o –“


  „Vem to od říše francké přes Verdun k Pétainovi,“ zasyčela Ruth. „A nezapomeň na povstání lyonských tkalců. K věci!! Jak je to s hodinami dějepisu, ze kterých se ulejváte na plavečáku?!“


  „Tati! Jsi snad hluchý?! Neslyšíš to?!“ lkala Alena. „Tak nějak zakroč, ne?“


  „Nemají snad ty děti otce?“ opáčil Rudolf.


  „Mají. Hrajou někde hokej.“


  „No a co,“ zastala jsem se Petra a Viviána. „Vy dvě jste zas odpoledne hrály v halách u Honzy tenis.“


  Rudolf řekl: „Děti, to vás profesorka dějepisu ve svých hodinách nepostrádá? A profesorce tělocviku nepřebýváte?“


  Holčičky usoudily, že nejlépe snad mlčet.


  „No tak! Mluvte!“ zhurta je vybídla Alena a pak řekla: „No nic. Zítra zatelefonuju třídní a proberu to s ní.“


  Holčičky plakaly, že potřebují spoustu lásky a každý je pronásleduje.


  Když byly uloženy ke spánku a seděli jsme už jen dospělí, a to už se vrátili i Vivián s Petrem, Dora řekla: „Vám nepřipadá úžasné, že ty malé holčičky si čtou tlustou knihu o dějinách Francie? Bože, co by za to dala moje snacha. Přednáší na vysoké škole dějiny umění. A vnuci jsou skvělí na počítače a matematiku, ale kdybyste se jich zeptali na bitvu u Trafalgaru, nejspíš vám řeknou, že to bylo někdy takhle uprostřed druhé světové války, když se ruská armáda vylodila v jižní Anglii.“


  „Každé dítě má zájem o něco jiného a nic moc s tím nenaděláme,“ povzdechla jsem si.


  „Jenomže znát něco z historie, číst dobrou beletrii, poslouchat dobrou hudbu, chodit do divadla… to patří ke kultivovanosti člověka,“ mínila Dora. „A my jsme dost nešťastní z toho, že naši kluci jsou zaměřeni jen tak jednostranně technicky.“


  Ještě než Dora odjela, přiměla mě o deset centimetrů zkrátit sukně, koupit si na sebe pár věcí, které bych koupila leda tak Aleně a Ruth, a dokopala mě i k jinému přelivu a novému účesu. Celá rodina jásala, jak jsem prokoukla, Hana dokonce řekla, že začínám vypadat všeho schopná, a Rudolf podotkl, že to jsem byla vždycky, na to nepotřebuju nový účes. Já sama jsem si první dny připadala bláznivě, ale pak jsem se v novém provedení začala cítit dobře.


  Dora se měla vracet do Londýna týden před Vánocemi. Pobytem u nás však byla tak nadšena, i programem, který jsme jí připravovali, zejména návštěvy baletu a opery Národního divadla, že si s manželem vyjednala, že přiletí až den před Štědrým dnem.


  „Chystat nic nepotřebuju, hospodyně se o všechno postará,“ řekla a my jsme zbledly závistí.


  V předvečer odletu Dora mě a Rudolfa přiměla ke slibu, že v létě navštívíme alespoň na tři týdny Londýn my dva a také si s nimi na několik dní zajedeme do jejich venkovského sídla na jednom z ostrovů Scillies. Že Alena a Ruth přijedou s dětmi na květen, to pokládala za hotovou věc. Stejně tak bylo dojednáno, že ona u nás opět stráví příští prosinec – miluje divadelní a koncertní sezonu – a s ní pravděpodobně i její manžel.


  Dora u nás pobyla dvaadvacet dní, a když udeřila chvíle jejího odjezdu, holčičky hořekovaly a i my jsme byli velice naměkko, jak kdybychom se na delší dobu loučili s členem vlastní rodiny.


  Na letiště jsme určitě nemínili jet s Dorou jak vládní svita, ale přesto jsme odjížděli dvěma auty: všichni včetně Honzy, chyběl jen Petr a Vivián, kteří se nemohli uvolnit z práce. (Takové faux pas se Aleně nebo Ruth přihodit nemůže.)


  Hana měla na klíně Robina, protože Dora si zamanula, že ji musí vyprovázet alespoň jeden z našich psů jako reprezentant této společenské vrstvy v naší rodině. Pohotově jsem namítla, že to je vyloučené, protože ostatní by se urazili, ale ta naše pitomá Aninka řekla, že psy slosujeme, což bude spravedlivé.


  „Jasně. To musí uznat i ten náfuka Edwin,“ řekla Karinka a už psala jména psů na papírky.


  „Žádné losování,“ prozíravě se vzepřel Honza. „Taky by mohl být vylosován Robin.“


  „Co tím chceš říct?“ obořila se na něho Hana.


  „Že nemíním trávit Vánoce mezi Ruzyní a přilehlými i vzdálenými obcemi, kde ho budeme shánět,“ odsekl.


  Vylosován byl skutečně Robin. Měl smůlu. Tedy Honza.


  „To je skvělé!“ jásala Hana. „Ještě že jsem ho právě včera vykoupala.“


  „To můžeš uvádět jako zvláštní znamení pro identifikaci, až budeme zase vylepovat cedule s jeho popisem,“ řekl Rudolf.


  Pak nám on a Honza oznámili, že Robina si berou na starost oni dva od okamžiku, kdy vystoupíme z aut. Opravdu nemíní riskovat, že některé z nás se vytrhne a zmizí. Než jsme opustili dům, Honza ještě bedlivě překontroloval uzávěr mezi Robinovým vodítkem a obojkem. Ruth však v záchvatu defétismu ponuře oznámila: „Marnost nad marnost. I kdyby sis ho přikoval k zápěstí jako agent kufřík s tajnými dokumenty, stejně zdrhne.“


  „Co tě to popadlo, Rutynko?“ žasla Hana. „Neutekl už skoro měsíc. A po hájku s ním chodím bez vodítka.“


  „No jenom si koleduj,“ řekl Honza.


  „Robin a ty vánoční davy na letišti… mám prostě svoji předtuchu a ta mě málokdy zklame,“ řekla suše Ruth.


  „Miláčku, přestaň malovat čerta na zeď,“ napomenula jsem ji rozmrzele.


  „Na správné tušení, že ten holomek se pokusí zdrhnout – na to člověk nemusí být Pýthie Delfská,“ řekl Honza. „Jenomže se škaredě zklame. Já a otec ho nedáme z ruky.“


  Taky že nedali.


  Rozloučení s Dorou se neobešlo bez ženských slz a holčičky naříkaly tak, že polovina letištních zaměstnanců a většina cestujících se domnívala, že jim na deset let jako misionářka do rozvojových zemí odjíždí matka samoživitelka a my že jsme pracovníci dětského domova, kam je vrazila.


  „Toto byl jeden z nejpříjemnějších hostů, co jsme kdy měli,“ poznamenala jsem, když jsme se vraceli k autům. „Škoda že nás dělí tisíc kilometrů.“


  „A všimli jste si všichni, doufám, jak vzorně se choval Robin,“ upozornila nás důrazně Hana. „Ani jedinkrát nevyrazil, aby se vyškubl.“


  „On totiž dobře ví, kdo ho má právě pod dohledem a kdy je jakýkoli pokus o zdrhnutí odsouzen k nezdaru,“ řekl Honza a Rudolf rozšafně přitakal.


  Hana nasedla na místo za řidičem do auta, které bude řídit Honza, já vedle ní. Honza mezi nás posadil Robina se slovy:


  „Takže dneska ti to nevyšlo, ty mrňavej ničemo. A takhle to bude vždycky, když se něčeho zúčastním já.“


  „Jenom se na něho nevytahuj, ještě by z toho mohl mít komplexy,“ napomenula Honzu Hana. Robinovi odepnula vodítko a řekla mu: „Tady pěkně zůstaň na své dečce, ať nám neumažeš kabáty. Ano, takhle budeš mít dobrý rozhled,“ potřepala ho po zadečku, když se vztyčil na zadní packy, předními se opřel o opěradla sedadel před sebou a střílel očičkama kolem, aby mu něco neušlo.


  Všechny dveře byly zavřeny, přední sedadla prázdná, protože Honza s Rudolfem v druhém autě dolévali kapalinu do ostřikovačů.


  „Bibi, víš, co mi ta idiotka řekla?!“ vlítla do našeho auta na sedadlo vedle řidiče Aninka. „Řekla mi, že Dora mě pozvala jenom kvůli ní, protože v životě by ji nenapadlo pozvat do Londýna takovýho debila, protože jsem pučila její palčáky Jolaně a vona je ztratila a co jsem jí nepučila moje a –“


  „Aninko, zpátky do našeho auta! Víš přece, že děti nesmí jezdit na předních sedadlech,“ přistoupila k našemu autu Alena a tahala Aninku ven.


  „Jako bych jí mohla pučit moje, když mám oranžový!“ vřeštěla Aninka. „Jí jste koupili červený, protože vždycky jí koupíte všecko lepší než mně, jako bych já za to mohla, že Jolana potřebovala zrovna červený, ale v autě s ní nepojedu, to rači pudu pěšky,“ zabejčila se Aninka ve voze tak, že svírala volant a podařilo se jí přesmeknout se na řidičovo sedadlo.


  Alena oběhla auto, aby se k Anince dostala ze strany řidiče, jenomže druhé dveře ve zlosti nad neúspěšným zápolením s harantem nechala dokořán, přitom moje a Hanina pozornost byla soustředěna na Aninku, které jsme domlouvaly… Nu a tak to nemohlo dopadnout jinak, než to dopadlo. Alena ještě ani nestačila otevřít řidičovy dveře, když se Robin odpíchl, skokem přeplachtil ruční brzdu a dopadl na podlahu vedle místa řidiče a odtud dveřmi pohostinně dokořán vyrazil ven. V tomtéž okamžiku nám zmizel v nepřehledném poli hustě zaparkovaných aut.


  „Kristepane, dělejte něco, koukněte, co jste zase zavinili!“ ječela Hana okénkem na Honzu a Rudolfa o tři auta dál, kteří neměli ponětí, co se odehrálo. „Pohněte!“


  „A nebudu s ní ani na Štědrý večer!“ ječela Aninka.


  „To ti doporučuju!“ ječela Karinka, která spolu s Ruth na Hanin pokřik vylezla z druhého auta. „Protože dárek, co mám pro tebe, spláchnu do záchodu.“


  „Rozšlapu tě i s tvým dárkem,“ vřeštěla Aninka a rvala se teď zas pro změnu z auta ven, zatímco Alena ji rovněž pro změnu rvala zpátky, aby předešla rvačce rozparáděných holčiček.


  „Přestaňte řádit jak seržanti od maríny! Bude ticho!“ řekl docela pokojně Rudolf a holčičky zmlkly. „Co je, Hano?“ obrátil se k ní a vytřeštil oči při pohledu, že Robin není v autě. „Nechcete mi snad říct, že jste ho pustily ven?!“


  „Prosím tě, nemluv hloupě,“ odsekla jsem podrážděně. „Vyrazil a zdrhnul. To je pro tebe novinka, co?! To tu ještě nebylo, viď?!“


  Honza stál široce rozkročen a s pohledem na oboje přední dveře dokořán vrtěl hlavou a pak pravil: „On vlastně Robin ani nepotřebuje nějakou extra inteligenci k tomu, aby vaší rodině třikrát do týdne utekl.“


  „A bude to jako vždycky všechno na mně, že jsem nezabouchla ty dveře – –“ pobrekávala Alena a já jsem řekla:


  „Nic nebude na nikom, vina je kolektivní jako vždycky.“


  „A to zas tedy ne!“ řekla Hana. „Vina je jasně na chlapech. Kdyby si tu vodu překontrolovali a dolili doma, byli jsme teď i s Robinem na polovině cesty domů.“


  „To je fakt,“ potěšila se Alena.


  „Kde jsou děti?“ rozhlédla se Ruth.


  „Kde by asi tak byly?“ opáčila jsem. „Zatímco my se tu hloupě hádáme, vyrazily za Robinem.“


  „Zatracenej holomek!“ provolal Rudolf a ujal se velení. „Ty, Hano, tady čekej, a až se děti vrátí, už je zadrž, nechci, aby tu pobíhaly samy. Vrátíme se sem za půl hodiny. Pohyb!“ A vytyčili s Honzou směry, kam se kdo z nás vydá.


  Po půlhodině jsme u auta našli už i holčičky a byly jediné, kdo z nás měl o Robinovi nějakou zprávu. Jedna slečna jim řekla, že takového pejska viděla v kavárně, jak ho nějaká rodina krmí dorty.


  „Jakými dorty?“ zeptala se podezíravě Hana. „Krémové zákusky přece nejí.“


  „Ovocnými řezy se šlehačkou,“ řekla dobře informovaná Aninka.


  „Tak to je něco jinýho,“ oddechla si Hana, že Robin nebyl obtěžován něčím, co nerad.


  „Měly jste do té kavárny zaběhnout,“ řekl dětem Honza.


  „Zaběhly jsme tam, ale už byl fuč.“


  „To je celý on, neposeda jeden. Nikde dlouho nevydrží,“ posteskla si Hana.


  „Tak si ho dej, neposedu, k americkým námořním silám,“ zuřila Ruth, objednaná na odpoledne ke kadeřnici. „Jeden den bude chlastat na Falklandech, druhý den si zaběhne do bordelu v Hondurasu – a já budu mít konečně pokoj.“


  „Jdu se na něho vyptat do té kavárny,“ řekl Rudolf.


  „Možná že se tam brouček náš vrátí,“ pravila Hana. „Rád se vracívá tam, kde se k němu chovali pěkně a pohostinně.“


  „Tím se sice vysvětluje, proč se nevrací rád k nám, ale nevysvětluje to, kde je ten skřet právě teď,“ frflala Alena.


  „Když myslíš, Hano, že by se do té kavárny mohl vrátit, tak se tam posadíš,“ řekl Honza. „Stejně by ti tady v autě byla za chvíli zima. A ty, mami, snad bys měla odjet domů a starat se nám o přísun teplého jídla. Oběd tady v restauraci bychom mohli pořídit leda na doplňkovou půjčku spořitelny a pak se odebrat k Adolfovi do Regensburgu, abychom vydělali na její splácení.“


  „Neblbni,“ řekla Alena. „Doplňkové půjčky, na jaké jsme s Petrem po svatbě zařídili za pár šupů kvartýr včetně fíkusu a klece s kanárkem, jsou přežitkem socialismu. Dneska ti úvěrář žádného peněžního ústavu nepůjčí korunu, pokud neprokážeš, že patříš k partě, která vytunelovala aspoň jednu banku a dva fondy. Bože, já mám hlad! Nestačila jsem se nasnídat. A s sebou nemám ani korunu. Kdo mi dá na housku?“


  „Já. Ale na suchou,“ vylovil Honza z kapsy tři kovové dvacetikoruny.


  „A co teprve jaký hlad máme my!“ provolaly holčičky.


  „O tu housku se s nikým nedělím,“ oznámila Alena. „Vy dvě jste se u snídaně nacpaly palačinkami na tři dny.“


  „Jak to?“ podivila se Ruth. „Snídaly přece u nás. Zdlábly mísu šlehaného tvarohu s malinami.“


  „Jestli jste na tom někdo tak, že je problém dát dětem najíst dosyta, tak si je v pohodě vezmu anebo jim jídlo budu vozit,“ nabídl se Honza a holčičky se mu pověsily na krk:


  „Vezmi si nás, Honzo! Vezmi si nás!“


  „V kufru mám krabici vločkových tyčinek s ovocem,“ ještě ani nedořekl Honza, když mu Alena vyškubla z ruky klíček a vrhla se k jeho autu, v patách Ruth, Aninku a Karinku. O tyčinky se prakticky servaly.


  „Neznabohové!“ pokřikovala na ně z našeho auta Hana. „Jak se můžete cpát při pomyšlení, že ten ubohý pes někde hladoví.“


  „Pořádáme tu snad piknik nebo co?“ zeptal se Rudolf při pohledu, jak se holky a holčičky cpou. Vrátil se se zprávou, že servírky neví, kam se Robin odebral poté, co mu australští manželé objednávali jeden zákusek za druhým.


  „Nejdřív musíme zjistit, kde je tady ústředna místního rozhlasu, aby odvysílali Robinův popis a uvedli, kam má být v rámci letiště doručen,“ řekl Honza. „Takže toto a objekt zevnitř si vezmou na starost ženy s dětmi, já a táta budeme pobíhat venku, protože Robin zas už mohl budovu opustit.“


  „Dobře,“ souhlasila jsem. „Možné ovšem taky je, že touto dobou se Robin blíží k Dejvicím.“


  „Případně k Děčínu, pokud nasedl do nějakého dopravního prostředku, což je přímo jeho mánie,“ upozornil Rudolf a dodal: „No nic, o tom se začneme bavit za dvě hodiny, až bude jisté, že tady nikde není.“


  S tím jsme se rozptýlili za svými přidělenými úkoly. Hana se posadila do kavárny, kam by se Robin mohl vrátit, kdyby dostal chuť na další zákusek.


  Optimismus jsme mohli čerpat z toho, že tu a tam jsme narazili na lidi, kteří Robina viděli, takže zatím areál letiště neopustil.


  Díky Ruth a Aleně, které když o něco jde, dovedou nasadit mimořádný šarm, během půlhodiny byl všemi dostupnými komunikačními prostředky o Robinovi informován veškerý pozemní i vzdušný personál letiště a leteckých společností, a to několika jazyky včetně arabského. Stejně tak byl Robinův popis vtloukán do hlav cestujících a jejich doprovodu.


  Alenu jsem v jedné z letištních hal potkala ve chvíli, kdy na jakousi vyšší letištní šarži s něžným úsměvem a upřeným pohledem do očí ševelila:


  „To je úžasné, jaké vy tu máte pravomoci. Ale zas na druhé straně tu odpovědnost vám nezávidím… A nemyslíte, že by bylo prozíravé upozornit na něho i posádky přistávajících letadel? Jako aby po něm piloti při přistávání koukali a stačili uhnout, kdyby jim vběhl pod kola.“


  On na Alenu civěl tak, že jsem nepochybovala, že posádky přistávajících tryskových letadel vyzve, aby dosedaly čtyřicítkou a měly oči na stopkách.


  Když jsme se opět setkali u aut, Karinka mi hlásila: „Bibi, Ruth mě zapřela celníkovi. Řekla mu, že jsem její neteř. A on ji pozval na večeři.“


  „Účel světí prostředky,“ řekla Ruth. „Byl to vedoucí celnice a slíbil mi zainteresovat všechny celníky ve službě a nechat instrukce pro noční směnu. A určitě by o mě neprojevil vážný zájem, vědět, že moje je dítě, které během těch deseti minut, co jsme spolu mluvili, dokáže sníst balíček oplatků, vyrazit ze mě peníze na sendvič, a protože jsem měla jen dvoustovku, koupit si tři, a ještě než je dojí, šestkrát se zeptat, kdy už půjdeme na oběd do restaurace.“


  „Tady to všichni vidíte, kdo se má líp,“ vyvřískla Aninka. „Mně Alena koupila jenom jedinej sendvič a ještě si z něho ukousla.“


  „Protože na víc mi Honza nedal,“ odsekla Alena a mínila tím ty tři dvacetikoruny, které jí dal Honza před hodinou na suchou housku.


  Máte-li někdo psa, jehož nejmilejší seberealizací je utíkat vám a ztrácet se, pak vám k vycházkám s ním upřímně doporučuju letiště. Díky ochotě, inteligenci, vstřícnosti, koordinaci všech složek a komunikační technice letištního personálu jsme neslavili Vánoce na letištním parkovišti, mezi jednotlivými průzkumnými akcemi pojídajíce v autech na kolenou kapra, ale Robina jsme měli ještě týž den, co nám zdrhnul, a to prosím za pouhé tři a půl hodiny.


  Chycen byl, když nastupoval na palubu boeingu francouzské letecké společnosti. S cílovým přistáním v Paříži. Hana tvrdí, že v Orly mínil přesednout na concord do New Yorku.


  „Co jen bychom si bez tebe počali, ty náš miláčku, kdybys nám zmizel na Broadwayi,“ pusinkovala Hana toho všiváka cestou domů a Ruth řekla:


  „Tak já ti teda, Hani, povím, co bych si počala, kdyby se ten mizera udal v nějakém obskurním podniku a víc jsem ho neviděla: omládla bych o patnáct let.“


  Doma Robin otráveně svěřil Jean-Paulovi, že díky naší blbosti on se v šoubyznysu na Broadwayi neudělá.


  Ještě týž večer nám Dora zatelefonovala: už je doma, na návštěvě je u nich syn s manželkou, ona jim vypravuje, co všechno krásné u nás prožila a jak jsme báječní a jaká je s námi legrace. Když řekla, že Alenka píše úspěšné povídky, manžel mínil, že by v nich měla zbeletrizovat i ty naše rozkošné rodinné příhody. Při vyprávění, jak se Alenka seznámila s Petrem, se všichni smáli jak blázni. A všichni se moc těší, že nás přivítají v Londýně a příští prosinec určitě přijede do Prahy i manžel.


  Dora a její manžel se asi opravdu musí těšit ekonomické bezstarostnosti, protože Dora nejdřív dlouze mluvila se mnou, pak chtěla Hanu, a zatímco Alena a Ruth držely děti, které se nám pokoušely sluchátko vyrvat, Dora si je sama k telefonu vyžádala a nechala si od nich podrobně vyprávět, jak nám Robin na letišti utekl a jak ony dvě umíraly hladem, protože Honza nám všem dohromady dal jenom na jednu suchou housku.


  Suma sumárum to bylo pětašedesát minut a Ruth řekla, že kdyby někdo z nás takhle dlouho telefonoval s Žižkovem, můžeme ten měsíc zrušit stravování, a kdyby to byl Kolín, musíme uvalit hypotéku na barák.


  Rudolf nás upozornil, že vytočit někdo z nás číslo do zahraničí, on osobně vyrve všechny telefony ze zdi.


  Alenka zamyšleně řekla: „Na tom něco je, že bych mohla psát o naší rodině.“


  „Ale mě vynech!“ požádali muži jednohlasně.


  Hana a holčičky byly naopak nadšeny.


  Karinka řekla: „Alenko, určitě napiš, jak mi Robin povídal, abych ho vzala s sebou k Hildě, a jak tam rozbil tu mísu, jak uslyšel štěkat na zahradě jejich Sáru a jak za ní vyskočil oknem, ale já jsem Hildě řekla, aby se určitě přihlásila k nám do baletu, má přece bezvadný nohy, a pak nám její brácha, von je už v kvartě, napsal úkol z chemie a povídal, že by si mě vzal, a já povídala, hele, Borisi, ty seš teda bezvadnej, že bys mi psal všechno z matyky a tak, jenomže vzít si tě nemůžu, nejspíš si vezmu Sváťu, co je trenér jako náš Honza, anebo Oldu, když nás teď má na balet.“


  „Sváťa má tři děti ze dvou manželství. Jak je na tom Olda?“ zajímalo Viviána.


  „Jedno manželské, přinejmenším jedno nemanželské,“ řekl Petr.


  „Tady aspoň vidíte, že Boris je úplnej debil, ženit se s Karinou –“ pištěla Aninka.


  „Psát ti taháky na písemku z fyziky, na to je ti Boris dobrej, jenomže pro tebe je debil, protože jsi pro něho vzduch. Já ti ale povím, kdo je debil: debil je leda Míra, že ti dal ty bezvadný fixy, a ty víš dobře, jak já potřebuju ten zlatej, ale klidně si ho zkrkej i s tím tvým blbým Mírou a klidně si jděte beze mě do zoologický, protože vona tě s ním Alena stejně nepustí, protože von je debil a je to s přesedáním na konečný. Alenko, že vo tom napíšeš vo mně povídku?“


  „Tos uhodla! Povídku napíše vo mně. Jak jsem v dramatickým kroužku vyhrála tu soutěž a Vilda si mě vyfotografoval a potom nás obě kvůli mně jeho tati pozval do bistra na grilovaný kuřata, že jsme se zas jednou najedly,“ ta vzpomínka Aninku přímo dojala.


  „Aleno, tak to vůbec nebylo, ale napiš to popravdě. Anka měla zrovna opar a vypadala příšerně a Vildův tati nás pozval kvůli mně, protože jeho mami povídala, že tak nádhernou pentli ve vlasech v životě neviděla.“


  „Všechno to napíšu, vy dvě pentle,“ smála se Alena. „Vaši ctitelé nejspíš vydají na celý román.“


  „To nepochybně,“ souhlasila Ruth. „Mohla bys to pojmout jako náš tragický pocit života neboli pro jaké idioty jsme vychovaly svoje dcery. Tuhle tady zvonil ten retardovanej Vilda, já mu otevřela a on povídá: Paní, jestli jste ta Aninky babička, tak Aninka povídala, abyste mi půjčila tu knížku o želvách, ale ne ten druhej díl, co je o ještěrech, ten ještě Aninka nedočetla… A teď si prosím představte, že něco takovýhleho tady zazvoní za několik málo let, zeptá se to, jestli jsem Karinčina babička nebo Aninčin dědeček – a sdělí mi to den svatebního veselí s některou tou naší káčou.“


  „Vilíčkovi je teprve devět a je to roztomilý zdvořilý chlapeček,“ zastala jsem se ho a holky mě obvinily, že se mě nejspíš zeptal, jestli jsem Karinčina sestřička.


  „Aleno, až napíšeš román o mně, v tiráži musíš uvést moji adresu a telefon. Protože jestli mě zobrazíš opravdu poctivě, na základě toho bestseleru se provdám. Pro změnu šťastně,“ těšila se Ruth.


  „V kterém pokoji bude ten pán bydlet?“ zajímalo Karinku.


  „Ale Viviána si taky necháme, ne?“ starala se Aninka.


  „Proč bysme si ho neměli nechat?“ podivila se Karinka. „Je bezvadnej a je to můj táta a je to manžel od Ruth, ne?“


  „Jistěže si Viviána necháme,“ vložila jsem se do toho, „protože ho, Karinko, všichni moc milujeme a protože je to ten nejlepší táta a nejlepší manžel, jakého ty a Ruth můžete mít. A žádný další pán sem nepřijde, nebuďte hloupé, Ruth si dělá legraci.“


  „Každého pána vyrazím,“ slíbil Vivián. „Něco jiného by ovšem bylo, kdyby nám dal prachy na garáž a přiložil ruku k dílu. Po takovém se rozhlédněte všechny.“


  „O garáži pro šest a více aut, propojené s dílnou, kde si zřejmě představujete výrobní a montážní linku… o tom nechci slyšet ani slovo, dokonce ani až přijdeme k penězům,“ řekla Ruth.


  „Až budu bilancovat svůj život, zjistím, že sestával z přikazování harantům, že musí docházet do školy, a zakazování mužským, že nesmí stavět. Bože, maminko, tys mě varovala, abych si ho nebrala,“ fňukala Alena.


  „Já i táta jsme varovali jeho, aby si tě nebral, protože ty potřebuješ někoho, kdo by tě držel pevnou rukou. Petr je příliš laskavý a mírný,“ uvedla jsem to na správnou míru.


  „Ono je ho taky dost,“ musela mít Alenka poslední slovo.


  Pravda je taková, že Vivián a Petr jsou sice nesmírně mírní a laskaví, ale současně v sobě mají zvláštní vnitřní sílu, která jim zjednává zcela spontánní autoritu, aniž by o to usilovali. Že by si s nimi Alena a Ruth mávaly, to se opravdu říct nedá. A i holčičky, jde-li výjimečně do tuhého, mají z tatínků vítr. (Jak kdyby se opakovala historie vztahu Aleny a Honzy k Rudolfovi.) Jednou jsem o tom něco před Alenou a Ruth prohodila a řekly mi: Ale Bibi, kdopak by stál o chlapa-bačkoru.


  „Můj životopis, Alenko, bude bestseler,“ oznámila Hana. „Sepíšu ti všechny moje manžele a skoromanžele a budu ti vyprávět, co jsem s nimi prožila. Byli to báječní muži, dej jim pámbu věčnou slávu.“


  „Vyprávělas nám o nich, jen co jsme s Alenou rozum brali,“ řekl Honza. „Jenom nikdy nebylo jasné, se kterým jsi sezdaná a který je jaksi navíc. Naši máti s tou její pruderností to dost znervózňovalo.“


  „To je pravda,“ souhlasila Hana. „Milena a Rudolf byli vždycky tak nudně počestní. Ještě štěstí, že aspoň ty jsi po mně,“ pochválila si Honzu.


  „A co Alena?“ zajímalo Petra.


  Hana se zamyslela a pak řekla: „Alena – podobně jako Ruth – je sice zatím počestná, ale že tomu tak bude navěky, za to bych zas až ruku do ohně nedala.“


  Petr a Vivián se zatvářili dost nenadšeně.


  Obrátila jsem list. „Na Silvestra nás určitě báječně pohostí Ruth. V pondělí jí Dodó u mě v práci nechával obálku s penězi, prodal zas její tři obrazy. Kolikpak bylo, Rutynko, v té obálce tisíc?“


  „To vám všem může být úplně jedno, protože k silvestrovskému veselí přispěju jako každoročně tuctem vajec natvrdo a nějakým finančně nepříliš nákladným sýrem,“ řekla Ruth. „Prachy od Dodó jsme s Alenou ještě ten den odnesly do útulku, aby o svátcích přilepšovali psům vším, co má který nejradši. Paní Hajná jásala, že jí ještě zbyde na opravu šesti kotců, co se bortí, ale na to jsme jí zakázaly vyhazovat peníze – naši kluci to tam mezi svátky skočí dát do pořádku.“


  „Ach jo,“ povzdechl si Petr.


  „Ne abys, Ruth, zase koupila křapky,“ řekl Vivián. „Vejce natvrdo jsou z nich rozblemclý. Nacuclý vodou.“


  „Je tohle možný?!“ kácela jsem se. „Ty snad, Ruth, používáš křapky na vaření natvrdo? Zbláznila ses?!“


  „Zkusila jsem to,“ přiznala Ruth, „a nedopadlo to úplně nejhůř. Před podáním jsem oloupaná vejce nechala okapat a uschnout na prkénku. Koupily jsme jich s Alenou každá stovku. Jsou levnější o devadesát haléřů na kus. Vidíte tu úsporu?“


  „Vidím,“ řekl Vivián. „Ta vůbec největší úspora naší rodiny je, že psi z vajec vyjídají jenom žloutky. Další úspora může spočívat v tom, že bílky, které nechají, budu dostávat já.“


  „I na to zanedlouho dojde,“ souhlasil Rudolf. „Všechny ukazatele naší státní i rodinné ekonomiky – jelikož ji má v ruce pravicová koalice, Alena a Ruth – nasvědčují, že krach je přede dveřmi. A pokud jde o letošního Silvestra, obložené chlebíčky s vejci z křapek si zakazuju, i kdyby je Ruth vyfénovala.“


  „Šetřím,“ informovala nás Ruth. „Mně vůbec nevadí, že většina šatstva, co nosím, byly módní výstřelky v časech, kdy prezident pranýřoval spiklence. A nemám na mysli Havla, nýbrž Gottwalda. Ale nemůžu se hrnout do Londýna tak, že mě úředníci Home Office deportují, přesněji řečeno mi ani nedovolí vstoupit na půdu Commonwealthu v podezření, že tam budu přítěží charitativním organizacím. Šetřím si alespoň na jedny šaty vyrobené až po karibské krizi, v nichž překročím hranice.“


  „Kdy byla karibská krize?“ zeptaly se okamžitě naše příšerně zvědavé děti.


  „Počátkem šedesátých let. Dávno předtím, než jste se narodily,“ řekl Petr.


  „Teda dřív, než si Ruth předevčírem koupila tu džínovou sukni s vestičkou?“ ujistila se Karinka.


  „Děti, když je třeba něco důkladně vysvětlit, použije se nadsázky,“ vzala to do ruky energicky Alena. „Tak třeba o někom řeknete, že je jako slon. Tím je jasné, že je veliký, i když zdaleka ne tak jako slon. Rozumíte? Ruth chtěla vysvětlit, že ona a já máme všechno oblečení vyšlé z módy a v Londýně bychom v něm dělaly Doře ostudu. Proto si musíme pořídit něco hezkého.“


  „Za kolik dnů jsou šaty nemoderní?“ zajímalo Aninku a kluci se zachechtali.


  Alena to pominula a uzavřela slovy: „Takže vaši tatínkové by měli něco přivydělat a trochu nás obléct, abychom v Londýně nebudily útrpnost. Zde už jsme na to zvyklé, ale v Anglii by o nás Dora musela vyprávět, že jsme oběťmi povodní a to, co nosíme pod pojmem šaty, je ze sbírky Červeného kříže mezi laskavými důchodci.“


  „Slyšíš to, máti, ano?!“ provolal pateticky Honza, který před chviličkou přijel a Aleninu projevu naslouchal opřen mezi dveřmi. „A pak mi vyprávěj, že se mám oženit! Vážně bys chtěla, abych si zničil život jako Vašek a Petr? To bys opravdu chtěla?!“


  „Tys mi tu ještě chyběl,“ řekla rozmrzele Alena.


  „Honzo, Alenka o nás všech bude psát knížku. Není to senzace?“ informovala Honzu Karinka.


  „Velcí kladní hrdinové už se nenosí, takže mě vynech,“ požádal Honza Alenu stejně jako ostatní mužská část naší rodiny.


  „Hlavně, Alenko, musíš napsat, jak ses seznámila s Petrem,“ naléhala Aninka.


  Příběh, jak se Petr s Alenou poznali, patří u našich dětí k nejoblíbenějším. Přinutily Petra, aby ho vyprávěl též Doře, u které rovněž sklidil úspěch. Nejlíp asi, když ho povím Petrovými slovy:


  „Byl jsem tehdy s kamarády na představení výborné malé scény v Nuslích. A děsně se mi tam líbila jedna holka, která seděla s kamarádkou kousek od nás. O přestávce jsem se s nimi dal do řeči.“


  „To byla Alena! Ta jedna byla Alena!“ piští na tomto místě vždy nadšeně holčičky.


  „Jenomže ona ne a ne zabrat.“


  „Je to možný?! Chápete to?!“ žasnou holčičky v roli řeckého chóru.


  „Pěkně mě to naštvalo, protože holky na mě docela letěly.“


  „Aby ne! Aby ne!“ souhlasně mručí chór.


  „Mínil jsem si ji tedy odchytit po představení u šatny. Kámošům jsem řekl, ať padají domů tramvají, já budu odvážet ty holky. Jenomže u šatny mi ta holka odměřeně řekla: Děkujeme. Máme tu svoje auto.“


  „To se mi snad jenom zdá!“ šílí chór v refrénu základní melodie. „Tohle mu vona fakt řekla.“


  „A zmizely mi v davu.“


  „Měls rovnou letět na parkoviště. To ti nedošlo?!“ kvílí chór nad tupostí prvního milovníka.


  „Na parkoviště jsem vyběhl vzápětí.“


  „Ale ne dost včas,“ libuje si chór, že katastrofa je na spadnutí.


  „A jak tak pobíhám mezi zaparkovanými auty, najednou slyším zařvání motoru a hned nato třísk! prásk!… Povídám si: No nazdar, vyjíždí někdo nalíznutej. Kohopak asi naboural. A dál koukám po –“


  „Zapomněl jsi povědět, že tě ani nenapadlo, že by to mohlo bejt tvoje auto,“ naštve se chór, kdykoli je některá z oblíbených árií vypuštěna.


  „To mě tedy opravdu nenapadlo, protože jsem měl plnou hlavu té holky.“


  „Jako Aleny,“ vysvětlí chór tupějším posluchačům.


  „Vtom přijdu blíž a vidím, že to natřísknutý auto je moje.“


  „Vtom přijdu blíž, a jak když do mě hrom uhodí, vidím, že to natřísknutý auto je moje,“ opraví chór další výpadek paměti prvního milovníka.


  „Ano. Ale to už taky vidím, že od volantu toho druhého auta vylezla ta nádherná holka. Pomyslel jsem si: No bezvadný, teď se bude cítit provinile a snadno ji zmáknu, aby se mnou šla na rande.“


  „Ale to zas neznal naši Alenu!“ prozrazuje chór pokračování děje.


  „Ona obešla svoje auto, koukla na moje a vykřikla na tu druhou holku: No jenom se na to, Blanko, podívej, jak blbě tady nějakej imbecil zaparkoval! A mě teď kvůli němu táta rozšlape.“


  „Alena je vážně děsná,“ pochvaluje si chór. „Povídej, jak jsi měl zaparkováno.“


  „V druhé řadě, v rovině s ostatními auty, bohužel přímo proti Aleně v první řadě. Mezi námi byl prostor, že by vycouval z řady tirák. Jenomže Alena, jak couvala, vyjela úplně rovně a zadkem svého auta třískla do předku mého auta.“


  „Nestočila včas volant, navíc vyrazila moc rychle a neubrzdila to. Nezvládla zpátečku,“ informuje chór neřidiče, ať už mezi posluchači jsou anebo nejsou přítomni.


  „Tak jsem přistoupil a představil jsem se jako majitel nabouraného auta a ironicky jsem se zeptal, v čem jako je chyba mého zaparkování. Alena kvílela, že to snad dá rozum – dodnes mi nevysvětlila, co mi měl dát rozum – a zopakovala mi, že táta ji kvůli mně rozšlape. A ať jí zmizím z očí, aby mohla říct tátovi, ať mě nechá stíhat jako neznámého pachatele.“


  „Tohle fakt Petrovi řekla,“ pobouřen potvrzuje chór.


  „Já na to, že nemůžu zmizet, protože s rozmláceným předním světlem za tmy neodjedu, a ona povídala, že po Praze se pohybuje takové speciální zařízení, kterému se říká tramvaj. Támhle je stanice, kde mi lidi podají bližší informace. Já jsem se ani nehnul, to už jsem byl rozhodnutý si ji vzít, a povídám, že snad bychom se měli nějak dohodnout, jak to srovnáme s pojišťovnou. Ona fňukala: Co s pojišťovnou! Ale s mým tátou! A najednou ji napadlo: Bude nejlepší, když teď se mnou pojedete k nám a tátovi vyložíte, co jste zavinil. Když se mu omluvíte, tak vás možná ani nezabije, ale hlavně nezabije mě, když mi někdo potvrdí, že já za to absolutně nemůžu… Připadalo mi to jako dobrá příležitost vetřít se do rodiny, ale nebyl jsem nadšený pomyšlením, že se budoucímu tchánovi představím jako idiot. Ale statečně jsem se posadil za volant Alenina auta, které zůstalo způsobilé jízdy, a ona byla tak rozklepaná, že se k řízení ani nehrnula. Vyjel jsem tedy vstříc setkání s tchánem cholerikem, ne-li s nějakou ještě závažnější diagnózou.“


  „No není odvážnej?!“ upozorňuje chór.


  „Nejdřív jsme hodili domů Blanku a pak jsme jeli k Aleně. Přeptal jsem se, co jako mám panu otci říct, a ona na to: Klidně pravdu. Že jste za mnou zaparkoval tak nemožně, že by se o vás musel nabourat každej soudnej řidič. Pak ji napadlo, že by se to dalo vylepšit tvrzením, že já jsem vrazil do ní, protože mám upito. To jsem energicky odmítl, protože mi nepřipadalo jako nejšťastnější nápad uvést se u nastávajícího tchána v roli alkoholika za volantem. A Aleně jsem dal ultimátum: Slečno, jestli se mnou zítra nepůjdete na večeři, vysvětlím vašemu tatínkovi, jak couváte, a poradím mu, aby vám v autoškole zaplatil doučování v kurzu pro nenadané.“


  „Zaválel! Zaválel!“ aplauduje chór.


  „Alena si to nechala projít hlavou a pak řekla: Tu večeři si klidně můžeme domluvit, protože na ni prakticky nemůže dojít. Buď to u nás zvládnete, a pak vás táta zmrzačí, anebo to nezvládnete, a pak on zabije mě a já vás.“


  Na tomto místě vstupuju na scénu a vysvětluju posluchačům, že toto prosím vykládala Alena o otci, který nikdy v životě na děti ruku nepřiložil ani na ně nekřičel, ale byla jsem to vždy já, psycholog, kdo na ně ječel a nějakou jim vrazil. Přesto je to po celý život Rudolf, kdo má v rodině obrovskou autoritu, což je podle mě nespravedlivé.


  „Alena odemkla temný byt, kde rodiče už spali,“ pokračuje Petr, „a hned v předsíni zavolala krotkým hláskem: Tati! Je tady nějaký pán a chce s tebou mluvit.“


  Zde Petra přerušuje Rudolf sdělením, že kdykoli s ním chtěl o něčem mluvit nějaký pán v době, kdy on Aleně půjčil auto, byl to zásadně policajt nebo poškozený. Takže přes pyžamo navlékl župan a vyšel do předsíně. Pán byl v civilu, čili poškozený, a on přistoupil rovnou k věci: „Víte co, mladý muži? Bude půlnoc, tak mi to ani nevykládejte, hlavně že jste přežil a jste celý. A co vám neuhradí pojišťovna z mého povinného ručení, zaplatím vám já.“


  „Dedy všechno prokoukne,“ zoufá si chór. „Je mazanej! Je mazanej!“


  A pokračuje opět Petr: „Já jsem řekl, že ono je to trochu jinak, vinu na té nehodě mám spíš já… Jenom já! zasyčela za mnou Alena… Tedy vinu na té nehodě mám já, zaparkoval jsem si trochu nešťastně auto… Hodně nešťastně, jestli někde blíž než kilometr od místa, kde seděla za volantem naše dcera, řekl pan otec… Mezitím se už Alena vypařila do svého pokoje, ale vyšla maminka v elegantním županu a povídala, že bychom si všichni měli dát šálek čaje. Když volala taky Alenu, tak ta řekla, že už spí.“


  „To bylo chytrý,“ oceňuje chór. „Vono je někdy lepší nejít Dedymu a Petrovi a Viviánovi na oči.“


  „Nad báječným borůvkovým koláčem mi pak pan otec řekl: Tak a teď mi, mladej, popravdě vyklop, jak to bylo… Řekl jsem, že nemůžu, protože jsem Alenku přemluvil, aby se mnou šla zítra na večeři, a ona by se naštvala a nepřišla by.“


  „Naštěstí přišla! Naštěstí přišla!“ otevírá katarzi chór.


  „Nad svým pstruhem jsem jí řekl, že si ji chci vzít, ona mi nad svou omeletou se žampiony řekla, že jsem se zbláznil, při moučníku jsem ji umluvil, aby se mnou šla v sobotu do kina… No a pak jsme spolu začali chodit a bylo to s ní k zešílení a já si každou chvíli nadával, jestli mám tohle zapotřebí… V neděli odpoledne jsme si šli zatančit, ale znova jsme se mohli vidět až v sobotu, protože táta nedovolí, abych se přes týden někde courala. Další neděli jsme nemohli jít do divadla, protože táta nesnese, abych o víkendu někde trajdala. V pondělí jsme nemohli jít na lední revui, protože táta zuří, když nejsem v devět doma. Na koncert jsme nemohli jít, protože táta se často skrývá před Rudolfinem, aby se přesvědčil, jestli jsem šla opravdu s Blankou. Na tenis jsme spolu nemohli chodit, protože tam jí táta dovoluje jenom s bráchou a ten je šíleně užalovanej, tátovi by řek, žes tam byl. A víš dobře, že táta tě nesnáší. To bych to zas pěkně schytala. V neděli dopoledne jsme nemohli jít na plavečák: Dobře víš, že matka je na tebe úplně alergická, a tak mě drží v kuchyni…“


  „Všechno si vymýšlela! Lhala mu!“ je chór vzrušen novou krizí.


  „Jednou jsem sebral všechnu odvahu a panu otci jsem zatelefonoval, jestli bych mohl vzít Alenu v pátek večer do Národního na Carmen. A on se podivil: Proč bys nemohl? Má snad spalničky?“


  „To tě mělo trknout,“ vyčte chór hrdinovi nedostatek inteligence.


  „Trklo mě to. Jenomže Alena mi tvrdila, že otec se jenom tak dělá, ale okolo té Carmen s ním nebylo k vydržení dva dny… Pak už jsem dupnul na plyn se svatbou. Tady sehrávala hlavní roli matka, která mě snášela ještě hůř než otec. Matka by nepřežila, kdybych s tebou odešla z domova… Matku by rozvrátilo, kdybych se za tebe vdala. Má špatné nervy… Matce se prostě nezdáš… Vzala bych si tě. Ale matku to rozruší, něco si udělá – a já s tím budu žít po celý zbytek života?!… Ale ano, zmínila jsem se, že se chceme vzít. S matkou to šlehlo, volali jsme k ní pohotovost a otec na mě řval, jak si srovnám se svým svědomím zabít vlastní matku.“


  „To se mi snad jenom zdá!“ pěje chór v úžasu.


  „Myslel jsem, že se fakt snad nikdy nevezmeme.“


  „Dopadne to dobře! Dopadne to dobře!“ uklidňuje chór nervově labilnější posluchače.


  „Pak jsem se odhodlal s pány rodiči si pohovořit. A domluvili jsme se velice snadno. Mimo jiné jsem se taky dozvěděl, že když se maminka občas zeptá, co dělá ten milý chlapec – tedy já, Alena řekne: Jo, Petr! Ten teď chodí s nějakou Evou… Petr? Někdo mi povídal, že si bude brát nějakou Ilonu…“


  „Vidíte, že to dopadlo dobře! Hlavně že to dopadlo dobře!“ triumfuje chór ve finále. „Vzali se! Vzali se!“ A pak už jen upozorní: „Ale uháněl ji skoro tři roky.“


  Operu uzavírá Rudolf árií: „A dodnes nepřestal litovat, že se mu to povedlo.“


  KAPITOLA DESÁTÁ
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  Když Alena a Ruth řekly Doře, že na jaře změní zaměstnání, doufala jsem, že na to nedojde. Neustále jsem věřila, že u stávající práce se usadí – nikdy jsem si netroufala říct trvale, ale aspoň dlouhodoběji.


  Jenomže po jaru, jak už to tak v lednu bývá, zatím vidu ani slechu, a Ruth už od prevence rozvoje kriminality vystřelila jak katapultovaná ze stíhačky. Nesvěřila nám to s žádnými fanfárami, přesněji řečeno svěřila se jenom Haně a Aleně a my ostatní jsme ji ještě dva tři týdny nepodezírali, protože pobývání doma v čase teoretické pracovní doby je celkem běžnou součástí zaměstnání našich holek. Ostatně zdaleka nebývala jenom doma, protože – jak mi řekla, když jsem na ni uhodila – obcházela přátele na různých pracovištích, aby se zorientovala, co kde je na trhu práce k mám. Pochopitelně úchvatně strhujícího.


  Od prevence rozvoje kriminality odešla tedy ještě v průběhu zkušební doby, a to proto, že to je jenom otravné papírování a žádné akce.


  „A co sis asi tak představovala?“ pěnila jsem. „Že tě budou posílat jako volavku na vejpadovku do Teplic nebo tě zařadí do jednotky rychlého nasazení?!“


  Viviána to nezajímalo, protože on a Petr ztratili přehled, zda a kde jejich manželky momentálně pracují, už před několika roky.


  Hana řekla: „Nikdo po tobě, miláčku, nemůžeme chtít, abys vysedávala v práci, která tě nudí. To by tě ubíjelo.“


  Já jsem řekla: „Nikdo nemůže chtít, aby mu práce byla zdrojem trvalého povyražení a ušlechtilé zábavy.“


  „Baví mě malovat.“


  „To je krásné hobby a všichni máme radost, jak se ti daří. A jak já tě znám, baví tě právě proto, že je to hobby. Kdyby ses měla věnovat jenom malování, za chvíli by tě omrzelo. Tak už mě nedopaluj a koukej si rychle najít práci,“ hartusila jsem na ni.


  „Pořád si hledám práci,“ řekla Ruth ukřivděně – a řekla pravdu. Ona i Alena by si do rubriky povolání mohly klidně vepsat hledání práce. Je permanentní součástí jejich životů od dob svržení socialismu. Stejně dobře by si hledání práce mohly vepsat i do rubriky osobní záliby. Věnují se jí s jistou náruživostí.


  Za několik dní nám Ruth při společném posezení oznámila: „Už mám dost té věčné honby za prachama. Budu se věnovat charitě.“


  „To už tady dlouho nebylo,“ pochválil si Rudolf. „Jakémupak podvodníkovi jsi zase naletěla?“


  Hana řekla: „Nikde jinde než v charitativní činnosti nemůže Ruth se svou ušlechtilostí a obětavostí nalézt uspokojení.“


  Vivián řekl: „Náměstek se mě ptal, jestli bys podniku zase nepřeložila ze švédštiny nějakou technickou dokumentaci. Je to asi tři sta stránek. Minule ti to dobře zaplatili.“


  „Z překladů technické dokumentace jsem vždycky přímo na větvi,“ povzdechla si Ruth. „Ale no jo… přines to. Musím se oblíct do toho Londýna.“


  „Co je to za charitativní spolek?“ probral se z obvyklé letargie vůči manželčiným zaměstnáním Vivián. „Nebudou s tím zas nějaké oplétačky?“


  Nadšeně nám to vysvětlila: „Náplní charitativní organizace CHILD je zajišťovat přímořské pobyty invalidním dětem z našich špatně situovaných rodin. Představenstvo organizace míní využít mých předpokladů k získávání peněz na tyto účely od prosperujících, zejména zahraničních firem na našem území. Dále k získávání maximálních slev v samotných přímořských střediscích i u dopravců.“


  „To je ovšem báječné zaměstnání!“ provolaly jedním dechem Alena a Hana.


  „Kolikpak ti budou platit?“ přispěchala jsem s otázkou odpovídající mé přízemnosti.


  „Bože, Bibi, ty by ses snad i Matky Terezy zeptala, kolik to sype,“ obořila se na mě Hana.


  I Ruth byla lehce znechucena, když mi odpovídala: „Celé představenstvo tam pracuje pouze z lásky k věci. Jsme snad na tom tak, že si ani jeden z naší rodiny nemůže dovolit trochu neplacené dobročinnosti ve prospěch ubožáčků?“


  „Jsme,“ řekl Vivián. „Ale pravda je, že mě uklidňuje, že tě nebudou platit. Až dojde na průser, aspoň budeš čistá.“


  „Pokud nebudou čistí oni a Ruth do něčeho nenamočí,“ poznamenal Rudolf.


  „Jsme snad už rozjetí paranoici, že nemůžeme slyšet o dobročinnosti, aniž bychom organizátory nepodezírali z hanebností?!“ zvolala Alena. „Není vám svatá ani nejvznešenější snaha lidstva – pomáhat hendikepovanému dítěti.“


  „Jsou to cynici,“ přidala se k jejímu provolání Hana. „Rutynko, jestli s tímhle zaměstnáním budeš mít nějaké výlohy, budu ti na ně přispívat.“


  „Já taky,“ řekla Alena a všechny tři se objaly a zaslzely.


  „Dotuju většinu Ruthiných zaměstnám a nikdo nad tím neslzí,“ postěžoval si Vivián.


  „Já vám oběma děkuju,“ řekla pohnutě Ruth – Vivián byl opět pominut – „ale nebudu potřebovat vaši pomoc. Představenstvo mi bude proplácet všechny výlohy s mou prací spojené.“


  „Jako například?“ zeptala jsem se.


  „Jako například moje nové boty s bruslema,“ řekla Karinka. „V sobotu nás Honza vezme na stadion.“


  „Jako například benzin na cesty do práce a služební cesty,“ řekla Ruth a pak teprve jí došel rozsah pohromy obsažený v Karinčině sdělení. „Cos to pro rány boží povídala? Chceš mi vážně tvrdit, že už ti nejsou loni nové boty s bruslema?!“


  „Nebyly nový!“ pištěla Karinka. „Copak já mám někdy něco nový?! Byly po Ince a ta je měla po Vladěně.“


  „Nejdřív zjistím, jestli by se nedaly nějak vytáhnout –“


  „Taky zjisti, jestli by se dítěti nedala srazit noha,“ poradil jí Rudolf.


  „A jestli je to absolutně vyloučený, tak zas obtelefonuju všechny známé,“ povzdechla si zničeně Ruth. „Nechci domyslet tu pohromu, kdybych měla kupovat nové. Ostatně… Karinko, musíš opravdu bruslit? Hraješ přece tenis, chodíš do baletu, chodíš na plavecký stadion –“


  „Všechno okolo tenisu platí dětem Honza, balet a plavečák Dedy. Nevím, kdo jim kupuje jídlo, ale boty s bruslemi jim koupím já,“ řekl Vivián, dřív než se Karinka stačila rozkvílet.


  „Slíbils mi elektrický psací stroj,“ kvílela namísto ní Ruth. „Na tom historickým jsem minulý překlad klepala za cenu vykloubení všech prstů.“


  „Ba ne! Ba ne všech!“ křičela Aninka. „Ruth přece píše jenom třema prstama.“


  „Začni konečně psát na mém počítači,“ řekl Vivián. „Aninko, tys taky vyrostla z bruslí?“


  „Nevyrostla. Alena mi loni koupila po Pavlíně a Honza povídal, že je Aleně hodí na hlavu, protože mi je musel vycpávat.“


  „A teď se ukazuje moje prozíravost,“ pochválila si Alena. „Pro letošní zimu máš vystaráno. Při troše štěstí i pro příští.“


  „To ani ne,“ uvedla věc na správnou míru Aninka. „Honza je včera hodil do popelnice, když zkoušel, jak jsme na tom s botama. Měly prasklou levou podrážku nebo co.“


  „Mohla jsem to dát opravit,“ zalkala Alena.


  „No, toho von se právě bál, proto je rovnou vyhodil,“ vysvětlila Aninka.


  „Kdy se vyvážely popelnice?“ vstala Alena.


  „Jenom seď. Dneska ráno,“ řekl Rudolf.


  „Honzu bych přetrhla,“ ulevila si Alena.


  „Honza je bezva. V únoru jede s Monikou na tejden lyžovat do Alp a vezme nás s sebou,“ radovala se Karinka.


  „Honza vždycky, když se potřebuje zbavit nějaký holky, tak ji seznámí s našimi dětmi,“ podotkl Petr. „Na lyže jsem vám koupil všechno nové loni. Jestli to letos už není použitelné, tak máte smůlu.“


  „Použitelný jo, Honza nám to už taky vyzkoušel. Ale ztratila jsem loni čepici a rukavice. Kdo mi je koupí?“ tázala se Aninka.


  „Tatínek, miláčku,“ řekla Alena. „Protože tatínek chtěl, abychom si tě pořídili. Být to na mně, jsem dneska rozvedená, bezdětná a kvetoucí žena.“


  „A měla bys spoustu peněz koupit mi tu čepici a rukavice?“ zajímal Aninku výlučně tento aspekt.


  „Ruth, co o té charitativní organizaci CHILD víš?“ zeptal se Rudolf. „Kdo ti ji dohodil?“


  Odpověď: chlap, kterého jsem viděla prvně v životě… by jaksi nezapadala do obrazu nejvznešenějších cílů lidstva, jež uskutečňují proslulí filantropové. Takže Ruth nám tento fakt musela trochu vypentlit.


  „Telefonoval mi Dodó, že rozšiřuje činnost své galerie. Přijímají teď též objednávky na individuální návrhy na blahopřání, P.F., ex libris a podobně a zajišťují též vytištění. Dodó mě přemlouval, jestli bych některé ty návrhy neudělala. Tak jsem k němu zašla zkouknout, jaké objednávky tam už má, nijak zvlášť mě nezaujaly, ale řekla jsem, že jo, a u Dodó zrovna seděla jedna jeho zákaznice –“


  „Ony už se ty patlaniny začaly prodávat?“ užasl Petr.


  „Myslíš tím abstraktní umění?“ zeptala se mrazivě Ruth.


  „Ne. Myslí tím patlaniny, které pod pojmem abstrakce vystavuje a prodává, respektive vystavuje a neprodává drogista Adolf Klepátko,“ chechtal se Rudolf.


  „Adolf Klepetka. Galerista,“ řekla ještě o stupeň mrazivěji Ruth. „Ne, prodej abstraktních obrazů se v Dodóvě galerii nezlepšil a zlepšit ani nemůže v zemi, kde drtivá většina občanů jsou ignoranti neschopní interpretovat dílo oslovující pouze subjektivní pocity. Ta zákaznice je z dob, kdy Dodó za socialismu vedl drogerii.“


  Ten skok, zejména v intonaci, ze vznosných slov o abstrakci k strohé informaci o zákaznici drogerie byl tak komický, že jsme se neubránili – kromě Hany a Aleny – nezdvořilému smíchu.


  Ruth to sebeméně nevyvedlo z konceptu a pokračovala: „Dodó pozval mě i Juditu na oběd, zmínila jsem se, že hledám práci… slovo dalo slovo a Judita mi řekla, že jsem prostě fantastická a bezpodmínečně mě musí seznámit se svým úžasným přítelem Karlem, který se angažuje na mnoha stranách, a je velice pravděpodobné, že o nějaké nevšední práci pro mě bude vědět. Dodó prohlásil, že v tom případě by se on osobně cítil Karlovi děsně zavázaný, protože jemu opravdu leží na srdci – na rozdíl od většiny téhle rodiny –“ přejela nás kritickým pohledem, „abych už konečně měla práci odpovídající mým předpokladům.“


  „Ať tě tedy někam dohodí jako skvělou překladatelku a tlumočnici,“ řekl Vivián. „Ale takovou práci si snadno obstaráš sama, na to nepotřebuješ Dodoána – jak se hergot to přiblblý jméno skloňuje?“


  „Je to křestní jméno nesklonné, ty analfabete,“ vysvětlila mu Alenka.


  „Je to křestní jméno přiblblé, nikoli však nesklonné,“ opravil ji Rudolf, náš postrach pokud jde o pravidla českého pravopisu. Což je u ekonoma neobvyklé, nás to však postihlo. „Už delší dobu se vám chystám vysvětlit, že se jménem Dodó nakládáte přímo barbarsky. Jako například Dodóva galerie. Hrůza! Ale co především: řeknete-li obejdu se bez Dodó… mluví se o Dodó… děláte z něho ženskou. Nesklonná by byla pouze ta Dodó,“ rozjel se zálibně. „Jde-li o muže, musíte skloňovat: pohleďte na Dodóa… přišel s Dodóem. Nebo mu říkejte krátce Dodo a pak můžete skloňovat: přistoupil k Dodovi… zmínil se o Dodovi… šel s Dodem… potkal Doda. V krajním případě jsem ochoten na toto skloňování přistoupit, i když v prvním pádě ponecháte Dodó. Je to všem úplně jasné?“


  „Naprosto, tatínku,“ řekla rychle Alena, aby předešla dalšímu výkladu.


  „Blbý je, že zrovna o pololetkách, kdy máme stejně volno,“ řekla Karinka.


  „Máš pravdu, miláčku,“ projevila porozumění Hana. „Povím Honzovi, aby lyžovačku v Alpách o týden posunul.“


  „To nejde. To by ho museli operovat. Viděla jsem takovou operaci na obrázkách v časopise, co donesla Alena. Jinak z něho, Dedy, ženská bejt nemůže, když je pán,“ vysvětlila Aninka.


  „Nezáleží na pitomých pravidlech, ale na citu pro slovo a jeho malebnost,“ řekla Ruth. „Mně osobně by rvalo uši vyslovit: seděla jsem s Dodóem nad šálkem čaje… Nad šálkem čaje budu vždycky sedět s Dodó, ať se ti to, Dedy, líbí, nebo nelíbí.“


  „Já budu sedět s Dodem, i když v prvním pádě ponechávám Dodó,“ rozhodla jsem se.


  „Jasně. Musel by před tou operací užívat hormony,“ řekla Aninka.


  „Po ní,“ opravila ji Karinka.


  „Nemůžete ohlídat obsah tiskovin, které nosíte domů?“ zeptal se popuzeně Rudolf.


  „To máš vlastně jedno,“ řekl mu Petr. „V době, kdy děti jsou ze všech stran zahlcovány kultem násilí a pornografie, utěšuju se jenom tím, že nad tímhle zhoubným působením v našich dětech převáží rodinné geny a rodinné prostředí.“


  „Nejspíš máš pravdu,“ připustil Rudolf. „Ostatně na zmíněných operacích nevidím nic zhoubného, jde jen o to, aby děti dostávaly informace přiměřené jejich věku.“


  „Ať tě, Hano, ani nenapadne u Honzy koledovat, aby změnil termín,“ řekl důrazně Vivián. „Jinak než o pololetkách s ním děti nepustíme. Žádné ulejvání ze školy.“


  „Přesně tohle si Honza už vyslechl ode mě a od Aleny,“ přidala se Ruth. „Ano, míst, která člověka psychicky ničí, je habaděj. Problém je sehnat práci tvůrčí a s takovým mravním podtextem, abych se v ní seberealizovala. Chris pochopil okamžitě, oč mi jde. Probrali jsme to při obědě, na který pozval Juditu, mě a Dodó.“


  „Dodóa, nebo Doda,“ rozhodl se nás deptat Rudolf.


  Už teď můžu prozradit, že jeho úsilí zkultivovat naši mluvu během dvou tří dnů vyprchalo a měli jsme zase pokoj. Dodóa, Dodó, Doda či Dodoána ať už v rodě ženském, mužském nebo středním si opět každý z nás skloňoval dle vlastní libovůle.


  V tomto okamžiku mě však zajímalo: „Kdo je zase Chris? Já jen abych neztratila přehled o postavách na scéně. Mimochodem, Ruth, má někdo z tvých a Aleniných přátel normální české jméno?“


  „Ba ne! Ba ne!“ šermovala ručičkama Karinka. „Řekly mu, ať radši vezme do Alp je! S náma ať jede Bibi do Krásný, aspoň bude na čerstvým vzduchu a lyžovat můžeme na kopci za Konopíkovejma.“


  „Mám smysl pro onomatopoi ve smyslu zvukomalby a stejně jako Vítězslav Nezval mám v duši poezii poetismu. Chris je pochopitelně Juditin Karel.“


  „Věděla jsem, že Chris je Juditin Karel,“ řekla Hana.


  „Za Konopíkovejma, kde není ani vlek,“ řekla Karinka.


  „Za Konopíkovejma, kde jsme nechtěly ani sáňkovat, protože je to takovej umrněnej kopeček,“ řekla Aninka.


  „To je tím, že tobě to myslí, Hani. Karlovi jsem začala říkat Chrisi a Judita a Dodó tvrdí, že v tom je obsažena celá jeho nevšední osobnost. Chris z toho byl v transu.“


  „Honza nám ale přísahal, že Alenu a Ruth by do Alp nevzal,“ řekla Aninka.


  „Nevím, proč by je nemohl vzít s sebou všechny čtyři,“ řekla Hana.


  „Zmiň se mu, Hani,“ nadchla se Alena.


  „Ne! Ne!“ pištěly holčičky.


  „Copak vy byste nebyly rády na horách i se svými maminkami?“ žasla Ruth.


  „Nechceme s vámi na hory. Honza nám vždycky koupí dvě permanentky na vlek. A vy jste nám loni v Beskydech koupily jednu dohromady a musely jsme na ni jezdit obě,“ obžalovala je Aninka.


  „To prakticky není možné,“ řekl Vivián. „Nevymýšlejte si, kočky.“


  „Je to možný! Je to možný! Von ten vlekař blbnul za Alenkou!“


  „Za Ruth, ty pitomá. Za Alenkou blbnul chatař, a tak jsme dostávaly dost najíst. Nepamatuješ?“


  „No jo… Když Ďulo povídal, jak to, že máme jenom jednu legitku, Ruth mu povídala, že je tak trochu rozvedená –“


  „Karinko, nemluv nesmysly,“ napomenula ji Ruth rozmrzele.


  „Mě náhodou docela zajímá, jak to bylo s Ďulou,“ řekl Vivián.


  „Ále, co by… Řekla jsem Ďulovi, že jsem tak trochu v tísni, protože jsem rozvedená a na dítě od exmanžela korunu nevidím.“


  „Paráda! Jestli jsi, Aleno, ze mě taky udělala ničemu, pro změnu před chatařem, tak zapomeň na ten nový psací stůl k narozeninám,“ upozornil Petr.


  „Nene! Nene!“ zastala se maminky Aninka. „Alenka o tobě povídala Gejzovi moc hezky. Jaký jsi byl hodný a co se naplakala, když ses utopil.“


  „Je tohle možný?!“ šílel Petr.


  „Je – když máš na krku děti, které jsou na vleku od svítání do tmy a každé dvě hodiny vrazí do jídelny a dožadují se dvojitých porcí všeho, co je na jídelním lístku od levého rohu nahoře po pravý roh dole.“


  „Gejza nám dával fantastický porce a pořád zval Alenku, aby si s ním vyšla zatančit, ale ona nešla a Ruth taky nešla s Ďulou do kina, protože –“


  „– protože jsem Ďulovi a Gejzovi řekla, že z těch traumat s manžely jsme se dosud nevzpamatovaly a na zábavu nemáme ani pomyšlení. Což je svým způsobem pravda a nějaké tragické utonutí s následným vdovstvím anebo rozvod jsou nepodstatné detaily. Podstatné je to, že jsme víceméně matky-samoživitelky, v tom jsme nelhaly. Ještě někdo potřebujete něco upřesnit?“ zeptala se nás Ruth závěrem svého vysvětlení.


  „Já,“ přihlásila jsem se. „Jak si asi tak představujete, že vykládání takových bohapustých lží působí výchovně na děti?“


  „Určitě špatně,“ řekla vesele Ruth.


  „Proto nenávidíme školu,“ přispěchala se svou troškou do mlýna Aninka.


  „Určitě dobře,“ byla si jista Alena. „Holčičky se učí, že žena musí být k mužům roztomilá a vykládat jim, co si přejí slyšet. Pak jí zobou z ruky. Například jí pomůžou uživit dítě.“


  „Příště víc myslete na to, co chtějí a nechtějí slyšet Petr a Vivián,“ řekla jsem popuzeně.


  „Není naše chyba, že Aninka s Karinkou všechno vybrebentí,“ povzdechla si Ruth. „Já a Alena říkáme Viviánovi a Petrovi výhradně to, co chtějí slyšet.“


  „Takže jsme se zasmáli a vraťme se k Ruthinu nejnovějšímu výstřelku na poli zaměstnání,“ vybídl nás Rudolf.


  „Skončili jsme u toho, že k sehnání místa, Ruth, nepotřebuješ s tvou kvalifikací žádného Churchyarda, stačí zvednout telefon a obvolat pár zahraničních firem,“ řekl Rudolf.


  „Ne Čéčda, ale Chrise,“ kvičely holčičky.


  „Pokud vím, tak Karel je anglicky Charles, zatímco Chris je Kryštof a nevyslovuje se to Chris, ale Kris,“ řekl Rudolf. „Nebo se na tom, Ruth, něco od dob, kdy jsem studoval angličtinu, změnilo?“


  „Příště pojedeme na hory s holčičkami já a Vašek a budeme se tam vydávat za veselé vdovce,“ řekl Petr, který se se svým skonem zřejmě nemohl vyrovnat.


  „To vám upřímně doporučuju,“ souhlasila Alena. „Snad vám to taky pomůže k tomu, že hospodská bude harantům nosit tác s takovým množstvím jídla, že hosté je budou pokládat za určené pro celý autokar před chatou.“


  „Dedy, ty jsi vážně pedant,“ povzdechla si Ruth. „Nejde přece o otrocký překlad či výslovnost, ale o poetické vcítění se do osobnosti.“


  „Zpátky k věci!“ zavelela jsem. „Kdy a kam posypeš do práce, Ruth?!“


  „Měla bys psát básně, miláčku,“ řekla Hana, která měla na klíně všechny tři teriéry a teď se k ní na křeslo cpal i Jean-Paul.


  „Přemýšlím o tom, Hani… Ale poslouchejte, jak to bylo dál. Chris mi jmenoval několik firem, kde má prsty ve vedení a kam mě může okamžitě posadit do významného postavení s eminentní pracovní náplní. Žádné překlady nebo tlumočení, řekla jsem mu, že toho už mám po krk, a on to chápal. A jak jsme to tak probírali, zmínil se taky o organizaci CHILD a já jsem okamžitě věděla, že to je ono. S Juditou tam se mnou osobně zajeli – a po neděli pro ně začínám pracovat.“


  „Dodó je v podstatě neškodný a dobrosrdečný blázen, který si nedá pokoj, dokud majetek z restituce neprošustruje,“ pravil Rudolf. „Teď jde ovšem o to, jestli stejně neškodný pošuk je i Kódl.“


  Zdálo se, že Ruth, Alena a Hana se pobouřením udusí.


  „Když už, tak pan Karel Váchal,“ řekla Rudolfovi ledově Ruth.


  Ten se rozhodl vzít to s ní po dobrém a po lopatě: „Podívej, Ruth, než u té organizace vážně nastoupíš, chtěj vidět dokumentaci, kolik peněz už vybrali, jak s nimi naložili, navštiv některé z rodin, jejichž dětem byl ten přímořský pobyt poskytnut, abys měla jistotu, že neexistují pouze na papíře.“


  „Co chvíli se přece dozvíš v televizi nebo v novinách, jak u nás ty různé nadace páchnou,“ přidala jsem se naléhavě. „Jak bezcharakterně se na nich jejich zakladatelé a představenstvo obohacují. Nedávno jsem se dočetla, že i ty takzvaně slušné nadace odčerpávají z darů víc než polovinu na svoji režii, tedy i platy, a pouze menší částka jde na proklamované účely.“


  „Něco vám povím,“ ozval se Petr. „Než bych pro nějakou charitativní organizaci hnul prstem anebo jí dal korunu, především bych chtěl vidět černé na bílém, kolik do ní sami její představitelé vkládají. Protože kdybych si já založil nadaci – třeba ve prospěch dětí s nádorovým onemocněním, tak budu pokládat za svoji absolutní povinnost být také této nadace dárcem. A to významným. Jinak bych se neopovážil pro tento účel tahat peníze z jiných.“


  Tomu jsme přitakali všichni a Ruth si povzdechla: „Já vím, že všichni máte pravdu, jenomže… prostě je mi trapný ty lidi v CHILD vyslýchat. Jsou tak plní nádherných myšlenek.“


  „Ty jsi prostě beznadějný případ,“ usmál se, objal ji a políbil Vivián.


  „Ruth má naštěstí obrovskou intuici na lidi,“ upozornila nás naše druhá slabomyslná dcera.


  Tolik tedy v lednu.


  Jestli jsem řekla, že od prevence rozvoje kriminality Ruth vystřelila jak katapultovaná ze stíhačky, pak z charitativní organizace CHILD vystřelila jak raketoplán z rampy Kennedyho mysu. Jak co do rychlosti startu, tak co do pompy.


  Tolik tedy koncem března. Totiž…


  Díky tomu, jak dobrým dojmem Ruth působí a jak výborně umí jednat s lidmi, podařilo se jí během dvou měsíců získat na konto CHILD několik set tisíc korun. V té době si už byli představitelé nadace, bratři Krumpovi a sekretářka, jisti její důvěřivou prostoduchostí, takže začali polevovat ve střehu. Netušili ovšem, že pod roztomilostí naší Rutynky je intelekt jak břitva. Ve chvíli, kdy zavětřila cosi podivného, chytila stopu jak ohař a už se jí nepustila. Nám neřekla nic – věděla, že bychom šíleli, aby jí ti parchanti nějak neublížili, kdyby zjistili, že po nich jde – svěřila se jenom Aleně a ta s ní zašla ke kolegovi právníkovi, který se zabývá ekonomickou kriminalitou. A Jindřich Ruth poradil, jaké důkazy potřebuje, aby je mohla obvinit z podvodů.


  Tuhle dokumentaci měla Ruth pohromadě koncem března. Svolala tiskovou konferenci, na kterou pozvala i mě s Rudolfem, Viviána, Petra a Honzu a nechyběla ani Alena s JUDr. Jindřichem Pokorným. Nic jsme netušili. Že jí tak velice záleží na tom, abychom se dostavili, jsme si vysvětlovali tím, že se chce pochlubit, kolik dětiček odlifruje k moři. Kluci byli připraveni každý na místě přispět tisícikorunou a Rudolf se hrnul se sedmnácti tisíci, z nichž čtrnáct vydřel z kolegů ve firmě. (Zpátky už jsme z nich nikdy nikdo neviděli ani korunu, protože Alena a Ruth po nich skočily jak dračice a druhý den za ně nakoupily ve velkoobchodě masové konzervy pro kočky a psy a rozvezly je třem útulkům. Což byla de facto defraudace, s níž jsme se však všichni, včetně Rudolfových kolegů, dobře vyrovnali.)


  Ruth byla bílá jak stěna za ní, když napjatým hlasem přítomným zástupcům tisku a televize vysvětlovala, jak představitelé organizace CHILD nakládají s penězi získanými pro postižené děti. A rozdala mezi ně kopie dokumentů, které dokládaly jejich machinace.


  Reportéři znechucení takovým hyenismem to odvysílali v televizi a napsali v novinách… Nemyslím si, že by těm parchantům bylo lhostejné, že s jejich jmény a tvářemi je veřejnost seznámena, ale jinak se samozřejmě nedělo nic. (Vyšetřování na svobodě a po čase osvobozující rozsudek soudu.) Největším Ruthiným úspěchem tedy bylo, že několik největších darů, které měla přislíbeny, stačila ještě včas zabrzdit, aby nebyly odeslány.


  Na tiskové konferenci si Ruth počínala skvěle. Věcně a bez emocí. My jsme se klepali strachy o ni a o Karinku, aby se jí ti grázlové nepomstili. Ona sama byla klidná. Pokud naše holky něco vyvede z míry, pak například postoj ignorantů naší rodiny k poslední vernisáži u Dodó, ale určitě ne obava, že si na nich někdo zchladí žáhu.


  Co se však nepřihodilo.


  Druhý den potom, co televize kauzu CHILD odvysílala, telefonoval k nám Karel Váchal neboli Chris. Telefon zvedl Rudolf, a když mu došlo, o koho jde, sjel ho, jaké místo naší dceři zprostředkoval a jestli s bratry Krumpovými nejede napůl. Váchal se zapřísahal, že neměl tušení, čeho jsou schopni, a podařilo se mu Rudolfa umluvit, aby k nám zítra mohl přijít.


  Přišel a ukázal se jako frajer svého druhu.


  Umí si představit, že nyní máme o dceru strach. Přichází nám vysvětlit, že zbytečně. Cítí se odpovědný za to, že ji do CHILD přivedl. Nevěděl, jak to tam bratři Krumpové vedou. Kdysi to byli jeho spolužáci na průmyslovce. Podal si je včera v noci hned potom, co si to o nich v televizi poslechl. Sdělil jim, že kdyby se někomu z naší rodiny cokoli přihodilo, najme na ně zabijáky. Aleš a Bohdan Krumpovi mu přísahali, že oni nejsou tahle sorta. A nebýt prý ta holka úplně blbá, taky nepřišla zkrátka. Ani on sám, Chris, si nemyslí, že Aleš a Bohdan by byli tahle sorta. Ale jistota je jistota. On sám má svoji čest a nechce být zapleten do záležitostí určitého kalibru. (Pochopila jsem, že do záležitostí nad kalibr najímání námezdných vrahů. Potěšilo mě, že jde skutečně o čestného člověka.) A přestože je solidní podnikatel, rejžovat na neštěstí rodin s invalidními dětmi – k tomu by se nepropůjčil. (Tahle formulace mě okouzlila.) O tom Krumpovým taky pověděl svoje. Navíc je kamarád našeho přítele Dodó, který si přátelství s námi tak považuje. Mimochodem, Dodó už mu pěkně umyl hlavu.


  Náklonnost Karla Váchala k naší rodině nás velmi uklidnila. Co víc si slušný člověk v tomto státě může přát, než mít za zády podporu dobrodince disponujícího možnostmi chránit ho nájemnými vrahy proti zločincům.


  Když odešel, Hana se nechala slyšet, že Chris je šarmantní člověk budící důvěru. S jeho mimořádným smyslem pro čest a spravedlnost by měl být ministrem spravedlnosti. A bylo by po problémech se zločinností. Honza jí řekl, že v ní dříme duch teroristy, a ona to pojala jako lichotku.


  Sotva vypadl Chris, přihrnul se Dodó. Haně přinesl obrovskou kytici jak na rodinnou hrobku a láhev jemného likéru. Mezi muže rozdal osm lahví francouzského vína, holkám dal po drahém francouzském parfému a mně – vážně nevím, co jsem mu udělala – výtvarné dílo metr padesát na dva metry dvacet Eféb v efemeritě existence. (Zvykli jsme si důvěrně o něm mluvit jako o EEE.) Tak se ta hrůza skutečně jmenovala. Pravda je, že se mohla jmenovat absolutně jakkoli. Dílo k tomu dávalo prostor neomezený. Několik rozplizlých prolínajících se skvrn ponuře odpudivých barev, pokrývajících podložku z neidentifikovatelného materiálu, nejvíc podobného rubu ošoupaného papírového linolea. Skvrny i s linoleem byly prošpikovány zhruba dvěma metry ostnatého drátu.


  Ruth se na to koukla a zvolala: „Můj bože! Širo Kšedra! Zbláznil ses, Dodó?!“ I já jsem měla dojem, že se zbláznil. Dodó i Šíro Kšíro. „Tohle ty rozdáváš?!“


  „Vážně to, Dodó, se svou velkorysostí přeháníš,“ napomenula ho Hana. S Dodem si tykala od první návštěvy jeho galerie. Rudolfa a mě to postihlo o něco později.


  „Jestli já bych si byla někdy pomyslila, že v domě budeme mít asambláž Šira Kšedry,“ zašeptala Alena v extázi. „Dodó! Čím si to zasloužíme?!“


  Byla jsem si jista, že si to určitě nezasloužíme, ale přesto jsem začínala propadat pocitu, že Dodó nám přivlekl Velázquezova Krista v domě Marty. Či snad spíš – když už asambláž – pak přinejmenším Picassovu.


  „Tak co, jakej jsem, Bibi, kámoš?!“ objal mě a políbil Dodó. „Líbí?“


  Alena a Ruth po mně střelily pohledem slibujícím vraždu, jestli rodinu ztrapním svou idiocií, takže jsem ze sebe vysoukala:


  „Nesmírně zajímavé, Dodó. Upřímně ti děkuju.“


  Největší úsilí mě stálo nevyprsknout smíchem nad ksichty, které na mě za Dodovými zády dělali Petr a Honza. Byla bych je s chutí nakopla. V gestu hlubokého dojetí jsem použila kapesník, chvíli se do něho kuckala, pak jsem setřela nevytrysklou slzu a nakřáplým hlasem ze sebe vyloudila: „Já vážně nemám slov, Dodó.“ Což byla koneckonců pravda.


  Ruth Doda informovala: „Bibi je vždy rozlítostněna nad projevy naší lásky.“


  Honza v tom okamžiku vykouzlil takový škleb, že jsem se se svým dojetím opět uchýlila do kapesníčku.


  „Svým způsobem tvé rodině, Bibi, přinejmenším jednoho Šira dlužím. Víš zajisté, že to byla Ruth, která ho pro mě objevila. Do té doby, než začal vystavovat v mé galerii, nebyl nikdo. Nula.“


  A to mu zůstalo a nic nenasvědčuje, že by se to mohlo změnit, měla jsem chuť říct, ale samozřejmě neřekla.


  „Takže Šira udělala Ruth, jestli jsem to správně pochopil,“ řekl Vivián, který jediný z mužů tu měl jakous takous snahu vypomoci mi s konverzací nad dílem, jímž jsem byla obdarována, otřesena a odrovnána.


  „Ano, Šira udělala tvoje manželka, Viviáne,“ slavnostně potvrdil Dodó.


  Bože, tu holku jednou někdo zabije, zoufala jsem si. Když ne mafie, tak Dodovi zákazníci – až se jim rozbřeskne. Uklidnilo mě jenom pomyšlení, že jím vystavovaná díla nikdo nekupuje.


  Našim mužům, které nepochybně podezírá, že zdaleka nejsou takoví znalci umění a takoví vytříbení estéti jako ženy v naší rodině, poté Dodó vysvětlil, že Širo Kšedra (občanským průkazem nejspíš Štefan Mrkvička) je nejbrilantnější umělecká osobnost s budoucností v hrsti, která u něho – díky Ruth, opět zdůraznil Dodó – vystavuje. Momentálně je to osm jeho děl. Musíme je přijít zhlédnout. (Odrovnat mě stačilo zhlédnutí jediného.)


  Pak nás Dodó dost zoufale ujišťoval, jak je zděšen, že to byl on, kdo Ruth s Juditou a Chrisem seznámil (nemohl být zděšen víc než já nad dílem Šíry Kšíry), ale je si naprosto jistý, že Chris v tom s bratry Krumpovými nejede. Chris je seriózní podnikatel s velkým vlivem, a na to můžeme vzít jed, že po tom, co těm parchantům Krumpovým řekl, mají pěkně nahnáno. O Chrisovi je totiž obecně známo, že loni nechal dotřískat tři chlápky, kteří za sebou měli už hezkou řádku firem, z nichž podvodně vylákali zboží, zpeněžili je a nikdy nezaplatili. Jeden z těch tří zemřel, ve skutečnosti nedopatřením, kdo mohl vědět, že je na srdce, protože však to byl mozek toho tria, obchodní svět se domnívá, že Chris to tak naplánoval, a tím samozřejmě ohromně stoupla jeho prestiž. Krumpové tedy dobře vědí, že s lidmi, kteří nedbali jeho varování, se Chris vyrovnává zásadně cestou mimosoudní. Kdybychom někdy potřebovali pomoc v nějaké právní záležitosti, musíme se na něho obrátit.


  „Chris mi výslovně řekl, že když jste moji přátelé, jste přáteli i jeho vlastními,“ zdůraznil Dodó. „Ohromně jste mu padli do oka.“


  Zoufale jsem si pomyslila, čemu děkujeme za to, že v nás nacházejí zalíbení a lnou k nám lidé střelení a teď už i renomovaní v obchodním světě.


  Pozorně nám naslouchající Hanu Dodova slova nepochybně utvrdila v jistotě, že Chris by měl být s jeho mimořádným smyslem pro spravedlnost jmenován do funkce předsedy Nejvyššího soudu, a pravila:


  „Hned jsem v Chrisovi odhadla charizmatickou osobnost. Vůbec nevylučuju, že se na něho v případě nějakých právních problémů obrátím. Poslyš, Dodó, nech mi tu na něho telefon.“


  A číslo na Chrisův mobil si pečlivě zaznamenala. Byli jsme mrtví. Mluvím přirozeně o příčetné části rodiny. Nikoli o Aleně a Ruth.


  Po odchodu Doda jsme se Rudolf a já ustaraně dohadovali, jestli Ruth opravdu nic nehrozí. Kluci zastávali názor, že Chris je zřejmě opravdu spolehlivý. Alenu, Ruth a Hanu to absolutně nezajímalo. Vášnivě se dohadovaly nad mou, respektive Šírovou Kšírovou asambláží, čeho esencí je jeho postižení prchavého nekonečna, subtility věčnosti, harmonie vykoupení… což mně ne a ne ladit s tím ostnatým drátem, ale ptát jsem se nechtěla, abych v očích dcer nebyla už úplně tupá.


  Druhý den jsem ten paskvil mínila nacpat do popelnice (nejlépe i s Šírou Kšírou a našimi holkami), jenomže rozměry se mi tam nevešel a taky mi bylo líto kupodivu pěkného rámu. Tak jsem to frkla do kolny. Ještě týž večer to tam objevila Alena a domem se nesl její a Ruthin kvil nad mým barbarstvím.


  Můj Šíro Kšíro se mezi muži okamžitě ujal, zatímco Ruth a Alenu žhavil doběla. Ruth na mě pištěla, že i chvění světla na plátnech impresionistů bylo terčem posměchu maloměšťáka. Obořila jsem se na ni, jestli se ještě jednou opováží vyslovit pojem impresionisté v souvislosti s Šírou Kšírou, jeho Eféba jí napasuju na hlavu.


  Alena řekla: „Bibi, děsím se dne, kdy nás všechny svou absencí citu pro moderní umění někde ztrapníš.“


  Rudolf řekl: „Děsím se dne, kdy ty a Ruth nás svou blbostí přivedete do maléru. S CHILD bylo namále.“


  Ruth naříkala: „Bibi, vždyť ty jsi emocionálně nedospěla ani k Picassovi.“


  „Docela se bez něho obejdu,“ přiznala jsem nestoudně.


  Hana nad asambláží, kterou Alena přitáhla zpět z kolny a opřela o zeď v mém obývacím pokoji, upadla do jakéhosi hypnotického kómatu, které předstírala, aby manifestovala, že emocionálně vyspěla nejen k Picassovi, ale až k Šírovi Kšírovi.


  Alena řekla: „Vy dva, ty, mami, a Dedy, se obejdete i bez Rimbauda a Verlaina. Bez jejich revolty. Nevím, proč mě tedy překvapuje, že se obejdete i bez Šira Kšedry.“


  „Obešel bych se bez Rimbauda i bez Šíry Kšíry,“ vstrčil do dveří hlavu Petr, „ale neobejdeme se bez záchodu. Aleno, můžeš mi vysvětlit, proč je ucpaný odpad?“


  „Nepřipadá vám,“ probrala se Hana s hlubokým povzdechem z extatického stavu, „jako by i Širo Kšedra prošel expresí modrého a růžového údobí?“


  „Na tom, co tvrdíš, je mnoho,“ řekla Alena. „Teď teprve mi dochází, že i on vyvěrá z takového podhoubí. Jo, můžu ti to vysvětlit. Aninka splachovala vestu, o které ji Rózemarý řekla, že je demódovaná.“


  Petr vypadl nepochybně s jistotou, že se přiženil do rodiny nebezpečných šílenců. Později se Hana, Alena a Ruth vášnivě pohádaly, která si Širovu asambláž pověsí ve svém bytě. Z vřavy vyšla vítězně Hana, protože Petr a Vivián, kteří se k tomu nachomýtli, slíbili, jestli tohle se jim objeví doma, rozšlapou to.


  Alenka a Rutynka plakaly, jak nešťastně se provdaly.


  Hana velkomyslně řekla: „Dobře, nebudu sobecká. Dílo pověsíme v hale.“


  „To okolo toho budeme chodit?“ zhrozil se Vivián.


  „Nemusíte. Můžete chodit zadním schodištěm,“ utřela jeho a Petra Hana.


  „A co já? Já se jinudy než přes halu domů nedostanu,“ naštval se Rudolf.


  „Můžeš lézt ze zahrady oknem,“ poradila mu Hana.


  Pak všechny tři společně hledaly pro Šíru Kšíru v hale místo s nejlepším osvětlením (můj podnět, že bych věděla o dobrém místě ve sklepě, byl ignorován) a konečně ho slavnostně pověsily. Nikoli bohužel Šíru Kšíru, ale jeho skvost, v podtextu vyvěrající z Picassova modrého (nebo snad až růžového?) období.


  A já, kdykoli jsme čekali hosty, jsem milého Šíru Kšíru popadla a vynesla do kolny. Jednou jsem ho tam zapomněla a nikdo už na něho ani nevzdechl.


  A pak… za několik měsíců… zazvonil telefon. Dodó.


  „Ahoj, Dodó,“ řekla jsem přátelsky. „Já se strašně omlouvám, že na tu vernisáž Liana Tiberna jsme se s manželem nedostali, ale vyskytly se nám nějaké nepředvídatelné problémy – –“


  Problém se vyskytl jenom jeden, a to celkem předvídatelný: Rudolf prohlásil, že ho tam dostaneme leda s roubíkem a ve svěrací kazajce.


  „Všichni jsme vás postrádali a věřím, že příště vám to vyjde… Ale proč ti, Bibi, volám. Potřebuju si s tebou o něčem promluvit, ale bojím se, aby ses nenaštvala.“


  „Na tebe se nikdy nemůžu naštvat,“ řekla jsem vlídně, ve skutečnosti už předem napružená v jistotě, že Alena a Ruth zase zorganizovaly nějakou volovinu a nasadily Doda, aby na mně ideologicky zapracoval a vtáhl mě do toho. „Tak ven s tím,“ vybídla jsem ho, abych už to měla za sebou.


  „Víš, Bibi, jde o Šira Kšedru… Vzpomínáš si…“


  To jméno bylo naštěstí tak uhozený, že jsem zapomenout ani nemohla. Okamžitě se mi vybavil EEE v naší kolně.


  „No prosím tě! Aby ne! Dals mi přece tu jeho nádhernou asambláž!“


  Nechce si ji snad proboha vypůjčit na nějakou soubornou výstavu neznámých patlalů?! Bylo dost pravděpodobné, že muži ji už rozporcovali a vyhodili do popelnice.


  „To je tak, Bibi,“ ševelil Dodó. „Širo teď prudce letí nahoru.“


  „Nedivím se,“ ševelila jsem i já v pocitu špatného svědomí, že kluci ho určitě vyhodili. Na co se jen vymluvím? Že nám byl ukraden? To by mohlo obstát…


  „Viď. Ta holka, ta Ruth, ta má prostě nos jako ohař. Poznala, co v Širovi je, jen se kdysi koukla na jediný jeho obraz. No a teď jeden velký znalec moderního umění, takový fajnšmekr, Širova díla shromažďuje. A když uviděl v jeho souborném katalogu Eféba – prostě zbláznil se.“


  „Vůbec se nedivím,“ mohla jsem konečně odpovědět podle pravdy.


  „Jmenuje se Jaroslav Holeček. Po Efébovi je jak posedlý.“


  Můj ty bože, co já jsem komu udělala. Choromyslný Holeček nás chce navštívit, aby Eféba zhlédl na vlastní oči, případně aby nad ním mohl přes noc meditovat. Jestli se EEE nenajde, pro změnu zešílí holky, jak jsem je zase ztrapnila.


  Bylo to ještě horší. Za chvíli jsem nad potenciální ztrátou EEE málem zešílela já.


  „Jestli na Efébovi nějak lpíš, tak se mnou, Bibi, prostě vyběhni. Povím ti to na rovinu: Jarda do mě hučí, abys mu Eféba prodala,“ vydechl si Dodó, že konečně je to venku.


  Ještě jsem se nevzpamatovala z křeče, že v Dodově okolí se vyskytuje člověk s normálním jménem, a už jsem musela čelit šoku, že se po tomto státě zřejmě pohybuje nebezpečný psychopat, který kupuje Kšírova díla. Pod pojmem shromažďuje jsem si do tohoto okamžiku představovala, že dovoluje, aby ho jimi Kšíra a Dodó obdarovávali.


  „Vyrazil jsem ti dech, vid, Bibi. Tohle znám. Představa, že by se měl člověk odervat od díla, se kterým už splynul a ztotožnil se s ním… Naštvala ses na mě?“


  „Ale to víš, že ne… Jenom mě ten nápad zbavit se Eféba trochu zaskočil.“


  „To opravdu chápu. A nezáležet mi na Jardovi jako na prominentním příznivci mé galerie… Mimochodem, přivedla mi ho Alenka. Jako estéta par excellence. Zabral, jen se tu rozhlédl. Vzalo ho to.“


  Takže Alena. Tím bylo definitivně jisté, že Holeček musí být na útěku z uzavřeného oddělení psychiatrie.


  „A byla to Ruth, kdo Holečka upozornil, že Širou se dlouho povznášet nebudeme. Jakmile o něho projeví zájem pařížská galerie moderního umění, začne mu u nás být těsno. A jeho práce se stanou pro našince finančně nedostupné. Proto ho Holeček prozíravě skupuje, dokud má šanci.“


  Byla jsem si jista, že těsno tu začne být co nevidět Aleně a Ruth. Ty káči jednou někdo uškrtí.


  „Povím ti to takhle, Bibi. Kdybys Holečkovi vyhověla, dostaneš z mé galerie jakékoli dílo, které si vybereš. Anebo můžu Širu požádat, aby pro tebe něco vymakal, o čem by se Holeček nedozvěděl.“


  Sakra, kdy jenom já jsem toho magora Kšíru viděla v tý kolně naposled?! Tenkrát, jak ho opřeného o zeď očurával Edoušek a já ho pleskla, že v kolně se nečurá? To ovšem bylo před řádkou měsíců a žádná čerstvější vzpomínka se mi nevybavovala. Jestli tam Kšíra ještě je, dám ho pomatenýmu Holečkovi zadarmo a budu jen doufat, že jednoho dne vedle Kšíry a Doda nezamorduje taky ty naše nány.


  „Podívej, Dodó, tohle je závažná věc, a i když je Eféb můj, musím si o tom promluvit s manželem. On na něm dost visí.“


  Jestli se tohle Rudolf dozví, tak se s tím slíbeným zlatým náramkem k narozeninám můžu rozloučit.


  „To chápu… A teď ještě k ceně – pro případ, že bys mi řekla své ano,“ zalaškováním odlehčil Dodó obchodní atmosféru. „Máš nějakou představu, co bys pokládala za přijatelnou částku?“


  Cokoli od dvou stovek výše, aby mi stálo za to obtěžovat se do kolny.


  „Ne, Dodó, to opravdu nevím.“


  Nemůžu říct, ať si Holeček odveze EEE s mým požehnáním zadarmo, vypadalo by to, že si nevážím Dodova daru.


  „Cenu nechám úplně na tobě,“ vložila jsem do hlasu plnou důvěru v něho jako umělce i jako galeristu.


  „Holeček nabízí čtrnáct tisíc,“ řekl Dodó. Když mu bylo odpovědí dlouhé ticho, dodal: „To je ovšem jeho první nabídka. Rozhodně ji zvedne.“


  Když jsem se prokysličila, zmohla jsem se i na odpověď: „Dobře, Dodó, zítra se ti ozvu, co na to Rudolf.“


  Ještě než jsme zavěsili, věděla jsem, jestli EEE už v kolně není, vyskočím z okna.


  Řítila jsem se tam, jen jsem odložila telefon, a převrátila ji vzhůru nohama v běsu, že to nádherné dílo některý imbecil z naší rodiny snad opravdu vyhodil.


  Konečně jsem je našla.


  Doma jsem zjistila, že pobytem v kolně poněkud utrpělo. Linoleum bylo na dvou místech protrženo a na barvách nános špíny. Protržení jsem snadno zahladila tak, že děrami jsem prostrkala poměrně volný a dostatečně dlouhý ostnatý drát. Mokrý hadr asambláži taky ohromně prospěl, rozplizlé skvrny se rozplizly ještě o něco víc, bohužel právě uprostřed toho monstra se mi jedna částečně vpila do hadru, částečně opadla, takže jsem civěla na holé místo o velikosti asi tak jídelního talíře. Sporná byla nemenší část levého dolního rohu, která jevila známky jakési plesnivé vyšisovanosti, nad níž jsem byla v rozpacích, zda jde o autorův umělecký záměr, či důsledek Edouškova očurání. Pak jsem se zvedla a došla si do Ruthina bytu. Do její skříňky s malířskými potřebami. Experimentuje s nejrůznějšími druhy barev, takže jsem byla dost bezradná. Dolů jsem se vracela s několika tubami a několika štětci. Po půl hodině jsem na výsledek svého restaurátorského úsilí hleděla docela se zalíbením.


  Vtom se vrátil domů Rudolf. Pohlédl na Šíru Kšíru, na mě, na kbelík s hadrem a na barvy po celém kuchyňském stole a řekl:


  „No nazdar! Na večeři přijde Dodó, že ano. Kam to míníš vyvěsit? A poslyš, ten nový flek tu beznaděj docela oživil. Není to už tak ponurý.“


  Taky mi připadalo.


  Šíro Kšíro má dar do každé barvy napatlat tmavohnědou či šedočernou, zřejmě aby podtrhl neutěšenost autorovy mysli i díla. Já jsem užila Ruthinu červeň, modř a oranž nezpatlané. Polichotilo mi, když Rudolf konstatoval, že kritik by o tomto místě mohl napsat jako o doteku génia či jako o jediném světlém bodu tohoto odporného díla.


  Zbývalo už jen rozsvítit část utrpěvší Edouškovým očuráním. Když i s tím jsem si úspěšně poradila, Rudolf mínil, že kdybych vyhodila ten odporný drát, zalepila po něm díry a sjela to těmi hezkými veselými barvami celé, dalo by se na to v kolně pohlédnout bez pocitu nevolnosti.


  Pak jsem Rudolfovi svěřila, čemu Šíra Kšíra děkuje za moji péči, a podělila se s ním o svoje štěstí: zaplatím za celý barák čtvrtletní účet za vodu a koupím si nejnovější osmidílný encyklopedický slovník a možná mi ještě něco zbyde na nějakou rozmařilost.


  „Bibi, měj rozum, nemůžeš přece za tohle vzít peníze,“ apeloval Rudolf na moje svědomí.


  „A to tedy můžu. A Dodó by se urazil, že si jeho daru vůbec necením.“


  Druhý den za mnou Dodó přiletěl do práce hned dopoledne: „Tak co? Co Rudolf?“


  „Ani mi nemluv. Vzalo ho to pořádně. Ale umluvila jsem ho, že jsme tím povinni našemu přátelství s tebou.“


  „Bibi! Vaše holky nadarmo neříkají, že jsi famózní!“ políbil mě Dodó a obtančil moji pracovnu.


  Pak mi spiklenecky prozradil: „Holeček se vaří. Už je na devatenácti. A to je teprve druhá nabídka po tom, co jsem mu řekl, že moc dobře to nevypadá: Rudolf dělá velké potíže.“


  „Dodó, nepřeháněj,“ úpěla jsem, „je mi to vážně hloupý. Eféba jsem od tebe dostala zadarmo. Podívej, dám mu ho za deset.“


  „Bibi! Ty ses snad zbláznila! Jde i o Širu! Nemůžeš ho takhle devalvovat. To by se ti pěkně poděkoval. Víš, že už na něho začínají vycházet výborné kritiky?!“


  To mě potěšilo. Kdyby to někdy někdo dal k soudu, jako že ho Alena či Ruth uvedly stran Kšíry v omyl, mají se čím ohánět.


  „Můžeš mi, Dodó, ty recenze obstarat?“ požádala jsem.


  „Jasně. Mám je všechny. To víš, sleduju si ho. Okopíruju ti je. Ale poslyš, Bibi… ty už jsi mu taky pěkně propadla, viď? Vždycky jsem tě pokládal za tak trochu konzervativní. Přiznám se ti, že když jsem tehdy pro tebe něco ze své galerie vybíral, nebyl jsem si tak úplně jistý, že Širou se ti strefím do citů.“


  Bože, co já vydržím, to snad vážně nemá obdoby.


  „Kdy si Holeček může přijít? Dneska večer?“ kul Dodó železo, dokud je žhavé.


  No to už určitě! Můj přínos do díla musí nejdřív pořádně proschnout a potom to trochu zašmudlám, aby splynul s omšelostí originálu.


  „Slíbila jsem Rudolfovi, že tenhle týden mu ho ještě nechám.“


  „Rozumím. Aby to pro něho nebylo tak kách. Takže v pondělí?“


  „V pondělí v poledne ti Eféba přivezu do galerie.“


  „Vážně jsi famózní.“


  Holeček mi nesmí přes práh. Vidět holky, že stěhuje EEE, ztropí hysterickou scénu mně i jemu.


  „Děkuju. Lichotíš mi, Dodó.“


  „Ne. Jenom tě zbožňuju. V pondělí musíš jít se mnou a s Holečkem na oběd. Slibuješ, Bibi?“


  „Ráda.“


  Aby ne. Devatenáct tisíc jen tak každý den člověku z nebe nepadá.


  Když jsem zaparkovala před galerií Amedeo Modigliani, dobromyslně vyhlížející tlouštík, který se ukázal být Jaroslavem Holečkem, Eféba z mého auta – musela jsem si na to monstrum vzít kombíka – spíš vyrval, než vyzvedl. Pak mi třikrát políbil ruku. Na oběd nás vzal do jedné z nejdražších a nejmizerněji vařících restaurací v centru Prahy a oslovoval mě má milá Terpsichoré. Nijak zvlášť mě to nevyvedlo z míry. Přátelí se s Alenou a s Ruth, takže musí být blázen, a kromě toho je docela možné, že holky se mu zmínily, že jsem bývala slavná balerína. Ani to by mě nepřekvapilo. Kdysi jsem zaslechla Ruth říkat do telefonu: Ano, Baku, požádám Bibi, aby se ujala vašeho manželství, ale jenom na ni nezkoušej žádné oblbovačky. Ty roky v kontrarozvědce se na ní podepsaly. Ještě se ani neposadíš a už tě bude mít přečtenýho jako cizoložníka-notorika…


  Těch několik dní, než jsem EEE dodala, Dodó zřejmě nezahálel. Jaroslav Holeček mi za Eféba zaplatil třiadvacet tisíc. Myslela jsem, že omdlím.


  Do bytu jsem spíš vtančila, než vešla, a když jsem před Rudolfem rozprostřela čtyři pětitisícikoruny a tři tisícikoruny, upozornil mě – jak členy naší rodiny upozorňuje rád – že nepatříme do kategorie občanů, jimž Havel uděluje milosti. Náladu mi to nezkalilo, ale pravda je, že několik dní jsem nadskakovala při každém zaznění zvonku od branky, jestli mě nejdou sebrat pro podvod, v horším případě za zprznění uměleckého díla.


  Vše však bylo v pořádku. Zaplatila jsem účet za vodu, koupila si encyklopedii a ještě mi zbylo ve výprodeji na linoleum na půdu, aby tam byl snadnější úklid podlahy.


  Asi čtrnáct dní byl klid a pak to propuklo.


  Scénu otevřela Ruth: „Bibi, ty sis někam schovala tu Širovu nádhernou asambláž?“


  Já: „Jo. Do bankovního sejfu.“


  Alena: „Mohla bys ji zas vyndat. Tu halu úžasně produševňovala.“


  Já: „A že jste si povšimly až dneska, že už neproduševňuje. Neproduševňuje ji už kolik měsíců.“


  Alena: „No tak vážně, mami, kde ji máš? V neděli mě a Ruth navštíví pár umělců, chceme jim ji ukázat.“


  Petr: „Jestli je řeč o tý volovině od… jak se jmenuje? Šírón Pedro?… Tak nedávno jsem si na tom sušil v kolně hadry od ředidla.“


  Ruth: „Žádné kulturní barbarství mě už v téhle rodině nepřekvapí.“


  Alena: „Bibi, umíš si představit, jakou hodnotu bude mít to dílo za dvacet třicet let?“


  Já: „Umím. Nulovou jako dneska.“


  Ruth: „Jsou lidé, kteří by prodali i Moneta.“


  Alena: „Nebo Rembrandta.“


  Já: „Toho teda já klidně. Ty jeho portréty a biblické náměty jsou pro mě moc ponuré.“


  „Šíra Kšanda je pro tebe zas moc veselý?“ přilil Rudolf oleje do ohně.


  Ruth: „Uvědomuješ si, Bibi, o co jsi připravila svoje vnučky?“


  Alena: „Když se Dodó zmínil, že jsi prodala Eféba, plakala jsem.“


  Ruth: „Já omdlela!“


  Alena: „Nařídily jsme mu, aby tu koupi okamžitě zrušil.“


  Já: „Klidně. Ty prachy už jsem utratila.“


  Rudolf: „Teď se spíš bojíme, aby tu koupi nezrušil soud.“


  Vivián: „Nechcete tu snad někdo docela vážně tvrdit, že Bibi za tu ohyzdnost dostala nějaké peníze?!“


  Rudolf – očividně na mě velmi hrdý – řekl: „Třiadvacet tisíc. Ale zaslouží si je. V té kolně jste Šíru zřídili tak, že ho Bibi musela víceméně přemalovat a ten drát přearanžovat. Nebyla to maličkost, ale Kšanda by nevěřil svým očím, jak jeho dílo prokouklo.“


  Kluci se rozchechtali, Alena se chytila za hlavu a zasténala: „Věřím, že trapně vtipkuješ, Dedy.“


  „Nevtipkuje!“ vyvřískla Ruth. „Někdo řádil v mých barvách. Rozpatlal mi čtyři drahé holandské tuby a zničil tři štětce. Aninka a Karinka přísahají, že v tom nejedou. Byla to Bibi!“


  Nepopřela jsem to.


  „Může někdo ukojit moji zvědavost,“ zeptal se Rudolf, „co je to zač, ten Jaroslav Holeček?“


  „Ano. To by mě taky zajímalo. Ale když o tom sám nemluvil, bylo mi hloupé se ho zeptat,“ přiznala jsem.


  Alena se po nás překvapeně rozhlédla: „Vy vážně nikdo nevíte, kdo je Holeček? Přece náměstek ministra kultury, ne? Už asi rok mě přemlouvá, abych k němu šla dělat, ale zatím mi nenabídl nic, co by mě oslovilo.“


  „Myslím si, že bys to měla vzít,“ řekla Hana. „Přemýšlej o tom, miláčku. Lidé jako právě ty by měli sedět ve významných funkcích na ministerstvech.“


  „Hana má pravdu,“ řekla se svatým nadšením v očích Ruth. „Lidé jako ty, Aleno, by se neměli zříkat odpovědnosti za tuto zemi, její prosperitu a kulturu.“


  „Zajímá-li někoho můj názor,“ ozval se skromně Rudolf, „pak neštěstím prosperity téhle země a její kultury je, že na ministerstvech ve významných funkcích sedí lidé právě jako Alena.“


  Holky se kupodivu nenaštvaly, ale rozesmály a Hana si povzdechla: „Bože, Rudolfe, tobě je do žertování, i když národ prolévá krev, pot a slzy.“


  „Jenom ať prolévá.“ řekl cynicky Rudolf. „Jak správně tvrdí Angličané: každý národ má takovou vládu, jakou si zaslouží. Tedy jakou si zvolil.“


  [image: Image]


  Ale vrátím se zase zpátky, kdy Ruth v prvním čtvrtletí roku pracovala a dopracovala v charitativní organizaci CHILD. Když z ní koncem března vystřelila, zmínila se, že už nemá cenu, aby někde nastupovala, když za měsíc ona a Alena odjíždějí s dětmi do Londýna, nemluvě už vůbec o tom, že s tím svým oslabeným zdravím si potřebuje trochu odpočinout.


  Hana řekla: „Ano, miláčku, musíš si odpočinout. To své oslabené zdraví nemůžeš stále přepínat a hazardovat s ním.“


  Alena řekla: „Taky se neustále přepínám.“


  Hana řekla: „To je velice nerozumné, Alenko. Nediv se, až jednou přijde nemoc, která tě podlomí.“


  Eventualita, že něco by podlomilo Alenčino zdraví, znepokojila pouze Jean-Paula. Vyskočil jí na klín a Vivián v posledním okamžiku zachytil křeslo, které Jean-Paul svým skokem bezmála převrátil nazad se sebou i s Alenou.


  Na rozdíl od ustaraně se tvářícího Jean-Paula jsem řekla: „Obě holky jsou chválabohu zdravé jak řípa. Neexistuje, že by zastonaly. A i když občas permanentní odpočinek přeruší několikatýdenním zaměstnáním, pak určitě se v něm nepřetrhnou.“


  Koncem března totiž nebyla bez práce jenom Ruth, ale též Alena.


  Hned na počátku ledna Alence vyšla knížka povídek, ze které jsme všichni měli ohromnou radost, zejména když se ukázalo, že ji čtenáři kupují. S Ruthinými ilustracemi a obálkou to byla knížka půvabná už na první pohled. A i když jako prvotina neznámé autorky vyšla maličkým nákladem, nakladatel Aleně k záloze doplatil ještě bezmála tutéž částku a Alena hned koupila do Krásné sekačku na trávu. (Jen jsem těžce našetřila na sekačku pro pražskou zahradu, neopravitelně se nám odporoučela ta v Krásné.) Ruthin honorář za ilustrace byl malý, ale všechny nás pozvala na sobotní oběd do příjemné restaurace a na odpoledne koupila lístky do Národního divadla na Rusalku.


  „Takhle vyhazovat peníze,“ posteskl si nad obědem v restauraci Vivián, „když se naskýtá ojedinělá možnost nakoupit ve Vysočanech za mimořádně nízkou cenu měděné okapy.“


  Alena a Ruth ztratily řeč – a to už je co říct, když ony oněmí – a já se div neudávila soustem meruňkového zákusku. Pak jsem se zmohla na: „Kvůli měděným okapům na věčné časy – jak tady na barák, tak na chalupu – jsme asi rok hladověli. Tvrdili jste nám, že přežijí vnoučata našich holčiček. A už dnes chcete kupovat další do foroty?!“


  „Nechci věno okapy,“ řekla Karinka. „Věno bych nejradši –“


  „Šetři si dech, Karinko,“ řekla Ruth. „Jediné věno, jaké dostaneš, bude vzdělání, na kterém položím zdraví a nejspíš i život, než je do tebe nakydám. Okapy beru jako vtip.“


  „Já jako dost trapný vtip, když si vzpomenu, jak jsem ve jménu okapů měla omrzliny, když se na mně rozpadly poslední holínky,“ řekla Alena.


  „Abych se nezasmál,“ řekl Petr. „Bezmála omrzliny sis uhnala, jak jsi nás tehdy naverbovala na ten ekologický mítink a já ti povídal, že v sále se zas určitě nebude topit, ale kdepak ty, ty ses tam musela hrnout v lodičkách. Holínky jsi měla nejmíň troje. Ale v almaře.“


  „Dvoje, a ani jedny nebyly modré a jiné se mi ke kabátu nehodily. Aninko, zbláznila ses? My už nikdo nechceme moučník.“


  Aninka přicházela od bočního stolku, kde byly pod sklem zákusky, s plným talířem.


  „Ty přece nejsou pro vás. Ruth mi dovolila, abych si došla pro nášup.“


  „Já se ti vážně divím, Ruth. Dovolit Ance, aby si sama došla pro zákusky. Chceš tu nechat v zástavě hodinky?“ zeptala se Alena.


  „Taky si jdu pro nášup,“ zvedla se Karinka.


  „Sednout! Ani se nehneš! Aninka se s tebou rozdělí,“ zavelela Alena.


  „Ani omylem. Taky se se mnou v pátek nerozdělila o uzenáče, co nechal Edwin,“ zašprajcovala se Aninka.


  „To bych se divila, že by Edwinek nesnědl uzenáče,“ řekla Hana. „Kdyby Tonánek, budiž. Ale Edwinek uzenáče rád.“


  „Nerad. Jenom ho oblízal a nechal ho,“ tvrdila Aninka a oběma ručičkama pevně svírala talíř s pěti zákusky.


  „A vy jste ten oblízaný uzenáč snědly? To vám vážně rodiče nemůžou dát najíst?“ zajímalo Honzu.


  „Vona ho snědla. Nenechala mi ani kousek,“ vysvětlila mu Aninka.


  „Já si snad vážně ty děti vezmu k sobě,“ oznámil nám Honza.


  „Bezva! Senza!“ jásaly holčičky.


  „Tak já bych to uvedla na správnou míru,“ řekla Alena. „V pátek jsme z pěti velkých uzenáčů udělaly s Ruth bezvadnou pomazánku. No řekni, Bibi!“


  „Ano, byla výborná,“ potvrdila jsem.


  „A tři uzenáče jsme psům odkostily a rozdělily na misky. Nevím sice, jestli Karinka Edwinovu misku vyjedla předtím, než snědla šest housek s tou pomazánkou, anebo poté –“


  „Poté,“ řekla Karinka. „Ruth, smím si jít pro nášup zákusků? Ance jsi to dovolila, protože ji máte radši a –“


  „Karinko, jdi si pro nášup, a jestli vám bude v divadle zle, tak vás zmlátím,“ slíbila Ruth. „Ale ať už předtím nebo poté, té pomazánky bylo jak pro dělostřeleckou baterii a větší díl jí snědly děti. Po psech dojídají z hecu, což je tím, že si je nikdy nikdo nepřehnete přes koleno.“


  „Myslíš, že když si dítě přehneš přes koleno, přejde ho hlad?“ zeptal se Honza a Aninka potěšeně vypískla.


  „Ale abych se vrátil k těm okapům,“ řekl Vivián. „Jistěže měděné okapy jsou věčné. Právě proto je chceme dát taky na ten objekt, co jednou, až přijdeme k penězům, postavíme dole na zahradě. A tak mě napadlo, že když je teď ta mimořádná nabídka, měli bychom se složit – –“


  „Špatný nápad to určitě není,“ řekl Rudolf. „Pak za ně dáme možná dvojnásobek.“


  „Vzhledem k tomu, že pak může nastat jedině až po mém a Ruthině skonu, je mi celkem jedno, jestli za ně dáte třeba šestinásobek,“ řekla Alena.


  „Ta slečna u zákusků mi povídala, že je taky zabalují s sebou,“ informovala nás Karinka, která se vrátila ke stolu rovněž s pěti kousky na talíři.


  „Broučku, doma máme přece báječný koláč, co upekla Bibi, s malinami z mrazáku,“ pohladila ji Hana.


  „No… já, Hani, nemyslela domů, ale s sebou na svačinu do divadla.“


  Pouze ten, kdo má doma dorůstající děti, většinu dne trávící intenzivním pohybem, ví, o čem je řeč.


  Oběd to byl milý, Rusalka kouzelná, ale všechno má svůj konec, a tak tu za chviličku bylo prozaické pondělní ráno.


  Prozaické pondělní ráno se dvěma haranty na pokraji puberty.


  „Ty holčičky pláčou, že na týden odjíždím?“ zeptal se Petr, když se přihrnul do kuchyně na snídani, kde se vzlykající Aninka a Karinka cpaly sýrovými omeletami.


  „Ne. Ty holčičky pláčou, že je posíláme do školy,“ vysvětlila mu Alena.


  „Nedobelhám se do školy,“ plakala Aninka. „Příšerně mi škube v koleni.“


  „Teprve až ti začne škubat v hlavě, strčím tě do nemocnice,“ řekla Alena. „Zatím posypeš do školy i s kolenem.“


  „Opuchne mi celá ruka a zemřu,“ plakala Karinka. „Na uštknutí klíštětem každý umře. Koukni, Petře, jak už mi to modrá,“ strkala mu do oka paleček, na němž měla skvrnku jak od píchnutí špendlíkem.


  „Vypadá to opravdu povážlivě, Karinko,“ souhlasil Petr. „Hned jak se vrátíš ze školy, musíš do postele. Dneska žádný balet. Ale příklady z matematiky se dají počítat i v posteli. A ty, Aninko, pro tebe s tvým kolenem to platí jakbysmet.“


  Vzlykající holčičky se jak na povel rozbučely naplno a vstoupivší Ruth, která jim donesla balíčky se svačinou (nikoli s výživou na tři dny, jak první pohled nasvědčoval), se zeptala:


  „Předmětem bulení je stále ještě školní docházka, nebo už jste změnili téma?“


  „Téma je stále to původní. Stále věčné. Stále evergreen,“ ujistila ji Alena.


  „To budeme chodit do školy celý život?“


  „Kolik musí být dítěti let, aby už nesmělo chodit do školy?“


  „Čtyřicet sedm,“ řekla Ruth a vyvolala tak další příval slz.


  „To mám s sebou jenom čtyři rohlíky a tři tyčinky? Co kdyby dneska ve škole nevařili?“ ustaraně prohlížela svoji svačinu Karinka.


  „Pak zemřeš hladem,“ řekla jí Alena.


  „Namísto na klíšťovou encefalitidu,“ dodal Petr.


  „Nikdo nás nemá rád. Ruth, zase jsi dala Karině velký jablka a mně ty mrňavý padanky?“ přehrabovala se Aninka ve svých balíčcích.


  „Samozřejmě.“


  „Ty si stěžuj, ty blbá. Tobě Ruth plesnivý mandarinky určitě nezabalila,“ promačkávala Karinka ty svoje. „To mám jen jednu jedinou a Anka čtyři?“


  „Umím-li správně počítat, tak máš čtyři stejně jako Aninka.“


  „No to určitě! Vona Evženě tři nedluží. Ale já jo.“


  „Nezapomeňte se, holčičky, zmínit Honzovi, že jídlo si už i půjčujete, a on si vás konečně už doopravdy vezme a my už konečně budeme mít od vás pokoj,“ řekl Petr.


  „Co to mám na těch rohlíkách?“ očichávala je Aninka. „Tu hnusnou vajíčkovou pomazánku, co se z ní Edwin včera poblil?“


  „Ano. Přesně tu. Budete ji teď mít vy dvě a Edwin každý den.“


  „Edwin včera žádnou pomazánku neměl. Ruthiny pomazánky by se přece nedotk,“ vysvětlila Karinka Anince. „Poblil se z Bibiných červených pantofli. Snědl z nich bambulky.“


  Petr chvatně polkl poslední sousto a dopil čaj, zvedl se, objal a políbil Alenu, rozloučil se s Ruth a se mnou, políbil holčičky a odcházel se slovy: „Vydržte, jsem s vámi… Mají i lepší rána,“ ukázal očima na zamračené děti. „Alenko, večer zavolám.“ A odfrčel na pět dní služebně do Brna.


  Ruth potřetí vyrvala holčičkám balíčky se svačinou, které zevrubně revidovaly, povzdechla si, že kdyby tuto péči vynakládaly na revizi učebnic a sešitů, neposlouchala by věčné stížnosti kantorů, co všechno jim do jejich hodin pravidelně chybí, balíčky nacpala do aktovek a řekla: „A už se jich ani nedotknete!“


  „Včera večer mi telefonovala Karolajn, že Fousková se v sobotu vdávala,“ řekla Aninka Karince. Profesorka Fousková je měla na češtinu. „Chápeš, že si ji někdo vzal? Třeba nějakej mužskej?“


  „Asi je úplně blbej jako vona,“ řekla Karinka Anince.


  „Tak to už by stačilo,“ řekla Alena. „Co nedojíte za sedm minut, vaše škoda, protože pak vás vyhodím od stolu a posypete do školy.“


  „Četla jsem, že v Americe Lincoln zrušil otroctví v roce 1860,“ řekla Aninka Karince. „Zruší je taky někdy někdo v Praze?“


  „Ne. A i kdyby – co z toho? Dedy by stejně zařídil, aby na tebe a na mě to neplatilo,“ řekla Karinka Anince a podala Edovi celý oloupaný banán, o který se s ním Tony okamžitě popral. Poté ho oba svorně matlali po dlažbě a lednici.


  „Včera povídali v televizi, že letos učitelům platy určitě nezvýší,“ řekla Aninka.


  „To je dobře. Měli by jim je snížit. To myslíš, Ruth, vážně, že v tomhle svetru můžu mezi lidi?“


  „Nevím, Karinko,“ řekla Ruth. „Ale děti bohužel nejsou lidi a ty si ho na sobě necháš, nebo tě přetrhnu,“ rvala jí zpátky přes hlavu svetřík, z něhož se Karinka soukala.


  Byl nejvyšší čas, aby děti vypadly.


  Ruth přinesla Karince obutí a bundu shora, Aninka zběsile hrabala v předsíni v botníku: „Kde mám moje modrý kotníkáče?!“


  „Určitě tam, kam sis je včera pohodila.“


  „Když se nenajdou, nemůžu do školy, protože všecky ostatní boty jsou mi malý a velký. Ale já vím dobře, kdo mi je schoval.“


  „Ruth je taky nejradši, když kulhám,“ řekla Karinka.


  Když Alena a Ruth vyprovodily holčičky z branky s mnoha pusinkami a ujišťováním, že opravdu je neposíláme do školy z nenávisti, opravdu jsou v baletu báječné, opravdu budou k večeři švestkové knedlíky, opravdu je milujeme, opravdu nebudou chodit do školy úplně celý život, opravdu nechceme, aby vypadaly blbě… skácely se v mém bytě. Alena řekla, že v představě, kolik let ještě tomuhle bude čelit, se osypává vyrážkou. Ruth po chvilce odcházela s tím, že si dá horký zábal na hlavu, usedne se zkříženýma nohama na paty a bude meditovat. Prý to zbavuje tenze.


  „O čem budeš meditovat?“ zajímala se Alena.


  „O rozvodovém řízení, ve kterém by mi soud vyrval dítě a přiřkl je do otcovy péče.“


  Ruth odešla, Alena u mě ještě chvíli zůstala, odejít do práce jsem měla ještě dost času, dnes mi první klientka přijede až v půl jedenácté. Holky zas byly v jednom z těch nejšťastnějších údobí svého života, kdy s předchozím zaměstnáním již skončily a do nového dosud nenastoupily.


  Meditaci zbavující tenze zahájila Ruth poněkud neobvykle – ječením. Vyšly jsme s Alenou do haly, a to už se Ruth nakláněla dolů přes zábradlí a naříkala:


  „Pojďte se na to podívat! Jenom se na to pojďte podívat. Já snad dneska skočím z mostu!“


  Vyběhly jsme nahoru a pohled, který se nám naskytl hned na prahu Ruthina bytu, byl opravdu drsný. Po dlažbě celé velké předsíně i velké kuchyně s jídelní částí byly rozmetané a rozpatlané odpadky od ohryzků jablek přes zbytky rajčat a kelímků od jogurtů a kefírů až po obsah sáčku z vysavače. Všude poletovaly chuchvalce prachu a do toho prskali, pokašlávali, drbali se a zaprášenými tlapkami si mnuli slzící očka Edwinek a Tonánek.


  „Ale bože, Rutynko, ty jsi někde na zemi zapomněla pytel s odpadky,“ konstatovala soucitně Hana, která už taky na Ruthin povyk přišla nahoru.


  „Nezapomněla,“ plakala Ruth. „Znám přece maniaka Anthonyho. Když Vivián odcházel, pytel jsem postavila v předsíni ke dveřím a povídám, aby ho hodil do popelnice. On, že samozřejmě. Ó bože, chce se mi zemřít. V pátek jsem zrovna v kuchyni a předsíni dělala velký úklid včetně mytí nábytku. A ty volové se ještě osypou svrabem. Aleno, musíš je vykoupat a já začnu uklízet.“


  „Ještě obrovské štěstí, že do všech pokojů, do koupelny i do spíže máš dveře zavřené,“ zhodnotila jsem situaci. „Mám dole oční kapky, co nám dal veterinář pro Robina, když se vyválel v tom bahnu a podráždily se mu oči. Dojdu pro ně.“


  Když jsem se po chvíli s kapkami vrátila, holky už měly oba psy ve vaně a drhly je psím šamponem. Psi byli naštvaní jako vždy, když přijdou do styku s vodou, Ruth ještě popotahovala a Alena jí kázala:


  „Přestaň fňukat, popadneme kbelíky a zgruntu sjedeme předsíň i kuchyni, do oběda jsme hotovy.“


  „Já jsem hotová už teď,“ ještě si naposled vzlykla Ruth.


  „Já vyfénuju pejsky,“ řekla Hana a už si v rohu koupelny připravovala židli a vše potřebné.


  Navečer, kdy už jsem znova byla s Alenou v Ruthině kuchyni a chystaly jsme na večeři zhruba sto padesát švestkových knedlíků, zvesela se z práce přihrnul Vivián, a jak se v předsíni svlékal, otevřenými dveřmi zavolal do kuchyně: „Nezapomněl jsem tu ráno ten pytel odpadků?! Kdopak ho vynesl místo mě? Ty pracovité, úslužné holčičky?“


  „Ti pracovití úslužní skoti,“ řekla Ruth. „Jednou někoho zabiju, jde jen o to, abych to nebyla já.“


  „Taky někoho zabiju,“ řekla Alena. „Ale určitě to nebudu já. Budeš to nejspíš ty, ty jeden ničemo ničemnej,“ pusinkovala Tonánka.


  „Tady je dneska nějak veselo. Přišel jsem o něco?“ zeptal se Vivián.


  „Přišel. O velký úklid,“ dala mu Ruth pusu. Pak se obrátila na mě: „Po dnešním dni, doufám, že už nikdo se neopováží ode mě a od Aleny očekávat, že bychom ještě chodily do zaměstnání.“


  „Proti tomu, co si vytrpíme se psy a s dětmi, bylo kterékoli naše zaměstnání něco mezi rehabilitací pro vyšší věkové skupiny a lázeňským pobytem v Karlových Varech,“ řekla Alena. „Až přijdeme k penězům, dám si inzerát: Hledám čistotnou paní k psům, dětem a manželovi. Značka: Praxe v protiteroristické jednotce vítána… A pak si najdu zaměstnání na osmnáct hodin denně.“


  Několik dní poté…


  Naše rodina, jejíž spotřeba drogistického zboží za nestoudné ceny je obrovská, nakupuje různé ty prací, čisticí a podobné přípravky vždy nahodile ve velkém, když je někde objevíme za výprodejové ceny. Takhle Alena uviděla drogerii v likvidaci a nakoupila tam za zlomek běžné ceny bednu kvalitního mýdla a asi dva tucty balíků toaletního papíru. Vše uložila do obrovské vestavěné skříně v hale, která slouží jako zásobárna zmíněného zboží. Tuto skříň někdo nedovřel a dostal se do ní Robin. Přeháněla bych tvrdit, že vyházel všechny ty balíky s toaletním papírem, ale polovinu zcela jistě. Rozdrbal obaly, a když zjistil, že obsah se dá nádherně kutálet a trhat, věnoval se této zábavě dobře hodinu, dokud ho Hana nezačala shánět. Právě v tu chvíli jsem se s Ruth a Alenou vracela z nákupu. Myslely jsme, že to s námi praští. Rozmotané role křížem krážem po celé rozlehlé hale. Na dlaždicích mu to šlo od ruky nepochybně velice pěkně.


  Řekla jsem: „Takže pytle na odpadky, nahrneme to do nich, pohyb!“


  „Tak to tedy ne!“ vykřikla v záchvěvu spořivosti Alena. „Koukněte, celé dlouhé pruhy jsou nepoškozené. Pěkně se to znova sroluje. Tebe, ty všiváku, bych roztrhla.“


  „Nebuď hrubá, Alenko,“ napomenula ji Hana. „Robinek je hravý a rád dělá legraci, viď, čumáčku hezoučký?“


  Čumáček hezoučký pak dvě hodiny se zájmem přihlížel, jak my všechny včetně Hany a holčiček sedíme v hale na polštářcích a na štokrlatech a pečlivě smotáváme nekonečné, mezi sebou různě propletené, tu a tam ožvýkané a potrhané pruhy papíru. Výsledek nebyl příliš oslnivý, Alena však stále v onom záchvatu spořivosti dobré hospodyně vyhlásila, že nikdo se neopováží vztáhnout ruku po novém balíku, dokud tyto role nebudou beze zbytku vypotřebovány.


  „A co když přijde návštěva?“ namítla jsem. „Vždyť se na to podívejte,“ mávala jsem jim před očima halabala svinutým papírem. „Každý si pomyslí, že toaletní papír nakupujeme se slevou v plachtách a stříháme a vineme si ho sami.“


  „No a?!“ opáčila Ruth. „Nestydím se za to, že jsem chudá. A kdo z nás se za to stydí, ať si žádné návštěvy nezve.“


  Muži pro naši spořivost neprojevili sebemenší pochopem, tím méně uznání, a Rudolf co jejich tiskový mluvčí nám řekl, že jsme praštěný. Vyhazujeme peníze za blbosti a pak šetříme na cajku, který on by naházel do popelnice.


  Alena učinila ústupek: „Dobře. Kdo bude mít návštěvu, povoluje se mu role nová, která se však po odchodu návštěvy opět uschová pro další hosty.“


  V praxi to pak vypadalo tak, že před příchodem návštěvy jsme na výměnu většinou zapomněly, a ta, která si na ni posléze vzpomněla, uprostřed večeře vystřelila od stolu, aby zjednala nápravu.


  Protože Honza není host, nýbrž člen rodiny, na něho se zmíněné zvýhodnění nevztahovalo. Takže se nás nad kakaem a piškotem s ostružinami zeptal: „Vy už jste na tom tak, že nakupujete klozetní papír v obchodě s použitým zbožím?“


  Holčičky vyprskly a začaly se dusit, jak jim zaskočilo smíchem, Ruth mu vysvětlila, co zas ten pavián Robin, a Alena se zeptala, jestli si výslovně přeje, aby se na něho vztahovalo zvýhodnění týkající se hostů. Pokud ano, vyhovíme mu, ale nesmí k nám chodit tak často.


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ
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  Když Alena a Ruth odešly od Etel, zatímco Ruth krátce takzvaně pracovala na prevenci rozvoje kriminality a poté v té prašivé organizaci CHILD, Alena neméně krátce zastupovala kamarádku v autosalonu zahraničních vozů, a když se tam její působení chýlilo ke konci, pod mou soustředěnou palbou, aby si rychle našla další práci, než se vážně naštvu, nám v lednu oznámila, že má báječné místo: bude ředitelkou odboru nákupu u firmy, která pro naše přední butiky dováží francouzskou luxusní konfekci.


  Cesta k tomuto zaměstnání – jak už tak tomu u našich holek bývá – byla dost spletitá, nikoli však nepochopitelná pro inteligentnější členy naší rodiny.


  Ivana, inženýrka chemie, kterou Ruth po sobě dosadila jako ředitelku Dodovy Galerie Amedeo Modigliani, má sestřenici, jejíž ovdovělá tchyně má přítele jménem inženýr Emil Bradáč.


  „Ruth mu říká Ezekiel anebo Eusebius, čímž onomatopoicky postihuje samu podstatu jeho mimořádné osobnosti?“ zeptal se Rudolf, když Alena ve svém líčení dospěla k Emilu Bradáčovi.


  „Ízíkjel nebo Júzíbjes?“ s jásotem po Rudolfovi opakovaly holčičky.


  Alena to ponechala bez komentáře a pokračovala:


  „Emek si Ivaně stěžoval, že nemůže pro svoji firmu najít perfektní nákupčí. Potřebuje ženu obchodně zdatnou s perfektní francouzštinou, reprezentativním vzhledem i vystupováním a s citem pro to, které francouzské módní trendy naše ženy nejvíce osloví. Ivana si naštěstí vzpomněla, že všechny tyhle předpoklady a ještě mnoho navíc je koncentrováno v Ruth. Emkovi řekla, že Ruth má francouzštinu, se kterou by byla mohla opravovat de Gaullovi výslovnost při jeho výročních projevech k válečným veteránům, a že s jejím obchodním nadáním může stejně dobře vést Texas Oil Company jako módní salon Chanel.“


  „Být tyhle firmy u nás, tak zcela určitě,“ ušklíbl se Rudolf.


  „Vzhledem je předurčena pro filmové plátno a v reprezentativním vystupování může dávat lekce Alžbětě Druhé. Její cit pro módní trendy je neomylný, ostatně za socialismu studovala na módní návrhářku, jenomže komunisti ji těsně před diplomem z politických důvodů vylili.“


  Zatímco já jsem zejména z té poslední nehoráznosti byla tuhá, Rudolf se chechtal jak blázen.


  „Myslela jsem, že bude řeč o tvém místě,“ vyjela jsem na Alenu. „Ruth momentálně kupodivu dělá.“


  Alena mě ušetřila informace, že Ruth už od prevence rozvoje kriminality víceméně odchází, neboť tato se projevila jako k smrti nudná, neinspirativní, netvůrčí a psychicky ubíjející, a řekla:


  „Jasně že mluvíme o práci pro mě. Jelikož Ruth dělá kariéru na vnitru, Emkovi jsem se šla představit já. Jméno, které mu řekla Ivana, si nepamatoval, tak jsem mu ani nemusela vysvětlovat, že jsme to personálně prohodily. Ivana si stejně myslí, že je to úplně fuk, protože já a Ruth pro takové postavení máme předpoklady úplně stejné.“


  „To nepochybně. Nulové,“ neodpustila jsem si. „No nic, hlavně že máš práci. Kdy nastupuješ?“


  „Emek chtěl okamžitě. Ale vysvětlila jsem mu, že autosalon nebude ochotný se se mnou tak rychle rozloučit –“


  „Myslíš, že už si někdo povšiml, že u nich už nepracuješ?“ zeptal se Rudolf.


  „– což na Emka udělalo obrovský dojem. Bibi, nepředstavuješ si snad, že jeden den skončím u aut a druhý den se pořítím k Emkovi. Musím se nejdřív dát trochu dohromady. Vydechnout si. U Emka nastoupím za čtrnáct dní.“


  „Samozřejmě, miláčku,“ řekla Hana. „Nikdo přece nechceme, aby ses uštvala k smrti. Ale jinak… kdyby ti někdo vymýšlel místo na tělo, nestrefil by se líp. Budeš báječná. Na nákupy do Paříže budu jezdit s tebou. Ty víš, co sluší vám mladým, já zas budu vybírat pro naši střední generaci.“


  „To zní docela rozumně,“ souhlasila Alena.


  „Aleno, o módě nevíš vůbec nic,“ začaly ve mně převažovat obavy nad euforií, že jsem ji dokopala do zaměstnání.


  „Až dosud pracovala výhradně v oborech, o kterých neví naprosto nic,“ řekl Rudolf. „Proč by tedy právě tohle místo mělo být výjimkou?“


  „To, že můj šatník sestává z toho, co jsem si pořídila při výprodejích válečných skladů, neznamená, že nerozumím módě a že bych se neuměla obléct, kdyby všechno, co vydělám, nepadlo na odpadové roury, prkna, výměnu karburátorů, agregátorů a generátorů v pitomejch autech našich mužských –“ řečnila Alena.


  Ještě tedy v lednu Alena nastoupila u firmy importující francouzskou luxusní konfekci, jenomže vzápětí se ukázalo, že její funkce ředitelky odboru nákupu nemá s nákupem nic společného, ale naopak je jí hozena na krk starost vyprodat velký sklad přecpaný zbožím. Firma totiž přecenila očekávání vkládaná do předvánočního trhu a dovezla nadbytek zboží, které dobré butiky nebyly s to odebrat, protože jejich prodej stagnoval dokonce i v prosinci. Rozumného člověka to nemohlo překvapit v době, kdy většina normálních lidí nemá ani na neluxusní konfekci naši, ne tak na luxusní francouzskou. Dokonce i Alena byla dost skeptická k Emkovu ujišťování, že jen co sklad vyprázdní, nákup se opět rozjede naplno.


  Mimochodem, titul ředitelka odboru ať už nákupu či prodeje byl velice trefný u firmy zaměstnávající sedm lidí včetně skladníka a uklízečky.


  Jednat s obchodními domy a butiky, aby neprodejné zboží za podstatně snížené ceny odebraly, to Alenu zajisté vůbec nebavilo, ale přesto setrvala. Dozvěděla se totiž, že všechno, co si ona a její rodina ve skladu vybere, dostane za zlomek prodejní ceny. A ono se ukázalo, že sklad je přecpaný dámským a pánským oblečením opravdu překrásným. S penězi jsme na tom sice zrovna nebyli nejlíp, ba spíš příšerně, jak se nám tak stává zhruba dvanáct měsíců v roce, Alena však na oblečení nás všech vynaložila prakticky všechny svoje výplaty u firmy, Ruth (která právě u CHILD pracovala bez výplat) přidala peníze za nějaké prodané obrázky a já jsem nemohla přispět ani korunou, protože peníze, které jsem měla stranou, spolkl účet za elektřinu za celý barák poté, co mi holky řekly, že fakturovaný obnos by mohly vydělat jedině svými mladými těly na výpadovce Cheb-Karlovy Vary. Kluci mi slíbili, že popřemýšlí o uvalení hypotéky na barák, a Rudolf mi oznámil, že z něho nevyrazím korunu ani poté, co nám bude elektřina odpojena, protože jednak s Honzou, Viviánem a Petrem střádají na druhou koupelnu v Krásné (proti tomu jsem sotva mohla něco namítat, protože když se v Krásné setkáme všichni, na vanu je pořadník), jednak založil obálku Londýn. Ono je sice krásné, že my dva v srpnu budeme hosty Dory a jejího manžela, ale i tak nějaké peníze s sebou potřebujeme, nemluvě o ceně letenek.


  Alenin sklad byl pro Hanu, Ruth i pro mě drogou. Alenu, jejíž kancelář se skladem sousedila, jsme navštěvovaly každý týden a muži se hroutili, kdykoli se doma nachomýtli k balíkům vykládaným z auta. Byla jsem však na straně holek: musíme využít šance, jaká se nám hned tak znova nenaskytne.


  Když jsem si jednou přivezla troje šaty v kombinaci barevných odstínů zelené, modré a fialovorůžové, které zbožňuju jak na obrazech impresionistů, tak ve svém šatníku, Rudolf mě požádal:


  „Můžeš mi prozradit, kolikrát to asi tak vezmeš na sebe, než to vyjde z módy a vyhodíš to?!“


  „Tyhle látky nevyjdou z módy nikdy, jsou to věčné barvy… Nu a pokud jde o střih,“ zamyslila jsem se, „můžu si to přešít, ne?“


  „Ano?“ podivil se Rudolf. „Přesít. Ty, které se v životě nepodařilo něco přišít ke knoflíku, ty budeš přešívat šaty. Na to se už opravdu těším.“


  „Jde o to, otče, abychom do Londýna nepřijely tak, že Dora se za nás bude propadat hanbou. Tady už jsem zvyklá, že moje ošacení budí útrpnost. Ale ji nechci ztrapnit,“ projevila Alena velkou ohleduplnost.


  „Mohla by tě strkat do komory, když jí přijde návštěva,“ navrhl Rudolf.


  „Jestli se v Alenině skladu neoblečeme,“ řekla Ruth, „tak si s Dorou nepotřebujeme dělat starosti, protože Angláni nás nenechají vylézt z letadla v děsu, že se jim z Čech valí vlna bezdomovců.“


  Rudolf to vzdal a vzdálil se.


  Alenin sklad byl heroinem i pro Hanu. Koupi každého kusu oděvu si sama před sebou zdůvodňovala slovy: Ále co, budu mít aspoň něco pěkného do rakve… nebo: Nu což, do hrobu něco mít musím, nelehnu si tam přece v noční košili…


  Rudolf, napěněný, že jsem ho tam dotáhla, aby se pro něho koupila kožená bunda a zimník, na Hanu uštěkl, že v té červené a oranžové bude v rakvi vypadat vulgárně.


  Alena řekla: „Francouzi dovedou zkombinovat červenou s oranžovou tak, že je to barevný sen. Tenhle kompletek, Hani, užiješ jak po vinárnách a v rakvi, tak na partajních sjezdech.“ A obě se rozchechtaly.


  Nad třetím kalhotovým kostýmem Hana řekla: „Ne, ten už si opravdu vzít nemůžu, přestože blankytně modrá mi ladí s očima, ale došly mi peníze a nepřipustím, Alenko, abyste mi tu s Ruth pořád něco kupovaly za své.“


  A s Rudolfem to bezmála seklo, když slyšel Alenu: „Jistěže si ho, Haninko, vezmeš. V obálce zimní obutí escortu je ještě pět tisíc.“ A kostýmek položila na hromádku věcí, které si Hana vybrala.


  „Ještě v pondělí tam bylo devět tisíc,“ zasípal Rudolf, pracující k infarktu myokardu.


  Doma pak překontroloval všechny obálky (dlažba sklep rezidence, nová kolna Krásná, nová vrata Krásná… a tak podobně) a zešílel při zjištění, jak jsme těmto obálkám odlehčily. Na rychle svolané poradě s Petrem a Viviánem bylo rozhodnuto o nás bez nás, že obálky budou uschovány mimo náš dosah.


  Když se nám Alena pochlubila, jakou dostala od firmy prémii za to, že s odbytem pohnula, Petr ponuře poznamenal:


  „Prémii by měla dostat celá naše rodina, jejíž nákupy tvoří většinu z odprodaných zásob.“


  Firma však tak jako tak spěla k zániku ve smyslu obchodování s francouzskou konfekcí a přeorientovala se na prací a čisticí prostředky. Zřejmě ve víře, že ty občané ještě alespoň rok z rodinných rozpočtů nevyškrtnou. Protože však tohoto zboží jsme doma měli dost z různých výprodejů, Alena se koncem března s firmou rozloučila, aby měla dost času zotavit se před odjezdem s Ruth a holčičkami do Londýna.


  Duben všechny čtyři trávily tak, že se děsně těšily na Londýn, a holčičky se měly na pozoru, aby nás nedráždily svými školními výsledky, na nichž jejich cesta závisela.


  Odjely v posledním dubnovém týdnu a já jsem se v polovině května s Hanou a se všemi psy přestěhovala do Krásné. Natrvalo – až do pozdního podzimu.
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  Pobyt holek s holčičkami v Dořině rodině byl jednoznačný a všestranný úspěch. Zejména Dora nám telefonovala a referovala pravidelně. Nadšena, jak její vnuci Gary a Tim se s Aninkou a Karinkou rychle sžili a jak si rozumí. Nejpozitivnějším důsledkem této harmonie bylo, že Gary a Tim se opatrně začali zajímat i o jiné knížky než vysloveně technické, a Aninka s Karinkou přestaly počítače pokládat za něco, co exploduje, jakmile by se k tomu přiblížily na méně než šest metrů.


  Když se Alena a Ruth s dětmi pátého června vracely, rozjela jsem se z Krásné do Prahy, abych je taky přivítala. Hana se psy zůstala na chalupě. Z Krásné jsem zamířila rovnou na letiště, kde jsem se měla setkat s našimi mužskými. Tak se taky stalo. Malé a velké holky přiletěly, objímání nebralo konce a domů jsme dorazili ještě v oparu dojetí. Tam ovšem došlo na slzy, když holčičky zjistily, že Hana a pejskové jsou v Krásné.


  Dům – na to, že v něm nyní hospodařili sami muži – byl až pozoruhodně uklizený, což nám už samo o sobě mělo být podezřelé, ale Ruth jenom zažertovala, že to asi má být už vánoční dar nebo tak něco. V nadšení, že jsme zase všichni spolu, i nad dárky, které nám holčičky rozdávaly od sebe i od Dory… prostě v tom přívětivém souznění byla podlomena naše ženská ostražitost, co asi ten přímo vzorný pořádek může znamenat.


  Co znamená, to se ukázalo ve chvíli, kdy Ruth nahoře ve druhém poschodí jejich bytu otvírala okna orientovaná dolů do zahrady. Její srdceryvný výkřik prořízl barák a já a Alena jsme letěly nahoru. Muži se jaksi vypařili. Ruth nám jen němým gestem ukázala k oknu, ze kterého jsme s Alenou vyhlédly přes koruny dvou vzrostlých ořechů až k nejdolejší části zahrady, a v tom okamžiku Alena zaječela:


  „A co má bejt prokristaboha támhleto?“


  „No co asi tak…“ zalkala Ruth.


  Pak jsme jak paralyzované všechny tři civěly do místa, kam bylo vidět přes koruny stromů jen z tohoto poschodí. Dole podél plotu, přesněji řečeno namísto plotu, se táhl výkop v rozloze nasvědčující, že velení NATO si zvolilo náš pozemek k vybudování ramp pro odpalování raket se střední dráhou doletu.


  „Jé… tam bude asi ta garáž pro spoustu aut a dílna a skladiště,“ pištěly holčičky, které se odkudsi přišmrdolily a zase hned zmizely.


  To jsme zajisté věděly od prvního okamžiku všechny tři, ale odmítaly jsme si to připustit.


  „Stavba,“ řekla jsem malomyslně a vztek mnou lomcoval.


  „Jdu si hodit na papír návrh na rozvod,“ sykla Alena.


  „Udělej to ve dvou paré a na jedno vraž moje a Viviánovy nacionále,“ požádala Ruth a hlas se jí chvěl zlostí.


  „A ty, mami?“ obrátila se na mne Alena.


  „Mně sežeň perfektního obhájce, specialistu na hrdelní zločiny. Protože tvého otce zavraždím,“ věděla jsem.


  Už jsem toho měla tak právě dost. Už mě opravdu nebavilo znova promýšlet, jestli je před vejplatou nutnější vyzvednout věci z čistírny nebo natankovat auto. Kolik je to měsíců, co jsme se z těchto okovů jakžtakž vymanili? Ještě jsme ani nezačali žít normálně, kluci ještě ani svým rodičům nezaplatili posledních pár tisíc dluhu – a škudlení zas už je tady. A tenhle výkop prozrazuje, že naši chlapi nejsou žádní troškaři. Tohle bude hangár pro boeing se suterénem pro garážování obrněných transportérů.


  Věřila jsem, že puknu vzteky.


  „Mami, nebudeme se dělat s žádnou večeří, sebereme děti a najíme se s nimi někde v restauraci,“ řekla Alena.


  „A jak to asi tak dětem vysvětlíš? Na táty se těšily,“ stoupal můj vztek úměrně tomu, jak jsem si uvědomovala, že vzhledem k dětem jsme ve svých sankcích velice omezeny. „Takže slavnostní večeře u příležitosti šťastného shledání,“ pokračovala jsem ironicky, „proběhne v pohodě.“


  „A jen co děti zmizí, s chlapy slovo neztratím. A nejenom dneska,“ vyhlásila Ruth.


  „Jo, to bude nejlepší,“ přitakala Alena. „Žádná scéna, kterou čekají a už by ji rádi měli za sebou, ale ani slovo.“


  Večeře proběhla dobře v tom smyslu, že holčičky, které o překot brebentily o svých londýnských zážitcích, nevycítily napětí v ovzduší a obstarávaly veškerou konverzaci. Když je Alena a Ruth odešly uložit ke spánku, i já jsem se zvedla a odebrala se do našeho bytu. Rudolf se tam přiloudal ve chvíli, kdy už jsem byla na lůžku a četla si v pokoji pro hosty. Když tam vstoupil, ani jsem nevzhlédla od knihy.


  Posadil se do křesla. „Nebylo by lepší si o tom promluvit?“


  Dočetla jsem odstavec a utrousila: „Bylo. Ale dřív, než jste začali,“ a četla jsem si dál.


  „Ale no tak, Bibi… Vyslechni si přece –“


  „Nic mě nezajímá,“ řekla jsem ledově. „Zítra dopoledne se vracím do Krásné. Až tam přijedeš, odjedu zas naopak do Prahy. Nemíním se hádat a nemíním se rozčilovat a rozčiluje mě, jen když tě vidím. Protože za všechno jsi zodpovědný ty. U kluků máš autoritu a mohl jsi to zabrzdit. A už jdi pryč, chci mít před spaním klid.“


  Zavrtěl hlavou nad mojí špatnou povahou, o charakteru ani nemluvě, nicméně mi zdvořile popřál dobrou noc, na což jsem neodpověděla, takže zřejmě uléhal s pocitem, že nikdo se nemohl oženit blběji než on.


  Bylo mi to fuk. Měla jsem jediné přání, být už zase zpět v Krásné.


  Ráno se u nás objevily Alena a Ruth, a když mě našly v pokoji pro hosty, ušklíbly se: „Takže to všude probíhalo stejně.“ A sdělily mi, že s muži neztratily slovo.


  „To je všechno pěkný,“ řekla jsem usouženě, „ale co děti? Jak dlouho, myslíte, bude trvat, než pochopí, že něco visí ve vzduchu?“


  „Jde už jenom o tři týdny. Ty nějak zvládnem. Jen co skončí škola, okamžitě s nimi odjedeme do Krásné.“


  „Dítě nejhůř nese nejistotu,“ vydala jsem poučení. „Jakmile zpozorujete, že holčičky už něco tuší, okamžitě jim povíte pravdu. Proč máme na tatínky a na Dedyho zlost. A ujistíte je, že se vůbec nic neděje.“


  Holky přikývly, a když jsem jim oznámila, že do Krásné se vracím už dopoledne, přestože na oběd je pozvaný Honza – byla sobota – přemluvily mě, abych odjela až odpoledne, předtím půjdeme i s dětmi na oběd do restaurace. S tím jsem souhlasila.


  Během dopoledne se nám muži radši ztratili z očí a něco si kutili v dílně. Když nás v půl dvanácté viděli odcházet z domu a nasedat do auta, přihrnul se Rudolf a nejistě poznamenal:


  „Nepozvaly jste Honzu na oběd?“


  Odpověděla mu sladce Ruth: „Pozvaly. U mě v mrazáku jsou párky.“


  Po obědě jsme vzaly holčičky do kina, a když jsme se vrátily domů, před brankou bylo Honzovo auto a já jsem řekla, že už si jenom sbalím pár věcí a odjíždím do Krásné. Holčičky kvílely, abych je vzala s sebou, a vysvětlily nám, že absolutně nestojí za to, jít na tři týdny do školy.


  V našem bytě byl Rudolf, a když jsem si začala házet věci do velké kabely, vytratil se. Po chvíli se objevil Honza, vyslaný zřejmě jako styčný důstojník mírových jednotek UMFOR.


  „Můžeš mi, máti, vysvětlit, co vás to všechny popadlo?“ otázal se mírumilovně a já jsem stejně mírumilovně odvětila:


  „Nemůžu.“


  „To jako nemluvíš ani se mnou?“ žasl.


  Na znamení souhlasu jsem mu neodpověděla, zatáhla zip a rázně vykročila ke dveřím. Vyškubl mi tašku z ruky, stopil klíčky od auta dřív, než jsem po nich stačila sáhnout, a začal:


  „No tak přece, máti, chceme si o tom s vámi rozumně promluvit. Holky souhlasí, pojď nahoru k Aleně,“ víceméně mě tam dostrkal.


  Ukázalo se, přesně jak jsem předpokládala, že holky vůbec nesouhlasí. Byly v Alenině kuchyni a tam do nich Petr, Vivián a Rudolf hučeli jak do obrazu, aby neblbly, posadíme se v obejváku a všechno si vysvětlíme. Ony na to ani popel, dál u stolku pod oknem luštily křížovky pro angličtináře.


  Já jsem se ani neposadila a stroze jsem oznámila: „Jestli nám mermomocí chcete něco sdělit, tak na to máte pět minut. Pak odjíždím.“


  Slovo si vzal Rudolf, opřený o skříňku s dřezem. Začal vzletně tématem: Přece dětem neotrávíme domov dusnem.


  „To jistě ne. Ve jménu dětí, které máte jako rukojmí, my všechno spolkneme. Jenomže se mýlíte. Dětem klidně vysvětlíme, co nás naštvalo,“ řekla jsem. „Alena a Ruth ať si to vyřeší, jak umí, pokud jde o mě, přestávám ti vařit a starat se o domácnost a o všechno, co se týká tebe. Tím taky od tebe nechci žádné peníze, naštěstí mám svůj vlastní příjem.“


  Přítomní muži na mě ohromeně zírali a Rudolf žasl: „Bibi, ty ses vážně zbláznila.“


  Rudolfovu vytřeštění jsem se ani nedivila. Tohle se v našem manželství dosud nepřihodilo. Jen zcela výjimečně jsme se namíchli jeden na druhého a v tom případě vzplanula krátká hádka a zas už se v pohodě jelo dál.


  Pak muži donesli židle od jídelního stolu, protože pochopili, že do intimnějšího prostředí obývacího pokoje nás nevmanévrují, mně Rudolf dokonce úslužně donesl houpací křeslo, a rozsadili se v kuchyni.


  „Podívej, Bibi,“ obrátila se Alena výhradně na mě, „já ani Ruth nechceme dětem ublížit nějakým dusnem, tím méně scénami či rozvratem. Prostě si promyslíme, jak uspořádat jakési formální manželské soužití, ve kterém se jeden nebude plést do zájmů druhého, ale naopak je bude respektovat, a každý se taky bude starat sám o sebe, zatímco o děti se budeme starat společně. Muži tedy mají zelenou, můžou si tu budovat bunkry protiletecké obrany anebo trávit čas po barech – nám do toho nic není.“


  Skončila a znova se sklonila nad křížovku: „Ruth… moonstruck… náměsíčný, trhlý, praštěný… jenomže druhé písmeno mám e. A na třináct.“


  „Sentimentální?“ prohodila Ruth.


  „Jasně! Díky,“ pečlivě si Alena vepsala písmenka a pokračovala jak kniha. „Předpokládám, že Petr a Vivián budou s takovým uspořádáním souhlasit, protože holčičky milují stejně jako my a určitě si nepřejí nějaký rozvrat. Anebo je možné, že přijdou s nějakým ještě lepším nápadem, než je ten náš.“


  „Lepší nápad by mohl být jedině vrazit tebe a Ruth do péče psychiatra,“ řekl Honza, zatímco Petr a Vivián nebyli mocni slova, protože ani v jejich manželstvích toto nemělo precedent. A Honza statečně pokračoval: „Na co se teda vážně těším: Jak se vy dvě uživíte, až vám Petr a Vašek budou formálně přispívat.“


  „Budeme muset vzít nějakou úplně nezajímavou práci kvůli penězům,“ děla rozvážně Ruth tónem zcela neosobním. „Ale nejspíš na to ani nedojde. Dořin syn vede v Londýně prestižní nakladatelství. A nabídl nám u sebe práci velice zajímavou, kdybychom se rozhodly pobývat v Londýně dlouhodobě.“


  To byla pravda. Svěřily se mi s tím při obědě.


  „No čím dál tím lepší,“ řekl sarkasticky Rudolf.


  „Takové řešení by mělo jednu velkou přednost,“ byla jsem laskavá a uvážlivá. „Holčičky by si dokonale osvojily angličtinu.“


  „A dokonale si odvykly od tátů,“ zařval Rudolf. „Tak o co tady vlastně jde, že si počínáte jak uštknuté? Můžete mi to některá vysvětlit?“


  „Ne,“ odpověděla mu velmi vlídně Alena. „Ale když o tom budete přemýšlet, možná se k nějakému závěru doberete. Ruth, dá se raise přeložit taky jako vyburcovat?“


  „Klidně,“ řekla Ruth.


  „Máti, je to všechno moje vina,“ rozhodl se vzít věc na sebe Honza, protože byl víceméně mimo dostřel našich sankcí. „Přišel jsem za Vaškem a Petrem, že Adolfové rozšiřují podnik a nabízejí mi, abychom k nim zase všichni tři od srpna do Vánoc přijeli, a kluci na to, proč ne, nějaké slušné peníze se do domácnosti a na cestování vždycky hodí – –“


  Vy mizerové, pomyslila jsem si. Na domácnost a cestování jste ani nevzdechli, ale v hlavě vám zablikalo, že toto je ta správná šance na váš technický areál rozlohou a vybavením něco jako montážní hala General Motors.


  „Nic nepotřebuju do domácnosti a k cestování víc než trámy a tvárnice a kabely, které jste navezli pod přístřešek,“ řekla sladce Ruth. „To vám dali Adolfové na tu domácnost a cestování jako zálohu?“


  Muži to ponechali bez odpovědi a Rudolf splavně navázal na syna: „A protože těch peněz z Německa bude zase slušná malá hromádka, uvažovali jsme, jak je nějak prozíravě investovat.“


  „A tu vás jak blesk z čistého nebe osvítil nápad: Co takhle postavit dole na zahradě depo pro údržbu lokomotiv?“ podotkla jsem.


  „Pro lokomotivy by to bylo zbytečně velký,“ řekla Alena. „Tipuju to spíš na suchý dok pro výstavbu cisternových lodí.“


  Muži to opět se zaťatými čelistmi ponechali bez komentáře a Rudolf pokračoval, jak když másla ukrajuje:


  „Při současné hyperinflaci je nesmysl hromadit peníze na kontě,“ objasnil nám ustaraným hlasem většinového akcionáře Standard Oil Company, jemuž tantiémy působí víc soužení než potěšení. Pak nám spatra precizně vyčíslil, jak peníze uložené v bance v našem státě plynule ztrácejí na kupní síle, což rozvedl jak v průměrech ročních, tak měsíčních.


  „To je ovšem, Dedy, zpráva zdrcující pro nás, kdo máme v bance okolo sedmi tisíc korun jako já a Vivián anebo dokonce jedenáct tisíc jako Alena s Petrem,“ řekla Ruth. „Devalvace nahromaděných peněz mě a Alenu nejspíš psychicky rozvrátí.“


  „Pravda tedy je, že táta nám to všechno dost rozmlouval,“ snažil se Honza otce podržet. „Napadlo ho, že budete vyvádět, že jsme to s vámi neprojednali a uspořádali vám to jako dárek na přivítanou. Myslím jako nějaké to cestování,“ dodal rychle, abychom si snad jeho slova nevyložily jako cynismus – dárkem na přivítanou míněn výkop – a nevyrazily proti němu s litinovou pánví.


  „Je to dojemné, má to sílu,“ pochválila bratra Alena. „Nech si to zhudebnit. Bude to cajdák, při kterém nezůstane oko suché.“


  „Něco ti povím, Bibi,“ obrátil se na mě Rudolf s výrazem ženáče na pokraj sil uštvaného manželkou-fúrií. „Odložil jsem stranou už tři prémie. Na co asi tak myslíš?“


  „Na rozvod,“ odpověděla jsem bez zaváhání a Ruth s Alenou nadšeně zapištěly.


  „Uložil jsem je, abychom si my dva dopřáli deset dní okolo Nového roku v New Yorku. Napadlo mě to hned, když jsem na tyhle zájezdy viděl reklamu cestovní kanceláře Manhattan.“


  Napadlo tě to právě teď při vyhlídce na zbytek párků k večeři, věděla jsem. A jestli jsi schoval tři prémie, pak leda na to, abys je přihodil na stavbu, protože se na to monstrum třeseš snad ještě víc než kluci… Nic z toho jsem samozřejmě neřekla, ale tvářila jsem se blazeovaně, jako že mezi pozváními na Silvestra v New Yorku, Tokiu a Sydney si můžu vybírat.


  „Taky budu hodně cestovat,“ řekla Aleně Ruth. „Pamela nám přece nabízela, že se máme ohlásit, kdybychom chtěly vzít zas nějaký zájezd.“


  Pamela – skutečným jménem nejspíš Pavla nebo Pepina – byla matka dívky, s níž Honza před časem chodil. Dáma, která má cestovní kancelář a loni vyslala Alenu a Ruth jako průvodkyně do Švédska.


  „Nabídneme jí, že máme zájem pro ni dělat soustavně,“ uvažovala Alena.


  „To je ohromný nápad. A kdo se asi tak bude starat o děti?“ zeptal se Vivián.


  „Mají tatínky a dědečka,“ řekla láskyplně Ruth.


  „V Regensburgu. Aspoň si holčičky osvojí taky němčinu,“ přisadila jsem si a Honza se ušklíbl:


  „Teda máti, tebe je taky dost.“


  „Musíme mít cestování jako pracovní náplň,“ bavily se holky zas dál jen mezi sebou. „Už mě vážně omrzelo škrtit ve jménu střešní krytiny a do zahraničí se podívat, leda když mi někdo jako Dora vnutí letenku a svůj dům.“


  „Těším se na radikální změnu ve svém životě,“ pravila Alena. „Podívej, Ruth, squashy mi tadyhle vychází jako čvachtavý. Není to nesmysl? Je to spíš měkký nebo mokrý, ne? Co myslíš?“


  „Klidně i čvachtavý,“ rozhodla Ruth.


  Holky tyhle jazykové křížovky plné chytaček milují. A Ruth je na ně přímo expert.


  Nepochybovala jsem, že ty potvory dobře vědí, jak mužským bere nervy, že si v téhle vypjaté situaci zaujatě luští křížovky a konfliktu se věnují jen na okraji svého zájmu.


  „Regensburgem chceme vyřešit právě cestování,“ oznámil Petr. „Peníze vynaložit na nějaké poznávací cesty, s dětmi zase k moři… No a neříkal jsem ti, Dedy, že hned z prvních prachů od Adolfa si Alena už konečně musí pořídit to bílý piáno, když po něm tak touží?!“


  „Klavír, ty analfabete,“ ucedila Alenka.


  „O tom jsi mluvil několikrát,“ potvrdil Rudolf, který neměl ponětí, o čem je řeč.


  „Já zas počítám, že si s Ruth zajedeme do Paříže. Pochodíme tam po galeriích, to jí dá jako malířce ohromně moc,“ zmohl se na podlézání a úplatky též Vivián.


  „Uznávám, že jsme uvažovali blbě,“ pokusil se o fikanost Petr. „Hele, Honzo, pro klid v rodině ten Regensburg zrušíš –“


  „A ten výkop zaházíš,“ dodala Ruth.


  V duchu jsem se uchechtla a vůbec jsem neměla holkám za zlé, že jim nic neusnadňují. Jsou to opravdu mizerové. Včetně Rudolfa. Na nějaké cestování ani nevzdechli. Počítali, že stavba jim projde, když se vytasí s tím, že si na ni vydělají v Regensburgu.


  „Ten výkop a materiál pod přístřeškem vůbec neznamenají, že stavba je snad pro nás priorita,“ pustil se do vysvětlování Vivián. „Ale na podniku ode mě chtěli bleskově nějaké propočty. Řekl jsem řediteli, jestli nad tím mám vysedávat po nocích čtrnáct dní včetně víkendu, tak jedině když mi pošle mechanizaci na výkop u baráku. Vyptal se, co stavím, a nabídl mi, ať si navíc nechám naložit nějaký materiál, který zůstal na ef šestce, to je staveniště, kde končíme. Měl jsem snad téhle šance nevyužít?“ rozhlédl se po nás bolestně.


  Zhodnotila jsem to jako jednu z nemnoha pravd v záplavě všeho, co tu do nás hustili. Ostatně kde by na to byli vzali spoustu peněz?


  „Nás přece taky baví cestovat, chodit do divadla a na koncerty. A ne se jenom plazit v montérkách na nějakém díle. Takže… cestování a kultura teď budou zásadní priorita, stavba, jenom když zbydou peníze a čas,“ slavnostně vyhlásil Petr.


  Ta potvora Alenka rozmáchlým gestem odstrčila křížovku, všechny nás obdařila zářivým úsměvem a líbezně řekla:


  „Takže ono to celé bylo vlastně nedorozumění. Omlouváme se. Nevěděly jsme, že to s námi myslíte tak dobře. Já to teď jenom pro pořádek, aby se časem něco nepopletlo nebo na něco nezapomnělo, hodím na papír,“ natáhla se do zásuvky pro blok. „Takže otče… letošního Silvestra oslavíš s mámou na Broadwayi. Mám poznamenáno deset dní New York. Cestovka Manhattan je výborná, specializuje se na exkluzivní pobyty v amerických metropolích. Líp jsi vybrat nemohl… Pak jsi mluvil o dovolené u moře –“


  Rudolf sice o dovolené u moře nemluvil ani ze spaní, ale při představě nevyžehlených košil a ušmudlaného ložního prádla pokládal za nanejvýš prozíravé přikývnout.


  „Bibi by se ráda podívala na Kanáry,“ upozornila Ruth a Rudolf ji sjel vraždícím pohledem.


  „Tatínek jistě taky,“ zaševelila Alenka. „Takže si píšu: dva týdny s mámou na Kanárech.“


  „Je taky spousta krásných zájezdů týdenních,“ upozornil Vivián v dobré vůli podat Rudolfovi pomocnou ruku.


  „Dvěma starým lidem, pro které je šok nasednout do tramvaje, natož pak do letadla, by určitě neprospělo trmácet se někam kvůli šesti dnům,“ vysvětlila mu vlídně Alena. „Tak to bysme měli dva týdny na Kanárech. Autobusy tam nejezdí,“ zdůraznila, aby předešla podnětu, že autokarem na čtyři dny je pro dva staré lidi optimum. „Poletíte v květnu, protože ani jeden nesnášíte vedra. Do té doby máš, otče, spoustu času po tom New Yorku, kde se jistě odvážete a zruinujete, našetřit na ten nejkrásnější kanárský ostrov s pohádkovými hotely.“


  Čekala jsem, kdo Rudolfa prokysličí upozorněním na přednosti stanů na nějakém ještě krásnějším panenském ostrově, kam dosud nepronikla úpadková civilizace, zosobněná elektrickým proudem a splachovacími záchody, což se příznivě obráží v ceně zájezdu, ale Petr a Vivián měli svých starostí dost a Honza, který zná Alenu podstatně déle než oni, už před hodnou chvílí hodil flintu do žita.


  Alena přešla k odstřelení Viviána. „Pobyt v Paříži jsi zvolil skvěle,“ pochválila ho. „Bude to obrovský přínos nejen pro Ruth jako malířku, ale i pro tebe jako víceméně architekta.“


  „Zhlédnutí například Elysejského paláce by se mohlo příznivě promítnout do tvého projektu naší nové kolny,“ poznamenal Rudolf, kterému nějak moc rychle otrnulo.


  Alenka a Rutynka se tomu pobaveně zachichotaly.


  „V kterém měsíci, Viviáne, by sis tedy přál strávit čtrnáct dní v Paříži?“ zeptala se Alena s tužkou v ruce.


  „To já nechám úplně na Ruth. Má to jenom jeden zádrhel, Aleno, a to, že – pokud vím – cestovky pořádají do Paříže zájezdy pouze víkendové,“ zaválel Vivián.


  Měl smůlu, že válí i Alenka.


  „Cestovky, milý Viviáne,“ řekla sladce, „jsou dobré pro pobyty u moře nebo v nějakých exotických či dalekých končinách. Když ovšem jedeš do evropské metropole, jejíž jazyk znáš, a máš představu, co tam chceš vidět, nebudeš přece vyhazovat peníze za cestovku, která tě v Paříži ubytuje v nejzchátralejší čtvrti, jmenovitě pod Montmartrem – a honosně inzerovaných pět dní jsou ve skutečnosti dva dny na místě, zbytek je cesta. Ty, Viviáne, s tvým organizačním duchem a darem všude se okamžitě zorientovat… Ty se v Paříži rozhlédneš s mapou v ruce a hodinu po příjezdu se tam budeš pohybovat jako doma,“ švitořila ta potvora.


  „Pravda je, že bez Viviána bych si jen tak vyrazit do Paříže netroufla. To bych nezvládla. Ale Vivián si fakt poradí všude,“ ujala se švitoření pro změnu ta mrcha Ruth a Vivián, namísto aby ji požádal, ať si z něho v této tragické situaci ještě neutahuje, nám před očima povyrostl.


  „Že bych to nezvládl, toho se nebojím. Už hodně předem si opatřím podrobného průvodce Paříží, mapu města, mapu tras metra a městských autobusů, zaškrtáme si s Ruth, co chceme vidět, vypíšu, jak se tam dopravíme –“


  „Prostě itinerář. To je ono. Budeš mít itinerář. S Viviánovým radarem v hlavě a itinerářem, jaký on vymaká,“ informovala nás Alena s obdivem v hlase i v očích, „si Ruth může o půlnoci na Concordu vzpomenout, že se chce právě teď kouknout na Sorbonnu – a za čtvrt hodiny jsou tam.“


  „No… nejsem žádný génius,“ upejpal se Vivián.


  „Jsi génius, Viviáne,“ řekla Ruth. „Jsi génius-pedant, a i když jen bůh ví, že lehký život s tebou nemám, na cestách s tebou budu klidná.“


  Bylo to dojemné a mělo to sílu. I když ne zrovna pro mě, která jsem si na rozdíl od mužských pamatovala – oni samozřejmě takové hlouposti okamžitě pouští z hlavy, pokud jim tam vůbec dolehnou – jak klidné byly Alena a Ruth, i když poprvé v životě jely do Švédska, a to rovnou jako průvodkyně dvou autokarů s turisty. Alena aniž by slovo rozuměla švédsky. Průvodce Švédskem si začaly číst ve chvíli, kdy autobusy opustily naše hranice, mapy země a měst, do nichž mínily nahlédnout vždy až na místě, zapomněly doma (hned však zjistily, že je rozdává každá benzinová pumpa). A když jsem se potkala se svou kdysi kolegyní a ukázalo se, že s manželem se tohoto čtrnáctidenního putovního zájezdu po Švédsku zúčastnili, řekla mi, že Alena a Ruth byly nejlepší průvodkyně, jaké kdy zažili. V každé situaci si věděly rady. Málo platné, ono je přece jenom něco jiného, když průvodce v té zemi několik let žil, než když ji zná jen halabala z několika zájezdů, jak to dnes ty cestovky vedou.


  Doma jsem na holky uhodila, co prokrista nakecaly klientům.


  Vysvětlily mi, že jde o to, aby klient cestovní kanceláře měl psychický klid a jistotu, že průvodce má všechno v ruce. V rámci těchto klientových jistot Alena – která slovo neumí švédsky – utrousila, že rok ve Stockholmu studovala a v té době si zemi dost projezdila, ale nezná ji zdaleka tak dobře jako Ruth, která tam žila několik let provdaná za Švéda. Zapomněla na to však Ruth upozornit, takže tu pak malinko zaskočilo, když se jí jedna zvídavá cestující zeptala, jestli s manželem Švédem nyní žije v Praze. Rychle však chytila dech a řekla, že s manželem se rozvedla, protože se ukázalo, že je – jak tak Švédové bývají – homosexuál.


  Aleně a Ruth jsem tehdy prorokovala, že jednoho dne je Petr a Vivián vyfackují z baráku.


  Pamela, již zmiňovaná majitelka cestovní kanceláře, k nám pak volala, že její stálí klienti se po Alence a Rutynce ptají a chtěli by cestovat znovu s nimi. Z toho jsem vyvodila, že klient české cestovní kanceláře zřejmě vydrží jakékoli zacházení. Pamele jsem vysvětlila, že naše holky jako matky školou povinných dětí si do světa moc vyrážet nemůžou. Ruth vstoupila v okamžiku, kdy jsme se v telefonu loučily, a zeptala se: Pamela nás zase chce na nějaký zájezd?… Ano, ale řekla jsem jí, že bohužel, vrátila ses ke svému manželovi a v homosexuální komunitě na Faerských ostrovech chováte ovce… Ruth mě upozornila, že to jsem tedy taky měla říct, že si nechala změnit pohlaví, aby ji ta komunita přijala a příště abych jí vybrala nějakou nesopečnou oblast. Sopky ji znervózňují.


  Takže tahle naše Rutynka – která s Viviánem pámbuví lehký život nemá! (s chutí bych jí za to rouhání jednu vlepila) – by si bez Viviána do Paříže netroufla, ale s ním tam bude klidná… No nic, hlavně že to tak vidí Vivián a že pojedou. Strašně jsem to přála oběma.


  Souběžně s touto mou tichou vzpomínkou Alena dál válcovala Viviána: „Příjemný penzion, samozřejmě ne přepychový, ale hlavně v dobré čtvrti, vám zajistí Pamela. Osobně dohlédnu, aby všechno odpovídalo tvým vysokým nárokům, Viviáne.“


  Honza se pokusil hodit Viviánovi záchranné lano, které by ho mohlo ne sice úplně zachránit, ale aspoň trochu podržet nad hladinou: „Jeden můj kámoš prošel nedávno Francii s holkou a s báglema. Byli i v Paříži. Má seznam bezvadnejch ubytoven.“


  „Ty jsi taky bágl,“ zaprskala Alena. „Ubytovny! Vivián by vyběhl s tebou i s ubytovnou. Nezaslouží si snad po té celoroční dřině aspoň o dovolené trošku komfortu?“ promlouvala, jako kdyby vanu a splachovací záchod Vivián neviděl, jak je rok dlouhý, tak alespoň v Paříži mu je dopřejme.


  „Vivián a ubytovna! To je teda dobrý,“ pěkně navázala Ruth. „Vivián, který denně spotřebuje čtyři čisté ručníky, dvě osušky a flašku pěny do koupele! To se ti teda, Honzo, povedlo.“


  „To je fakt,“ přiznal Vivián, „ale v Paříži bych se prostě uskrovnil.“


  „Nechci, aby ses musel uskrovňovat. Chci pro tebe jenom to nejlepší. Zasloužíš si to po tom záběru v Regensburgu,“ promluvila milující manželka.


  „Budou to vaše druhé líbánky,“ trylkovala Alena a Vivián se tvářil, že to spíš budou jeho druhé spalničky.


  „No a co naše druhé líbánky, Petře?“ obrátila teď Alena svoji maligní pozornost na manžela. „Taky si je dopřejeme, ne?“


  „Prima nápad. Zase pod stanem v Beskydech,“ zažehla se v Petrově oku jiskra naděje. „Bylo to fantastický. Musíme si to zopakovat.“


  „Tenkrát jsme byli mladí, chudí, zdraví,“ řekla rozvážně Alena, i když, věděla jsem, to v ní vřelo. „Dneska by ses vrátil s chronicko-progresivní polyartritidou a to ani nemluvím o mých háklivých ledvinách. Skončila bych na hemodialýze.“


  „Dneska bychom byli pod stanem jak starci na chmelu,“ podpořila ji Ruth.


  „Naštěstí, díky vám,“ objala Alena láskyplným pohledem přítomné muže, „jsme dobře situovaní, takže si, Petře, můžeme dovolit… co takhle vzít v březnu auťák a křížem krážem projezdit Švýcarsko, bydlet v chatách na úpatí hor, kde se dá ještě lyžovat, ale slunce už pálí… Ty přece miluješ hory.“


  „Bude to bezvadný,“ nadchl se Petr asi tak, jako by se právě dozvěděl, že si má balit kufr na výpravu křížem krážem bažinami Bangladéše.


  „Takže zapisuju… dva týdny v březnu Švýcarsko.“


  „Máš, Aleno, poznamenaný ten klavír?“ připomněla Ruth a Petr nám zchřadl před očima.


  „To jsem celá já! Nemám! Na sebe vždycky zapomenu,“ informovala nás Alena a Rudolf obrátil oči k nebesům. „Tak. Mám poznamenáno: jeden bílý klavír.“


  „Proč jenom jeden?“ zeptal se Rudolf.


  Opravdu mu pozoruhodně rychle otrnulo.


  Zřejmě je na tom dobře. Mnohem líp, než se tváří. K New Yorku a Kanárům jsem měla přihodit novou cestovní soupravu od Itala na Vinohradech. No nic, ještě není všem dnům konec. Ale kde jsou ty časy, kdy jsme všichni věděli o každé koruně každého z nás. Teď chlapi určitě za našimi zády křečkují na konto tý zatracený stavby, která jim straší v hlavě už nejmíň rok… No jasně, došlo mi teprve teď: když nechali udělat výkop, znamená to, že už mají projekt i povolení stavby v kapse. A to není záležitost týdne, ba ani měsíce.


  Alenka se na tatínka pěkně usmála a pokračovala: „A teď tu máme děti a jejich pobyt u moře.“


  „Není předčasné plánovat už přespříští léto? Kdoví jak všechno do té doby bude,“ namítl Petr nepochybně v dobré víře, že přespříští léto by už mohl být při troše štěstí vdovec.


  „Mluvíme stále o příštím roce,“ vysvětlila mu s andělskou trpělivostí manželka. „To jen zdánlivě je těch cest mnoho, protože si je neumíš vydělit počtem rodin.“


  „Ale přesto si nemyslím, že v jednom roce by se stihlo a utáhlo –“ začal Vivián a Ruth ho ledově přerušila:


  „Mám tomu snad, Viviáne, rozumět tak, že ty si budeš užívat v Paříži, Petr ve Švýcarsku a na svoje vlastní děti se vykašlete? Pro Karinku a pro Aninku je dobrý kontaminovaný rybník v Krásný?!“


  „Asi jo. Už je to tak,“ zalkala Alena.


  Kluci nebyli mocni slova a Rudolf řekl: „Vy dvě… vaše argumentace, to je tedy palba.“


  „Odmítám uvěřit, že Petr a Vivián naše holčičky nemilují. To jen tak vtipkují, aby nás nadzvedli,“ doufala Ruth. „Takže Aninka a Karinka. Jistě mi všichni dáte za pravdu, že nejlépe, když pojedou společně. A já navrhuju Řecko. Egejské moře je sen a kromě toho jsem viděla prospekty, jaké úžasné fakultativní výlety cestovky nabízejí. K těm nejproslulejším památkám. Holčičky historii milují a tahle cesta pro ně bude obrovským obohacením a jedinečnou motivací, aby si oblíbily starou řečtinu.“


  „Ne-li přímo gymnázium jako takové,“ podotkl Rudolf.


  „Máte snad někdo lepší nápad, kam s Aninkou a Karinkou?“ zeptala se demokraticky Alena.


  Muži zamručeli, že ani ne, a já jsem si pomyslila, že vybrala opravdu výborně.


  „Není to, doufám, taky čtrnáct dní?“ zeptal se Petr.


  „Není. Je to osmnáct dní,“ řekla Alena, která by tématem Co nám nabízejí cestovní kanceláře mohla habilitovat.


  „Ale ano, uznávám, že pro Karinku a Aninku bude Řecko obrovský kulturní zážitek,“ připustil Rudolf. „Koho tam s nimi míníte vypravit?“


  „Promiň, tatínku, ale nepochopila jsem tvoji otázku,“ řekla Alenka.


  Rudolf, ovšem už podstatně méně sebevědomě vysvětlil: „Myslím… jako kdo tam s nimi pojede?“


  „Aha… Podívej, tatínku, protože každá tvoje vnučka má maminku a tatínka, tak s Karinkou pojede Ruth a Vivián a s Aninkou já a Petr. Ještě něčemu nerozumíš?“ přetékala Alenka laskavostí k tatínkovi, kterému to už zřejmě moc nemyslí.


  „Táta to myslí tak, že je zbytečný vypravit na dvě děti čtyři dospělé,“ zasáhl poněkud nešťastně Honza. „Jako že bys tam s nimi mohla sjet ty nebo Ruth nebo Bibi. Tady bude příští léto na stavbě každá ruka a každá koruna dobrá. To budeme, doufám, ve finále.“


  Občas se mu to stává. Ujede z propracovaného scénáře a vypadne z něho, jak se věci mají doopravdy.


  „Nejlíp vrazit tisícovku průvodkyni, aby na děti dohlédla, a můžou jet úplně samy,“ zasyčela Řuth.


  „Nerozčiluj se, Ruth,“ řekla vlídně Alena. „Honza jenom nepochopil, že pro Petra a Viviána není prioritou stavba, ale cestování a kultura. Oba se na dovolenou s námi a s holčičkami těší.“


  „To doufám,“ řekla jsem důrazně. „Krásné zážitky má mít dítě spjaty s účastí rodičů. Přečtěte si něco o významu rodinných dovolených pro dítě.“


  „Taky jsem tvoje dítě,“ naštval se Honza. „A je ti úplně fuk, že díky vaší cestovní mánii to budu nejspíš já sám, kdo ten areál postaví.“


  „Jak jsi slyšel tátu a kluky, je úplně jedno, jestli areál bude dokončen za tři nebo devět let,“ odsekla jsem a chlapi nám pošedli před očima.


  „Takže mám zaznamenáno: rodinný zájezd do Řecka,“ ukapávala z Aleny samolibost.


  „My pojedeme do Řecka?“ radostně vypískly holčičky, které se objevily v kuchyni.


  Ruth jim vysvětlila: „Ano, panenky, pojedeme do Řecka, ale až o prázdninách za rok, protože na tuhle nádhernou dovolenou musí vaši tatínkové nejdřív vydělat peníze. Kvůli nám, abychom si užily, půjdou zase pracovat do Regensburgu.“


  „No jací jsou?“ pohladila holčičky Alena.


  „Bezva! Bezva! Senza! Senza! Super! Super!“ křičely holčičky a věšely se Petrovi a Viviánovi na krk.


  „Jasně že to bude bezva, super, senza,“ vyhazovali je kluci ke stropu.


  „A teď, Bibi, bys mohla Aleně a mně pomoct s nějakou báječnou večeří. Zaslouží si ji i Honza za to, že kluky přemluvil na Regensburg, abychom měli peníze na cestování,“ řekla rozmarně Ruth.


  „Přesně takhle jsem to při náboru formuloval,“ zašklebil se Honza a pak se obrátil na mě: „Dnešek je zas další betonová injekce do mého rozhodnutí nejbližších třicet let se neženit.“


  „Děti, daly jste už Honzovi naše dárky z Londýna?“ zeptala se Alena.


  „Nedaly, protože jsme zemřely hladem. V restauraci toho jídla bylo zrovna tak málo jako v letadle,“ vysvětlila Karinka.


  „Jestli nevydržíte do večeře, která nebude dřív jak za půldruhé hodiny,“ mínila jsem se vytáhnout španělskými ptáčky, které naši muži milují, „tak si, holčičky, vezměte u mě ve spíži šátečky plněné rybízovou zavařeninou.“


  „Myslíš, Bibi, ty šátečky, co jsme snědly, když jsme přijely hladový z restaurace?“ zeptala se Karinka.


  „Ty jste nemohly sníst. Byly jich tři plechy.“


  „Mohly,“ řekla malomyslně Alena. „Obávám se, že mohly. Bože, ani jsem neochutnala.“


  „Mohly,“ potvrdila Karinka. „Strašně chutnaly taky Pugimu a Fefému. Mluvily jsme s nimi přes plot.“


  „Kitty měla radost, jak nám chutná,“ vyčetla nám Aninka.


  „Kdo je masochistka Kitty?“ zeptala jsem se.


  „Sandersových skvělá hospodyně,“ vysvětlila mi Alena. „Odhaduju, že než u nich nastoupila, vařila na základně Royal Air Force. Po celý náš pobyt trpělivě vařila a pekla pro čtyři haranty a opravdu měla radost, že jim chutná. Fakt masochistka. Když jednou Aninka snědla k večeři jenom tři telecí kotlety a nechtěla si přidat, sahala jí Kitty na čelíčko, jestli na ni neleze nějaká nemoc.“


  „Občas vařila něco jiného pro nás dospělé než pro děti. Právě porcovala velkou pečenou krůtu, když se Gary nachomýtl v kuchyni. Volal na naše holky: Máme krůtu s nádivkou! Pak se obrátil na Kitty: A co vaříš ostatním? Nech nám taky aspoň na ochutnání,“ líčila Ruth.


  „Nejhorší byla ta ostuda v letadle,“ povzdechla si Alena. „Když letušky sklidily po obědě a nabízely pití, Karinka se zeptala, kdy bude oběd. Ukázalo se, že myslela, že dostala svačinu. Letuška se smála a oběma přinesla další oběd s třemi moučníky. Před opuštěním letadla ještě každé dala pytel bonbonů.“


  „A pak hodila do počítače letecké společnosti vaše rodná čísla, aby vám už nikdy nebyly prodány letenky,“ zasmál se Honza.


  „Ještě štěstí, že Dora apetyt našich dětí pokládá za úplně normální, protože má dril od vnuků,“ pochválila si Ruth. „Vyprávěla nám, jak s nimi někam šla a v jednom butiku za výlohou viděla krásné šaty. Chtěla si je koupit, a aby tam kluci nezlobili, než si je vyzkouší, posadila je do nejbližší ne právě levné cukrárny, kde obsluhu požádala, aby jim dali, co si vyberou. Když si pro ně za půl hodiny přišla, zjistila, že kluci tam projedli víc, než zaplatila za šaty.“


  Večeře proběhla v pohodě a nám – stejně jako mužům – se ulevilo, že je po napětí.


  Před spaním jsem Rudolfovi řekla: „Jsem ráda, že ses bez větší újmy na zdraví vyrovnal s New Yorkem i Kanárskými ostrovy.“


  „Jste jedna větší potvora než druhá,“ posteskl si. „Ty přece, Bibi, dobře víš, že já taky cestuju rád. Ale nemohly jste tu epidemii odstartovat, až budeme mít stavbu z krku?“


  „Nemohly. Protože až ji budete mít z krku, budeme taky zase bez koruny. A až přijdeme k penězům, vymyslíte si zas něco dalšího, ačkoli ani při nejbujnější fantazii mě už nenapadá nic kromě zimního stadionu s krytými tribunami.“


  „Náhodou máš pravdu,“ zašklebil se Rudolf. „Nám nápady ještě zdaleka nedošly.“


  „Vím, že stavění je pro vás hobby. Jenomže, milý Rudolfe, je to strašně náročné hobby. Náročné na čas a peníze. Takže mu ani jeden kromě Honzy, který zatím nemá rodinu, nemůžete holdovat bezuzdně. Na úkor rodiny. Když už tedy máte tu smůlu, že jste se neoženili s ženskými, které jsou v extázi nad shromažďováním a rozšiřováním nemovitého majetku.“


  „Já přece nikdy netvrdil, že jsem se oženil dobře,“ uchechtnul se Rudolf. „No ale když už jsme v té hodině pravdy… šláply jste nám do snu, že kluci do Vánoc na ten technický areál vydělají prachy, na jaře na to dupneme, v létě to budeme mít pod střechou a řekněme na Mikuláše slavnostně zahájíme provoz. Ale pravda je i to, že na ty cesty se těším taky a vůbec nepochybuju, že nakonec nadchnou i kluky.“


  „Jasně,“ řekla jsem mírumilovně. „Jde přece jenom o to, najít rozumný kompromis. Váš sen technického areálu vám nebereme. Jenom se jeho uskutečnění o osm, patnáct let posune.“


  „Nebudeme přehánět,“ zhrozil se Rudolf. „Koneckonců – někam si taky můžete vyjet samy.“


  „Jistě. Jak říká Ruth: pořád jako dvě svobodné matky a jedna mladá vdova. To mám být jako já,“ musela jsem mít poslední slovo, ještě než jsem se propadla do spánku.


  Prozradím už předem, jak to dopadlo. K slavnostnímu otevření našeho sjezdového nebo chcete-li kongresového paláce došlo za dva a půl roku. Neboť ženská část populace naší rodiny si vydobyla, že do zahraničí se bude vyjíždět každý rok samozřejmě, a nikoli jen co nárazový akt odvracející aktuální rozvod.


  Nicméně i stavba pokračovala a Alena si nad ní jednou povzdechla, že to monstrum je jak kongresák – ještě že je zakrývají vzrostlé stromy. Od té doby tomuto technickému areálu říkáme kongresový palác.


  Když se později ve sdělovacích prostředcích mluvilo o tom, že v roce dva tisíce se má v Praze odehrát zasedání Mezinárodního měnového fondu, které však je ohroženo zchátralostí pražského Paláce kultury, nabídli jsme vládě náš kongresák. Ne zajisté z náklonnosti k vládě, ale v dobré víře, že bychom zas jednou mohli přijít k penězům. Nedopadlo to však dobře. Dostavili se vládní zmocněnci a poděkovali se nám s tím, že náš kongresový palác je pro daný účel zbytečně velký. Něco polovičního bychom neměli?


  KAPITOLA DVANÁCTÁ
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  Když jsem se tři dny poté, co jsem v Praze přivítala holky a holčičky po návratu z Londýna, opět vrátila do Krásné, mínila jsem se Haně vyplakat na rameni, jak nešťastně jsme se já a moje dcerušky provdaly: musíme s chlapy svádět bitvy o uhájení holé existence.


  „No, znám i horší mužská hobby než stavět,“ zasmála se Hana.


  „To já taky. Mohla jsem se provdat za alkoholika nebo kriminálníka,“ souhlasila jsem. „Jenomže já mám radši příklady pozitivní. Mohla jsem se provdat za muže, který by řekl: Zaplaťpámbu že v tom nastoleném ekonomickém marazmu máme aspoň vlastní střechu nad hlavou, a teď každou ušetřenou korunu rozfrcáme. S těmito slovy by mi složil k nohám své srdce a balík prospektů cestovních kanceláří.“


  Hned v první den prázdnin přijeli za námi do Krásné úplně všichni, abychom se společně užili ještě předtím, než Honza s Petrem a Viviánem odjedou prvního srpna do Regensburgu. Muži tedy měli dovolenou, Alena a Ruth ji nepotřebovaly, protože od konce března, kdy Ruth vypadla z CHILD a Alena z francouzské konfekce, nepracovaly.


  Dala jsem si záležet, abych se nezeptala hned při jejich příjezdu, ale až druhý den, zda holky si už našly práci a zda moji zeťové a syn už v práci avizovali svoji eskapádu do Německa. V kladném případě, zda je zaměstnavatel vyrazil, a pakliže ano, jak si to představují po návratu.


  Alena a Ruth mi řekly: „Hledáme si práci. Ale nepředstavuješ si snad, Bibi, že zajímavá místa visí všude kolem nás na stromech a stačí po nich vztáhnout ruku?! Ježíši, Bibi, nech nás žít. Jaké asi tak místo jsme si mohly najít za čtrnáct dní?!“


  „Z Londýna jste se vrátily před třemi týdny,“ upřesnila jsem.


  „Nemluvě tedy už vůbec o tom, že když je nějaké místo volné, chtějí, abys nastoupila hned, a ne bůhvíkdy,“ prořekla Ruth a Alena po ní loupla očima.


  „Co tím míníš bůhvíkdy?“ zeptala jsem se. „Uznávám, že teď, když mají kluci dovolenou, je prima, že jste tu taky, ale v srpnu – –“


  „V srpnu jedeš s Dedym do Londýna. Nechtěla bys přece, abychom ty příšerné děti tady nechaly Haně na krku?“ řekla pohotově Alena.


  „Máš bohužel pravdu,“ musela jsem připustit. „Ale od prvního září – bezpodmínečně dělat.“


  „No… myslely jsme, že když mužský budou pryč až do Vánoc a my zůstaneme na všechno samy –“ začala Ruth.


  „To jsme stejně, i když jsou tady,“ řekla smutně Alena a Hana vyprskla.


  „Není tedy prakticky možné, abyste na všechno byly ještě víc samy, a proto padejte dělat,“ chechtal se Petr.


  „Prostě myslely jsme, že v zájmu dětí půjdeme do práce až po Novém roce.“


  „Prvního září. I kdybych vám měla práci sama najít.“


  „Ono ani tak nejde o to, najít jim práci, jako dokopat je, aby do ní chodily,“ mínil Vivián. „Asi jako není umění najít Anince a Karince školu, jako dokopat je, aby ji občas navštívily.“


  Honza mi na moji otázku stran jeho perspektiv v mateřském podniku sdělil, že moje starosti by chtěl mít, a zeťové mi poradili, ať se radši starám, aby se moje vnučky po prázdninách neodhlásily ze školy.


  Pravda je, že o kluky jsem si starosti dělat nemusela. Pokud na rozdíl od holek někdy výjimečně změnili místo, pak do nového nastoupili obratem.


  Aninka a Karinka přijely na prázdniny s fanfárami, protože měly dvojky jen ze tří nejnenáviděnějších předmětů v čele s matematikou. Jinak samé jedničky. To vše díky tomu, že od předchozích Vánoc jsme jim bednili do hlaviček, že odjezd do Londýna závisí výhradně na tom, jaké budou v druhém pololetí jejich průběžné známky. Co nás nejvíc štve, to je fakt, že špatné známky nenosí zdaleka proto, že by něco nedokázaly zvládnout, ale pro lajdáctví. Jak nemá člověka napěnit, když z latiny, v níž jsou skvělé, přinesou pětku za nevypracovaný úkol, v dějepise nebo přírodopise, kde jejich znalosti díky načtenému jsou mimořádné, pětku za to, že při vyvolání nejsou vůbec v obraze, protože pod lavicí drásají úkol na další hodinu angličtiny. Vtip, že doma se učí děti nenadané a úkoly píší doma jen zbabělci, v praxi propracovaly k dokonalosti.


  Ano. Po prázdninách měly jít do třetího ročníku gymnázia a tím mínily školní docházku ukončit, protože jim někdo řekl, že po osmi letech ji ukončit lze.


  „Ale ne v naší rodině,“ ječela na ně Ruth.


  „Rodinu můžeme vyměnit,“ řekla Aninka. Osobitým humorem naší rodiny jsou nasáklé od útlého věku.


  „V žádné rodině byste nemohly skončit se školou ve dvanácti letech,“ poučila jsem je.


  „Po tercii nám už bude dvanáct a půl roku,“ opravila mě Aninka.


  „A co byste, broučkové, dělaly celý den místo školy?“ zeptala se Hana.


  „Byly bysme s Honzou na tenise a četly bysme si.“


  „A kdo by vás asi tak živil? Když dítě přestane chodit do školy, rodiče už se o ně nemusí starat,“ upozornil je Petr.


  Holčičky kvílely, že chceme, aby umřely hlady.


  Myslím, že s tou jejich nenávistí ke gymnáziu to nebylo až tak horké, jak nám neustále předváděly, ale byla v tom i jejich hra s rodinou, asi jako když nám naši skoti přehrávají svoje rvačky s Robinem. Děti a teriéři milují být středem pozornosti a působí jim potěšení dospělé vytočit. Ne že by byli zlomyslní, ale šrumec kolem jejich osoby příjemně vzrušuje jak děti, tak pejsky.


  Hned na počátku prázdnin jsem si taky hezky nahlas pochválila, že na chalupě je všechno v pořádku, na tu druhou koupelnu naštěstí ještě peníze nemáme, takže si užijeme spoustu společných výletů a lidé konečně uvidí, že Aninka a Karinka mají nejen maminky a babičku, ale tatínky a dědečka.


  Rudolf rozšafně pokýval hlavou a pak uvážlivě řekl: „Noo… v zásadě máš, Bibi, pravdu, ale pravda je i to, že na chalupě se dvěma obýváky a pracovnou a sedmi ložnicemi a se zahradou jak plantáž… na takové chalupě je vždycky nějaká práce.“


  Tohle stavení právě proto, že je tak velké, se nám kdysi dávno v hlubokém socialismu, když Honza a Alena byli maličcí, podařilo koupit za pár babek: bylo prakticky neprodejné, protože každý zájemce se zděsil, co by obnášelo jeho zrestaurování. Ne tak Rudolf, který je pokládal za hozenou rukavici svému chlapství.


  S programem máme i tatínky a dědečka jsme začaly hned v prvním týdnu prázdnin. Osmdesát kilometrů od Krásné je kouzelná přehrada, kam se občas jezdíme koupat. A protože známe každé její zákoutí, máme tam už i jedno svoje, kde zpravidla býváme sami, protože terén naznačuje, že tudy se k břehu autem dojet nedá, což je ovšem omyl.


  Vše šlo jak po másle, děti jásaly a muži se dokonce zatvářili nadšeně, když jsme navrhly vyjet hned pozítří, dokud jsou vedra. Bohužel ještě o něco nadšeněji se zatvářili druhý den na Honzu, který jel do Klatov za dívkou, již tam minulý měsíc nabalil, a vrátil se s plechovkami barvy na plot, protože ji tam uviděl za výrazně nízkou cenu. Muži oznámili, že s natíráním plotu se musí začít okamžitě, dokud jsou vedra. Plot, branka a kolna už po novém nátěru přímo volají. Podle nás nevolaly vůbec po ničem, ale muži nám vysvětlili, že dřevo se natírá preventivně, a nikoli až když začne trouchnivět.


  V úterý při večeři Ruth řekla: „Takže opět pojedeme jako tři vdovy.“


  „Jako tři rozverné vdovy, jimž není proti mysli navázat lehkomyslnou známost,“ řekla Alena. „Nedávno mi svěřil jeden muž, že ve mně tuší zvláštní potenciál.“


  „Tomu mužovi vykopnu zuby, protože určitě nemohl myslet potenciál pracovní,“ řekl Petr.


  Když jsme si večer připravovaly věci na výlet na přehradu, holčičky řekly: „Pejsky vezmeme s sebou.“


  „Jistěže vezmeme pejsky s sebou,“ přikývla Hana.


  „Vzít psy, když nejede žádný muž?“ nadskočila jsem. „V tom případě se nezúčastním, ani kdyby tam zmrzlinu letos prodával Robert Redford.“


  „Naši pejskové zbožňují přehradu a neodpustili by nám, kdybychom je nechaly doma,“ popleskala Hana psy, kteří se jako vždy v horké dny povalovali v kuchyni na dlažbě. „Jistěže na ten úžasný výlet pojedete s námi, miláčkové.“


  „Přeskočilo ti?“ zeptala jsem se. „Naši psi nám nikdy neodpouštějí, ani když na ně stříkne voda. Na přehradu je vzít! Pekelně se nafrknou, jen tu spoustu vody uvidí. Nepamatuješ, jak vyváděli u jezera? Budou zas nasupeně ve střehu, aby je někdo nepocákal, a budou se nám válet po osuškách. Robin se bude rvát se skoty a pravděpodobně uteče. A cestou každých deset minut odstavíme auto, abychom řešily jejich kompetenční spory.“


  „Přeháníš, Bibi,“ vedla si svoji Hana. „Robin už neutekl ani nepamatuju.“


  „Já pamatuju náhodou moc dobře,“ řekl Honza.


  „A s Edouškem a Tonánkem teď vychází velice pěkně.“


  „To jistě nebude mít dlouhé trvání, ale s sebou si je určitě vezměte,“ řekl Rudolf. „Zůstat tady, můžeme jednoho z nás vyčlenit na odhánění psů od barev a natřených ploch.“


  Tím mi teprve došlo, čemu při tom pitomém natírání budeme týden čelit. Zajisté my ženské, kterým chlapi uloží, aby psy ohlídaly.


  „Kampak, kočičky?“ pozdržela Ruth děti, mířící po večeři na zahradu. „A kdopak asi poklidí ze stolu a naskládá nádobí do myčky?“


  Holčičky se zatvářily přiměřeně otráveně, vydaly zevrubný přehled, co která dnes už odpracovala, zatímco ta druhá se flákala, protože jí nadržujeme, a Alena a Ruth bolestně vzpomněly, jak větší část mládí strávily u ručního umývání nádobí. Já jsem zas přispěla vzpomínkou na své mládí v rodičovském bytě, kde se voda na nádobí ohřívala v obrovském hrnci na plynovém sporáku. Všechny nás trumfla Hana informací, že v rodičovském domku na Krumlovsku nosila vodu na nádobí od pumpy a prala na valše v potoce. Holčičky na nás z kuchyně zakřičely, že by rády nám všem praly prádlo na valše v potoce, jen kdyby nemusely chodit do školy.


  Když za mnou a Rudolfem přišly holčičky do ložnice, aby nám daly pusu na dobrou noc, Karinka řekla: „Nebuď taková, Bibi. S pejsky bude na přehradě legrace. Pamatuješ přece, jak loni Edwinek rafal po tom pánovi, co na něho z legrace cáknul vodu. A jak potom vrčeli na každého, kdo šel kolem, protože mysleli, že je taky schopnej cákat.“


  Ano. To byla opravdu moc hezká vzpomínka na náš výlet k jezeru, kde Petr v posledním okamžiku skočil po Edouškovi, když ten už s tesáky vyceněnými startoval po lýtku laškujícího pána, který nabral vodu do dlaní a šplouchl ji na Edouška povalujícího se v trávě.


  Všichni naši psi nenávidí vodu a nikdy jsme je nespatřili dobrovolně smočit packu v čemkoli jen zdaleka podobném vodě. Koupelnu pokládají za středověkou mučírnu, rybník a potok za incest přírody. Protože není dost dobře možné, aby se v jedné rodině sešlo tolik zapřisáhlých odpůrců vody – když rasa každého z nich je teoreticky vodymilná – vysvětluju si tento jev davovou psychózou. Jeden z nich dostal do vínku odpor k vodě a nasugeroval ostatním, že každé smočení představuje smrtelné ohrožení. Moji hypotézu podporuje i skutečnost, že když k nám Jean-Paul přišel, neměl nic proti vaně. Jakmile však byla štěňátka ve věku, kdy už jsme je mohli koupat a ona zlostně prskala a namydlena se otřepávala, abychom měli pěny plné oči a urousané vlasy, začal okolo koupání taky dělat cirkus. Robinovi se dokonce podařilo Ruth srazit do vany. Jak ho koupala a on řádil tak, že stála v kaluži vody, když se prudce vzepjal a ona po něm skočila, na mokrých dlaždicích jí ujely nohy a hořejší polovinou těla včetně hlavy spadla do vany.


  Jakmile se vytáhnou ze skříně s věcmi pro psy osušky, psi se zapasují pod nábytek a rafají kolem sebe, když jsou vlečeni do koupelny. Jean-Paul po nás sice nikdy nerafe, na to je příliš šlechetný, ale když se vzepře celou svojí silou a váhou, do vany ho nandavají dva chlapi a mají co dělat.


  Ve stínu je třicet a někdo z nás – v Praze nebo v Krásné – přistoupí ke kohoutu, jímž se na zahradě spouští kropení. Už v okamžiku, kdy k tomuto kohoutu zamíříme, psi o překot evakuují území, o kterém vědí, že bude zasaženo přílivovou vlnou smetající vše živé včetně nemovitostí. Neboli popraškem vody, případně něčím, co se podobá mírnému dešti.


  Pokud jde o vodní toky a nádrže, ještě nikdy do něčeho takového nevstoupili o své vůli ani na samý pokraj, aby si ve vedru smočili aspoň tlapky. Přitom plavou – Robin a Jean-Paul skvěle, Tony a Edy dobře. Odneseme-li je však deset metrů od břehu a položíme na vodu, zpět k břehu plavou hysterickými tempy, jak kdyby měli v patách hurikán. Dětský nafukovací bazén, který máme z dob, kdy holčičky byly malé, obcházejí na zahradě obloukem a rvou se z něho ven, kdykoli je tam vrazíme, aby se v parném dni trochu osvěžili.


  A tyhlety psy my jsme prosím táhly s sebou na přehradu, protože by nám nikdy neodpustili, kdybychom je nechaly doma.


  Hana prohlásila: „Beru si je na starost já osobně.“


  Alena řekla: „Ty osobně si taky zavoláš mužským, že Robin zdrhnul, aby ho přijeli hledat.“


  Nařídily jsme si budíka, abychom vyjely časně, než udeří vedro. Holčičky spořádaly housky s tvarohovou pomazánkou a jahodový koláč a zeptaly se, kde se zastavíme na snídani. Pak osmkrát překontrolovaly chladicí kabely, jestli je v nich opravdu dost králičích řízků, králičí pomazánky, kuřecího nákypu, bramborových placiček, rajčat, paprik, jahodové bublaniny, jablkového závinu a lahví s ostružinovou šťávou. Pro jistotu přidaly ještě jogurty. Pro psy jsme vezly pekáč domácího prejtu a balvan sýra. Suma sumárum toho byly čtyři chladicí kabely, pátá s nápoji. Když nám to muži nakládali do Viviánova kombíku pro osm osob a s velkým úložným prostorem, holčičky se staraly, jestli na večeři už budeme doma. Řekly jsme jim, že nebudeme, protože vracet se chceme až večer za chládku. Zaradovaly se, že to je prima, že na večeři půjdeme do restaurace u přehrady. Alena je ujistila, že leda přes její mrtvolu, protože se finančně nezruinuje na šest dní ohřívaném guláši z hovězího z kafilerie.


  Ve velkém autě měli pohodlí i psi a celou cestu na přehradu si počínali mírumilovně. Hana triumfovala a Ruth ji upozornila na platnost úsloví nechval dne před večerem.


  Pokud jde o konverzaci, v zájmu pohody řidiče my psychologové doporučujeme lehký klidný hovor na příjemné téma. Řidičem v tomto případě byla Ruth a konverzaci holčičky otevřely sáhnutím do svého zlatého fondu nekonečně variabilního tématu, jak nenávidíme gympl. Tématu, které je co do bohatosti nevyčerpatelné a nás nikdy neomrzí ani nezarmoutí.


  Karinka: „Jenom si to představ, Bibi, že Jíru říďa vylil, protože měl podruhý propadnout. Říkala jsem ti o tom?“


  Já: „Jenom asi patnáctkrát za tři dny, co jste přijeli.“


  Aninka: „Má tak někdo kliku.“


  Karinka: „Náhodou… taky bych dokázala propadnout, nebejt toho, že jsme chtěly jet do Londýna.“


  Aninka: „A tím jsme ztratily rok. Hani, myslíš, že se musí fakt propadnout dvakrát, aby člověka říďa vylil?“


  Alena velmi pedagogicky: „Aninko, drž pusu, nebo ti jednu vrazím.“


  Karinka: „Šíma z třeťáku mi ukazoval jejich knížku matyky. Hrůza. To teda buď, Anko, klidná. Určitě propadneme.“


  Aninka: „Hlavně když se budeme ulejvat z hodin. To Rašple nesnese.“


  Ruth: „Jestli zastavím, tak toho budete obě litovat.“


  Hana: „Nebuďte propána tak hloupé. Ty děti vás hecují. Nebo si snad vážně myslíte, že teď o prázdninách by jinak vzdechly na školu?“


  Ruth: „Nechci, aby mě hecovaly, ale aby na mě byly milé, když jsem jim včera celý den vařila a pekla na výlet všechno, co mají nejradši.“


  Alena: „A já jsem podle tebe seděla pod slunečníkem na terase a srkala bourbon, že ano?“


  Ruth: „Řekla jsem snad něco takového?“


  Alena: „Ne. Ale tváříš se tak.“


  Já: „U sporáku jsem většinu dne stála já a navařila jsem na celý den i pro mužské. A nemůžu říct, že byste mi byly nějak o překot radostně pomáhaly.“


  Alena: „Možná ne s radostí, ale pomáhaly. Přečti si, Bibi, doktora Plzáka. Tvrdí, že nejhorší je ženská, které nestačí, že manžel luxuje. Ona chce, aby luxoval s radostí, což by byl důkaz, že ji miluje.“


  Holčičky vrní spokojeností, neboť na vzedmuté hormony pubertálního spratka nepůsobí nic blahodárněji, než když se mu podaří rodinu nejen vytočit, ale též dosáhnout, aby se dospělí rafali mezi sebou navzájem. Zkusí tedy přidat plyn – co to udělá.


  Aninka: „Kari, já se nejvíc těším, až mě vylejou z gymplu a vypadnu z domova.“


  Karinka: „Nikdy nás nepustí z domova, ani až nám bude sto let. Můžeme leda utýct.“


  Aninka: „A proč bysme teda neutekly na konci prázdnin? Do třeťáku ať si jdou voni.“


  Karinka: „Budu šťastná, až nebudu doma. Víš, co budu dělat? Budu prodávat v tý bezvadný kantýně, co je u Honzy na kurtech.“


  Aninka: „To by se mi taky líbilo, ale možná budu radši astronautka na Kennedyho mysu. To bych pak vůbec nemusela domů ani na návštěvu.“


  Jsou dny, kdy hlášky pubertálního spratka berete s humorem nebo je ignorujete. Jsou ale taky dny, kdy máte chuť se spratkem třepat a ječet na něho, že tohle je vděk za všechny ty probdělé noci úzkosti nad jeho rozpáleným čelíčkem… za nejhezčí kočárek s panenkou, pro který jste si odepřela nový zimní kostým a další rok tahala ten už úplně nemožný… Alena a Ruth dnes zřejmě takový den měly a ani já jsem nebyla v nějaké extra formě.


  Ďábelská dušička dítěte to neomylně vycítí a na plyn přímo dupne. Pěkně až k podlaze na doraz.


  Karinka: „To se ti řekne. Utýct nafurt. Ale co naši psi?“


  Aninka: „Co blbneš? Vezmu si je přece s sebou. Jsem snad pitomá, abych jim je chudáky nechala?“


  Alena a Ruth mlčí, ale není to shovívavé ignorování dětské poťouchlosti, ale ticho před bouří. Tomu, kdo někdy zažil pubertální dítě na vlastní kůži, nemusím vysvětlovat, že těmto blábolům našich holčiček nepředcházelo nic, co by je vyprovokovalo: žádné naše zákazy či příkazy, žádné protivenství ze strany dospělých. Z domova jsme vyjížděly v absolutní pohodě. Běs pubescenta je prostě – na rozdá od brázdy vysokého tlaku – nepředvídatelný.


  Já: „Ruth! Jsi přece na vedlejší!! Panebože, neubrzdit to ten ford – –“


  Ruth plačtivě: „Promiňte! Tak to vidíte, jak ty odporný haranti se mnou cvičí. Ještě donedávna byly celkem normální. A jak roztomilé byly v Londýně. Ale co se v Praze vrátily do školy, počínají si jak uřknuté.“


  Alena: „Jenomže taky tvojí vinou. Když jsem skočila po Ance, že jí vysekám zadek, zachránila jsi ji.“


  Ruth: „Protože jsi ji chtěla zmlátit nespravedlivě. Nemohla za to, že jí ten hrnek vyklouzl z ruky.“


  Alena: „Nemluv nesmysly. Vztekle s ním třískla. A byla to už poslední kapka, kterou jsem přetekla. Nesnesitelná byla už celé odpoledne.“


  Aninka jakoby šeptem Karince, ale tak, abychom to slyšely: „Jasně že jsem ho rozbila naschvál. Vona mě nepustila k Betyně.“


  Chichotání spratků a my se držíme z posledních sil.


  Karinka: „Není to bezvadný, že v prosinci přijede Dora? Víš co? Uprosíme ji, aby nás na Vánoce vzala do Londýna.“


  Aninka: „Určitě nás vezme. Ale poprosíme ji, aby pozvala jenom nás.“


  Karinka: „To by teda byly Vánoce! Ani bych už nepotřebovala žádný dárky.“


  Vycítila jsem, že v tomto okamžiku se pohár vrchovatě naplnil, a než přeteče, neboli než Alena a Ruth stačily otevřít pusu, rychle, ale pokojně jsem řekla: „Rutynko, zajeď prosím tě na to odpočívadlo, co je za těmi kaštany před Bílovou, ano?“ Znaly jsme to tu dobře. Od Bílové jsme byly necelý kilometr. „Ticho, Alenko, teď ne,“ umlčela jsem ji mírně.


  Děti zmlkly samy, protože v ovzduší vycítily cosi, co jim naznačilo, že něco přepískly. A to by mohlo dopadnout neslavně.


  Jakmile jsme zastavily na odpočívadle, opět dřív než Alena a Ruth mohly explodovat, jsem klidně řekla: „Ruth, vyměníme si místa a já půjdu za volant. Otočím to a jenom hodím děti domů, oni si s nimi tatínkové už poradí. A my zas hned vyrazíme na přehradu. Ještě že zatím nejsme daleko, nebude to ani hodina zdržení.“


  „Jasně, Bibi, to je rozumný,“ řekla Alena.


  „Velmi rozumné,“ řekla Hana.


  Ruth vedle mě s hlavou opřenou o boční okno nepromluvila.


  Holčičky doufající ve scénu, kterou to skončí, jim se uleví od vnitřního přetlaku, jenž pubescentem cloume – a zas budou rozkošné… holčičky byly zaskočeny a zaraženy, že stereotyp selhal, oblíbený scénář utrpěl povážlivou trhlinu.


  Když jsem zamířila k domovu, chvíli byly tuhé a pak začaly plakat. Měly k tomu pádný důvod. Přijdou o báječný den na přehradě a taky dobře věděly, že otcové a Dedy je zbožňují, ale někdy s nimi nejsou žádné žerty. Pravda je, že před žádným mužským z naší rodiny včetně Honzy by si uzdu takhle nepopustily. Takže puberta nepuberta, přetlak nepřetlak, cloumání necloumání, nikde není psáno, že pubescent by se vůbec nemohl ovládat a že je mu třeba tolerovat jakoukoli nehoráznost. Nedoporučuju je tolerovat ani lidem hysterickým, ani dětičkám procházejícím údobím fúrií.


  První si dodala odvahy Karinka: „Pořád nás jenom trestáte. My dobře víme, že nás nemáte rádi.“


  Hana: „To je pravda. Přestáváme vás mít rádi. Lásku si člověk musí zasloužit tím, že ji taky rozdává. A ne ji chtít jenom brát.“


  Já: „Zatím jsme vás netrestali, nebo jen docela malinko, protože většinou jste byly milé holčičky. To se teď nějak mění a my si dnes večer promluvíme s vašimi tatínky a s Dedym a s Honzou, co s vámi dál. Nejspíš vás teď přes prázdniny dáme na nějaký dětský tábor, protože v Krásné chceme mít pohodu.“


  Alena: „Četla jsem, že v Brně otevřeli gymnázium s internátem. Povím o něm Petrovi a Viviánovi, jistě je tam zapíšou. To bude ideální, neuvidíme se s nimi, jak je rok dlouhý. Spokojenost bude na všech stranách.“


  Fňukání holčiček se změnilo v brekot na celé kolo. Nevšímaly jsme si toho.


  Po chvíli Hana řekla: „Byly jste velice zlé, ale možná že vám maminky a Bibi odpustí, když se omluvíte.“


  „Omlouváme se… Omlouváme se… nejsme zlý… nechceme se s váma nevidět…“ vzlykaly. „Už nebudeme zlý.“


  „To vám vřele doporučuju,“ řekla Alena. „My totiž taky dovedeme být nepříjemné, když na to přijde.“


  „Bibi, prosím, nejeď domů,“ plakala Aninka. „Petr a Dedy a všichni by se na nás naštvali.“


  „Když nás nechcete vzít s sebou na přehradu, tak nás nechte někde tady. Počkáme tu na vás, až se budete vracet,“ vzlykala Karinka.


  Spokojeně jsem zaznamenala, že strach z mužských, kteří prosím na ně v životě ruku nepřiložili ani na ně nekřičí, dominuje nad ztrátou slastí u přehrady. To bylo dobré znamení.


  „Dobře. Jestli s tím vaše maminky a teta Hana souhlasí, otočím a pojedeme dál,“ řekla jsem odměřeně. „Ale zapamatujte si jednou provždy toto: nám celkem nevadí, když nás věčně hecujete řečmi, jak nenávidíte školu. Ale nemyslete si, že nás budete rozčilovat bláboly, jak se těšíte, že odejdete nebo utečete z domova. V tom už je zlomyslnost, snaha nám ublížit. A to vám trpět nebudeme. Ještě jednou s tím začnete a opravdu posypete z domova.“


  „Dělaly jsme si legraci,“ bulila Aninka.


  „Jasně že jsme si dělaly legraci,“ bulila Karinka.


  Přijala jsem to, abych jim ponechala otevřenou cestu k důstojnému ústupu.


  Zastavila jsem na plácku u lesa. „Tak co? Jedeme domů, nebo na přehradu?“ obrátila jsem se na Hanu, Ruth a Alenu. Holčičky na nich bez dechu visely očima.


  „Odpusťme jim,“ řekla konečně Hana.


  „Dobře,“ souhlasila Alena.


  Ruth ani popel. Ani neotevřela oči.


  „Ruth s námi nemluví,“ kvílely holčičky.


  „A vy se divíte?“ opáčila Hana. „Rozčílily jste ji tak, že se bezmála srazila s tím fordem.“


  „Ruth!… No tak, Ruth! Nemyslely jsme to tak… Ruth, tak nás zmydli, ale mluv s námi,“ lezly po ní holčičky a pusinkovaly ji.


  Ruth se usmála skrze slzy a řekla: „Jeď na přehradu, Bibi, a všichni na to pro tentokrát zapomeneme.“


  Zapomněly jsme na to okamžitě, jak už v naší rodině není zvykem přešlapovat v problémech a v dětských prohřešcích. Na přehradu jsme dorazily jako svorná, milující a veselá rodina – svobodných a nezadaných matek.


  Naše malá zátoka byla skutečně liduprázdná, nejbližší rodiny jsme viděly kdesi dvě stě metrů od nás. Z auta potěšeně vyrazili i psi, kteří cestu v pohodě prospali (nejspíš mají s haranty dohodu, že zatímco jedni nás pění, druzí k tomu v odpočinku budou sbírat síly), teď se otřepali, zavětřili, rozhlédli se… a při pohledu na obrovskou plochu vody ztuhli a vzápětí se o překot cpali zpátky do auta. S výrazem, že tohle si mohli myslet. Zas nějaký komplot rodiny proti nim. Což je tak dalece nepřekvapuje.


  Auto jsem zaparkovala ve stínu stromů jen několik metrů od místa na samém pokraji vody, kde jsme rozevřely dva velké slunečníky. Dveře auta jsme nechaly dokořán a psy jsme ujistily, pokud chtějí strávit den v autě, nic proti jejich blbosti nemáme a příjemnou zábavu. Jak se dalo čekat, po chvíli vyskákali a vynaložili značné úsilí vyšťouchat nás z osušek a zpod slunečníků, ač by jim muselo být mnohem lépe kousíček dál v chladivé trávě pod stromy.


  Kdykoli jsme vstupovaly do vody, Jean-Paul nás provázel zoufalým pohledem a kníkáním, jako že se s námi loučí navždy. Robin se taky tvářil, že se s námi loučí navždy, není mu to však proti mysli. Edánek a Tonánek zaujali stanovisko, že kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá: zákeřně jsme je odvlekly k vodě, nechť se tedy nad námi klidně zavře navěky.


  Alena a Ruth s dětmi nafoukly a spustily na vodu náš velký nafukovací člun a střídavě jsme se na něm projížděly tak, aby vždy někdo zůstal na břehu se psy. Většinou to byla Hana, která dávala přednost číst si ve stínu slunečníku. Pak jsme si řekly, že parno je už nesnesitelné a ty psy smočit musíme. Začaly jsme tím, že Robina jsme daly na řemínek, protože při prvním náznaku, že se schyluje ke kontaktu s vodou, zdrhnul by do nenávratna. Jako první přišli na řadu Edwinek a Tonoušek. Alena a Ruth popadly každá jednoho a plavaly s nimi kousek od břehu tak, že psa jednou paží nesly. Edánek z Aleny serval podprsenku a podrápal ji na rameni, Tonánek se pokoušel kousnout Ruth do ucha. Když s nimi byly asi deset metrů od břehu, položily je na vodu. Pohněvaní psi plavali k břehu jak o závod. Jakmile Jean-Paul pochopil, že na každého jednou dojde, neboli na řadě je on, plácl sebou do trávy jak podťatý nikoli v ataku mozkové příhody, ale aby svoji váhu zdvojnásobil. Holkám se nepodařilo víc než upachtěně ho donést na samý pokraj vody, kde ho držely a holčičky ho polévaly mísou pro psy. Robin je po celou dobu sledoval nenávistným zrakem a nejspíš snil o tom, jak nám každé drží deset minut hlavu pod vodou. Odplavat s Robinem kus od břehu byl výkon takřka k nezvládnutí, s holkama se rval jak pominutý. K břehu pak plaval perfektně elegantním stylem a nechápaly jsme, proč tak výborný plavec v tomhle parnu není víc ve vodě než na břehu. Když se z vody vynořil, mínil utéct a víc se ke své kreténské rodině nevrátit, jenomže s tím jsme počítaly, takže lehounký kožený řemínek jsme mu ve vodě neodepnuly, a jen co došlápl na souš, děti mu ho přiduply a čaply ho. Na řemínku jsme ho pak nechaly asi půl hodiny, než dal najevo, že zas už nám odpustil.


  Bylo okolo páté hodiny, holčičky vylezly z vody a oznámily nám, že omdlévají hlady. Alena je upozornila, že máme už jen kuřecí nákyp a jahodovou bublaninu, které v žádném případě předčasně nevydá.


  Aninka se zamyslila a řekla: „To není možný, aby všechno ostatní už bylo snědený.“


  Vysvětlily jsme jí, že možné to je vzhledem k tomu, že od rána kromě oběda čtyřikrát svačily.


  Karinka se zamyslila a řekla. „Můžeme teda sníst ten prejt a sýr pro pejsky, když oni to nechtějí?“


  Vysvětlily jsme jí, že nemůžou, protože psi nejedli jenom proto, že je horko. Večer určitě budou hladoví.


  Děti přemýšlely o našich neutěšených informacích a pak vznesly zoufalý dotaz, v kolik hodin nejdřív, ale fakt absolutně nejdřív se může večeřet. Řekly jsme jim, že v sedm (s tím, že budeme rády, když z nás potravu nevyrazí dřív než v šest), protože pak už musí bezpodmínečně vydržet nejméně do devíti, než budeme doma. Holčičky připustily, že by možná vydržely, kdyby si ovšem mohly doběhnout pro zmrzlinu. (V pořadí pátou toho dne.)


  Alena jim v ojedinělém záchvěvu výchovného působení řekla: „Čtyři velké zmrzliny na jeden den mi připadá víc než dost. Další si kupte z kapesného.“


  „Myslíš z našich vlastních peněz?“ zeptalo se v šoku jedno dítě.


  „Myslím z peněz, které dostáváte na drobné rozmařilosti,“ v zásadě souhlasila Alena.


  „No právě. Neřekli jste nám, že se z těch padesáti korun na týden musíme taky živit,“ řeklo druhé dítě na pokraji kómatu.


  Po peněžence tentokrát sáhla Hana.


  „Výchova má být jednotná,“ zamumlala Ruth.


  „Milá Rutynko, jestli tu máš někde dvě housky, které bychom těm hladovějícím holčičkám daly, pak je určitě nepodpořím proti vám,“ uzemnila ji Hana.


  Holčičky způsobně poděkovaly a oddusaly s výrazem pouštního domorodce řítícího se za základní potravinou. Když se vrátily, podělily se s námi o radostnou zprávu, že do šesti určitě vydrží, protože zmrzlinář jim jako stálým zákaznicím přidal po lízátku.


  Pak se znova vrhly do člunu, veslovaly jako o závod, z člunu skákaly do vody a závodily v plavání… a vůbec si počínaly tak, že Ruth s výrazem beznaděje požádala nebesa o pomoc:


  „Ó bože, kéž by psi neměli zájem o večeři. Haranti by ten pekáč prejtu měli na cestu domů. Po tomhle řádění budou kuřecí nákyp s bublaninou pokládat za aperitiv.“


  „Nejsem zrovna nadšená, že by se cpaly prejtem z vepřových vnitřností,“ povzdechla jsem si. „Děti!“ zavolala jsem. „Co kdybyste zase vylezly a chvilku si odpočinuly?“


  Holčičky vylezly z vody a odpočinuly si tak, že soutěžily, která udělá v jednom sledu víc hvězdic a déle vydrží ve stoji na hlavě.


  Ruthina modlitba zůstala nevyslyšena, psi dali najevo, že už by něco laskavě snědli. Rozestavěli jsme jim jejich misky do trávy a svoji porci prejtu nechal jenom Edwinek, a to až poté, co ji přeryl fifákem ve snaze objevit v ní něco spolykatelného. Pak od ní zhnusen odkráčel.


  Pokusila jsem se sice dětem zabránit, aby Edwinem oňachtaný prejt snědly, ale zdlábly ho rovnou z psí misky rychleji, než jsem se stačila rozčílit. Hana, Alena a Ruth mě napomenuly, abych nebyla tak přepjatá. Pravda tedy je, že psí misky se u nás myjí v horkých mydlinkách po každém psím jídle. Právě tak jsou stále vzorně čisté jejich pelíšky. Nenávidíme nechávat psa v nečistotě.


  Pak jsme pokrájely sýr, kupujeme psům ten úplně nejlevnější eidam, ale i ten už stojí okolo stovky kilo, což je k zbláznění. Sýr si milostivě vzal i Edy, ale přestože hladový, neupustil od svého rozčilujícího zvyku s každým soustem se vzdálit – v tomto případě pod břízu asi dvacet metrů od nás. Tam jsme za ním s jednotlivými sousty běhaly a on se nám schovával pod auto. Miluje hru zvanou: Když si mě chcete nakrmit, najděte a chytněte si mě.


  Každé sousto, které šlo do tlamiček psů, děti upřeně sledovaly a vyprovázely toužebnými pohledy a chvílemi synchronizovaně přežvykovaly a polykaly – naprázdno – se psy. Útlocitnější rodič či prarodič by s nervy nevydržel. My ano. Stejně zdatně jsme čelily otázce položené každých pět minut, kdy už bude večeře, a upozornění, že se nám určitě zastavily hodinky.


  V šest hodin se Ruth zeptala: „Kdopak by si přál večeřet na lodi?“


  „Mně je úplně jedno kde, jenom ať je to hned a hodně,“ řekla Karinka.


  „Ale jo, na lodi to bude prima, Kari,“ vyrazila Aninka k autu pro potravu, Karinka jí v patách.


  Donesly v pořadí poslední chladicí kabelu s jídlem a také tu, ve které jsme měly ještě několik lahví pití. Já a Hana jsme řekly, že se najíme na souši, a Alena s Ruth nám kuřecí nákyp a moučník naservírovaly na tácky. Sobě a dětem připravily proutěný koš. Na dno lahve se šťávou, na ně balíčky s nákypem a s bublaninou, navrch tácky, kelímky, ubrousky – a plný koš odnesly děti na člun.


  Alena a Ruth se ještě vrátily do auta pro nějaké věci, holčičky poskakovaly kolem… a v tu chvíli se Jean-Paul dopustil osudové chyby. V domnění, že člun, z větší části povytažený z vody, zůstává na břehu, vlezl si do něho, aby zrevidoval obsah koše, zejména jahodovou bublaninu, kterou miluje. Nu a to už se k člunu vracely malé i velké holky, rozverně člun postrčily, ten sklouzl na hladinu… A konsternovaný Jean-Paul jen vytřeštěně zíral, že rázem ho dělí od pevniny hrozivé dva metry osmdesáticentimetrové hlubiny. Než si promyslel, zda riskovat výskok, děti postrčily člun ještě dál, všechny do něho nalezly, zabraly pádly… Jean-Paul stál na zádi, přední packy na oblém boku nafukovacího člunu… a na naše slunečníky upíral zrak jak námořník v bouři k majáku a táhle srdceryvně vyl.


  Když byl člun od břehu asi tak třicet metrů… Nikdo nevíme, jak se to přihodilo – prostě Jean-Paul žuchl do vody. Buď na hladkém mokrém boku člunu packami uklouzl a převážil se do vody, anebo se rozhodl plavidlo opustit a doplavat k pevnině, dřív než mu zmizí za obzorem a on se ocitne na otevřeném moři.


  Proti druhé možnosti hovoří skutečnost, že jakmile byl na hladině, nic nenasvědčovalo, že se míní vydat k břehu. Naopak. Rozhodl se znova se nalodit. Člun v tomto hysterickém úsilí bezmála převrátil. Do toho vřeštěly holčičky:


  „Pomóóóc! Muž přes palubúúú! Pomóóóc!“


  Ruth s Alenou skočily do vody, aby společnými silami Jean-Paula nasměrovaly k břehu a byly mu na té pouti oporou. Věděly, že tady, kde už jsou dobré tři metry a nemohou se vzepřít o dno, zvednout ho a vysadit do člunu se jim nepodaří, tím spíš když tak trojčí.


  Jenomže Jean-Paul je jako bezprostřední ohrožení, jež mu brání ve vstupu na palubu, odstranil ze své blízkosti několika mohutnými plácnutími tlapy a znova vzal ztečí člun, který – teď už nezatížený Alenou a Ruth, se mu podařilo naklonit tak, že z něho smetl holčičky tahající ho na palubu, i koš s večeří, nad nímž se pokojně uzavřela hladina. Především díky tomu, že koš byl zatížen lahvemi s pitím. Na hladině smutně plavaly jenom tácky a ubrousky a nad nimi se nesl žalostný řev holčiček:


  „Utopila se nám! Búúú-húúú-húúú! Utopila se nám bublaninááá… Búúú! Utopil se nám nákyp! Búúú-húúú…“


  Poté, co úspěšně zlikvidoval loď, jež se teď opuštěna houpala na hladině, Jean-Paul se zběsilými tempy vydal k břehu. Po jednom boku Alenu, po druhém Ruth, aby ho křísily, kdyby zkolaboval v nervovém šoku při pohledu na tu spoustu vody kolem.


  Aninka a Karinka se mezitím s posedlostí desperátů potápěly, aby vynesly balíčky s jídlem, jež se ve vodě roztrousily kolem koše. Vyvinout britské námořní síly a White-Star-Line jen zlomek jejich píle, ještě v roce 1912 musel být vrak Titaniku v liverpoolských docích. Jenomže marnost nad marnost, z potravin rychle nasáklých vodou nebylo k jídlu nic.


  Ale velice jsem předběhla sled dění od okamžiku, kdy Alena a Ruth s Jean-Paulem uprostřed míří k nám na břeh. Když byli zhruba v polovině těch třiceti čtyřiceti metrů, Jean-Paulovi jak kdyby se něco posunulo v hlavě: obratem zhruba o sto deset stupňů nabral nový kurz a zamířil k opačnému břehu zálivu vzdálenému… asi šest set metrů. Současně mohutně přidal na tempu. Nemohly jsme věřit svým očím. Zatímco do tohoto okamžiku plaval nervózním stylem ztroskotance, nedoufajícího již v záchranu holého života, náhle jako kdyby polkl zázračný elixír – jeho tempa získala na jistotě, vehemenci, ba i eleganci a švihu a já vůbec nepochybuju, že v oku mu zažehla jiskra. Alena a Ruth se beznadějně snažily stočit ho do původního směru. Spory s nimi řešil originálním způsobem: která ho rozčilovala, packou jí podržel hlavu pod vodou, takže ho podplouvaly a obeplouvaly. Z nově nabraného kurzu byl však nevychýlitelný. Holky to posléze vzdaly a odevzdaně plavaly vedle něho.


  Čeho konkrétně jsem se obávala: Jean-Paul náhle procitne ze své nepříčetnosti, uvědomí si široko daleko kolem sebe jenom vodu a v tom šoku půjde ke dnu. Holky ho budou zachraňovat, on si bude počínat hystericky…


  Něco takového pochodovalo v hlavě i Haně. Pod paží pevně svírajíc Robina, aby snad i on se v epidemii šílenství nevrhl na hladinu a neplaval do neznáma, vstoupila na samém pokraji břehu do vody po kolena, druhou rukou mávala svým slaměným širákem a hulákala za holkama:


  „Obraťte hóóó! Okamžitě ho obraťtééé! Nedoplaveééé! Utonééé!“


  Robin v panice, že ho snad míní smočit – v naší rodině už se prostě nedá věřit nikomu – se jí vyrval, spadl do vody, zůstal paralyzován zjištěním, že mu sahá po boky, a když se vzpamatoval, několika skoky se vrhl do bezpečí osušek pod slunečníkem, kde se dlouze a pečlivě vytíral.


  Vrátila se k nám i Hana a důrazně nás upozornila: „Viděly jste, jak se vrhl do příboje, aby Jean-Paulovi zachránil život?“


  „Neviděly,“ řekly holčičky. „Ale viděly jsme, jak jsi ho upustila do vody a jak z ní pádil ven.“


  „Skočil odvážně do vody, aby plaval Jean-Paulovi na pomoc. Ale zakázala jsem mu to, protože není třeba, aby nám utonuli dva psi.“


  (Do týdne – v podám Hany – se Robin vrátil na břeh s poloutonulým Jean-Paulem v zubech a zresuscitoval ho, do měsíce vyrval příboji též Alenu a Ruth.)


  „Jean-Paul se utopí?“ bulily holčičky se slzami za utonulou večeří dosud neuschlými.


  „Jistě že se neutopí. Hana si z vás dělá legraci.“


  „Nedělám,“ řekla Hana sveřepě. „Tohle nemůže dopadnout dobře.“


  „Plaveme za nimi,“ vyskočily holčičky.


  „Ať vás ani nenapadne, jste už unavené. Ani na krok odtud,“ stále nervózně jsem sledovala Ruth s Alenou a Jean-Paulem.


  Děti, které neomylně vycítí napětí a přikládají polénka, znova vyskočily: „Vezmeme člun a poplujeme jim na pomoc.“


  „Ani na krok, dokud se Alena a Ruth nevrátí.“


  „Mužský nikdy nejsou po ruce, když je člověk potřebuje,“ konstatovala rozmrzele Hana. „Být tady, nemusel by Jean-Paul utonout. Zachránili by ho.“


  Dětem se znova začaly tvářičky krabatit k pláči a já jsem rychle řekla: „Nikdo neutone, koukněte, k břehu už mají pár desítek metrů.“


  „Utopit se můžeš i s jednou nohou na břehu,“ děla optimisticky Hana.


  Plavat Alena a Ruth samy, neměla jsem o ně nejmenší obavu. Tuhle zátoku by přeplavaly desetkrát. Ale Jean-Paul byl ve vodě nevyzpytatelný. A když se něco semele nad hloubkou, může to dopadnout špatně, byť jsou účastníci sebelepší plavci, věděla jsem.


  „A konečně jsou všichni na břehu,“ zajásala jsem.


  „A konečně nám můžeš dát večeři,“ zajásala Karinka.


  „Taková dálka. To tedy Jean-Paul pořádně vyhládnul,“ upozornila mě Aninka.


  „Teď si Jean-Paul uvědomí, že je na nesprávném břehu, znova se vrhne do vln a obrátí to k nám a holky s ním. Jenomže to už nemůže přežít ani jeden z nich,“ vysvětlila nám Hana.


  „Jste mi všechny protivné,“ vysvětlila jsem jim já.


  Alena, Ruth i pes nám zmizeli za porostem kolem břehu. Zbývalo už jen čekat, kdy se k nám vrátí po souši. Odhadovala jsem, že oblouk zátoky může být tak půldruhého kilometru. Protože však byl zarostlý stromy a keři, uvidíme je, až se vynoří pár desítek metrů od nás.


  Moje napětí odeznělo, a tak jsem zas už vlídně řekla: „Až se vrátíme domů, uvařím vám krupicovou kaši.“


  Holčičky ji milují.


  „Jenomže my máme hlad teď. Nemůžeš ji udělat hned?“


  „Aninko, neptej se tak hloupě.“


  „Jak dlouho se bez jídla nezemře hlady?“ zeptala se Karinka.


  „Je na světě hodně dětí, co pořád hladoví?“ zeptala se Aninka.


  „Holčičky, myslíte si, že budete mít menší hlad, když chodíte po rukou?“ zeptala se Hana. „Kdybyste se klidně natáhly v trávě, přežijete bez potravy déle, než když jste stále v pohybu.“


  „Viděla jsem v televizi, jak jeden děsnej chlap vezl v autě dvě mrtvý děti,“ řekla Aninka.


  „Mrtvý hladem? Nás dvě?“ nadchla se Karinka.


  „Tak jenom tohle, Aninko, vyprávěj před mámou a ona už tu blbou televizi konečně vyhodí,“ podotkla jsem.


  „Kdepak hladem. Zamordoval je,“ vysvětlila Aninka.


  „Tak to jsme jasně nebyly my, viď, Hani?“ provedla sled kotrmelců Karinka.


  „Vás nikdo nezamorduje, vy zemřete na souchotiny,“ řekla Hana.


  „Když má malé dítě souchotiny, tak nemůže chodit do školy, že ne?“ zaujala tato choroba Aninku.


  „Jistěže nemůže. Souchotiny jsou nakažlivé,“ uměla Hana potěšit duši malého citlivého dítěte.


  Věděla jsem, že bude následovat otázka: Jak se to dá udělat, abysme dostaly souchotiny?


  „Jak se to dá udělat, aby naše třídní dostala souchotiny?“ zeptala se Karinka.


  „Mám lepší otázku,“ řekla jsem. „Jaký je rozdíl mezi gerundiem a gerundivem. A každá po dvou příkladech na obě, abyste přišly na ušlechtilejší myšlenky.“


  „Já ne,“ pištěla Aninka. „Proč mně děláš opáčko z lácie, když souchotiny pro třídní shání Karina?“


  „Protože, jak obě dobře víte, v naší rodině uplatňujeme princip kolektivní viny.“


  „A protože Ance se včera zdálo, že umřel matykář, a povídala mi, že to byl děsně srandovní sen.“


  „Ty idiotko hnusná užalovaná,“ rozmáchla se po Karince Aninka sandálem a Karinka po Anince plivla.


  „Takže každá po třech příkladech! A už!“ zařvala jsem.


  „Když nás v neděli ničila Ruth s francouzským diktátem, Honza povídal, že prázdniny máme ze zákona,“ vztekala se Karinka.


  „Potřebujeme spoustu lásky,“ naříkala Aninka.


  „A spoustu jídla,“ naříkala Karinka. „Mám strašný hlad,“ udělala několik baletních skoků.


  „Jak to máš tu levou nohu, ty dřevo?“ řekla Aninka. „Koukej se na mě.“


  „Děkuji. Dnes už jsem zvracela,“ řekla Karinka.


  „Tak to by stačilo. Okamžitě ty příklady, anebo se v sobotu nejede na výlet do bavorských rezervací.“


  Holčičky vztekle vypotily kupodivu bezchybné příklady gerundia a gerundiva a zas už svorné mě seznámily s překvapivou zprávou, že mají hlad, a zeptaly se, kdy už bude ta krupicová kaše. Poté se věnovaly jakési míčové hře a já s Hanou jsme otevřely knížky.


  „Cože se tak dlouho nevracejí?“ vyslovila Hana to, co mě znepokojovalo už hodnou chvíli.


  „Nemohlo se jim nic přihodit, jsou tu všude roztroušeni lidé. A kdyby zaječely, slyšíme je až sem,“ rozmlouvala jsem obavy Haně i sobě.


  „Jean-Paul by zamordoval každého, kdo by se na ně křivě podíval,“ byla si jista Hana a ani já jsem o tom nepochybovala. Ale přesto jsem se rozhodla, jestli tu za čtvrt hodiny nebudou, půjdu se po nich podívat.


  Přesně za čtvrt hodiny se k nám přihnal Jean-Paul a za ním se přibelhaly se skučením holky. Skácely se na osušky a Alena zabědovala:


  „Potřebujeme spoustu lásky a spoustu jídla.“


  „To už tu dlouho nebylo,“ povzdechla jsem si.


  „Nejsem maximalista,“ řekla Ruth. „Stačí mi ta spousta jídla.“


  „Budeš se muset spokojit se spoustou lásky,“ upozornila ji Hana. „Z koše se nezachránilo vůbec nic. Děti hlady prakticky umírají. Já a Bibi jsme naopak trochu přejedeny. Dalas nám, Ruth, té bublaniny a nákypu moc velké porce.“


  „Proč jste nám nenechaly?“ zakvílela Karinka.


  „Protože jsme všechno snědly dřív, než vy jste potopily koš. Od čeho máš, Alenko, tu příšernou bouli na spánku?“ všimla jsem si, teprve když se ke mně obrátila z této strany.


  „Praštilo mě veslo, když Jean-Paul převracel člun. A to není vůbec nic proti tomu, jak máme zrasované nohy. Napadlo vůbec někoho, že sem pochodujeme bosy?“


  „Trávou, ne?“


  „Pěknou trávou. Zkuste si to projít. Je tu prokrista aspoň něco k pití?“


  „Holčičky, doneste prosím z chladicí kabely láhev se šťávou,“ požádala jsem.


  „Myslíš, Bibi, tu, co jsme tam zapomněly dát?“ zeptala se Aninka.


  „Myslím jednu z těch tří lahví, co jste vylovily a já jsem vás poslala, abyste je uložily do chladu.“


  „Aha. Tak to jsou nejspíš ty u těch nádherných planých růží, kde jsme pozorovaly ty hnědooranžové motýly,“ rozpomněla se Karinka.


  Pohlédly jsme tím směrem a vskutku: na plné sluneční výhni se povalovaly naše poslední tři lahve s pitím.


  „Padejte pro ně!“ hlesla zničeně Ruth.


  „Děti, to nejste schopny půl minuty podržet v hlavě jednoduchou myšlenku, že máte odnést lahve do auta?“ zeptala jsem se.


  „Zapovídaly jsme se s těmi motýly. Omlouváme se,“ řekla Karinka.


  „Jsou roztržité hlady,“ ozvala se zasmušile Hana.


  „Fuj! Je to vařící,“ ušklíbla se nad lahvemi Alena.


  „Hlavně nepij z tý, co do ní natekla voda z přehrady, dostala bys souchotiny,“ poradila jí Aninka.


  „Jak jsi prosím tě přišla na souchotiny?“ podivila se Alena.


  „Pověděla jsem jim, že z podvýživy dostanou souchotiny a zemřou,“ řekla Hana.


  Ruth nezajímaly ani tak souchotiny našich dětí jako voda z přehrady ve šťávě.


  „A která láhev je to?“


  „To přece nevíme,“ řekla Karinka.


  „Nesmysl. Ty lahve mají patentní uzávěry,“ otevřela Ruth jednu z nich. „Děti, proč myslíte, že do některé lahve natekla voda?“


  „No přece jak jsme je vylovovaly, tak jsme si přece jednu otevřely a napily se, no a vona nám přece znova spadla do vody, a když jsme ji znova vylovovaly, tak vona byla přece znova plná,“ objasnila Aninka, očividně spokojená, že takto po lopatě jsme to nemohly nepochopit.


  „Slyšíš to, mami, ano?! Jak se to dítě vyjadřuje. Nevěřila bych, že přečetlo jedinou knížku, nevědět, že prakticky nic jiného nedělá,“ kvílela Alena.


  „To dítě se normálně vyjadřuje velice pěkně,“ řekla Hana. „Ale teď vezměte v úvahu, že je polomrtvé hlady.“


  „Že jsme prakticky mrzáci,“ natírala si Alena zrasovaná chodidla opalovacím krémem, „a že si odděláme ledviny dehydratací, to je banalita proti tomu, že máme na krku soudní obsílku ve věci zprznění údajné panny.“


  „Ale no tak…“ ukázala jsem očima na holčičky.


  Téměř dvanáctileté děti jsou dnes sice už světa znalé, jak to vystihuje onen vtip o tatínkovi, který oznámí desetiletému synáčkovi: Dneska si popovídáme o sexu… a hošíček přikývne: Dobře, tati, a co bys potřeboval vědět?… ale přesto jsem neměla dojem, že bychom před dětmi musely rozebírat zprznění jakési údajné panny, o němž se holky cestou nejspíš něco doslechly a které mě notabene ani nezajímalo.


  Vzápětí mě to bohužel muselo zajímat až moc, když mi holky vylíčily, že Jean-Paul, jakmile se ocitl na pevnině, zdrhnul. Chvíli ho hledaly a volaly, pak uslyšely hysterický jekot, běžely tedy tím směrem a uviděly dvě dámy v šoku: kus od nich si to Jean-Paul rozdával s jejich kolií. Ukázalo se, že dvouletá Zelda měla naplánované mateřství, jemuž měl být položen základ zítra v Českých Budějovicích, kam s ní dámy mířily, a cestou se zastavily osvěžit se na přehradě, kde se díky Jean-Paulovi osvěžila hlavně Zelda. Dámy byly mrtvičné, Zelda a Jean-Paul v euforii.


  „Jak jste se k těm dámám chovaly? Doufám, že velice zdvořile?“


  „Asi šestkrát jsme se omluvily jménem celé rodiny i toho chlíváka, a když lamentace a obviňování nebraly konce a ty ženské nám mávaly před očima Zeldiným rodokmenem, který nepochybně sahá až k Francisi Scottu Fitzgeraldovi, a postavením nebožtíka manžela v diplomatických službách,“ líčila Alena, „řekla jsem jim, ať Zeldě přejí, že si užila s pořádným chlapem, protože od nějakého přešlechtěného poloimpotenta se ničeho moc nenadá.“


  „Co je to poloimpotent?“ zeptala se Aninka.


  „Čeho se Zelda ničeho moc nenadá od poloimpotenta?“ zeptala se Karinka.


  „Taky jsme jim řekly, pod jakým jménem a adresou nás najdou v telefonním seznamu, a až dá veterinář Zeldě injekci, výlohy zaplatíme.“


  „Proč dá veterinář Zeldě injekci? Protože je poloimpotent?“ zeptala se Aninka.


  „Zelda je poloimpotent, ty magore,“ řekla Karinka.


  „Ludva si o tobě myslí, že seš úplně blbá,“ řekla Aninka.


  „Holčičky, jestli na sebe nepřestanete být zlé, tak vás zmlátím,“ slíbila jim Ruth.


  „Nepokřikovala jsi náhodou, Alenko, včera na Honzu ty magore?“ zeptala se sladce Hana.


  „Je těžké vychovávat dítě v rozvrácené rodině,“ zamumlala Alena.


  „Myslíte, že Jean-Paul tu fenku zvětřil přes celý záliv?“ zeptala jsem se.


  „O tom vůbec nepochybuj,“ ujistila mě Alena. „Při pohledu na kapající kohoutek jde do hysterického oblouku, ale za ženskou se vydá přes Mrtvé moře.“


  „Simka povídala, že jejich taťka se vydal za nějakou cuchtou do Žiliny, ale mamka si ho tam vymákla a to prej bylo rodeo,“ informovala nás Aninka. Podobné hlášky ponecháváme bez komentáře.


  „Náš Jean-Paul je živoucím dokladem toho, co dokáže láska,“ smála se Alena.


  „Doufám, že to byla láska, a ne pouhý chtíč, kvůli kterému jsem bezmála utonula, když mi strkal hlavu pod vodu, a takhle si zrasovala nohy,“ řekla Ruth.


  „Holčičky, do kolika tu má zmrzlinář stánek?“ obrátila jsem list.


  Prokázaly dokonalý přehled: „Do osmi,“ zasvítila jim v očích nová naděje na přežití.


  „Doběhněte pro šest kornoutů zmrzliny,“ dala jsem jim peníze.


  „A ty naše pokud možno neohlížejte,“ požádala Ruth.


  „Jestli máte taky tak šílenej hlad jako my, tak von má taky čokoládové tyčinky. Máme vám donést?“ dělala si o nás starosti Karinka.


  „Vezměte jich taky šest,“ přikývla jsem.


  „To nám ale chybí čtyřicet dva korun,“ řekla hbitě Aninka, o níž jsme se až dosud domnívali, že násobit umí jenom dvěma a sčítat do deseti.


  Přidala jsem jim tedy čtyřicet dvě koruny a Alena je upozornila: „Ty tyčinky jsou i pro nás.“


  Bylo to upozornění více než na místě, protože pokud jde o sladkosti… Před časem se nám sousedka v Krásné chtěla za něco revanšovat, a tak když šly naše děti kolem, každé dala půlkilovou čokoládu s oříšky. Když přišly domů a radostně nám sdělily, že od paní Volfové dostaly čokoládu, a zahazovaly od ní obaly, povšimla jsem si označení 500 g. Nevěřícně jsem pravila: „Nemohly jste přece sníst kilo čokolády cestou těch sto metrů od Volfů?“


  Karinka mi objasnila: „Šly jsme pomalu.“


  Teď jsme v pohodě lízaly zmrzlinu, svoje čokoládové tyčinky jsme já a Hana daly holčičkám, protože my jsme večeři měly… a vtom Alena jako by ztuhla, s přimhouřenýma očima zírala kamsi do nekonečna a pak vyhrkla: „Není to tamhle… to přece nemůže být – –“


  Ruth se podívala tím směrem a zalkala: „Je to.“


  V dáli se na hladině pohupoval náš milý nafukovací oranžový člun.


  „Neplavu pro něj, ani kdyby v něm byly moje zlaté náušnice,“ řekla Alena.


  „Vivián a Petr nás přerazí, jestli se vrátíme bez něho,“ tvrdila Ruth. „Ještě štěstí, že vesla má připoutaná.“


  „Doplaveme pro něj,“ nabízely se dychtivě holčičky.


  „Nepřichází v úvahu. Je to moc daleko,“ byly Alena a Ruth neoblomné.


  Pro člun se nakonec Alena a Ruth s proklínáním vydaly a zpátky už přiveslovaly. Tím jsme uzavřely náš vcelku úspěšný výlet, který jsme doma završily tím, že jsem uvařila kotlík krupicové kaše. Holčičky nás odrovnaly vyjádřením, že to je nejhezčí zážitek celého dne.


  Druhý den při obědě ve stínu pod starým ořechem se Hana zahleděla na opačný konec zahrady a zasněně pravila: „Víte, co vidím támhle mezi tím pruhem růží a pivoňkami?“


  Všichni jsme se tím směrem podívali a Vivián řekl: „Máš pravdu, taky je tam vidím.“


  „Co?“ nasupila se Hana, že jí někdo kazí inscenaci. Správně jsme měli bez dechu čekat, až nám svěří své božské vnuknutí.


  „Co?“ opáčil Vivián. „Přece brambory. Lán bezvadných domácích brambor. Protáhneme sem zeleninovou zahradu. Stačí o pár metrů posunout její křovinový plůtek a –“


  „Jsi barbar, Viviáne,“ namíchla jsem se. „Rozšířit zeleninu na úkor květin. Já naopak přesně v tomhle místě rozšířím rododendrony a azalky.“


  „Nemáš jich snad dost?“ zeptal se Rudolf. „Ty brambory bych vysázel červený druh.“


  „Jsem pro,“ řekli Honza a Petr.


  „Leda přes moji mrtvolu,“ řekla Alenka. „Lukášovi nám prodávají báječných domácích brambor, kolik potřebujeme. Vy jste se snad najednou všichni zbláznili,“ obvinila mužské.


  „Jsem pro velký lán brambor. Když zlikvidujete růže, pivoňky a astry, můžete ten lán protáhnout až k ostružinám. A když vykácíte jedle a smrky, máte prostor pro pěknou bavlníkovou plantáž středního rozměru. Já a Alena na týhle zahradě odřeme úplně všechno, tak proč bychom nemohly taky okopávat a dobývat brambory a sklízet bavlnu?“ pronesla k nám řeč Ruth.


  „Ruth, já se jenom divím, že ti není hanba nám tady do očí tvrdit, že ty a Alena –“ rozčílil se Rudolf.


  „Přestaňte se hádat,“ vskočila mu do řeči Hana, vztáhla tím směrem paži a zvolala: „Vidím tam…“ dramatická odmlka plná chvějivého napětí, „vidím tam… BAZÉN. Bazén s průzračně modrou vodou.“


  „Tu dělá barva kachlíků,“ řekla Alenka. „Jsem spíš pro zelené.“


  „Bazén! Bazén!“ jásaly holčičky.


  „Ani zaboha!“ provolala jsem. „Další výkop, další betonáž… Něco vám povím. Zabráním tomu, i kdybych si měla lehnout před kombajn.“


  Chlapi se rozchechtali a Honza se zeptal: „Ty máš, máti, něco proti žním? Takové té věci, co zvedá zeminu, se totiž říká bagr, víš?“


  „Kombajn nebo bagr, před něco si prostě lehnu,“ trvala jsem na svém.


  „Na bazén, ať už by nám ho postavil bagr nebo kombajn, naštěstí nemáme peníze,“ pochválila si Ruth. „Opravdu naštěstí. Jednou z předností naší chudoby je, že nebudu koukat na další výkop.“


  „Máš pravdu,“ vycouvala od bazénu i Alena. „Koneckonců… v okruhu deseti kilometrů máme tři docela slušná koupaliště.“


  „Jenomže tam nesmí psi. Což je vám, vy sobci, úplně jedno,“ obvinila nás Hana.


  Chvíli jsme na ni omráčeně civěli a pak jí Alena řekla: „Jestli si chceš k smrti znepřátelit všechny naše psy, tak tu vybuduj bazén.“


  Muži se drželi stranou diskuze, protože sice se rýsovala lákavá vyhlídka opět něco stavět, ale na druhou stranu zas hrozilo riziko, abychom bazén nezačaly prosazovat na úkor pražského kongresáku. U nás, jak vtlouká Rudolf klukům do hlavy, obezřetnosti není nikdy dost. Obezřetnosti zajisté vůči ženské části rodiny.


  „Hele, Hani, nehraj to na nás,“ řekla Ruth. „Vůbec ti nejde o psy, ale už se vidíš, jak se v širáku natřásáš pod slunečníkem u bazénu a já tam za tebou lítám s dezertem a drinkem. Tak to aspoň přiznej a nesnaž se nám nasugerovat, že naši psi zbožňují vodní míčové hry.“


  „Zbožňujeme vodní míčové hry!“ volaly holčičky.


  „Žádné hry navíc, protože byste ještě víc jedly,“ rozhodla Alena.


  „Nesnáším pomyšlení na hladovějící děti, tím méně když jde o moje neteře,“ svěřil nám Honza. „Kačenky,“ obrátil se na holčičky, „připomeňte mi, než budu odjíždět, abych v Jednotě nakoupil nějaké základní potraviny.“


  „To se opovaž,“ řekla jsem rychle. „Přivezl jsi ze Sušice čtyři krůty a dvacet kuřat. V mrazáku tím máme zásobu masa na měsíc.“


  „Honzovou povinností je živit naše děti,“ řekla Ruth. „Protože je to on, kdo je vláčí po tenise, kdo je zapsal do baletu… Kdyby to záviselo ode mě, tak sedí ve svých pokojích a studují si latinu a řečtinu, procvičují francouzskou konverzaci, řeší matematické kvizy pro pokročilé… a něco malého sní obden.“


  „Určitě ti, Honzo, připomeneme ty základní potraviny,“ ubezpečila ho Aninka. „Hlavně nezapomeň na čokoládu.“


  „Nemohly jste ještě sníst všechnu čokoládu, co jsem vám dovezl z Klatov.“


  „Nemohly,“ potvrdila Alena. „Ale jen díky tomu, že polovinu jsem schovala do kolny za krabici s hřebíky,“ pochlubila se, protože holčičky před vteřinou vyskočily od stolu, jenomže nevěděla, že je má za zády.


  Teď vydaly radostný ryk a pádily ke kolně.


  Za okamžik se z kolny nesl zoufalý řev, nasvědčující, že na sebe strhly těžký regál. Když jsme tam doběhli, spatřili jsme vřeštící holčičky nad hromadou hřebíků po zemi a kus dál cáry obalů od čokolád.


  „No to si tedy dali do nosu,“ řekla uznale Hana. „Věřím, že Jean-Paul se s nimi rozdělil.“


  „Ale s námi se nerozdělil,“ hořekovaly holčičky.


  „Takže oni tady nedostanou najíst dosyta nejen děti, ale ani psi,“ znechuceně žasl Honza.


  „Myslíš-li dosyta čokolády, tak to opravdu ne,“ souhlasila Ruth.


  Situace byla přehledně jasná. Jean-Paul, který ví o každém šustnutí v baráku, buď viděl Alenu schovávat čokolády, nebo je prostě vyčmuchal. Pak už při jeho velikosti bylo snadné dosáhnout na polici, shodit krabici s hřebíky a vytahat čokolády. Taky si myslím, že se podělil s ostatními psy. Je velkomyslný.


  „Ještě že si ti blbouni o ty hřebíky neporanili packy,“ řekl Vivián.


  „Jsou inteligentní. Čokoládu si odnesli k druhému regálu, kde jsou po ní obaly,“ upozornil Petr.


  Honza jim šel tlapky pro jistotu prohlédnout.


  „A kdopak asi zase pěkně roztřídí všechny ty hřebíky?“ položil řečnickou otázku Rudolf.


  „A kdopak asi je v téhle rodině na práci kromě nás?“ položila řečnickou otázku Aninka. Haranti nás mají odposlouchané a mluví na nás podobně.


  Krabice na hřebíky je rozdělena na šest dílů a v ní jsou hřebíky utříděny podle velikosti. Příští dvě hodiny měly holčičky co dělat. Ne že by se vzpouzely, jsou zvyklé, že tu a tam je jim nějaká práce přidělena. Vyprávěly si při ní, jak fantastická byla v televizi Samantha s tou čepicí kšiltem dozadu. Pak se hádaly, jestli má či nemá silikonová ňadra, a naopak se shodly v názoru, že my jim je jako dosud všechno určitě zakážeme.


  Když se vzrušení okolo čokolády uklidnilo, Hana řekla: „Jistěže budu vysedávat v širáku u bazénu, budu tam přijímat hosty a popíjet s nimi bourbon a daiquiri. U nohou se mi budou rozvalovat pejskové, jak jsem to viděla na jednom záběru s Gretou Garbo – –“


  „Možná s Gretou Garbo, ale určitě ne s našimi psy,“ řekl Rudolf. „Bude-li tu bazén, psy nedostaneš z baráku ani z gaučů, protože budou žít v permanentním děsu, že na ně některý idiot z naší rodiny cákne vodu.“


  „Všichni milujeme vodu a brzy si ji zamilují i naši pejskové,“ opovážila se nám tvrdit Hana.


  Dny příští naopak ukázaly, že vodu můžeme nad hlavami našich psů třímat jako pohrůžku a používat jako trest.


  V Krásné se nám objevilo na zahradě několik ježečků. Milujeme je, na noc jim dáváme na zahradu do mělkých misek – aby se jim z nich dobře jedlo – zbytky masa, pudink, piškoty s mlékem… Mimochodem, ježeček s jablíčky na zádech je jenom pohádka. Ježek je masožravec.


  Miluju útěšný pohled na spokojené zvíře, které si v pohodě pochutnává, a tak vždycky po setmění, kdy už máme psy zavřené v domě, sedávám na zápraží a tiše vyčkávám. Za chvilku se ježečkové vynoří zpod houští nízkých keřů, obklopí misky a hodují.


  Jenomže tím se ochočili a špacírují se nám v noci po zápraží, prohání se po trávnících – a my potřebujeme ještě před spaním vypustit psy. Zvlášť když je horko, chtějí být venku do noci. Při pohledu na ježky vždycky zuřili. Ne že by jim něco udělali, bojí se jejich ostnů, ale dovedeme si představit, jaký je to pro ježečka stres, když mu taková obluda vřeští nad hlavou. Žádné naše napomínání, domlouvání, pár přes zadek nic nevyřešilo – až voda. Měla jsem po ruce hadici, a jakmile některý pes začal vyřvávat na ježka, zlila jsem ho. Do týdne byl klid. Psi dřepí na zápraží, o několik metrů dál si mlaskají ježečkové shromážděni okolo mísy, se psy to cvičí, ale ani neceknou. Protože nepřítel je sice nepřítel a je nutné ho zastrašovat, vypudit, zlikvidovat – ovšem voda je voda.


  Poslední mezi našimi psy se v kauze ježkové vzdal Robin. Když myslel, že ho nikdo nevidí, nad ježkem se sklonil a tiše mu vrčel do kožichu. Jenomže bystrý ježeček se v příhodném okamžiku jakoby vzedmul či snad nafoukl a Robina šťouchl ostny do čumáčku. Robin zařval jak uštknutý, vstřelil do baráku a tam nás s žalostným kvikotem obcházel a dožadoval se soucítění. Na poraněném čumáčku jsme mu sice přidržovali studený obklad, ale Hana ho současně poučila, že takhle dopadne každý pes všivák, který rozčiluje ježky. Od té doby je kontroluje z uctivého povzdálí.


  Mimochodem, nikdy bych nevěřila, že ježkové dokážou chodit i po schodech. K zápraží máme dva nevysoké schody a tady dávám na dlaždice psům misky s jídlem a s vodou. Taky proto, že zápraží je stíněné hlubokým přesahem střechy. Večer na mísách vždycky něco zůstane a ráno je to pryč. Domnívali jsme se, že na to chodí kočky ze sousedství. Pak jsem jednou vyšla v noci na zápraží – a co nevidím – hodují tu tři ježci. A jak: psí misky jsou pro ně sice příliš hluboké, ale naštěstí jsou z umělé hmoty, lehké. Ježek se postaví na její okraj, nahne si ji a baští. Docela ráda bych viděla, jak ježek ty dva schody vyskáče či vykráčí, ale nikdy se mi to nepoštěstilo.


  Takže pohrůžka spršky nad hlavou naučila naše psy mírumilovnému soužití s ježky.


  A k těmhle našim psům, kdykoli je vedro a oni se povalují v trávě pod stromy (a jedním okem střeží, zda některý blb z naší rodiny nejde pustit kropení), Hana promlouvá:


  „I vy moji ubožáčkové zlatí, takhle bazén kdybyste měli, viďte…“ a vyklopí jim do mísy všechnu zmrzlinu, co máme v mrazáku. Psi vyčkají, až se vyšplhá nad teplotu ovzduší, a pak už ji bez obav z angíny a oboustranného zápalu plic vychlemtají.
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  Končil červenec a já jsem se s ním loučila nostalgicky a nerada, protože byl neobyčejně útěšný nejen počasím, ale i rodinnou pohodou. Psi i děti se totiž rozhodli pro přívětivou rozvernost a přítulnost. Incident cesta na přehradu už se neopakoval, ale věděli jsme, že ještě není všem dnům ani pubertě zdaleka konec.


  V průběhu července jsme byli v Krásné v plné sestavě často. S Hanou, Alenou a Ruth, s dětmi a se psy jsem tam pobývala trvale, muži přijížděli na všechny víkendy i na nějaký ten týden dva dovolené. Většinou přijížděl i Honza, který vedle své vážné známosti v Praze měl teď vážnou známost též v Klatovech, s níž se seznámil před dvěma měsíci. Na rozdíl od té pražské, s kterou chodil už čtyři měsíce.


  Poslední červencový víkend jsme již v pátek odpoledne byli v Krásné úplně všichni. V pondělí dopoledne odjedou do Prahy ti z nás, kdo se ve středu prvního srpna rozprchnou do světa – Rudolf a já k Doře do Londýna, kluci do Regensburgu – a na chalupě zůstanou holky s holčičkami, s Hanou a se psy.


  Hned po příjezdu se mě můj zdvořilý syn zeptal: „Máti, pozval jsem na sobotu a neděli Barboru. Nemáš nic proti tomu?“


  „Ráda ji přivítám, je to velice milá dívka,“ řekla jsem potěšeně. „Proč jsi ji rovnou nepřivezl s sebou?“


  Barbora byla pražská vážná známost. Sálová instrumentářka.


  „Protože dneska v noci slouží. V poledne ji vyzvednu u autobusu v Sušici.“


  „Jenomže Barbora nepřijede, protože my jsme myslely, že přijede Eliška, tak jsme ji pozvaly, aby zas nebyl nějaký malér, když chtěla přiject rychlíkem do Klatov. Teda Barbora,“ pravila Aninka.


  „Co kdyby se tam viděly, to by zas nestálo za to, jako když jsme tenkrát omylem řekly Heleně, aby přišla na plavečák, a vona tam za tebou přišla Jenča,“ pravila Karinka.


  „Můžete mi to, děti, povědět znova a pomalu, abych to pochopil?“ požádal Honza.


  „Jasně. Dopoledne telefonovala Barbora a povídala, že tě nemůže sehnat, a Anka jí povídala, že máš určitě nějaký rande, jako si dělala legraci a –“


  „Nemůže u nás zvedat telefony někdo dospělý, kdo by si nedělal legraci?“ zasténal Honza.


  „Nemůže, protože to bychom nedělali nic jiného, než zvedali telefon Józovi, Péďovi, Evžence, Barbince, Emče… Ale děti mají nařízeno – pokud telefonát výjimečně není pro ně – okamžitě zavolat toho, koho volající chce,“ objasnila Honzovi Ruth.


  „Jenomže Barbora nemohla chtít Honzu, když tu ještě nebyl, tak jsme to vyřídily samy,“ řekla Karinka.


  „No bezvadný! Tak dál,“ pobídl je Honza. „Barbora vám řekla, že nepřijede autobusem do Sušice, ale rychlíkem do Klatov?“


  „No právě. A my jsme nechtěly, aby zas byl malér, protože v Klatovech by ji určitě uviděla Eliška, tak jsme řekly, že to by zas potom bylo na nás, protože u nás je vždycky všecko na nás, když na tebe něco praskne, jako třeba když Líba myslela, že jsme jí řekly, že jsi v divadle s Mariánou, a vy jste byli na hokeji, protože s Eliškou by to za ten malér určitě nestálo, až by ji v Klatovech viděla.“


  Eliška byla Honzova klatovská vážná známost. Učitelka v hudební škole.


  „Myslíte si,“ obrátil se na nás Honza znepokojeně, „že ty děti se vyjadřují přiměřeně tomu, že v prosinci jim bude dvanáct let a že ukončily druhý ročník gymnázia? Neměly by už umět zformulovat jasnou a jednoduchou větu, co domluvily po telefonu?“


  „No po mně nekoukej,“ ohradila se Alena. „Já vám to všem říkám pořád, že jsou retardovaný a že s tím máte něco udělat.“


  Začali jsme se smát a Ruth se na nás osopila: „Já na tom nic tak moc zábavného nevidím, že nám dvanáctileté děti slovním projevem zaostaly na úrovni předškolního věku. Kdyby se ovšem Bibi jako psycholog věnovala spíš svým vnučkám než rozvráceným manželstvím pofidérních klientů –“


  „Holčičky se vyjádřily jasně, precizně a srozumitelně a není jejich chyba, jestli řečené je nad chápání někoho z vás,“ zastal se dětí Rudolf. „Vysvětlily ti, Honzo, že Barboře řekly, aby nejezdila do Klatov, protože tam by vás mohla potkat jiná ze tvých známostí, a vyslovily obavu, že kdyby se tak stalo, došlo by – jako v mnoha předchozích případech – na malér, z něhož by byly obviněny ony. Je ti na tom ještě pořád něco nejasné?“


  Honza si oběma rukama vjel do své pěkné plavé kštice a dětí se zeptal:


  „No a co na to Barbora?“


  „I to už ti děti pověděly: řekla, že nepřijede,“ objasnil mu Rudolf. „Ale – pokud jsem to správně pochopil – když viděly, jak jsi dopadl s Barborou, zatelefonovaly Elišce a pozvaly ti ji, takže o nic nejde – Eliška, nebo Barbora – –“


  „Máme zakázáno telefonovat,“ připomněla Rudolfovi Karinka opatření nastolené poté, co jsme nedávno měli telefonní účet za pražský dům pět tisíc tři sta korun. „Eliška zavolala sama. Jestli Honza přijede. Řekly jsme, že ano, a pozvaly jsme ji k nám. A ona povídala, jestli by šel v sobotu dopoledne na volej, a my jsme řekly, že jasně by šel, teda kdyby přijela Barbora, to by teda nešel, ale když se Barbora naštvala, že nemá jezdit do Klatov, aby zas nebyl průser, tak by šel a třeba nás vezme s sebou, protože volejbal stejně hrajeme líp než vona, a taky by s námi moh zas jít na oběd na pstruhy, byli fantastický.“


  „A Eliška povídala, abysme Honzovi řekly, že jí je úplně fuk, s kým se bude po Klatovech produkovat –“


  „Producentovat,“ opravila Karinku Aninka.


  „Producírovat,“ řekla jsem já.


  „No jasně. Producírovat, protože ať jí nechodí na oči, ale na ty pstruhy bys nás vážně moh vzít.“


  „Tak já to zas vyložím tupějším z nás po lopatě,“ nabídl se Rudolf a Honza řekl:


  „Ani se snad neobtěžuj.“


  „Eliška se zajímala, přijede-li Honza, a děti ji k nám pozvaly. Ona zas pozvala Honzu na volejbal. Avšak poté, co ji děti informovaly, jak se věci mají s Barborou, dala mu též kopačky. A holčičky, Honzo, předpokládají, že je vezmeš do restaurace v Klatovech na pstruhy, neboť jim minule chutnali. Jasné?“


  „Úplně,“ povzdechl si Honza a poté nás naléhavě oslovil: „Můžete mi někdo říct, co je mi platný všechen můj sexepíl, k čemu je mi mimořádná inteligence, strhující šarm, brilantní exteriér a nesporné charizma… když stejně každou známost mi rozeštvou buď vaši příšerní psi, nebo vaše nemožné děti?!“


  Na to jsme mu nikdo odpovědět nedovedli.


  Nicméně druhý den holčičkám řekl, že je na ty pstruhy do Klatov na oběd vezme, a Aninka žďuchla do Karinky:


  „Když se na něho vybodly všecky vážný známosti, tak jsme mu dobrý.“


  „Vděčnost teda mezi vaše ctnosti určitě neřadím,“ posteskl si Honza.


  „Kdybys vzal radši mě a Alenu, měl bys jistotu, že si neobjednáme nášup a šest zákusků a nebudeš restauraci opouštět prakticky ožebračený,“ podotkla Ruth.


  „Ale zas by se s vámi nudil! Nudil by se s vámi!“ poskakovala si Karinka. „Honzo, můžeme vzít s sebou pejsky?“


  Honza, namísto aby zařval, že taková blbost nepřichází v úvahu, se zamyslil a pak řekl: „Ale jenom jednoho a nesmí to být Robin.“


  Hana se okamžitě naštvala a na Honzu se utrhla: „Ani by s tebou nešel. Není to žádný barový povaleč.“


  „Jestli už musíte mermomocí některého psa vzít s sebou – komu není rady, tomu není pomoci,“ zdůraznila jsem, „pak vám doporučuju Jean-Paula, který má pěkné vystupování, nerafne po žádném hostovi a nerozdrbne jako Edwin číšníkovi nohavici v domnění, že tím pivem ho míní polít.“


  „Máš pravdu, máti, Jean-Paul bude důstojně reprezentovat naši rodinu,“ popleskal ho Honza a Robin uražený, že je přehlížen, se zlostně ohnal po jeho ruce.


  „Taky máme pěkné vystupování,“ řekla Aninka.


  „Taky budeme Honzu pěkně reprezentovat,“ řekla Karinka.


  „Tak co, vy naše reprezentace,“ přivítala je na zápraží Alena, když se odpoledne vrátili. „Děti, byly jste příjemné a zdvořilé?“


  „Byly velmi zdvořilé, ale nemůžu říct, že by mi to bylo příjemné,“ odpověděl jí Honza poněkud záhadně a Petr zbystřil:


  „Ale? Copak se dělo?“


  Honza nám to vysvětlil.


  Objednal pro všechny tři rovnou už dvojité porce pstruhů, restaurace byla nabitá, konečně přišel číšník a v tom zmatku přinesl pouze dvě porce. Omluvil se, že třetí bude za chvilku. Honza je nechal holčičkám a mezitím se věnoval Jean-Paulovi. Ten si toho číšníka totiž oblíbil, a kdykoli procházel kolem s tácem jídel, posadil se mu do cesty a nabízel mu pac. Proto Honza, když Aninka a Karinka dojedly, vybídl je, aby se šly s Jean-Paulem proběhnout, než se nají taky on, a potom všem objedná zákusky.


  Holčičky tedy i s Jean-Paulem vyběhly do sadu přiléhajícího k restauraci.


  Zatímco Honza čekal na svůj oběd, číšník ho požádal, jestli by k jeho stolu mohl posadit slečnu, pro niž momentálně nemá místo. Honza řekl, že samozřejmě.


  Slečna byla velmi půvabná a velmi milá, jak se ukázalo, když se dali do řeči. Honza se dozvěděl, že pracuje v pražském ústředí banky PM, přijela něco vyřizovat do klatovské pobočky a právě se zas vrací do Prahy. Prostě slovo dalo slovo, navzájem se představili a Honzovi letělo hlavou, že je jak ten kůl v plotě a jak by bylo krásné, kdyby tahle sympatická bytost netrpělivě čekala na jeho návraty z Regensburgu. Nenápadně tedy naznačil, že je muž nezadaný a bez závazků, a potěšilo ho, když totéž naznačila i slečna jménem Ilona Hanková.


  Pak číšník přinesl slečně Iloně kuře a Honzovi dvojitou porci nikoli však pstruha, ale kotlety podle mlynáře. Byl toho plný obrovský oválný talíř, dvě velké plněné kotlety zapečené v sýru. Honzovi se nechtělo s číšníkem dohadovat a znova čekat, a tak to přijal.


  Nad Honzovou kotletou podle mlynáře a Ilončiným kuřetem podle bábinky se domluvili, kde který hraje v Praze tenis, a právě když se schylovalo ke stejně splavné domluvě, kde by ho mohli hrát spolu, přihrnuly se holčičky s Jean-Paulem.


  „Dobrý den,“ pozdravila slečnu způsobně Aninka. „Tak už jsme tady, taťko.“


  „Dobrý den,“ pozdravila slečnu způsobně Karinka. „Máme strašný hlad, taťko. Smíme si taky dát oběd?“ fascinovaně obě hleděly na jeho obrovský přeplněný talíř.


  „Dobrý den,“ pozdravil způsobně Jean-Paul a dal Honzovi i Ilonce pac.


  „Taťko, to přece nemůžeš sám sníst. Nech nám kousek,“ požádala Aninka.


  Honza nebyl mocen slova zejména při pohledu, jak se slečna Ilonka tváří: otec sketa, který si dává do nosu, zatímco hladové dcerušky žebroní o oběd nebo alespoň zbytky. Nemluvě už tedy vůbec o tom, že ten ničema se vydává za muže bez závazků… Honza se nezmohl na víc než gestem přivolat číšníka a holčičkám přisunul jídelní lístek ležící na stole.


  Aninka ho odstrčila a zeptala se: „Taťko, smíme si objednat to samý co ty?“


  „Totéž. Ano. Smíte,“ řekl rezignovaně Honza.


  Číšník, aniž by se dál vyptával, po chvíli donesl dvě pochopitelně dvojité porce kotlety podle mlynáře.


  Karinka řekla: „Ale když to všechno sníme, tak už se do nás vejde jenom jeden zákusek. Taťko, smíme se rozdělit s Jean-Paulem?“


  „Smíte,“ řekl rezignovaně Honza.


  „Nějaký lidi mu venku dali čokoládu, ale nám nedali nic,“ posteskla si Aninka.


  Pak každá nakrmila Jean-Paula jedním svým kotletem, zbytek už hravě dojedly a Karinka si pochválila: „Ještě že jsme se nepřejedly a vejdou se do nás ty jahodové zákusky. Taťko, smíme si je objednat?“


  „Smíte,“ řekl rezignovaně taťka.


  Konverzace mezi ním a slečnou Ilonou uvízla na mrtvém bodě od okamžiku, co se na scéně objevily holčičky.


  „Kolik si jich smíme objednat?“ zeptala se Aninka.


  „Kolik chcete,“ řekl rezignovaně taťka.


  Vyskočily a daly mu pusu.


  Slečna Ilonka rychle dojedla zmrzlinový pohár a znechucena pohledem, jak se tak některé děti musí ponižovat kvůli kousku žvance, ani nečekala na číšníka, aby zaplatila, ale zvedla se a vrchního si odchytila cestou při chvatném odchodu.


  Jistěže jsme se nasmáli – tedy kromě Honzy – ale přesto, když k nám holčičky přiběhly, zeptala jsem se: „Co vás to napadlo, říkat Honzovi taťko?“


  „Nejste náhodou zlomyslné?“ dodala Alena.


  „Jak to?!“ ohradily se holčičky. „Zachraňovaly jsme mu holý život. Jako když na kurtech vykládal jedný slečně, že jsme jeho dcerušky. Dvojčátka.“


  „Pak tedy není, co těm dětem vytknout,“ upozornil nás Rudolf.


  „Jasně. Řek nám, že si zachraňoval holý život, protože vona po něm jede. Tahle po něm taky jela. To byste museli vidět, jak se na něho blbě culila, než jsme si k nim sedly.“


  „Jenomže tamta slečna na kurtech byla asi šestkrát rozvedená uzenářka,“ povzdechl si Honza.


  „Víš, co nepochopím?“ řekl Petr. „Proč ses nezachechtal, co děti blbnete, a Iloně nevysvětlil, že tohle je způsob žertování tvých neteří.“


  „Budeš se divit… ale to prostě nešlo. Byly tak absolutně bezprostřední a tak přesvědčivé, že jakýmkoli vysvětlováním jsem se mohl leda ještě víc ztrapnit.“


  „Kolik těch jahodových zákusků si objednaly?“ zeptal se Vivián. „Já jen jestli ti máme dát na benzin, abys dojel do Regensburgu.“


  „Nedám mu ani korunu, ani kdyby měl jet do Regensburgu stopem,“ řekla Ruth. „Nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku, nevezme naše děti do restaurace, a když už je tam nějakou osudovou ranou vzít musí, tak jednak jim dá doma předtím pořádně najíst, jednak nenechá dojít na katastrofu, že by si mohly objednat, co chtějí.“


  Večer, když jsme se uvelebili v obývacím pokoji, Alena nám vysvětlila: „Já a Ruth jsme jediný stabilní prvek v životech těch ubohých malých holčiček.“


  „Jsme nějak ohroženy?“ zeptala se nadšeně Karinka.


  „Jste, miláčku,“ ubezpečila ji Alena. „Frustrací a deprivací z nestabilního rodinného prostředí, které ve vás navozuje úzkost.“


  „Ne zas ovšem až natolik, že byste nemohly jít prvního září do školy,“ zdůraznil Vivián.


  „Co je to frustrací a deprivací?“ zeptala se Aninka.


  „K frustraci a deprivaci u děťátka dochází, když všichni si courají po světě, jenom jeho maminka pořád dřepí doma,“ objasnila Ruth.


  „Jestli jsou naši frackové – děti i psi – něčeho absolutně prosti, pak jakékoli úzkosti,“ řekl Rudolf. „Nepopírám ovšem, že při takových matkách je to s podivem.“


  „Je to takhle,“ řekl Petr. „Když někam odjíždí Alena a Ruth a děti nechávají nám, je to zdravé odloučení, které je očistou rodinných vztahů, aby poté zaplápolaly novým ohněm. Když ovšem odjíždíme my, a když se dokonce opováží vyrazit si někam Bibi a Dedy, pro holčičky je to nesnesitelná psychická zátěž.“


  „To teda je,“ řekla pozorně nám naslouchající Aninka. „Kari, umíš si představit, že budou vařit Alena a Ruth?“


  „Právě že umím,“ řekla smutně Karinka.


  „Ale no tak, holčičky…“ vemlouvavě se lísala Alena. „Budeme jíst hodně zeleninky a ovoce, které jsou nejzdravější syrové –“


  „Já teda budu jíst nezdravou zeleninu vařenou,“ řekla Karinka. „Řízky z brokolice, palačinky se špenátem, zeleninové rizoto a placičky z kyselého zelí. Jako nám dělá Bibi.“


  „Já teda budu jíst nezdravé ovoce vařené,“ řekla Aninka. „Jahodové knedlíky, malinové koláče, borůvkovou roládu, piškot s meruňkama. Jako nám dělá Bibi.“


  „Jistěže vám právě tohle budou maminky vařit,“ ujistila jsem holčičky a na adresu Ruth a Aleny jsem dodala: „Jestli se dozvím, že ty ubohé děti jedly uzeniny a kupované pomazánky, tak si mě nepřejte.“


  „Jenom klid. Dohlédnu na ně,“ ubezpečila mě Hana. „Ani já se nenechám odbývat nějakým sajrajtem.“


  Alena a Ruth plakaly, že je nemáme rádi.


  Když jsme v pondělí dopoledne odjížděli do Prahy, v jednom autě já s Rudolfem, ve druhém kluci, všichni se s námi loučili, jak kdybychom se neměli vidět několik let. Holčičky naříkaly, Hana kvílela, holky fňukaly a psi táhle vyli na celou ves.


  [image: Image]


  K pobytu u Dory a jejího manžela nemůžu říct nic víc a nic méně než toto: Jestliže Dora, když odjížděla od nás, tvrdila, že pobyt u nás řadí mezi nejmilejší zážitky svého života, pak totéž s Rudolfem tvrdíme o našich třech týdnech u ní. Byly víc než překrásné.


  O nic méně překrásný ovšem byl i náš návrat do Krásné a bouřlivé přivítání malými i velkými dětmi, Hanou a psy.


  Po dojemných dvou dnech všeobjímající lásky přišla zas ke slovu moje špatná povaha:


  „Tak holky, máme pomalu konec srpna, našly jste si už práci?“


  „Myslíš, Bibi, nějakou práci tady v Krásné?“ zeptala se Ruth.


  „Například v zemědělském družstvu nebo v Jednotě?“ zeptala se Alena.


  „Myslím v Praze. Od prvního září.“


  „Můžeš nám, Bibi, povědět, jak si z Krásné máme hledat práci v Praze?“


  „Nebyl snad problém jedna tu zůstat a druhá sjet na dva tři dny do Prahy poohlédnout se po místech.“


  „Děláš si legraci, Bibi? Teď… V srpnu?!“


  „Nevěděla jsem, že srpen je měsíc, ve kterém je ze zákona nepřípustné hledat si zaměstnání.“


  „Ale Bibi! Kdo by probůh v srpnu hledal nebo nabízel práci?! Srpen je přece z hlediska pracovních příležitostí absolutně mrtvý měsíc.“


  Pomyslila jsem si, že na tom možná dokonce něco je, a nechala je na pokoji až do jejich odjezdu těsně před prvním zářím do Prahy. Ještě však než odjely, jsem řekla:


  „Do Prahy se budu vracet koncem září. Holky, těšte se, jestli v tu dobu nebudete ještě zaměstnané.“


  „Bibi, měj slitování,“ úpěla Ruth. „Budeme na děti samy. Ty vážně věříš, že když my ráno v pět opustíme barák, abychom byly v šest nula nula ve Vysočanech u píchaček… ty vážně věříš, že Aninka a Karinka se v sedm čtyřicet odeberou do školy?“


  „Přesněji řečeno: že se ten den vůbec odeberou do školy?“ doplnila Alena.


  „Tomu by zajisté nevěřil ani slaboduch,“ musela jsem souhlasit. „Jenomže ten den, kdy vy dvě budete v osm nula nula někde v práci, dám výpověď a budu se starat o celý barák i o děti,“ mohla jsem slíbit zcela bezstarostně, neboť do každého místa, které až dosud měly, by si stačily odskakovat i mezi kojením.


  Protože jsem však musela připustit, že opravdu můžou těžko chodit do práce, když budou s dětmi v Praze samy, vyhlásila jsem: „Až se s Hanou vrátím do Prahy, chci vidět, že máte zajištěný nástup do zaměstnání od prvního října.“


  „Ono když jde o zaměstnání, není dobré věci uspěchat a rozhodovat se zbrkle,“ poučila mě dcera.


  Rudolf přitakal: „Místo si přece nehledají na půl dne, ale na tři čtyři týdny.“


  „Přeháníš, Dedy. Už jsme taky měly místa, kde jsme jak blumy seděly třeba půl roku,“ řekla rozmrzele Ruth a Hana se rozesmála.


  „Náš gympl se přes léto opravoval. Je možný, že přitom spadnul,“ řekla Karinka.


  „To by byla legrace,“ řekla Aninka.


  „To by opravdu byla legrace,“ potvrdila Alena. „Další nejbližší gymnázium, které máte z domova na dosah pěšky, má zaměření na matematiku. Takže tam bychom vás zapsali.“


  „Potřebujeme spoustu lásky, a ne gympl,“ fňukala Aninka.


  „Bibi, nech si nás tady,“ fňukala Karinka. „Aby Alena a Ruth mohly jít do práce.“


  „To je nový zajímavý pohled na věc, který stojí za zamyšlení,“ řekl Rudolf.


  V průběhu září jsme zas už byly s Hanou a se psy na chalupě samy a ostatní za námi jezdili jenom na víkendy. Když jsem se holčiček laškovně zeptala, jestli s nástupem do tercie se jejich vztah ke škole nějak radikálně změnil, laškovně mě ujistily, že ano, radikálně k horšímu.


  „Matyka je v tercii tak šíleně těžká, že musíme propadnout, i kdybysme se z hodin neulejvaly,“ řekla Karinka.


  Ruth mi prozradila, že nad tou formulací proplakala noc.


  Září bylo šeredné, většinou lilo jak z konve a nebe neustále jak olovo, a tak jsme se s Hanou vracely do Prahy docela ochotně.


  „Nu a zítra všechny pěkně hurá do práce!“ provolala jsem optimisticky při nedělním obědě.


  „Všechny?!“ podivil se Petr. „Ty už jsi vrazila do práce i Hanu? Nepředpokládám totiž, že by se ti to podařilo s Alenou a Ruth.“


  Kluci byli právě doma na prodloužený víkend.


  „Od zítřka se s Hanou spolupodílíme na péči o děti. Takže Aleně a Ruth už nebrání absolutně nic – kromě vrozené lenosti, ale s tou už si poradím – jít dělat. A neopovažujte se mi, holky, říct, že jste si práci ještě nenašly!“


  „Teď v září?!“ zhrozila se Alena, div neslítla ze židle. „Bibi, máš ty vůbec ponětí, jaký šrumec je v září na trhu pracovních sil?! V září si přece každý hledá místo. Není nejmenší šance něco přijatelného urvat.“


  Počítala jsem do desíti a pak jsem řekla: „Rozumím. Srpen je na trhu práce mrtvý měsíc, v září je tam šrumec. Můžete mi vy dvě prozradit, jestli vůbec existuje nějaký měsíc, v němž vám zákon ani parlament, odbory ani lidský faktor a ani stav vodních toků nebrání jít dělat?“


  Se stavem vodních toků jsem nepřeháněla. Když Ruth před časem vypadla, nevím už z jakého zaměstnám a nevím už ani proč (vlastně vím, bylo nezajímavé a neinspirativní a psychicky v něm degenerovala) a já na ni hartusila, ať si rychle kouká najít práci, svěřila mi, že momentálně není nic k mání, protože pracovní trh zaplavili migranti ze zatopených oblastí. Do té chvíle jsem nevěděla, že migrovali jmenovitě do Prahy.


  „Tušil jsem, že září patří mezi těch dvanáct měsíců, kdy je na trhu příliš rušno nebo příliš mrtvo,“ řekl Rudolf. „A proto jsem se rozhodl nasadit svůj vliv a známosti, abych vám něco našel.“


  Holky nám pobledly před očima a Alena pípla: „To jsi moc hodný, tatínku, ale nedělej si s námi starosti, časem se něco naskytne.“


  „Přesto se rozhlédnu i já pro případ, že by se nenaskytlo do týdne,“ byl Rudolf neochvějně ochotný.


  Příští dny, jak mi referovala Hana, holky odcházely z domova po deváté a vracely se kolem druhé třetí, což nasvědčovalo, že hledají práci.


  Asi tak čtvrtý den ráno mi řekly, že obchodní dům BC má výprodej, odpoledne tam sjedou na nákup a ať si připíšu na seznam, co potřebuju do domácnosti.


  Vrátila jsem se ten den domů v pět, po mně Rudolf a vzápětí se přihnaly i holky. Jen jsem je uviděla, zhrozila jsem se:


  „Jak to prokristaboha vypadáte?!“


  „Bezvadně, ne?“ prohlížela se Alena ve velkém zrcadle v hale.


  „Není to marný,“ byla svým obrazem neméně nadšena Ruth.


  „Je to senza!“ pištěly Aninka a Karinka.


  „Je to šmrncovně frivolní,“ pravila znalecky Hana. „Troufám si říct až dráždivé.“


  „Dráždivé určitě,“ souhlasila jsem. „Do rána se vám vyrazí ekzém.“


  „Bože, Bibi, ty nás nejradši vidíš jako matrony pozdně středního věku,“ postěžovala si Ruth.


  „A co ten horor na hlavě? Neříkejte mi, že za tuhle hrůzu na tváři a na temeni jste snad někde zaplatily.“


  „Nezaplatily. Bylo to zadarmo. A teď si představte, že takhle nádherně upravené budeme každý den.“


  „Abych se někde nechala takhle zřídit, za to by mi museli pořádně zaplatit,“ řekla jsem se svou pověstnou netolerancí.


  „Taky že nám budou platit,“ oznámila hrdě Ruth. „I když tedy ne zrovna penězi,“ dodala pro ty z nás, kdo jsou chamtiví – aby nepropadali planým nadějím.


  „Já to věděla, že se nemáme ukvapovat se zaměstnáním. Trpělivost – a ona se nějaká zajímavá práce vynoří sama,“ pochválila si Alena.


  Rudolf, který si nás zatím nevšímal a soustředěně mi vyměňoval pojistku na papiňáku, teď vzhlédl od kuchyňského stolu, holky si prohlédl a suše podotkl: „Měly byste si zvýšit zdravotní pojištění.“


  „Proč, Dedy, proč?“ kvičely Aninka a Karinka.


  „Aby na lůžko na kožní klinice tolik nedoplácely.“


  Před Karinkou a Aninkou jsem si odpustila poznámku, že především na psychiatrické klinice.


  Obě holky mají dokonalou pleť, které může jakýkoli mejkap jenom uškodit. Taky se většinou vůbec nelíčí. Alena jako plavovláska má pleť smetanovou, Ruth jako brunetka zabarvení mléčné kávy. Nebezpečný šílenec, který je líčil, použil na Alenu cosi hnědého, na Ruth se vyřádil… nevím přesně, jakým odstínem, ale v konstelaci s přirozenou barvou její pleti byl výsledný efekt žlutě nazelenalý. Tuberkulózni skvrny na tvářích měla Alena růžové, Ruth fialové. Alena má velké tmavě modré oči s dlouhými řasami a obočím v barvě jen trochu tmavší, než jsou její plavé vlasy. Působí to jemně a něžně. Teď je měla černé jak uhel a tuna maskára ze slepených řas jí opadávala a ulpívala na cukrkandlové růži lícních kostí. Ruthiny oči jsou nádherně čokoládové s mahagonovými řasami a vysokým úzkým obloukem obočí téže barvy. Teď je měla zrzavé a linku obočí ztluštělou na půl centimetru do výše. Dodávalo jí to výrazu rozvinuté Basedowovy choroby. Stíny okolo očí měly jednotně lahvové barvy, na spáncích se protínaly s protaženým obočím a přimalovanými řasami od vnějších koutků očí. To vše poseto stříbřitými ťupkami, působícími dojmem roztroušené plísně.


  Vlasy měly sestříhané a prostříhané tak, aby se zakryla jejich přirozená bohatost a vznikl dojem porůznu smutně trčících praménků. Na tom něco, co bych nazvala postřikem proti hmyzu. Na Alenině hlavě růžového zabarvení, na Ruthině fialového.


  Byla jsem na ně tak dopálená, že jsem si jich víc nevšímala a začala jsem se věnovat přípravě večeře. Jestli něco jedna jak druhá nesnášejí, pak je to můj a Rudolfův nezájem.


  „Povím vám, jak to bylo,“ začala Alena. „Procházíme obchoďákem a slyšíme rozhlas, že ve čtvrtém poschodí se dnes otevírá kosmetické a vlasové studio, ve kterém s nejkvalitnějšími a nejmodernějšími přípravky vyvinutými na vědecké bázi pracují specialisté svého oboru vyškolení v Paříži. Dámy se tam můžou po celých čtrnáct dní nechávat upravit zdarma. Užasnou, co lze učinit s jejich zjevem, a stanou se tak stálými zákaznicemi firmy Mariol, která tu od dnešního dne svoje výrobky prodává a otevírá kosmetický salon. Tak jsme tam zašly, dvě křesla na pódiu… Postával tam už hlouček ženských, ale ani jedna se neodhodlala přihlásit se –“


  „– protože to měly na rozdíl od vás v hlavě v pořádku,“ poznamenal Rudolf bez zábran, protože holčičky zřejmě firma Mariol jako celovečerní téma nezaujala, takže se vypařily.


  „Asi se styděly nechat se upravit před ostatními. My jsme se přihlásily hned. Upravoval mě Kleo, Alenu Rosalinda.“


  „Taky ten, anebo ta?“ zajímalo Rudolfa.


  „Samozřejmě že ta Rosalinda. No a co se neukázalo, když s námi skončili.“


  „Že vám slézají vlasy, řasy a obočí,“ hádala jsem.


  „Bibi, vážně musíš být tak nepříjemná?“ stěžovala si Ruth. „Všechny tyhle přípravky pleť a vlasy posilují a ozdravují… No a když s námi skončili, ukázalo se, že pro první dvě klientky firma připravila –“


  „– odškodné,“ dopověděl Rudolf.


  Holky se zřejmě rozhodly pro neochvějnou trpělivost s dementními rodiči, takže Ruth vlídně pokračovala: „Firma připravila dárkové balení svých výrobků. Koukněte,“ donesla z mé předsíně kabelu, v níž jsem předpokládala nákup toho, co jsem si objednala. Byly tam však dvě krabice produktů firmy Mariol.


  „Jenom se na to podívejte,“ rozkládala je před námi Ruth, jak kdyby předváděla sbírku šperků z perel, safírů a smaragdů. „Celý rejstřík kosmetiky a vlasových přípravků, ale taky kapsle na hubnutí –“


  „Ty vy absolutně nepotřebujete,“ vyrvala je Aleně z ruky Hana. „Budu je užívat já. Za poslední rok jsem přibrala dvě kila.“


  „Neopovažuj se toho dotknout,“ vyrvala jsem kapsle já Haně. „Chceš snad z nějakého sajrajtu onemocnět?!“


  Všechny máme výborný metabolismus, můžeme jíst podle chuti, aniž to naše váha zaznamenává. A ty tři káči snad by byly schopné vážně polykat nějaké svinstvo.


  „Tohle jsou zábaly pro zpevnění břicha, tohle záviny na zeštíhlení stehen… tady preventivní a léčebný aplikátor proti podbradku – –“


  Poslední jmenovaný artikl bylo několik vzájemně propojených pruhů koženky, které se na bradě a pod bradou přidržovaly řemínky uvázanými přes čelisti a přes uši nahoře na hlavě a vzadu na hlavě.


  „V tom ovšem nemůžu na ulici,“ zkoušela si to rozmrzele Hana.


  „Proč ne?“ opáčil Rudolf. „Každý přece ví, že jsi praštěná.“


  „Nosí se to na noc,“ řekla Ruth.


  „To se mi sesmekne,“ stěžovala si Hana celkem právem, protože se jí to sesmekalo, už jen jak víc pohnula hlavou.


  „Nemáš to pořádně přitažený. To musíš takhle,“ opravila jí to Ruth a Hana vyjekla:


  „Okamžitě mi to povol, řeže mě to do uší.“


  „No tak si laskavě vyber: buď trochu nepohodlí pro uši, nebo si nechat narůst podbradek. Co je ti milejší?“ zeptala se Ruth.


  „Nebuď, Hani, taková cimprlína,“ napomenula ji Alena. „Ruth, nacpi jí v místě uší pod ty řemínky nějakou vatu… Počkejte, přečtu návod. Tadyhle to máme. Ano… Výsledek závisí od maximálního používám. Kromě v noci doporučuje se nasazovat si aplikátor při sledování televize –“


  „– nebo koncertu filharmonie v Rudolfinu,“ ušklíbla jsem se.


  „– nebo při domácích pracích,“ dokončila Alena.


  „No já nevím,“ byla ustaraná Hana. „Když to má držet jako tady na tom obrázku, musím si to aspoň jednou rukou přidržovat. Jak to zvládnu při domácích pracích?“


  „Ty snadno,“ řekla Alena. „Protože na domácnosti ti otročím já a Ruth a ty sedíš na stole a citýruješ nás.“


  „To je pravda,“ uklidnila se Hana. „Ale co ta televize? Nekoukám na televizi. Ale budu to nosit při čtení.“


  „Jenomže o čtení v návodu nic nestojí,“ upozornila ji Alena.


  „Nepředpokládá se, že osoba, která tohle koupí, by dovedla číst,“ mínil Rudolf.


  Nikdo se s ním jako nekompetentním nebavil.


  „Dobře. Začnu teda koukat na televizi a taky si to budu nasazovat na spaní a v hájku při procházkách s Robinem,“ rozhodla se Hana.


  „Když někoho potkáš, tak tvrď, že to máš proti omrzlinám, v létě proti úpalu brady a uší,“ poradil jí Rudolf.


  „Pohodlné to určitě není,“ servala to ze sebe Hana, „ale loknu si na noc trochu višňovky, abych vůbec usnula.“


  „Každý alkoholik má svoji racionalizaci,“ utrousil Rudolf.


  „No počkej, počkej, máme jenom dva a musíme se o ně střídat,“ řekla Alena, když Hana stopila aplikátor (nevím, jak autor přišel na ten název – těmito canfoury koženky se nic neaplikovalo, nanejvýš ekzém, protože koženka, jak jsem si povšimla, trochu pouštěla barvu) v kapse domácího kalhotového kompletu.


  „Mohl bych zadat počítači naprogramování pořadníku a střídaček. Harmonogram,“ nabídl se Rudolf.


  „Jsi moc hodný, tatínku, ale obejdeme se bez tvé laskavé pomoci,“ usadila ho Alena.


  „Vy dvě se střídejte o ten druhý,“ řekla Hana, „tenhle potřebuju sama pro sebe. V hodinu dvanáctou. Bože, když si jen pomyslím, jak bych vypadala v rakvi s podbradkem –“


  „Mohl bych ti ten antipodbradník do rakve nasadit,“ byl neochvějně vstřícný Rudolf.


  „No to teda určitě,“ řekla Ruth. „Ono není dost na tom, co taková rakev stojí, Hana si notabene poručila bílou –“


  „Minulý týden to změnila na šarlatovou,“ upozornila Alena.


  „– a my v ní – ať už pomerančové nebo šarlatové – pochováme ještě i patentovaný výrobek firmy Mariol. To můžete všichni pustit z hlavy.“


  „Květiny chci výhradně čerstvé. Bílý šeřík, růžové gladioly a červené tulipány. Říkala jsem vám to už?“


  „Přinejmenším tolikrát, kolikrát nám řekly Aninka a Karinka, že nenávidí gymnázium,“ uklidnila ji Ruth.


  „Potíž s tebou, Hano, je, že nemáš vkus. Na šarlatovou rakev červené tulipány a růžové gladioly. Takový pohřeb, to teda bude darda,“ rozčilovala se Alena.


  „Jestli se ti to nelíbí, můžeš zůstat doma,“ odsekla Hana.


  „Já tě ovšem, Hani, upozorňuju, aby sis nepředstavovala, že nás zruinuješ odchodem na věčnost uprostřed února. Jsem ochotná ve jménu tvého velikášství a touhy po vulgární okázalosti vyplenit zahradu, ale jestli bude zrovna pod sněhem,“ kázala Ruth, „tak nepočítej s ničím víc než s kytkama z krepáku, které zhotovím sama.“


  „Ty s tím tvým skrblictvím, Ruth, bys dokázala člověku otrávit i těšení se na vlastní pohřeb,“ namíchla se Hana. „Jak už jsem řekla: květiny výhradně čerstvé, hudba výhradně Elvis. V červnu stejně jako v lednu.“


  S tímto pokynem a s preventivním a léčebným aplikátorem proti podbradku v kapse odkráčela do svého bytu.


  Alena a Ruth začaly výrobky firmy Mariol láskyplně skládat zpět do krabic.


  „Tohle je houba proti měknutí mozku?“ vzal Rudolf štítivě do dvou prstů jedovatě zelenou, nepěkně tvarovanou prachobyčejnou houbu nejlevnějšího typu.


  „To je houba na podvodní masáž poprsí,“ vyškubla mu ji Ruth.


  „No a abych ti to, Bibi, dopověděla,“ vzala si zas slovo Alena. „Když jsme Ruth a já byly upraveny, okounějící dámy kolem –“


  „– se v děsu rozprchly,“ dovedla jsem si představit.


  „Ohromně vtipný!… Mami, vážně bys nevydržela být chvíli příjemná? Když s námi byli Kleo a Rosalinda hotovi, dámy kolem aplaudovaly a osmělily se a přihlásily se hned další čtyři. Kleo si mě a Ruth vzal stranou a nabídl nám práci. Řekl nám, že s našimi tvářemi a vlasy se dají dělat zázraky – když se vezmou odborně do ruky. Že jsme pro jejich studio ideální typy, protože jenom tak bez úpravy jsme s prominutím takové všedně tuctově šedé. Ale když si na nás dá odborník záležet, rozžehne nás. Prostě zázrak. Najednou jsme úplně k nepoznání.“


  „Bohužel to nepochybně. Určitě je to žalovatelné,“ věřila jsem.


  „Naší pracovní náplní bude pomoci firmě uvést se na trh,“ rozhodly se holky ignorovat moji senilní nevraživost. „Dodávat odvahu přihlížejícím dámám.“


  „Nechat se takhle zhvízdat, to určitě předpokládá odvahu,“ souhlasil Rudolf.


  Holky se k němu otočily zády.


  „Prostě jsme se dohodli, že tam budeme každý den od jedenácti do čtyř. Přijdeme tam tak, jak vypadáme normálně nemožně, postavíme se mezi okounějící dámy, a když se žádná nebude hlásit, přihlásíme se my. Kleo a Rosalinda nás rozžehnou, dámy se osmělí, my se vzadu umyjeme, a až se publikum vymění, opět se vynoříme na scéně a bude se vše opakovat. A za tuhle v podstatě prosím zábavu každá dostaneme denně zboží za čtyři sta korun. Není to fantastický?“


  „Těchhle kravin?“ myslela jsem, že to se mnou bouchne.


  „Nikoli výhradně této kvalitní kosmetiky,“ řekla mrazivě Alena, „ale můžeme si v rámci obchoďáku vybrat jakékoli zboží. A můžeme si taky poukázky nastřádat a koupit si jednu nebo dvě věci dražší. Jak chceme.“


  „Proto jsme ti taky dneska nedonesly ten nákup, zítra ho dostaneš zadarmo,“ dodala Ruth.


  „Já vím, že jste hodné,“ povzdechla jsem si, „ale na tohle jste potřebovaly studovat?“


  „Ale Bibi, tahle akce je jenom čtrnáctidenní.“


  „A mezitím vám najdu normální práci,“ poznamenal Rudolf a holky se na něho zamračily.


  „Především to teď rychle smyjte z obličejů i z vlasů,“ hartusila jsem na ně, „připadá mi to jako kosmetika velice šmejdská.“


  „Ty jsi programově pesimista a skeptik,“ objala mě a dala mi pusu Alena.


  Ruth mi taky honem dala pusu a pak už se zvedly k odchodu s žehráním, že je čas umatlat něco k večeři.


  „Haranti chtějí brokolici zapečenou v sýrové omáčce,“ řekla Alena s nevyslovenou výtkou, že tohle je moje vina, protože jsem to byla já, kdo je na to naučil. Původně jim strkaly brokolici jenom uvařenou, posypanou strouhankou a politou máslem.


  „Peču tvarohový nákyp s ovocem,“ řekla jsem. „Děti si ho můžou vzít jako moučník po večeři.“


  „Jako by tu už byly,“ nepochybovala Ruth.


  Byly dvě hodiny nad ránem, jak mi ukázal světélkující číselník budíčku, když mě probudilo vrznutí vstupních dveří od bytu a tiché kroky v předsíni. Uklidnilo mě pomyšlení, že už při pouhém pokusu pachatele vniknout do domu ať už dveřmi nebo oknem by se rozječela siréna, o vřískání psů ani nemluvě… Šramot neustával, odhadovala jsem, že vychází z koupelny. Brumlání Jean-Paula, popleskání, ššš… pssst… šepot… Tiše jsem vstala, abych neprobudila Rudolfa, a vyšla jsem z ložnice. Rozsvítila jsem v předsíni a otevřenými dveřmi do koupelny jsem tam uviděla Ruth a Alenu. Přehrabovaly se v lékárničce.


  „Copak hledáte?“ zeptala jsem se.


  Trošku se lekly, protože ke dveřím do předsíně byly otočeny zády a neviděly, že se tam rozsvítilo, a Alena řekla:


  „Ale nic.“ A okamžitě v koupelně zhasla.


  To byla příliš pitomá odpověď i na Ruth, a tak honem řekla: „Jenom mě trochu rozbolel zub. Koukáme, jestli tu nemáš nějaké prášky. Promiň, že jsme tě probudily.“


  Vstoupila jsem do koupelny, rozsvítila, podívala jsem se na ně – a byla jsem na mrtvici. Obě opuchlé, oči jak štěrbinky, rudé skvrny po obličeji a krku.


  „Panebože! Tak na tohle tu nemám vůbec nic.“


  „Myslely jsme… nějaké oční kapky,“ fňukaly.


  „To nemám. A ani bych si netroufla něco jen tak použít. Musíte k doktorovi,“ byla jsem zoufalá. „Ruth, nemni si proboha ty oči. Bude to ještě horší.“


  „Když mě to tak pekelně pálí,“ naříkala.


  Alena si škrabala krk do krve.


  „Stalo se něco?“ objevil se v otevřených dveřích Rudolf, a když se podíval na holky, vzalo ho to stejně jako mě. „No tak to je teda nadělení. Do rána se to nechat nemůže… Ale kam s nimi, Bibi? Na oční? Na kožní?“


  „Určitě na oční,“ div jsem neplakala. „O oči jde především.“


  „Děti, běžte se trochu oblíct,“ vybídl je Rudolf. „Taky na sebe něco hodím a odvezu vás na oční kliniku. Tam někdo noční službu mít musí.“


  Zatímco se oblékal, řičel svoje zaklínadlo, proč jenom musí mít tak blbé děti.


  „Ne abys jim vynadal. Vytrestané jsou ažaž.“


  „Ještě aby to tak mělo nějaké trvalé následky pro oči. Tu gaunerskou firmu si podám. Zítra si do toho studia vyšlápnu.“


  „Že by ses namáhal. Zbytečné rozčilování. Řeknou ti, že slečny jsou zřejmě alergické a neupozornily na to.“


  „Zavolám ředitelovi toho obchodního domu. Jde přece i o další pitomé ženské, které naletí… Tak kde jsou ty děti?“


  Alena a Ruth už sbíhaly ze schodů. Byla jsem bez sebe při pohledu na levé Ruthino oko, otokem víček úplně ztracené. A s nimi jsem jet nemohla, když jsem nechtěla burcovat Hanu, že holčičky jsou nahoře samy.


  Když Rudolf s holkami odjel, vlézt si zpět do postele, na to jsem neměla ani pomyšlení. Vyšla jsem nahoru, otevřela vstupní dveře do obou bytů, abych uslyšela holčičky, kdyby se náhodou některá probudila a zjistila, že je v bytě sama, a pak jsem se v našem obývacím pokoji usadila do houpacího křesla, dveře do předsíně a do haly taky dokořán. Jean-Paul trochu nervózní z toho neslýchaného nočního ruchu se mi natáhl u nohou.


  „Nic se neděje, pejsánku náš. Všechno je v pořádku,“ pohladila jsem ho a on zamručel a bylo poznat, že moc mi nevěří.


  Rudolf se vrátil za dvě hodiny – sám. Alenu a Ruth na oční klinice okamžitě hospitalizovali. Službukonající lékař Rudolfovi řekl, že snad se to dá do pořádku bez následků. Že by nás to nějak zvlášť uklidnilo, to tvrdit nemohu.


  Zbytek noci už jsme nespali.


  Ráno jsem dětem řekla, že Alena a Ruth dostaly v noci vyrážku na krku a jsou s tím v nemocnici. Přestože jsem je uklidňovala, že to nic není, brzy zas budou zpátky, byly z toho vyjukané. Pochopitelně. Na nemoci si nikdo z nás nepotrpí, tím méně na nemocnice, takže to pro ně bylo něco znepokojivě neznámého.


  Sotva odešly do školy, zabalila jsem dvě kabely věcí, co jsem odhadla, že v nemocnici potřebují, hodila je do auta a už v devět hodin jsem parkovala v areálu kliniky.


  Přeskočím první dny našich strašlivých obav, kdy zejména na Ruth léky nezabíraly, a řeknu už jenom tolik, že domů se vrátily vyléčené a bez následků za deset dnů.


  To bylo v úterý a ve čtvrtek večer zas měli přijet na prodloužený víkend Petr, Vivián a Honza.


  Holky nás všechny zapřísahaly, abychom se neopovážili jim prozradit, co se přihodilo. Do smrti by si z nich utahovali. Holčičky a Hana to slavnostně odpřisáhly, my jsme s Rudolfem přikývli.


  „Tak co, kočky, stýskalo se vám po nás šíleně?“ objímali děti Petr a Vivián už v brance, kam jsme jim vyběhli vstříc, jakmile jsme uslyšeli jejich auto.


  „Šíleně. Fakt. Po Aleně a po Ruth taky,“ ujišťovala Karinka, visící Viviánovi na krku, a Aninka, visící na krku Petrovi, ji kopla.


  Toho si sice Petr ani Vivián nepovšimli, ale přesto zpozorněli.


  „Pročpak taky po Ruth a po Aleně?“ zeptal se Petr.


  „To je teď jejich nejnovější číslo,“ zaperlila smíchem Ruth. „Nechtějí chodit do školy, protože se jim tam po nás strašně stýská.“


  „Ano! Ano!“ horlivě napravovala svůj úlet Karinka.


  Tím to bylo smeteno ze stolu, protože nikoho z nás by nepřekvapilo, ani kdyby naše holčičky tvrdily, že nemohou jít do školy, protože šerif je nakazil malomocenstvím.


  Na druhý den, v pátek, jsme pozvali na společnou večeři Honzu. Bylo půl desáté, když jsme ještě seděli u Ruth v obývacím pokoji, a Alena řekla: „Tak děti, do vany a na kutě.“


  Aninka se nafrkla: „Bibi nám vždycky před spaním dělala jablíčka v županu.“


  Karinka jí dala tak nenápadnou herdu do zad, že slítla z křesla, a křičela na ni: „Jak to Bibi, ty blbá?! Alena a Ruth přece byly pořád doma!“


  „To vím i bez tebe, ty důležitá,“ odsekla Aninka a Karinku kopla.


  Kluci střihli očima po manželkách a Alenka zazurčela smíchem: „No a už je to venku. Když jsme šly s Ruth v úterý do kina, dělaly jsme si z holčiček legraci, aby se vám neopovažovaly vykvajdat, že jsme si vyrazily. A teď už vážně hybaj do pelíšků!“ zvedla se a s ní i Ruth, aby děti uložily.


  „Neděje se tady náhodou něco, o čem bychom měli vědět?“ zeptal se Petr. „Nemají Alena a Ruth nějaké nové fantastické zaměstnání?“


  „Třeba něco jako noční hlídka skladu s municí?“ zasmál se Vivián.


  „Mluv, máti,“ vybídl mě Honza.


  „Co vás to draplo?“ žasla jsem.


  „Tady se s malými a velkými holkami děje pořád tolik hloupostí, že já osobně to už vůbec neregistruju,“ zaválel i Rudolf.


  Tím to bylo znova shozeno ze stolu.


  V neděli přišel Honza na oběd.


  „Tak co, udobřil ses s Barborou?“ zeptala se Ruth.


  „Má už novou vážnou známost,“ informoval nás Petr. „U Adolfů nabalil technoložku. Holanďanku. Bezvadná krásná holka.“


  „Jednou jsem měla holandskou čokoládu a byla božská,“ vzpomněla si Aninka. „Honzo, přivezeš ji?“


  „Ingrid, anebo čokoládu?“


  „Jasně že čokoládu,“ chichotaly se holčičky. „Ale přivez i Ingrid.“


  „To jste uhodly. Mohl bych ji s vámi vzít na pstruhy, že ano. Něco vám všem povím. Tuhle rodinu už nikdy s žádnou svou holkou neseznámím. A kdyby sem někdy nějaká volala, tak jmenovitě vás, holčičky, žádám, abyste řekly, že jste o mně neslyšely už dva roky, a okamžitě zavěsily.“


  „Dedy povídal, že se nevyplácí lhát. Každé lhaní brzy praskne,“ poučila Honzu Karinka.


  Což se potvrdilo.


  „Máti, dej mi, prosím tě, tu moji kabelu adidas. Někde se tu povaluje od tátových narozenin,“ požádal Honza.


  Rudolfovi v ní přivezl dárky a já jsem věděla, že zůstala u nás. Jenomže když jsem vezla za Alenou a Ruth věci do nemocnice, jedna ze dvou kabel, co jsem v komoře popadla, byla právě Honzova adidaska. A teď jsem honem nevěděla, kam ji po návratu daly.


  „Podívám se po ní.“


  „Bibi, Bibi! Je nahoře v naší komoře,“ třepala mi ručičkou před pusou Karinka. „Ruth si v ní přece přivezla věci, když se vrátila z – –“ zarazila se, zrozpačitěla a vyhrkla: „Z Turecka.“


  „Cože?“ řekli jednohlasně Honza, Petr a Vivián. „Tys vzala nějaký zájezd do Turecka?“ Mysleli, že jí zas něco jako průvodkyni přihrála Pamela a že se to před nimi – pámbuví proč tají.


  „Už jsem v obraze,“ řekl Petr. „Vzaly jste obě zájezd do Turecka, děti jste nechaly na krku Bibi a bojíte se nám to přiznat.“


  „Bibi! Dedy!“ provolala Alena. „Byly jsme na nějakém zájezdu, ať už jako průvodkyně nebo cokoli jiného?“


  „Ne. Můžu odpovědně prohlásit, že to tedy nebyly,“ mohla jsem prohlásit opravdu odpovědně.


  „Ty děti prostě fabulují,“ pravila Ruth. „To budeme vždycky rozebírat, co plácnou?“


  Vím, čím jsem svým dcerám povinována. Vysvětlila jsem, jaký je rozdíl mezi dětskou fantazií a účelovým lhaním.


  V pondělí bylo pěkně sychravo. Muži celý den pracovali na zazimování naší pražské zahrady. Teprve navečer zalezli do van s horkou vodou, kde dlouze pobyli, aby se prohřáli, a pak už se usadili v jídelní části Aleniny kuchyně a dožadovali se, kdy už proboha bude večeře. Měla to být naše zas už poslední společná, zítra ráno znova odjedou do Regensburgu. Ani Honza pochopitelně neušel práci na zahradě, a tak byl též s námi.


  „Vydržte ještě deset minut,“ řekla jsem.


  Alena ohřívala zeleninovou polévku od oběda, já jsem dokončovala koprovou omáčku, Ruth prostírala. Děti si hrály se psy v předsíni, odkud jsme dveřmi jen přivřenými slyšeli jejich hlásky. Právě Edwinovi a Tonymu líčily, jakým pekelným ústrkům a intrikám profesorského sboru zase dnes byly vystaveny.


  Pak Aninka napomenula Edwina: „Edoušku, ty čuňáčku, neolizuj zeď. Chceš se taky osypat bolákama jako Alena a Ruth z toho mejkapu?“


  Edoušek zřejmě olizoval zeď dál, protože Karinka se pohněvala: „No jenom počkej, jak tě Dedy a Bibi taky frknou do nemocníce.“ A hned dodala: „Anko, ještě štěstí, že jsme nic nevykecaly. To nás teda Alena pohostí v cukrárně U Dolores.“


  „Jasně že pohostí. Slíbila nám to, když nic nevykecáme. A my byly jako hrob.“


  „Ruth nám neslíbila nic?“


  „Slíbila. Každej den diktát z frániny, jestli něco vykecáme,“ řekla zasmušile Aninka. „Není to nespravedlivý?“


  „Je. Ale možná nás nakonec taky pohostí, když jsme ani necekly, že z těch šminek málem přišla o oko.“


  „A ani jsme nevykecaly, jak strašně v nemocnici smrděly od těch mastiček napatlaných na puse a na krku. Fakt jsme dobrý.“


  „Jasně. Válely jsme. Ale povím ti, že to je o nervy. Už radši aby kluci odjeli, nebo nakonec o to pohoštění u Dolores přijdem.“


  Zatímco Hana, Rudolf a Honza se v kuchyni tiše svíjeli smíchy, Alena a Ruth byly přidušeny, jak jim Petr a Vivián v pevném sevření paží dlaněmi ucpali pusy, aby nemohly vstoupit do velezajímavého dialogu našich holčiček. Ještě než je uvolnili, já jsem honem zavřela dveře do předsíně, protože jsem věděla, že muži se už dlouho neudrží a rozchechtají se naplno. Což se vzápětí stalo.


  „Na ty poháry je vzít musíte,“ řekla Hana, když si utírala slzy od smíchu. „Nemůžete je připravit o pocit důležitosti, jak válely.“


  „A o pocit jistoty, že se vyplácí lhát,“ dodal Rudolf.


  „Nešlo o lhaní, ale o to, aby se naučily někdy taky držet jazyk za zuby,“ chytila druhý dech Alena.


  „To je ohromně k smíchu, že jsme div neosleply,“ dospěla Ruth k závěru, že nejlepší obranou je útok.


  „To máme za to, že jsme vás nechtěly znepokojovat tím, jak vážně jsme byly nemocné,“ pokusila se vyronit slzu Alena.


  Minulo se to účinkem, protože Rudolf začal vyprávět, co se přihodilo. Asi tak v polovině líčení Honza podotkl k Petrovi:


  „Nevaroval jsem tě, že si míníš vzít osobu slabomyslnou?“


  Když za všeobecného hlaholu dovyprávěl – holky samozřejmě nehlaholily, ale škaredily se – já jsem řekla:


  „No a honem večeřet.“


  Alena odvlekla holčičky od psů do koupelny, a když přidusaly ke stolu, vyprávěly tatínkům, jak letos už určitě propadnou z matyky a šerif je vyleje. Protože jak je šerif vyleje, nám vyprávěly v různých obměnách při každém stolování, nikterak to nenarušilo poslední večeři nikoli da Vinciho, nýbrž naši, která vyvrcholila Petrovým prohlášením:


  „Aleno, na markovém kontě už jsou nějaké peníze. Můžeš si začít shánět ten křáp – chci říct ten bílý klavír. Ať už ten závazek mám z krku.“


  „Jsi miláček!“ vypískla Alena a objala ho.


  „Jestli je černý levnější, tak ho vem a my ti ho přetřem,“ řekl Honza a holky zabořily hlavu do dlaní a zalkaly.


  „Je to ovšem pitomost,“ podotkl Rudolf. „V téhle rodině nikdy nikdo na klavír nehrál, nehraje a hrát nebude.“


  „Mluv za sebe, ty netalente,“ osopila se na něho Hana. „Hrávala jsem výborně na klavír a zase to rozjedu. Dodó a Aleš mě pozvali do opery. Po představení mě prý seznámí s některými sólisty. Jakmile tu bude ten klavír, uspořádám soaré pro vybraný okruh hostů a árie sólistů budu doprovázet.“


  „Tak to abych při výběru toho křídla na korunu nekoukala,“ uvažovala nahlas Alena.


  „Vzpomínáte si na tu scénu – mám to na videokazetě – jak pán hraje na klavír, na kterém leží na břiše s růží v ústech Brigitte Bardotová a klátí nohama?“ zeptala se Hana.


  „Nemůžeš ležet na břiše na klavíru a nemůžeš klátit nohama, protože máš nemožný nohy,“ řekla jí Alena.


  „Já?! Pchá!“ nafrkla se Hana. „Nemožný nohy máš ty a Ruth. Dlouhý jak koza. Takové tedy určitě nemám. Mám pěkně tvarované nevyzáblé nohy. Vzpomínám si, jak jsem jednou, to bylo ještě za první republiky, četla v rubrice seznámení hledají inzerát pod značkou Silnější nožka vítána… Uvažovala jsem na ten inzerát odepsat, ale byla jsem tehdy teprve asi půl roku nově vdaná – –“


  „A co kdyby si vykasal nohavice a ležel na břiše a klátil lýtky některý ten operní pěvec?“ navrhl Vivián.


  „To vylučuju,“ řekl Petr. „To by pro nás mohlo být až příliš rajcovní a bůhví jak by to skončilo.“


  „Co je to rajcovní?“ zeptala se Karinka.


  „Jak by to skončilo?“ zeptala se Aninka.


  Já jsem řekla: „Nemůžete si před těmi dětmi dávat pozor na pusu?… Děti, nejvyšší čas se vykoupat, připravit aktovky a do hajan.“


  „Bibi, nebuď na nás tak rajcovní,“ bědovala Aninka.


  „Alenko, mohla bych na tom klavíru ležet na břiše a mávat lýtkama já? Mám je rajcovní,“ řekla Karinka.


  [image: Image]


  Když muži znova odjeli, Rudolf holkám začal shánět místo. Holky začaly shánět bílý klavír.


  „Chci pouze bílý klavír. Nechci ho i se Svjatoslavem Teofilovičem Richterem,“ vysvětlovala Alena komusi do telefonu. „Ach tak… myslela jsem, že to prodáváte komplet. Cena by tomu nasvědčovala.“


  Po týdnu měla klavír za údajně přijatelnou cenu. Jestli si však někdo představuje, že za přijatelnou cenu lze též přestěhovat jeden kus nábytku z Pohořelce do Roztok, tak ať zkusí zavolat do kterékoli speditérské firmy.


  „Za přestěhování požadujete jen o málo víc, než za kolik jsem ten klavír koupila včetně Rudolfa Rokla,“ ševelila Alena do telefonu.


  Přestěhování klavíru se nakonec vyřešilo tak, že… Láďův švagr má tchána, jehož brácha… nebo tak nějak. Prostě na konci řetězce začínajícího Láďou, Eteliným bratrem, byl někdo s krytým náklaďákem. Ten jednoho dne vjel dolními vraty až k našemu paláci, vyskákalo pět mužů, z korby vyhodili jakýsi dřevěný sešup, po něm snesli klavír, poté ho zadním schodištěm vynesli až na pódium Alenina pokoje – a bylo to. Vyinkasovali předem dohodnutou pro nás přijatelnou částku, hodili sešup zpátky pod plachtu, naskákali a obratně vymanévrovali. Obratnosti bylo věru zapotřebí, protože metr od vrat začínal výkop pro náš kongresák.


  Střežení brány jsem si z hlediska možného útěku psů, jmenovitě Robina, vzala na starost já osobně. Za projedším autem jsem bránu zamkla jak při příjezdu, tak po odjezdu. Kromě toho skoti byli zavřeni v našem bytě, Robin a Jean-Paul v bytě Hanině.


  Navzdory těmto opatřením Robin zmizel.


  Že je zle, to bylo Haně jasné, když vstoupila do bytu a tam jenom Jean-Paul. Robin vyskočil pootevřeným oknem. Být však na zahradě, poskakoval by kolem nás a hlavně by otravoval ty cizí lidi. Na zahradě tedy nejspíš není. Přesto jsme ji důkladně prohledaly, pro jistotu též dům. Holky, které jsem vytrhla od láskyplného pulírování klavíru, zuřily.


  Probádaly jsme plot, probádaly jsme ohražení výkopu, jímž muži zabezpečili, aby do výkopu nikdo nespadl, aby se tudy nedostali ven psi a k nám zas nevítaní návštěvníci. Nikde ani skulinka.


  „Pošesté vám opakuju, že vraty mi proklouznout nemohl, a už se o tom odmítám bavit,“ řekla jsem dopáleně, protože zatím jsem stále byla první podezřelý ze selhání lidského faktoru.


  „Pak zbývá jediná možnost, že nasedl a odjel tím autem,“ řekla Ruth.


  „To je ono,“ souhlasila Alena. „Máme tu přece precedent s obytným přívěsem Škarbových.“


  Hana plakala, že ta odporná individua Robina ukradla a nikdy už ho neuvidíme, čímž se jí podařilo rozbrečet na celé kolo i děti.


  „Nesmysl,“ řekla jsem. „Ti chlapi působili velice slušným dojmem a hlavně nevím, proč by nám kradli psa.“


  „Protože jsou to ničemové,“ řekla Hana.


  „Na jednoho z nich mám telefon. Budu k nim volat, dokud ho nezastihnu doma,“ vykročila zpět do domu Alena.


  Sotva jsme vstoupily do haly, zvonil telefon.


  Naši stěhováci. Když dojeli na Bílou Horu, z pokrývek chránících klavír při převozu se vynořil pes. Je náš?


  Alena je s úlevou ubezpečila, že to je náš Robin, ale ulevilo se jí předčasně. Speditéři při zacházení s Robinem netušili, s kým mají tu čest. Takže když zastavili u telefonní budky, odhrnuli plachtu a spustili postranici, aby seskákali, Robin byl z nich dole první a zahučel v oboře, od níž jsou asi padesát metrů.


  Požádali jsme je, aby se tam po něm poohlédli, my za nimi okamžitě vyjíždíme. Vyjela tam Ruth s Alenou a s dětmi, Hanu jsem s nimi nepustila, protože byl zas tak sychravý den.


  „Věděla jsem, že ho ukradli. Jak by se sám ubožáček dostal na korbu?“ řekla mi Hana.


  Normálně jí to myslí jak čtyřicetileté. Když se však ztratí Robin, je s ní řeč asi jako s Aninkou a Karinkou, vezmou-li si něco do hlavy.


  „Myslím, že by tam asi dokázal vyskočit, ale i kdyby ne, vyběhl tam po tom sešupu.“


  „No to určitě. Robin by tak ode mne ujel dobrovolně,“ řekla uraženě a mně se chtělo zaječet.


  Když Hana odešla do svého bytu, natáhla jsem se na gauč. Únava ze stresu.


  Pak se vrátil domů Rudolf a řekl, že on už má Robina plné zuby. On už ho hledat nebude. Každý svého štěstí strůjcem. Jestli si Robin myslí, že si někde polepší, on mu v tom víc bránit nebude.


  „Neblázni. Hanu by zničilo, kdyby se nenašel.“


  „Mě zas zničí, jestli se najde,“ odsekl. „Ostatně mám teď v práci takový program, že se prostě uvolnit nemůžu. A večer už je brzy tma. Holky nechodí do práce, tak ať si ho hledají.“


  „Věřím, že s ním přijedou.“


  „Pchá!“ odfrkl si Rudolf. „Chceš se vsadit?“


  To jsem tedy nechtěla.


  Za chvíli padla tma a já trojčila, že Alena a Ruth s holčičkami lítají po pusté oboře. Stojí ten pes ničemný za všechny tyhle nerváky?


  I Rudolf už se znepokojeně díval na hodinky a za chvíli řekl, že se za nimi do obory vypraví. U branky se potkal se sousedem panem Žežulkou a ten, když jsem mu svěřila, jakému zas už čelíme maléru, okamžitě se nabídl, že pojede s Rudolfem, a ještě si skočil domů pro zbraň.


  Poté, co odjeli, asi za tři čtvrtě hodiny se vrátily Alena a Ruth s dětmi. Zajisté že bez Robina. Vyprávěly nám, jak jsou ti speditéři hodní. Nejenže na ně jeden čekal u té telefonní budky a ostatní čtyři po oboře sháněli Robina, ale dokonce až doteď tam s nimi zůstali a pomáhali jim Robina hledat.


  Po chvíli, jak jsme byli domluveni, z Bílé Hory telefonoval Rudolf, jestli už se holky vrátily. S úlevou jsem mu sdělila, že ano, takže se mohl vrátit i on s panem Žežulkou.


  Hana a holčičky šly ten večer spát s pláčem.


  Já jsem potom Rudolfovi, Ruth a Aleně řekla: „Jestli se během zítřka Robin nenajde, Hana začne naléhat, abychom povolali kluky.“


  „Dělejte, jak myslíte,“ řekla Ruth, „ale mě už Robin nevzrušuje.“


  „Ani mě,“ přidala se Alena. „Jestli se mu u nás nelíbí, jestli si myslí, že mu jinde bude líp anebo že vůbec nejlíp mu bude volně se potulovat – má moje požehnání.“


  „Zdá se,“ konstatoval Rudolf, „že pohár trpělivosti většiny z nás už přetekl. Ani já se už nemíním pravidelně nervovat kvůli psovi, jemuž jsme zřejmě nijak zvlášť k srdci nepřirostli. V útulcích jsou tisíce psů, kteří by byli v přívětivém domově šťastní.“


  „Tak abychom zase neupadli do opačného extrému,“ varovala jsem. „Robina mám rovněž plný zuby, ale tohle chování má už prostě v povaze a nemůže za to. Nemluvě o tom, že hledat ho musíme už kvůli Haně, kterou by jeho ztráta podlomila.“


  „O Hanu si starosti nedělejte,“ řekl Rudolf. „Tu nezlomil Gottwald ani Husák, Klaus ani Havel – nezlomí ji ani Robin. Ostatně hledat ho samozřejmě budeme. Ale já už určitě ne tak, abych z toho byl vynervovaný.“


  Přitakaly jsme všechny tři, že my právě tak.


  Rudolf ještě než jsme šli spát, přes počítač rozmnožil kartičky s Robinovým popisem a naším telefonem, které zítra dopoledne Alena a Ruth vylepí po Bílé Hoře, já obtelefonuju veškeré instituce, kam by mohl být nalezený pes předán anebo o něm podána informace. Tím jsme učinili zadost našemu drilu a snažili se netýrat se.


  Horší bude čelit Haninu zoufalství.


  Celý příští den byla Hana zasmušile zamlklá. Žádné optimismus nabuzující zprávy se taky nevynořily. Holky po celé Bílé Hoře nenašly jedinou osobu, která by popisovaného psa viděla, nic nepřineslo ani opakované pročesání obory, ani moje telefonáty.


  Fňukající a poplakávající holčičky, jejichž první otázka, když přiběhly ze školy, byla: „Máte ho?“, jsme uklidňovali, že až dosud se Robin vždycky našel, najde se i tentokrát. Hana na to ani popel.


  Teprve večer, kdy děti už byly uloženy ke spánku, nám řekla:


  „Dospěla jsem k závěru, že pořízením Robina jsem udělala velkou chybu. A je mi líto, že spoustu starostí a strastí jsem tím způsobila i vám.“


  „Tohle pusť rovnou z hlavy,“ řekla okamžitě Ruth. „Každou chvíli někdo z nás udělá nějakou hloupost, která jde ostatním na nervy.“


  „Jasně,“ přidala se Alena. „Kromě toho k Robinovým útěkům už začínáme být otrlí, takže nejvíc nás trápí, že se trápíš ty.“


  „Už je dotrápeno,“ prohlásila pevně Hana. „S trápením jsem skončila dneska ve tři hodiny v noci, kdy jsem ještě nespala a hlava mě bolela jak střep. Řekla jsem si: Tak dost! Když mě nemá rád on a stále ode mě utíká, zakazuju si mít já ráda jeho. Jestli se vrátí, dám mu svůj odstup pocítit. Jestli se nenajde, před Vánocemi si vezmu pejska z útulku.“


  „Je zajímavé, jak jsme většinou všichni na stejné citové vlně,“ ulevilo se mi.


  Alena a Ruth Haně řekly, že je skvělá, Rudolf podotkl, že má víc soudnosti, než by byl předpokládal.


  Pak jsme se dohodli, že Alena a Ruth ještě nejméně týden budou jezdit do obory a okolí po Robinovi pátrat a obnovovat lístečky s jeho popisem – a tím to skončí.


  Příští dny a týdny se zdálo, že tentokrát se Robin ztratil skutečně nenávratně. I holčičky už se vyrovnaly s tím, že Robinovi se u nás nelíbilo a odešel jinam. A všichni jsme pevně věřili – na základě všech zkušeností i s Robinem Prvním – že tak líbezného a veselého pejska se určitě ujali nějací laskaví lidé a daří se mu dobře.


  Koncem listopadu přijela Dora s manželem, on u nás pobyl čtrnáct dní, ona přes tři týdny – a na Robina se pomalu zapomínalo. Když Dora týden před Vánocemi odjela, Hana Alenu a Ruth požádala, aby jí v útulku vybraly pejska. Stejně jako já nemůže do útulku vkročit, protože při pohledu na toužebné oči všech těch psů: Jdeš si pro mě? Vybereš si mě?, by si odvedla skutečně všechny.


  Týž večer u nás zazvonila paní Doušková, s níž jsme před několika roky měnili dům a dodnes se přátelíme.


  „Objevila jsem vašeho Robina!“ křičela hned od branky, ještě dřív než jsme jí stačili odemknout.


  Pak nám vyprávěla: „Byla jsem s dcerou a s vnoučaty na hrobech v Kutanech. Když jsme se vraceli, v Podubicích – může to být takových patnáct kilometrů ven z Prahy od Bílé Hory… teda v Podubicích jsme se zastavili v takové pěkné restauraci. A kdo tam neskotačí – jako váš Robin. Hned jsme ho poznali, a jak on se k nám taky hlásil! Co však nás překvapilo, v té restauraci je jak doma. Vítá hosty, oni na něho Bobi sem, Bobi tam… Zeptali jsme se majitele, odkud toho pěkného šikovného psa má. A on se rozpovídal, jaký jsou lidi hajzlové. Někdo ho tu nejspíš vyhodil z auta a on se k nim přiběhl najíst.“


  Že si Robin zajde na oběd do restaurace, to nás nemohlo překvapit.


  „A že oni si ho už nechali. Není to první odhozený pes, kterého se ujali. Bobi je čtvrtý. A všem šéfuje. Na ostatní psy je hodný, spravedlivý, ale přísný, smál se hospodský. To už se u nás zastavila taky jeho žena a pověděla nám, že ani jeden ten jejich pes není tak do kšeftu jako Bobík. To je prostě rozený restauratér. Jak ten to umí s hosty i s personálem!… Teda povím vám,“ končila paní Doušková, „jak těmhle lidem Robina vyrvete – to si teda neumím představit.“


  „Máme jeho rodokmen, pozná ho chovatelka, máme svědky, že je náš… ale určitě jim ho nevyrveme, jestli je tam opravdu spokojenější než u nás,“ řekla do ticha, které se rozhostilo, Hana.


  „Zítra tam zajedeme,“ řekl Rudolf.


  Když paní Doušková s mnoha našimi díky odešla, domluvili jsme se, že do té restaurace pojedu s Rudolfem já, Alena a Ruth. Nejlépe odpoledne, kdy by tam mělo být klidno. Už po obědech, ještě před večeřemi. Hanu jsme nemilosrdně vyloučili v jistotě, že setkání s Robinem by ji rozrušilo, zejména jestli se rozhodneme ho tam ponechat. Stejně tak nepřicházely v úvahu děti, které – vracet se bez Robina – ztropí tam nepříčetnou scénu.


  „Kromě toho nezávisle ať už na happy či unhappy endu, projí tam každá moji čtrnáctidenní mzdu,“ podotkla Alena.


  „Což by nebylo až tak mnoho, uvážíme-li, že už celé měsíce neděláš,“ řekla jsem zlostně.


  Byl prosím prosinec a Alena a Ruth od svých posledních míst, s nimiž skončily v dubnu, nebyly zaměstnané. Jak tomu bylo přes léto až do mého návratu z Krásné do Prahy, to už jsem vylíčila. Potom ta jejich hospitalizace a ve chvíli, kdy zas už se schylovalo k tomu, že je s Rudolfem do nějaké práce dokopeme – ztratil se Robin. Než jsme se z toho vzpamatovali, přijela Dora s Robertem, teď jsou přede dveřmi Vánoce…


  „To se ovšem radikálně změní od prvního ledna, kdy mám pro vás obě zajištěné zaměstnání,“ řekl Rudolf.


  „Jaký?“ zalkaly holky.


  „Nechte se překvapit. Mám to pro vás jako dárek pod stromeček.“


  „Napsala jsem několik povídek a Ruth namalovala několik obrazů,“ vypočítala nám Alena.


  „Toto vám půjde ještě líp při jakés takés kázni spojené s docházkou do zaměstnání,“ byla jsem si jistá.


  Věřím na řád v životě člověka. A Alena a Ruth jsou dokladem toho, že svému hobby se věnujeme lépe a intenzivněji, když si pro ně musíme ukrádat čas, než když ho máme habaděj.


  Při návštěvě paní Douškové holčičky naštěstí už spaly a s Hanou jsme se domluvili, že o návštěvě Robina jim předem nic nepovíme. Teprve až večer, vrátíme-li se bez něho, je potěšíme, že Robin si pořídil restauraci, daří se mu moc dobře mezi laskavými lidmi – a někdy se na něho pojedou podívat i s Jean-Paulem a skoťáčky.


  Vymyšlené jsme to tedy měli moc krásně, jenomže s našimi psy a dětmi je to tak, že člověk míní… děti a psi mění.


  Druhý den jsme se Rudolf a já mohli uvolnit z práce tak, že jsme od domu spolu s Ruth a Alenou vyjížděli už před druhou hodinou. Děti ještě nebyly ze školy doma.


  Novostavbu restaurace jsme dle popisu paní Douškové našli snadno, ale při pohledu, že je situovaná od vozovky přes trávník takových šedesát metrů, a při pohledu na dveře pootevřené do restaurace jsme dost ztuhli.


  Vstoupili jsme do čistého útulného lokálu, kde v tuto dobu byly obsazeny jenom dva stoly, rozhlédli jsme se – a v tom okamžiku se přes nás přehnala smršť. Robin nám s vřískotem skákal až na hlavy, prostě mohl se zbláznit radostí, že nás vidí: To už se odkudsi vynořil pan Libor Zedníček – jak jsme si před okamžikem přečetli na vstupních dveřích – Robina uklidňoval a nám se omlouval:


  „On sice vítá každého hosta a ty známé někdy dost bouřlivě, ale toto… Bobi! No přestaň! Co tě to popadlo?!… Odpusťte, hned ho odvedu,“ snažil se ho chytit, ale kampak na Robina.


  Zatím jsme ještě nepokládali za vhodné se projevit, a tak Rudolf jenom řekl: „Nechte ho. Milujeme psy a to on dobře poznal.“


  Pak jsme usedli za stůl a objednali si kakao a domácí třešňový koláč – jak o něm pravil jídelní lístek. A nelhal. Koláč to byl opravdu výborný.


  Robin se uvelebil u našich nohou a nehnul se od nás.


  „Tak tohle jsem u něho ještě neviděl,“ vrtěl hlavou pan Zedníček, když kolem nás po chvíli procházel.


  „Nebojíte se, že vám seběhne k silnici a něco ho přejede?“ zeptala jsem se.


  „Vážená paní. Je to nalezenec. Máme takové čtyři. Lpí na nás. Za barákem je zahrada, vylítají se tam a zas už jenom kolem nás. Bobi je nejradši tady v lokále. Je tu ve svým živlu. Manželka tvrdí, že v minulým životě byl vrchní.“


  „Ale foxteriér má dost toulavé nohy,“ prohodila Ruth.


  „Kdepak, slečno. Ne takový, který u bývalýho majitele zažil pámbuví co. Takový si pak považuje k večeři roštěnku a koš s pelechem u krbu, viď, Bobánku,“ shýbl se a Robina potřepal. Ten ho rozmarně chytil za rukáv. „No řekněte… Pochopíte to, že se najde gauner, který dokáže vyhodit psa?!“


  „To opravdu dokáže jenom velký gauner a já doufám, že takový jednou bude chcípat v příšerných bolestech,“ řekla Alena. „Ale někdy taky může pes utéct a ztratit se.“


  „Na to nevěřte, slečno. Pes by nikdy neutekl od člověka, který s ním pěkně zachází.“


  Ach jo… podívali jsme se po sobě zdrceně. To teda bude pořízem – s rodinou Zedníčkových.


  „Věřili byste,“ pokračoval pan Zedníček, „že náš Bobi má už svůj okruh štamgastů, co sem chodí za ním?“


  Jeho slova zaslechl mladý číšník, pozastavil se u nás a řekl: „Však mi taky máma s tátou vyhrožujou, jestli si vezmu nějakou holku, co se jim nebude zamlouvat, kšeft jednou zdědí Bobi a mě vyrážej.“


  „Jo, do kšeftu von teda Bobi je. Podnikatel tělem i duší. Moje žena s ním probírá, jestli bysme tu neměli přistavět malou, ale parádní samoobsluhu. Ve vesnici je jen jeden ukoptěnej kšeftík. Určitě by u nás nakupovali i lidi, co tu projíždějí ráno a odpoledne do práce.“


  Když jsme u stolu opět osaměli, povzdechla jsem si: „Tohle bude lahůdka – přesvědčit ho, že pes nám utíká z rozcapenosti, a ne proto, že by u nás pekelně strádal.“


  „Nedomluvili jsme se, že pokud je tu spokojený u hodných lidí – že jim ho necháme?“ připomněl mi Rudolf.


  „Jenomže když nás tak vítal – –“ měla Ruth slzy v hlase.


  V tom okamžiku Robin zas už vítal další příchozí, zdaleka ne ovšem tak bouřlivě jako nás. Spíš jako majitel nóbl podniku, který je potěšen, že ho opět svou návštěvou poctili hosté, které pokládá více za milé přátele než za zákazníky.


  „Jenom se na to, Evžene, podívej! On ví, který stůl je náš!“ hlaholila korpulentní dáma, když Robin před nimi poskakoval cíleně k jednomu ze stolů u okna. „Tak si zapisuj, Bobi, co si dneska dáme. Jsme k smrti vyhládlí. Naposled jsme jedli ráno a je půl čtvrtý. Celý den jsme po Praze sháněli dárky… Přeptej se v kuchyni, jestli nezbyla od oběda svíčková.“


  Robin oddusal do kuchyně a vzápětí se vynořila paní Zedníčková, aby hostům sdělila, že svíčková dneska na jídelníčku není, ale doporučuje jim španělské ptáčky se smetanovou omáčkou anebo pečeni se špenátem a bramborovými knedlíky. A samozřejmě ořechový koláč s jablky.


  „Zaplaťpámbu, že jsme děti nechali doma,“ řekla Alena.


  „Taky si dám španělského ptáčka,“ řekla Ruth. „I kdyby moje dítě mělo celou zimu chodit v těch botách, co mu z nich už lezou palce. Snad mi bůh i Vivián odpustí,“ dodala zbožně.


  Kluky jsme čekali dnes v noci. Zdrží se doma přes Nový rok, ale tím u Adolfů nekončí, jak se původně předpokládalo. Přemluvili je ještě na leden a únor. Alena a Ruth jásaly, že tímto příjmem navíc by se dalo ještě obohatit naše naplánované cestování, kluci zas naopak prohlásili, že navíc už ani vejlet tramvají do Vysočan, dokud technický areál, do něhož se míní zakousnout hned zjara, nebude aspoň pod střechou.


  „I já si dám něco mezi obědem a večeří,“ přidala se Alena k Ruth. „K obědu jsme já a Ruth měly čtvrtku tvarohu rozmíchanou s malinovým džemem. Snědla jsme toho každá sotva dvě lžíce,“ vysvětlila mi a s rozkoší nasála vůni linoucí se z kuchyně.


  „Nedivím se,“ přikývl Rudolf. „Z toho, co vy dvě v kuchyni připravíte, člověk ují jenom proto, aby neuhynul hladem. Jídlo jako nutné a nevyhnutelné zlo, aby člověk nezemřel.“


  „Vy dvě mě moc neštvěte,“ vzplanula jsem. „Co jste celé dopoledne dělaly?“


  „Těšily se, že uděláš bezvadnou večeři,“ přiznala nestoudně Alena.


  „Ano?! A co jste nechaly Haně pro děti, až se vrátí vyhládlé z oběda ve školní jídelně?!“


  „Nic. Protože nám řekla, ať se na vaření vybodneme. Dětem žes nechala od vaší včerejší večeře kapustový prejt,“ chichotala se Ruth.


  „Nebaví nás vaření,“ objasnila mi Alena.


  „To je mi novinka, asi jako že Karinka a Aninka nenávidí školu,“ odsekla jsem.


  „To něco mezi obědem a večeří objednám pro všechny, protože to z kuchyně voní opravdu dobře,“ řekl Rudolf. „A zaplatím to i za vás dvě, abyste těm ubohým holčičkám mohly koupit zimní botičky.“


  „To je sice moc legrační, ale když si představím, že ty ubohé děti by byly opravdu odkázané na svoje matky – do smíchu mi není,“ vzdychla jsem.


  „Když Dedy platí, objednám si taky ten ořechový koláč s jablky,“ rozhodla se Ruth.


  „S dětmi se, Bibi, zbytečně netrap. Pořád ti přece s Ruth říkáme, že při rozvodu prosoudíme poslední korunu na tom, aby děti byly přiřknuty do péče otců,“ uklidňovala mě Alena.


  „Ty dobře víš, Rudolfe, že k večeři dělám plněné žampiony. A když máme plněné žampiony, nedal by ses zlákat ani do londýnského Hiltonu. Takže nejlíp když na rovinu přiznáš, že dalším jídlem míníš jenom oddálit chvíli, kdy budeš muset promluvit s panem Zedníčkem.“


  „Nejsi tak daleka pravdy, Bibi,“ připustil Rudolf. „Ale jestli si připadáš statečnější než já, tak jenom do toho. Promluv s ním – a vypadnem, ať už bez Robina nebo s ním.“


  Tím mi došly argumenty, takže jsem se omezila na kabonění se na celé kolo. Nicméně když Rudolf přivolal číšníka, mladého Zedníčka, objednala jsem si jako ostatní španělského ptáčka včetně ořechového koláče. Jídlo to bylo opravdu velice chutné, na restauraci až nevídaně chutné, a já je ostatním ztrpčila alespoň konstatováním:


  „Taky se tomu říká neurotické přejídání. Na obezitu zakládá zcela spolehlivě a nekompromisně.“


  Robin, zas už blaženě u našich nohou, odmítl jak kousek masa, tak koláče. Pan Zedníček nás upozornil:


  „Včera tu byla veselka. Zbyly telecí medailonky a krůtí roláda. A dorty. Psi se tak přejedli, že dneska ještě nevzali do huby.“


  „Máte někdo to svědomí snížit Robinovi životní úroveň na vepřové jazyky, ovarový prejt a zlevněná kuřata?“ zeptal se nás Rudolf, když pan Zedníček zmizel z doslechu.


  Když jsme dojedli v teď už opravdu stísněné atmosféře, Robin znova vyrazil, aby přivítal další hosty. Jen dovítal, vrátil se k nám a vyskočil si Rudolfovi na klín.


  Pan Zedníček najednou trochu podezíravě řekl: „Cizím nedovolí, aby ho chovali.“


  Rudolf ho vybídl: „Posaďte se s námi chvíli.“


  Pan Zedníček si k našemu stolu přitáhl židli navíc a teď už očividně znepokojený řekl: „Vy se s Bobim asi znáte?“


  Rudolf předeslal, že určitě jim ho nechceme vyrvat, cítí-li se tu líp než s námi… a pak mu všechno vysvětlil. Poctivě přiznal, že Robin nám neutekl poprvé. Potom ukázal fotografie: Robin s tetou Hanou, s dětmi, s ostatními našimi psy…


  Pan Zedníček přivolal z kuchyně manželku. Sotva vyslechla, jak se věci mají, nabídla:


  „Zaplatíme vám, co vás stál od chovatelky.“


  „Tady přece vůbec nejde o peníze,“ řekl Rudolf. „My naopak zaplatíme vám za to, jak dlouho jste se o něho skvěle starali.“


  Paní Zedníčková se rozplakala jako první, Robin seskočil Rudolfovi z klína a vyskočil na klín jí.


  Byla to k zoufání patová situace, z níž jsme nikdo neviděli řešení.


  Rudolf a pan Zedníček zatím odbočili rekonstrukcí, kdy nám se Robin ztratil a kdy u nich se objevil. Ukázalo se, že k nim přišel ještě tu noc, kdy nám odpoledne zmizel.


  „Trochu divné nám bylo, že není zubožený,“ přiznala paní Zedníčková.


  „Víte… foxteriér je tvor velice společenský. Má rád okolo sebe rušno. Je možné, že naše rodina je pro něho moc nudná,“ připustila jsem. „Jestli se domluvíme, že spokojenější je u vás, chceme vám tu nechat adresu a telefon, kdyby se přihodilo cokoli, proč už byste ho nemohli mít, abyste se ozvali. U nás bude mít vždycky dveře dokořán,“ rozbrečela jsem se teď zase já.


  Robin z klína paní Zedníčkové přeskočil na klín můj a olízl mi tvář.


  „Já teda vážně nevím, jak tohle vyřešit,“ bezmocně rozhodil paže pan Zedníček.


  „Protože nám všem jde o to, aby pes byl s tím, s kým se cítí nejlíp, navrhuju následující,“ řekl Rudolf. „Až budeme odcházet, Robina si my ani vy nebudeme všímat, nikdo ho k sobě nebudeme volat. A uvidí se, co on. Buď v něm převáží pouto k nám, se kterými prožil dva roky, troufám si říct šťastného života, anebo k vám, kdo jste se ho tak laskavě ujali, a v ruchu vaší restaurace se cítí líp než u nás. Rozhodneme se tedy podle toho, jestli zůstane na místě, anebo poletí za námi.“


  „To mi připadá férový k němu i k nám navzájem,“ souhlasil pan Zedníček. „Hosty on sice často doprovází až ven, ale vždycky se zas hned vrátí. Takže uvidíme.“


  Souhlasili jsme všichni. Kromě Robina, který vítal zas už dalšího hosta.


  Manželé Zedníčkovi nepřipustili, abychom zaplatili, zato jsme si slíbili, ať už se Robin rozhodne pro nás, anebo pro ně, občas se navzájem navštívíme. Když jsme se zvedali, holkám, které už hodnou dobu byly jak zařezané, tekly slzy.


  My jsme vyšli, Zedníčkovi zůstali v lokále.


  Robin, věnující se hostovi, po nás střihl pohledem a hrnul se za námi. Ze dveří vyrazil ještě dřív, než jsme prošli my. A rovnou na malý plácek bokem restaurace, kde parkovalo několik aut. Neomylně se řítil k tomu našemu, a jak je jeho milým zvykem, když se mu okamžitě neotevře, drápal na dveře. Jakmile mu Rudolf dveře otevřel, vyskočil si na svoje oblíbené místo – na desku pod zadním oknem.


  To už k nám přišli Zedníčkovi i se synem a jejich dalšími třemi psy.


  „Pojď sem, Robine!“ vybídl ho Rudolf. „Pojď se pěkně rozloučit. A hlavně poděkovat.“


  Robin se ani nehnul, jen přívětivě vrtěl ocáskem.


  Uplakaná paní Zedníčková si nastoupila do auta, vzala ho do náruče a pusinkovala ho. Za ní naskočili i ostatní psi, takže jednu chvíli to vypadalo, že bychom mohli naši rodinu obohatit o kokra, setra a roztomilou pouliční směs.


  Momentálně jsme já a holky brečely z pohledu na plačící paní Zedníčkovou.


  Když jí Ruth nabízela spojení na chovatelku paní Tylínkovou, od které by mohli získat Robinovu kopii, potřásla hlavou:


  „Nene. My už zůstaneme u těch nalezenců. Určitě zas brzy nějaký přibyde… i když Bobi to už nebude.“


  „A za to děkujte bohu,“ ujistil ji Rudolf. „Ono jde totiž o to, co byste si s ním užili, až ho restaurace omrzí a usmyslí si, že by mu víc vyhovovalo tančit v operetě anebo řídit pivovar.“


  Cestou domů holky seděly vzadu a s Robinem žádné muckání, žádné pusinkování. Nevšímaly si ho. Což ho rychle naštvalo a packami jim hrabal ve vlasech a vzadu na krku. Na ignorování své osoby není stavěný.


  Domů jsme se vrátili okolo páté hodiny – za tmy.


  Další šok Robin utrpěl, když nám vyšla vstříc Hana a ani si ho nevšimla. Jak na ni rozjařeně skákal, jenom utrousila: „Ale přestaň…“


  Musel mít pocit, že se ocitl na jakési exotické planetě s nepochopitelnými mu bytostmi.


  Všichni jsme se totiž rozhodli, že ho budeme nějaký čas tak trochu přehlížet – co to s ním udělá.


  Zatím s ním mlátil vztek, který si mínil vylít na ostatních psech, kteří mu přátelsky vyšli vstříc. Dokonce i Edy a Tony zavrtěli ocásky. Robin rafl tady, rafl támhle – a to už ho popadl Rudolf, sekl ho přes zadek a strčil ho Haně do bytu. Ta mu sdělila, tedy Robinovi, nikoli Rudolfovi, jestli si nebude počínat zdvořile, k Edwinkovi, Tonánkovi a Jean-Paulovi ho nepustíme.


  Nevíme, co přesně jí odpověděl, ale určitě to bylo něco ve smyslu, aby se šla vycpat i s těmi třemi imbecily.


  Holčičky doma nebyly. Hana nám referovala, že snědly kapustový prejt a všechny mandarinky, co našly v Alenině kuchyni, a potom řekly, že jdou k Danielce. To bylo kolem třetí. Přikázala jim, aby se do pěti hodin vrátily. Věděli jsme, že paní Hrušková je přivede nebo nám zatelefonuje, že odcházejí, a tak jsme se neznepokojovali, že je už půl šesté a venku tma. Hruškovi sice bydlí jenom o tři domy dál, ale platí mezi námi totéž opatření jako mezi všemi rodinami, s jejichž dětmi se Aninka a Karinka kamarádí: jen se začne stmívat, žádné dítě nesmí z domu, kde je na návštěvě, vykročit bez doprovodu dospělého. V naší čtvrti sice zatím k žádné kriminalitě nedošlo, ale všichni jsme optimistického názoru, že tahle idyla dlouhé trvání mít nemůže.


  Očištěné žampiony i směs, jimiž je naplním, jsem už měla připravené, Alena chystala špenátovou polévku, Ruth rajčatový salát, Rudolf a Hana jídlo pro psy. To vše se odehrávalo v mé kuchyni a současně jsme Hanu informovali, na jakou úroveň stravování si Robin u Zedníčků přivykl. Hana řekla, že pokud jde o ni, může se k nim kdykoli vrátit. Zatím leží v její kuchyni ve svém koši a zakládá si na žaludeční vředy nevrlostí, jak to, že se tu s ním nedělají žádné ciráty, žádný ohňostroj u příležitosti návratu ztraceného syna.


  „Kde budeme jíst?“ zeptala se Ruth.


  „Klidně tady,“ řekla jsem.


  Bylo nás jenom sedm, tedy počet, který náš jídelní stůl unese.


  Hana roznesla mísy s jídlem psům, sdělila nám, že Robin se tváří, že nad vařeným srdcem i nad ní se může leda tak pozvracet, a Alena řekla:


  „Zaběhnu pro děti, než s Hruškovými povečeří.“


  Za chviličku přilítla zpátky rozklepaná: „U Hrušků dneska vůbec nebyly!“


  „Cože?!“ vykřikly jsme všechny tři.


  „Jenom klid,“ řekl Rudolf. „Šly někam jinam. Takže obtelefonujte všechny Soničky, Oldříšky, Evženky…“


  Myslím, že tohle aspoň jednou prožila většina rodičů: dítě není, kde by mělo být, a pak úzkostné telefonování rodičům všech jeho kamarádů… A každou odpovědí: Ne, my jsme ji… my jsme ho… dneska vůbec neviděli… úzkost narůstá v nesnesitelný děs.


  Tak tomu bylo i u nás.


  „Hano, seš si úplně jistá, že mluvily o Danielce?“ zeptali jsme se Hany podvacáté a ona nám podvacáté roztřeseným hlasem odpověděla:


  „Jsem si úplně jistá.“


  Ve chvíli, kdy už nebylo komu telefonovat a rozhodli jsme se volat na policii, Ruth našla na Karinčině lůžku kus papíru, na kterém stálo červeným fixem:


  My teda Robina nedáme vyste teda pěkný ale my ho žádnýmu hospodskýmu teda nenecháme a jedeme si pro něho abyste věděli a povíme Honzovi jaký jste.


  Díky tomu, že naše holčičky od útlého věku fanaticky čtou, automaticky vstřebaly pravopis a bezchybně píší už řádku let. Hrubé gramatické chyby i rukopis sdělení nasvědčovaly, že bylo napsáno o překot a ve velkém rozrušení.


  Okamžitě se nám ulevilo: alespoň víme, kam zamířily.


  Rudolf už vytáčel číslo Zedníčkovy restaurace.


  Dozvěděli jsme se, že u Zedníčků se žádné děti neukázaly. A pan Zedníček slíbil, že okamžitě se synem proběhnou okolí restaurace, jestli se tam někde naše děti neskrývají a nečíhají, až Robin vyběhne, aby ho pokradmu ukradly.


  V rychlosti jsme si taky vyjasnili, jak se holčičky mohly o našem záměru dozvědět. Chvíli předtím, než odešly údajně k Danielce, byla u Hany paní Žežulková.


  „Vykládala jsem jí, že o Robinovi už víme… že jste za ním jeli do hospody do Podubic a že ho tomu hostinskému možná necháme,“ plakala Hana. „Je docela možný, že jsem měla otevřené dveře do haly, ale byla jsem si jistá, že děti jsou v Karinčině pokoji, před chvílí jsem se byla podívat, co dělají… Všechno jsem zavinila já.“


  „Přestaň se obviňovat,“ křičela na ni Ruth. „Není tu snad vyšetřovací vazba, aby sis musela hlídat každé slovo a zavřené dveře.“


  „Jasně. Děti seběhly dolů a vyslechly tě z haly,“ řekla Alena. „Ale jak to, že do Podubic ještě nedorazily?“


  „Co my víme, jaké je tam spojení, určitě s přesedáním,“ řekl Rudolf. „Musely jít na autobus, jiné spojení odtud není. Tam se řidiče zeptaly, jak se dostanou do Podubic. Nepochybně jim poradil a zcela jistě si je pamatuje. Takže –“


  Alena a Ruth už na sebe házely bundy. Nejbližší autobusová zastávka, od nás vzdálená asi šest set metrů, je právě u gymnázia, kam naše děti chodí.


  „Já pojedu k Zedníčkovým,“ pokračoval Rudolf, „ale nejdřív ověřím na autobusových informacích, kudy tam od nás jede jejich linka, abych jel stejnou trasou. Můžou trčet na nějakém přestupu.“


  Na informacích jsme se dozvěděli, že přesednout je třeba dokonce třikrát a že vzhledem k autobusovým intervalům cesta skutečně může trvat několik hodin.


  Protože Alena a Ruth už vypadly a i Hana odešla do svého bytu, mohla jsem Rudolfovi položit otázku, která mi svírala hrdlo: „Co myslíš, neopovážily se snad stopnout si nějaké auto?!“


  „Věřím, že ne. Strašíme je přece pravidelně, že nikdy s nikým cizím za žádných okolností nesmí vstoupit do domu, do auta… Uvidíš, že se ukáže, že cestují autobusem. Beru si mobil, takže budeme ve spojení,“ odcházel Rudolf. Ve dveřích se ke mně ještě otočil: „Bibi, v tom rozčilení nám to nikomu nemyslí. Vezmi auto a jeď za holkama na zastávku. Je přece nesmysl tam trčet a čekat na řidiče projíždějící v bůhvíjakých intervalech. Najděte si je na trase nebo někde na konečné.“


  Domů uhánějící Alenu a Ruth jsem potkala, jen co jsem zabočila do ulice U Gymnázia. Hned první projíždějící řidič jim řekl, že teď už jezdí noční směna, dal jim číslo na dispečink, který jim řidiče denní směny obtelefonuje doma.


  Tak se taky stalo. Asi po dvaceti minutách se nám ozvala ochotná dispečerka:


  „Vaše děti mluvily a jely s naším řidičem Valentou. Popis dětí odpovídá. Ale nezajímaly se o Podubice, ale o hlavní… Wilsonovo nádraží. Vysadil je na správném přestupu a poradil jim, aby požádaly dalšího řidiče, ať jim poví, kde vystoupit u stanice metra, a tam ať se zeptají v budce u kontroly vstupenek jak dál.“


  Požádaly jsme o telefon přímo na pana Valentu a dostaly jsme ho. Nebyl to omyl. Z toho, jak nám děti popsal, byla to Karinka a Aninka. Taky si vzpomněl, že se dohadovaly o nějakém řemínku na psa, který zapomněly, a jestli by se pro něj neměly vrátit domů. Žádné město ani obec nejmenovaly, zajímalo je jenom Wilsonovo nádraží.


  To nedává smysl, lámaly jsme si hlavu. Jak by si mohly být tak úplně jisté, že do Podubic jede vlak? A právě z hlavního nádraží?! Nemluvě už vůbec o tom, že Podubice žádnou železniční zastávku nemají.


  Telefonovaly jsme to Rudolfovi na mobil. Řekl nám, že už mluvil s policií a slíbili mu, že jejich hlídky se v oblastech, kde předpokládáme, že se naše děti pohybují, po nich budou dívat. Takže teď policii oznámí tuhle změnu. Pátrat musíme na nádraží. Hned tam obrací. Řekla jsem, že tam jedu s holkama taky.


  Ještě než jsme vyjely, zatelefonovala jsem k Zedníčkovým. Paní mě informovala, že naše děti vyhlížejí neustále a soused chodí na zastávku ke každému autobusu od Prahy. Projíždí tu jeden za hodinu.


  Kromě Hany, kterou jsme nechaly hlídkovat doma u telefonu a společnost jí dělala paní Žežulková, jsme se s Rudolfem všechny setkaly na Wilsonově nádraží. I s policisty. Naštěstí, protože jako první zádrhel se ukázalo, že právě tak jako na autobusech, i tady v pokladnách a mezi zřízenci nastoupila noční směna. Policisté nás vyzvali, abychom čekali – a zmizeli. Nepochybně zkontaktovat se s denní směnou.


  To už bylo devět hodin a nervozitu jsem pozorovala i na Rudolfovi. Zatímco Alena čekala na policisty, já s Rudolfem a s Ruth jsme obcházeli stánky s občerstvením. Mamě. Různé cukrovinky, sendviče a džusy si tu nakupuje neustále tolik dětí, že si je nikdo nemůže zapamatovat. Ani Rudolfovy opětovné telefonáty domů a k Zedníčkovým nepřinesly nic nového. A policisté taky nikde, zoufali jsme si.


  Pak se na Rudolfově mobilu ozval Petr. Právě přijeli s Vaškem domů. Je s nimi u nás i Honza. Vyjíždějí za námi na nádraží. Kde nás tam najdou?


  Zaplaťpámbu, vydechly Alena a Ruth. My všechny tři jsme velcí hrdinové, ale když dojde na opravdový průšvih, až moc ochotně ho skládáme na mužská bedra. Kluci se objevili právě ve chvíli, kdy nám jeden policista vysvětloval, že zatím neobjevili nikoho, kdo by byl popsané děti viděl, ale to nic neznamená, protože stále ještě se jim nepodařilo zastihnout tři z pokladních.


  K zbláznění bylo, že jsme nemohli dělat vůbec a absolutně nic. Policista se opět vzdálil, my jsme zůstaly zničeně sedět na domluveném místě a muži dál s pocitem beznaděje bloumali halami a snažili se najít někoho, kdo tu byl odpoledne a všiml si našich dětí.


  Konečně policie zastihla pokladní, jež právě přišla domů. Pokladní, která si vzpomněla, že popisované holčičky v pomerančových bundičkách a bílých čepicích si u ní odpoledne kupovaly jízdenky na rychlík do Pardubic.


  „Podubice – Pardubice!“ vykřikli jsme všichni a policisté přikývli.


  Dále nám řekli, že už informovali pardubické kolegy, aby hledali popsané děti, které pravděpodobně obcházejí restaurace. Také se snaží spojit s průvodčími rychlíku 1017, který přijel z Prahy do Pardubic v osmnáct hodin čtyřicet. Je to vlak, který nejspíš naše děti použily. Ale potřebujeme jistotu, že do Pardubic skutečně dojely.


  Byl to zajisté obrovský pokrok a byli jsme policii nesmírně vděčni, ale přesto nás mučila představa, jak naše malé holčičky temnou nocí obcházejí pardubické hospody. Alena a Ruth byly bílé jak stěna a ztuhlé v bezmála mdlobné křeči.


  S policisty jsme si vyměnili telefonní čísla, dali nám i číslo na pardubické kolegy, rozloučili jsme se s nimi a třemi auty vyrazili do Pardubic. Co je nového, jsme zatelefonovali z auta domů, kde nás paní Žežulková ubezpečila, že u Hany zůstane, dokud se nevrátíme, a Zedníčkovým, jimž jsme museli slíbit, že dál je budeme informovat.


  Cestou řekla Alena vyhaslým hlasem: „Vzpomínám si, že Evženka má v Pardubicích babičku. Od ní musí naše děti vědět, že do Pardubic jezdí rychlíky z hlavního nádraží. Proto když se přeslechly a myslely, že Hana mluví o Pardubicích, hrnuly se na Wilsoňák najisto.“


  „Bože, kde jsou teď!?“ vzlykla Ruth. „Dedy, zavolej zas těm pardubickým policajtům.“


  „Rutynko, mluvil jsem s nimi přesně před sedmi minutami,“ odpověděl jí mírně Rudolf. „Počkej proboha ještě aspoň čtvrt hodiny.“


  Všechny tři jsme jely v autě s Rudolfem. Kluci měli další dvě auta. Bylo by jim sice stačilo jedno, ale usoudili, že pro pátrám čím víc aut, tím lépe.


  V průběhu cesty nám pardubická policie podávala stereotypní informaci, že děti ještě nenalezli, ale intenzivně po nich pátrají, a když jsme dojeli na příslušnou policejní stanici, měli pro nás tři nové informace:


  Jedna z průvodčích rychlíku 1017 už potvrdila, že popisované děti cestovaly v jejím vagoně a v Pardubicích je viděla vystupovat. Dále objevili občana, který popisované děti viděl u dveří restaurace Zvon, jak si prohlížejí nápis se jménem vedoucího a říkají: Zas žádnej Zedníček.


  Tím bylo jasné, že děti od Hany pochytily i Zedníčkových jméno, což pátrání ztížilo, protože personál restaurací, hospod a podobných podniků byl vyzván, aby hledané děti v lokále zadržel a kontaktoval policii, a teď se ukázalo, že ty zřejmě do lokálů vůbec nevstupují, ale orientují se pouze podle jména majitele na dveřích.


  Třetí zpráva byla mírně povzbudivá tím, že ještě v osm hodin se naše děti těšily chuti k jídlu. Snědly každá porci svíčkové, dva moučníky a zmrzlinový pohár v restauraci Černý tulipán a vrchního se vyptávaly, jestli neví o restauraci, která patří panu Zedníčkovi. Je to jejich strýček a chtějí ho navštívit. Když se vrchní naopak zeptal jich, cože takhle za tmy samy venku, řekly mu, že maminku nebaví vařit, tak jim dala peníze na večeři. Ne, žádného tatínka nemají. Vrchní si o mamince pomyslil svoje, i když musel připustit, že děti má pěkně oblečené a dobře vychované. Uvažoval, jestli by neměl upozornit policii, ale když se dětí zeptal, kde bydlí, a řekly mu, že zrovna tady v tom domě naproti, pustil to z hlavy. Jedna z holčiček platila pětisetkorunou a povšiml si, že v kapse bundičky má bankovek… odhaduje to na takových tisíc korun. Z toho jsme usoudili, že holčičky před odchodem vybrakovaly pokladničky, do nichž jim přispívá hlavně Honza.


  Teprve poté, co děti odešly, se v restauraci dozvěděli, že se po nich pátrá.


  V Pardubicích nás naši muži nechali třeštící na policejní stanici s nemilosrdným: „Jenom byste nás ještě víc znervózňovaly.“ Já to přijala vyčerpaně a s apatií, holky s běsem, a teď jsme tedy dřepěly na židlích v prázdné kanceláři, každá zhroucena sama do sebe, já v křeči poznám, že jsou situace, kdy matka nedokáže ze sebe vydat slova útěchy ani vlastnímu dítěti… a vyburcovalo nás vždy jenom zadrnčení telefonu ve vedlejší místnosti, kam byly otevřené dveře. Byla to vždy jiskřička naděje, že některá hlídka anebo naši muži oznamují, že děti našli.


  Jenomže nic takového se nepřihodilo.


  Ve dvě hodiny dvacet – nevím proč jsem sledovala čas s jakousi posedlostí, jako by bylo důležité zapamatovat si, co se v kterou minutu odehrálo – se na policii vrátili naši muži, teď už i oni s výrazem beznaděje v šedých propadlých tvářích.


  Všem nám bylo jasné, že se muselo přihodit něco strašlivého, protože není prakticky možné, aby všechny ty hlídky policie teď už v plné pohotovosti i naši muži křižující v tuto hodinu již pusté město někde nenarazili na dvě potulující se děcka.


  Policisté nám domlouvali, ať se alespoň my ženy vrátíme domů, ale to jsme rozhodně odmítly. Muži, rozhodnuti projíždět město dál, nás dokázali přimět pouze k tomu, abychom si vzaly pokoj v hotelu. Jeden policista nám ho vytelefonoval a za jeho ujišťování, že policie samozřejmě bude pátrat celou noc, ba dokonce nyní pátrání ještě rozšíří a zintenzivní… nás naši muži strkali ze dveří, aby nás odvezli do hotelu.


  V tom okamžiku – byly dvě hodiny čtyřicet šest minut, znova zazvonil telefon.


  Šatnářka z vinárny Madrid oznamovala, že právě teď nejspíš našla ty dvě pohřešované holčičky. V jejich podniku spaly za křesly u ústředního topení… Ano, jsou úplně v pořádku… Ne, nepustí je ani na krok…


  Když jsme všichni i se dvěma policisty dorazili na místo, v podniku pro hosty již zavřeném naše milované holčičky byly v kanceláři majitele vinárny pana Brabce, kde se jim věnovala též zpěvačka slečna Veronika. Holčičky se cpaly kuřecími medailonky, pomfrity (které jim zakazujeme jako nezdravé) se ládovaly po hrstech a zapíjely je – dle počtu prázdných lahví – hektolitry coly (kterou jim nedovolujeme jako škodlivou). Řečnily s pusami plnými (což jim zakazujeme jako nezpůsobné), když panu Brabcovi a slečně Veronice vysvětlovaly, proč nenávidí gymnázium a jak jsme špatní: zašantročili jsme Robina nějakému hospodskému, ale ony ho najdou a odstěhují se s ním k Honzovi a ten s námi zamete. Slečnu Veroniku a pana Brabce zapřísahaly, aby nikde ani necekli, že ony u nich teď bydlí, určitě bychom pro ně přijeli a vrazili je do školy.


  Po chvilce si povšimly, že pan Brabec a slečna Veronika zalétají pohledy k otevřeným dveřím, které ony dvě měly za zády, a tak tam pootočily od stolu hlavičky a jejich výraz při pohledu na milovanou rodinu bych mohla přirovnat jedině k výrazu Robina, kdykoli ho při nějakém jeho útěku obklíčíme a drapneme. Vtom však uviděly Honzu a vrhly se mu kolem krku s nářkem, jak jsme špatní. Prodali jsme Robina. Petr a Vivián, namísto aby se zastali rodiny jako celku (později jsem jim to s Alenou a Ruth vyčetla jako hanebnost a populismus), podle prohlásili, že oni přece byli pryč, na ničem takovém se nepodíleli a nic takového by nikdy nedopustili.


  Holčičky si to krátce promyslily a pak na znamení uznání těchto argumentů vklouzly do jejich otevřených náručí.


  Alena a Ruth napůl plakaly, napůl se smály, Rudolf se chechtal, mně tekly slzy úlevy.


  „Vy kačenky hloupý, to všechno je omyl,“ řekl jim konečně Rudolf. „Robina už máte dávno doma, odpoledne jsem vám ho s Bibi, s Ruth a s Alenou přivezl.“


  Holčičky se teď pověsily na krk jemu.


  „A my… ty, já a Ruth…“ obrátila se ke mně Alena, „které jsme si protrpěly nejvíc – my jsme pro ně vzduch.“


  „Právem,“ řekl Honza. „Jste to přece vy, kdo je posílá do školy. My v té hanebnosti nejedem.“


  „To je teda nejchytřejší, cos mohl vyslovit,“ utřela poslední slzu a uštěkla na skorobratra Ruth.


  Zas už tedy bylo všechno v nejlepším pořádku – zas už se naše rodina hádala.


  Holčičky se konečně opusinkovaly i se mnou a se svými matkami, ale jen velmi zběžně, protože to už jim slečna Veronika vytahovala z grilu a servírovala rozpečenou pizzu a otevírala další coly. A pan Brabec už v prázdném lokále servíroval večeři pro nás všechny a pozval i oba policisty. Současně se do dveří vřítil televizní štáb a tím bylo vše jasné. Ale tuhle reklamu pro podnik jsme panu Brabcovi ze srdce přáli za to, že naše holčičky tu v bezpečí a teple pokojně mohly spát, namísto aby bloumaly nočními ulicemi.


  Šatnářka pobouřeně odmítla tisícikorunu, kterou jí pokradmu strkal Rudolf, a ještě pobouřeněji odmítl zaplacení pohoštění nás i dětí pan Brabec. Když jsme konečně seděli v autech, kde obě děti okamžitě usnuly jak na povel, Rudolf mi řekl:


  „Stává se pěkným zvykem, že díky našim psům a našim dětem se po republice stravujeme zadarmo.“


  „Co však je nejpovážlivější,“ povzdychla jsem si, „že naše děti a psi, kdykoli utečou z domova, vždycky si pronikavě polepší. Všiml sis, čím vším si Aninka a Karinka ztláskaly žaludky?“


  Pizzu totiž ještě završily rakvičkami se šlehačkou.


  Domů jsme dojeli ráno a ve dveřích nás vítala Hana s paní Žežulkovou, kterým jsme samozřejmě zatelefonovali okamžitě, jakmile byly děti nalezeny. A protože Zedníčkovi k nám volali celou noc, i oni se od Hany dozvěděli o happy endu.


  Děti se vůbec neprobudily, když je muži přenášeli z aut do postýlek a Alena a Ruth je svlékaly. Po tom rušném dni a ještě rušnější noci spaly až do oběda. Byla sobota, takže jsme je ani nemuseli omlouvat ve škole.


  Protože z nočního – nebo spíš nadranního – hodování ve vinárně jsme měli všichni žaludek tak trochu na vodě, minutkám a ostrým pokrmům totiž nejsme přivyklí, a k tomu ten příšerný stres, sobotní oběd sestával ze zeleninové polévky a česnekových topinek, které všichni milujeme. Když jsme je tak v pohodě domova chrupali, Alena řekla dětem, jimž jsme do tohoto okamžiku slovo nevytkli:


  „Holčičky, vás vůbec nenapadlo, jak hrozný o vás máme strach, když nevíme, kde jste?“


  „A když se v noci potloukáte městem, kde vám může někdo ublížit?“ dodal Petr.


  „Hledaly jsme přece Robinka,“ řekla Aninka.


  „A měly jsme přece na vás vztek, že jste ho zašantročili,“ řekla Karinka.


  „Nechaly jsme vám tu přece vzkaz, kam jedeme, ne?“ řekla Aninka.


  „To je fakt. Pak jsme toho děsně litovaly, protože nás napadlo, že byste nás mohli čapnout dřív, než uneseme Robina,“ řekla Karinka.


  „Holčičky, až si zase někdy budete myslet, že se děje něco nesprávného – co se takhle poradit s někým z nás, než někam vyrazíte a způsobíte nám příšernou starost,“ nadhodil Vivián.


  „To ani ne. Snažíme se myslet samostatně,“ odpověděla mu Karinka.


  „Jasně. Petr to nedávno povídal. Že už je nám dvanáct a musíme myslet samostatně,“ vysvětlila mu Aninka.


  Teprve teď jsme se také dozvěděli, jak se Aninka a Karinka dostaly do vinárny, kde nepozorovaně usnuly. Chtělo se jim čurat, a tak tam vstoupily. V hale právě nikdo nebyl, a když vyšly z toalety, posadily se na ústřední topení – byly už dost zkřehlé. A taky unavené. A tak se skulily na koberec k radiátoru, před pohledy chráněny křesly v rohu haly. Tam je pak našla šatnářka, když podnik zavíral.
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  Za několik dní začínaly vánoční svátky.


  V Ruthině kuchyni jsem to sobotní odpoledne pekla s oběma holkami cukroví a z vedlejšího pokoje k nám doléhaly hlasy Petra, Viviána, Karinky a Aninky, kteří tam hráli nějakou společenskou hru, a kluci taky už holčičkám poměrně úspěšně vysvětlili, jak to bylo s Robinem u Zedníčků. Že jsme ho tam vůbec nechtěli zašantročit, ale ponechat, kdybychom viděli, že je u nich šťastnější než u nás.


  „Bibi, ty letos nebudeš mít vůbec nic z Vánoc, protože duchem už budeš v New Yorku,“ řekla mi Ruth.


  „Do New Yorku se samozřejmě strašně těším a jsem si jistá, že Rudolf zrovna tak. Ale dost i litujeme, že se připravíme o Silvestra a Nový rok s vámi,“ přiznala jsem podle pravdy. „Mohli jsme si tam ten pobyt dopřát o týden později.“


  „Budete nám moc chybět,“ řekla Alena. „Mami, uvědomuješ si vůbec, že je to úplně poprvé v životě, co nebudeme o Vánocích nebo na Silvestra a Nový rok všichni pohromadě?“


  Ano. Uvědomovala jsem si to.


  Aninka a Karinka také zrestaurovaly Robinovo pošramocené sebevědomí. Konečně se v naší kreténské rodině našel někdo, kdo se s ním bouřlivě vítal a ujišťoval ho, jak byl oplakávaný, jak je milovaný a jak byl hledaný až na kraji světa.


  Zdrženlivost nás dospělých vůči jeho osobě taky měla jenom krátký dech, ale přesto se zdálo, že trošku zakolísal ve své absolutní jistotě, že jsme mu otrocky oddáni a pomineme se zoufalstvím, kdykoli nám uteče.


  Hana mu – samozřejmě v nepřítomnosti holčiček – řekla (a já vůbec nepochybuju, že rozuměl každému slovu):


  „Až příště zdrhneš, nikdo tě nebude hledat. A i kdyby ses vrátil, anebo tě někdo přivedl – už tě nechceme zpátky.“


  Víc se o tom nemluvilo a v dobrém se jelo dál, ale připadalo mi, že když nás tak Robin občas upřeně pozoruje… jako by si říkal: Čeho všeho jsou schopni? Fakt by mě dokázali odepsat? Vážně jsou tak nízcí, ničemní a podlí?!… No tak to bych se na to teda podíval, abych si je zas nesešlápnul pod pantofel! Však já si s tou jejich zpupností poradím.


  Poradil si s námi tak, že byl miloučký mazlivý pejsánek, který nám skáče na klín a muchlá se s námi, většinou poslechne, když mu něco zakazujeme, vrtí ocáskem, když potká Edouška nebo Tonouška, a Jean-Paulovi dává přednost ve dveřích.


  A my jsme ho pusinkovali a říkali jsme mu: „Jenom to na nás, ty mizero, nehraj, my ti dobře vidíme až na dno tvé černé darebné dušičky, protože tohleto tady už totiž bylo, víš. Tohle na nás vždycky po každém parádním průšvihu hrával tvůj pradědeček.“


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
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  Počátkem ledna jsme se s Rudolfem vrátili z desetidenního pobytu v New Yorku, který neměl jedinou chybičku na kráse kromě toho, že většina účastnic tam byla s manžely. S manžely, kteří zastávali názor, že když už za tenhle zájezd dali ty příšerné peníze, tak také dohlédnou na výtěžnost a rentabilitu každého dne. V praxi to znamenalo, že ještě v jednu hodinu po půlnoci jsme bloumali po Páté avenue a ráno v půl šesté nás muži polomrtvé cpali před hotelem do autokaru, který nás odvážel na celodenní výlet do Washingtonu, odkud jsme se sice vrátili před půlnocí, ale v jednu hodinu začínal noční koncert v Rockefellerově centru… Jeden z manželských párů se víceméně rozváděl, protože paní začala kýchat a odpoledne si s aspirinem vlezla na tři hodiny do postele.


  Po návratu jsem dva dny prospala, třetí den jsem se odebrala do práce a čtvrtý den už zcela zresuscitovaná jsem řekla Aleně a Ruth:


  „A teď už jdou všechny žerty stranou – posypete do práce. A nechci slyšet žádné bláboly, že leden je na trhu práce absolutně mrtvé nebo absolutně čilé období, kdy se o flek nezavadí. Ostatně, není vám to trapné, že od loňského dubna neděláte, zatímco kluci se dřou v Regensburgu?“


  „Podle toho, že tam vydrží i Honza, tak se tam nepředřou,“ statečně mi odmlouvala Alena.


  „Ty jsi vážně konfliktní, Bibi,“ stěžovala si Ruth. „Sotva ti otrnulo z výčitek svědomí, že sis odjela a nechala nám tu na krku haranty, psy a celej barák, zas už bys nás rvala do práce, která se naštěstí… teda chci říct bohužel, prostě nesežene. Támhle jsme vám schovávaly noviny. Přečti si, jak opět stoupla nezaměstnanost.“


  „A není to vlastně neetické, aby naše Alenka a Rutynka, které zatím chválabohu ještě mají střechu nad hlavou i co dát do hrnce, na trhu práce ujídaly z krajíce těch, kdo už jsou na tom opravdu zle?“ položila otázku k zamyšlení Hana a holky ji objaly láskyplným pohledem. „Já si myslím, že neetické by to bylo. Alenko, fakt ti v té hráškově zelené nepřipadám nezdravě bledá?“ zhlížela se v zrcadle ve svetříku, který jsem jí přivezla z New Yorku.


  „Hani, už jsme ti s Ruth vysvětlily patnáctkrát, že nezdravě bledou tě dělá ten nafialovělý přeliv, který sis vydupala. Zítra ti ho spláchnem a dáme ti zas ten oříškový pastel s narůžovělým štychem a uvidíš, jak prokoukneš,“ slíbila jí Alena.


  „Jak dlouho může trvat, než člověku, který si neustále patlá na hlavu nějaké sajrajty, slezou vlasy?“ zajímalo Rudolfa.


  „Zpátky k té práci!“ zavelela jsem.


  Alena kvílela, že dokončuje druhou knížku povídek, z nichž několik už jí otiskly časopisy, Ruth mi vypočítala, kolik namalovala a kolik prodala obrázků… a skončily nářkem, že o kloudné místo se dneska fakt nezavadí.


  Rudolf v křesle vzhlédl od novin a řekl:


  „Naštěstí vy dvě máte mě a já vím, že je mojí povinností se o vás postarat. Od včerejška vám sháním zaměstnání a vypadá to dobře díky tomu, že naše firma má široké kontakty.“


  Holky po sobě koukly přímo zděšeně.


  Vzápětí je vysvobodila návštěva Alenčiny tchyně a tchána, ale už příští den večer Rudolf nadmíru spokojen sám se sebou oznámil:


  „Mám samé dobré zprávy. Aleno, půjdeš se představit doktoru Adamírovi. Má velkou advokátní kancelář, která se specializuje zejména na autorské právo a na patenty. Momentálně potřebuje přibrat koncipienta, který by byl schopen patentovou dokumentaci též překládat z angličtiny. Je rád, že můžeš nastoupit okamžitě.“


  Alena byla několik sekund přidušena a pak ze sebe vysoukala: „To jsi moc hodný, tatínku. Problém je jenom v tom, že mě právní stránka patentů a autorská práva nikdy nezajímaly a nic o nich nevím.“


  Tatínek promluvil neméně laskavě: „Milá dcero, to rychle dohoníš. Jsi velmi inteligentní a snadno se učíš. Ostatně, vzdělání přece nespočívá pouze v sumě osvojených vědomostí, ale též – a svým způsobem prvořadě – v tom, že víš, kam pro informaci sáhnout. Vše potřebné si za několik dní nastuduješ a zbytek ti dá praxe. Kdybys ovšem k autorskému právu a patentům cítila nepřekonatelný odpor, pak je tu ještě doktor Janeček, jehož advokátní kancelář má všeobecné zaměření, i když v poslední době se prvořadě věnuje dopravním nehodám. Taky čeká, že se mu ozveš.“


  „Má tak někdo kliku,“ řekla poťouchle Ruth. „Můžeš si vybrat hned ze dvou míst, určitě jedno zajímavější než druhý. Padej tam hned zítra, než ti je někdo vyfoukne. O Aninku se ti budu starat. Moc ji neuvidíš. Majdin manžel je přece právník a taky dělá jako koncipient v advokacii. Majda mi vykládala, že je to v jedné té kanceláři jak v druhé – a ví, o čem mluví, protože Pavel už jich vystřídal pět.“


  „Tak to teda musí být pracant – klobouk dolů,“ ušklíbl se Rudolf.


  „On totiž opravdu nevydrží úplně cokoliv,“ řekla mu mrazivě Ruth. „Je totiž po žloutence.“ Znova se obrátila k Aleně: „V advokátních kancelářích to chodí tak, že ráno jdeš z domova v sedm a vracíš se mezi šestou a osmou. V sobotu se dělá pravidelně, ale většinou jen dopoledne. V neděli se do zaměstnání nedochází a schůzka s klientem je taky spíš výjimečná, takže si můžeš doma v klidu dokončit resty v papírování… Když se Pavel vrátí domů v době, kdy je pětiletá dcera ještě vzhůru, Majda jí říká: Madlenko, tohle je tvůj tatínek…“


  Alena bledá vzteky ucedila: „Neodepíšu dítě kvůli chamtění. Vyjednám si nějaký čtvrtúvazek – jestli opravdu dojde na ty konce, že bych musela vzít práci v právničině, která mě vůbec nezajímá.“


  Rudolf svoji maligní péči obrátil na Ruth: „A protože i tebe, Ruth, mám jak svoji vlastní –“


  „Nebudeme to s těmi příbuzenskými vztahy přehánět,“ řekla rychle Ruth. „Nemůžu, Dedy, nadužívat tvé laskavosti.“


  „Ale můžeš,“ přetékal dobrotivostí tatínek. „Jsi moje stejně jako Alenka a Honza. A mám pro tebe místo přímo v naší firmě. Arnošt mi řekl: Pro Ruth že sháníš místo? Zbláznil ses? Ta se přece hodí nám!“


  „To ti teda, Ruth, závidím. A gratuluju ti,“ potěšila se Alena, že není v neštěstí sama, ba že na tom je Ruth nejspíš ještě hůř než ona. „Předpokládám, tatínku, že Ruth nastupuje zejtra ráno.“


  „Příští týden ve čtvrtek, protože to se vrátí ze služební cesty inženýr Tichý, se kterým budeš, Ruth, pracovat. Totiž… před čtrnácti dny si nás najala italsko-francouzská firma MPDI. Bude to práce minimálně na rok, bude kolem toho spousta tlumočení a papírování v italštině a ve francouzštině –“


  „Tlumočení a papírování – to já přímo žeru,“ řekla Ruth hořce.


  „Víme, že máš na víc,“ ujistil ji Rudolf. „Počítáme, že jakmile pronikneš do problematiky, povedeš různá ta jednání samostatně… Takže příští týden ve čtvrtek. Všichni v naší firmě se na tebe těší.“


  Ruth měla jiné starosti, než jestli se na ni někdo těší nebo netěší.


  „Jakou budu mít, rány boží, pracovní dobu? Je všem u vás, Dedy, doufám jasný, že jsem víceméně svobodná matka, která se jak kůl v plotě stará o maličké problémové dítě, vyžadující zvláštní péči?“


  „Abych pravdu řekl, to v kapitalismu bez lidské tváře nikoho nezajímá. Naštěstí ty a Alena máte Hanu a Bibi, které se vám o holčičky postarají v ty dny, kdy budete v práci déle než běžných deset hodin.“


  „No čím dál tím lepší,“ šílely holky.


  Když jsme z Alenina bytu s Rudolfem odcházeli, Alenka a Rutynka plakaly, že je nemáme rádi.


  „No, jak myslíš,“ řekla jsem Rudolfovi mezi čtyřma očima. „Ale já bych dobré vztahy se svými známými a spolupracovníky neriskovala tím, že bych jim hodila na krk naše holky. Kromě toho vysedávat v kanceláři – to opravdu není práce, pro kterou se hodí. Tedy určitě by to zvládly. Ale mají dělat něco, co nenávidí?“


  „Jenom klid, Bibi. Snad si nemyslíš, že nastoupí. Budeš se divit, jak si v tom šrumci či mrtvu na trhu práce rychle něco najdou samy.“


  „Takže ty pro ně žádnou práci nemáš.“


  „Ale mám. Můžou nastoupit. Vsaď se však, že nenastoupí.“


  „Zas už s nimi zacházíme jak s malými dětmi,“ povzdechla jsem si.


  „Je to role, o kterou si koledují. A nemám dojem, že by se v ní cítily špatně. Až si začnou počínat dospěle, vezmu to na vědomí a přestanu k nim být protektorský.“


  Příští den jsem se vrátila z práce v pět hodin a Hana mi hned v hale špitala: „Vypadly v devět a přihrnuly se v půl čtvrté. Určitě si shánějí místo,“ chichotala se.


  Ano, to vypadalo slibně.


  „Tak copak jste, holčičky, dělaly celý den?“ zeptala jsem se zvesela, když za mnou večer přišly do zimní zahrady.


  „Hledaly jsme si práci,“ řekla kysele Alena.


  „To snad ne?“ podivila jsem se. „Práci naštěstí už máte. Byla ses, Alenko, představit doktoru Adamírovi nebo Janečkovi?“


  „Jsem snad padlá na hlavu?“ rozčílila se Alena.


  „Nepřej si Dedyho, až mu povím, že ses na to vybodla,“ poskakovala si Aninka.


  „Ty ani necekneš, nebo tě zmelu,“ ohnala se po ní Alena.


  Někdy mám pocit, jak kdyby Ruth, Alena, Aninka a Karinka byly sestry a my jejich rodiče. Občas si tak všechny čtyři počínají.


  „Bibi, netvař se, prosím tě, jako že vážně věříš, že my na ta nemožná místa nastoupíme. Leda bychom se mínily zničit,“ vztekala se Ruth.


  „Dedy vás srovná,“ culila se Karinka.


  „Dedyho postavíme před hotovou věc, že jsme si našly lepší místa.“


  Vážně už musíme přestat s tím mentorováním holek, když děti jsou na doslech. „To je tak, pusinky: Protože vaše maminky nemohou sehnat zaměstnání, Dedy jim s tím pomáhá a něco už pro ně má, ale ony si myslí, že si najdou něco ještě lepšího.“


  Dříve než se ve mně stačil rozhostit pocit, jak dobře jsem problematiku zařazení dcer do pracovního procesu před vnučkami zvládla, začaly okolo mě poskakovat a kvičet jedna přes druhou:


  „Ba ne, Bibi! Ba ne! Povíme ti, jak je to! Alena a Ruth žádnou práci nesháněly. A teď zuří, že Dedy to prokouk. Vykládaly si, že Dedy je fakt dokope, aby si něco našly… Jo, Dedy všechno prokoukne! Dedy je mazanej,“ provolávaly nadšeně.


  „Nad tím netřeba jásat, že Dedy je mazanej,“ řekla rozmrzele Alena.


  Ach jo…


  „Tak jakpak jste si padli do oka s doktorem Adamírou?“ zeptal se vstoupivší Rudolf.


  „Má nesporný sexepíl. Nemůžu u něho nastoupit. Mohlo by to ohrozit moje manželství beztak v rozkladu.“


  „Dedy! Dedy!“ věšely se mu na krk holčičky. „Už si dneska sháněly práci. Seš frajer! Seš fakt mazanej!“ hopsaly kolem něho.


  „Co proboha kdo těm dětem navykládal za bludy?“ zeptal se nás Rudolf a já jen s povzdechem mávla rukou, jako že v téhle rodině – všechna výchova v háji.


  Holčičky všemu nasadily korunu, když řekly: „To se Vivián a Petr nachechtají, až jim povíme, jak vás Dedy vyšplouch.“


  Za tři dny, v nichž jsme s Rudolfem o zaměstnání holek ani necekli, protože každý den byly šest osm hodin mimo domov a my jsme nepochybovali, že jakous takous činnost okolo zaměstnání vyvíjejí, a s mírným mrazením v zádech jsme čekali, s čím se vytasí – nám Ruth oznámila, že místo už má.


  „Víte přece, že Dodó získal v restituci taky jakýsi velice dobře situovaný rozlehlý pozemek na Praze pět?“


  To jsme sice nevěděli, ale teď jsme se to dozvěděli. Že bych byla jásala, že na Ruthině novém zaměstnání se opět jakýmkoli způsobem podepíše ten mile střelený Dodó, to opravdu tvrdit nemůžu.


  „A ty máš na tom pozemku vyprojektovat a zprovoznit observatoř nebo mauzoleum,“ hádal Rudolf.


  „Ne. Ten pozemek Dodó střelil zahraniční firmě, která na něm postaví krytou tržnici, obchodní centrum a hotel.“


  „A Dodó tě té firmě doporučil jako famózní ředitelku jejich tržnice, protože v tržnicovém manažerství máš mnohaleté zkušenosti a spoustu inspirativních podnětů,“ hádala jsem já. „Naštěstí na ten rok, než tržnice bude stát, jsi zaopatřena u Arnošta a Rudolfa,“ zdůraznila jsem.


  „Jste úplně vedle,“ zářila Ruth. „Dodó měl už dlouho spadeno na činžák hned vedle toho svého s galerií. Teď když na něj má konečně peníze z toho pozemku, tak ho koupil. Pilo mu krev, že vedle jeho galerie se prodávají vuřty, zelenina, elektronika a podobný balast. Všechny je vyrazil.“


  „Překvapilo by mě, kdyby si tam ponechal prodejny, z nichž by mu plynul pěkný výnos,“ byl spokojený Rudolf, že věci se vyvíjejí v logice postav. „Takže tyhle prostory teď propojí se svou galerií, aby neznámí patlalové měli větší šance. A celé té šílenosti tě jmenoval prezidentkou.“


  „Nemáš fantazii, Rudolfe,“ konstatovala jsem. „Ve vedlejším baráku bude literární klub Louis Aragon, kde budou ze svých děl předčítat neznámí grafomani, nebo hudební salon Hector Berlioz, kde –“


  „Nejsi tak vzdálena skutečnosti, Bibi,“ pochválila mě Ruth. „Když to má v ruce Dodó, copak tam může být něco jiného než stánek umění?! A jsem to prosím já, kdo to s ním dneska všechno probral a poradil mu, jak perfektně ty nové prostory využít a jak to bleskově rozjet. Dodó věděl jenom tolik, že tam chce mít něco stejně velkolepého, jako je ta jeho galerie, jenomže tápal, co konkrétně by to mělo být.“


  „Taky bych mu dovedla perfektně poradit,“ řekla trpce Alena. „Proč jen já idiot k němu nešla s tebou! Proč jen já idiot ztrácela čas s tchánem synovce Katčiny spolužačky, který se o mě zajímal jako o ředitelku zimního stadionu. Když jsem ho navštívila v jeho firmě, tak se ukázalo, že stadion bude otevírat příští zimu, ale zatím bych kontrolovala stavební týmy. A pro začátek mě pozval na pár dní do Karlových Varů, kde bychom se o tom stadionu radili… Ruth, najde se v tom tvém a Dodóvě novém projektu zajímavá práce taky pro mě?“ zeptala se úpěnlivě.


  „Aleno prosím tě neblbni,“ rozčílila se Ruth. „S kým asi tak jiným, myslíš, že počítáme než s tebou? Anebo si snad představuješ, že Dodó zná ještě někoho dalšího stejně schopného jako my dvě?“


  „Velice pochybuju,“ řekl Rudolf. „Začnete, předpokládám, tím, že řezníkovi a zelinářovi vystěhujete pulty, regály a zboží na chodník,“ hádal.


  „Všechno probíhá na nóbl úrovni,“ vysvětlila nám Ruth. „Původní domácí jim už dávno sdělil, že nový majitel nebude v domě trpět jejich znesvěcující přítomnost a těmito prostory rozšíří svoji galerii.“


  „Řezníka a zelináře jistě vomejvali, když si tak představí, kolik vynáší galerie s těmi mazaly a kolik za pronájem platí oni,“ chechtal se Rudolf.


  „Kdy to rozjedeme?“ bylo jediné, co Alenu zajímalo.


  „Je to takhle: Dodó mě bere okamžitě, abych architektovi vyložila svoji ideu, čemu ty přízemní prostory mají sloužit a jak je chci vybavit. On nám to hodí do výkresů a sežene realizační firmu, kterou já musím prohánět, vybírat s architektem detaily jako tapety, koberce, potahy… a současně budu připravovat slavnostní otevření – zahájení provozu. Já i Dodó věříme, že k němu dojde do půl roku. A v tom okamžiku už nastoupíš ty. Dodó pochopitelně nepředpokládá, že já mu tam budu trčet osm hodin denně včetně sobot a nedělí.“


  „Jak tě zná, jistě nepočítá, že bys mu tam trčela třeba jen čtyři hodiny obden,“ řekla jsem jízlivě. „Ale co mě, Aleno, fascinuje: že o to místo tak stojíš, aniž ses zeptala, co se tam vůbec bude odehrávat.“


  „Natáčení dětských pornofilmů nebo vývoj počítačů nové generace to jistě nebude,“ odbyla mě Alena.


  „A protože to vymyslela Ruth a protože to nadchlo Doda, bude to určitě něco nevšedního, fantastického a strhujícího,“ podotkl Rudolf.


  „Budeme vystavovat a prodávat dobré reprodukce slavných děl slavných malířů, což jsem navrhla já a Dodó je z toho v extázi.“


  „Bezvadný!“ vydechla Alena.


  „Jako například reprodukce slavných děl slavného Šandy Kšandy?“ zeptal se Rudolf. „Reprodukci jeho slavného Encefalopata koupím Bibi pod stromeček. Dodnes se nevzpamatovala z té rány, že ho na ní Houžvička vyloudil.“


  „Eféba,“ naštvala se Ruth.


  „Holeček. Jaroslav Holeček, náměstek ministra kultury,“ naštvala jsem se já, protože v oblasti umění jen tak s někým neobchoduju.


  „Začneme klasikou,“ řekla Ruth.


  „Vystavovat a prodávat reprodukce slavných děl proslulých malířů pokládám za výborný nápad. V širokém výběru ve velmi kvalitním provedení, podle přání už i zarámované, je na Západě prodávají prakticky v každé galerii. Není to pochopitelně levné.“


  „Přesně tak si to představuju,“ potěšilo Ruth moje uznání. „Objednám a nakoupím pro nás s obrovskou slevou tvoje nejmilejší impresionisty, Bibi, a rozvěsíme je po celé hale.“


  „Mám křeč, jen slyším o obrovských slevách. Protože ty mě vždycky zruinují. Jako vloni ty prokletý obrovský slevy v tý hadrárně,“ vzpomenul Rudolf.


  „Míníš, Rudolfe, tu nádhernou francouzskou konfekci, kdy jsme se poprvé a naposled v životě slušně oblékly?“ zeptala se Hana.


  „Žes mi to neřekla – jakože naposled v životě – než jsem s Bibi odjížděl do New Yorku,“ odsekl Rudolf. „Tam mi totiž vysvětlila, že je to naposled v životě, co má příležitost hezky a levně se obléct, neboť Amerika je levnější než Evropa.“


  „Máme zítra každá přinést do školy sto sedmdesát korun,“ objevily se ve dveřích Ruthina obývacího pokoje, kde jsme seděli, holčičky už v pyžámkách s pejsky bez pyžámek, „ale zapomněly jsme na co a jestli to není šest set sedmdesát korun.“


  „Reprodukce budeme prodávat také v podobě pohlednic. Dále literaturu o slavných malířích, o slavných galeriích a podobně. Až si vzpomenete, kolik přesně a na co, tak vám ty peníze možná dám za cenu, že budu šestý rok nosit tutéž bundu. Ale nejspíš vám je nedám. To ale není zdaleka všechno. Výtvarné umění propojím s hudbou. Kazety, desky a populárně naučná literatura o hudbě, velkých skladatelích a velkých interpretech. Zítra zavolám třídní a běda, jestli mi to nevyargumentuje. A ředitele upozorním, že toto je státní gymnázium pro nemajetné, a nikoli soukromé gymnázium pro debilní děti poslaneckých zbohatlíků. A hybaj zpátky do pelíšků.“


  „To je báječný nápad,“ nadchla se Alena, „ale šla bych ještě dál. Interiér toho přízemí bych udělala modifikovatelný z výstavní a prodejní síně na sál, kde bych pořádala hudební večery, besedy s významnými umělci, autogramiády… Prostě vytvořila bych Dodóvi salon, kde by se pravidelně setkávala intelektuální smetánka zdaleka ne jenom umělecká, ale například též z okruhu lékařů a vědců. Mluv s ním ale, Ruth, nanejvýš obezřetně, aby ses neztrapnila. Je docela možný, že zas něco rozmlátily, jako když Aninka prohodila zavřeným oknem aktovku bezmála i se spolužákem Karlem Koudelkou. Uvažovala bych dokonce o tom, propojit přízemí obou těch domů, protože Salon Dodó rychle získá takový věhlas, že budeme mít narváno. Neslyšely jste Ruth, že máte upalovat hajinkat?!“


  „A my v tom salonu budeme roznášet občerstvení,“ řekla Karinka a obě holčičky se skulily do jednoho křesla.


  „Aleno, jsi vážně génius!“ vykřikla Ruth. „Dodó svou neomylnou intuicí umělce dobře ví, proč jsi pro něho absolutně nepostradatelná. Až s ním proberu tyhle tvoje podněty, nejspíš v extázi omdlí. K švédským stolům s občerstvením se vy dvě na deset metrů nepřiblížíte, protože než by dozněla první árie, zůstala by na nich minerálka s ledem a feferonky. Jak to, že jste se tu takhle uvelebily, když máte spát?!“


  „Nejlíp nechat haranty doma,“ řekla Alena a holčičky se rozplakaly, že je nemáme rádi.


  „Pokud to bude odpolední čaj, vezmu vás s sebou,“ řekla Hana. „Když to bude noční soaré, vezmu vás taky, ale druhý den vás omluvím ve škole.“


  „Za této pohrůžky je ovšem s sebou nevytáhneš,“ poznamenal Rudolf.


  „Ruth, tu nádhernou banánovou bundu, co ti teď na ježíška dal Vivián, chceš vážně nosit šest let?“ zeptala se mrzutě Karinka. „Myslela jsem, že třeba v únoru bys mi ji už mohla dát. Luďa z kvinty povídal, že jsem v ní úplně sexkočka.“


  „To se snadno řekne, propojit přízemí obou baráků, ale jak chceš vyřešit ten průjezd mezi nimi, když… Karinko, cos to povídala?! Mám tomu rozumět tak, že moji jedinou slušnou bundu jsi měla ve škole? Mám tě zmydlit? Máš tři zimní bundičky, protože zatímco na mně tvůj otec škudlí, na tebe vyhazuje peníze jako blázen.“


  „Jenom jednou. Ale Anka dvakrát.“


  „Ty hnusnej užalovanej skřete, ubalím ti –“ rozmáchla se Aninka, Rudolf ji chytil a pleskl přes paži a řekl:


  „To nechodíte ani jedna do práce a nevíte, v čem děti odcházejí do školy? Abych si vás nepodal.“


  „Ty jsi vážně dobrý, Dedy,“ namíchla se Ruth. „Víme, v čem odcházejí ráno do školy, protože je postrkujeme přes tři ulice, aby nezamířily do plavečáku nebo aby se nevrátily domů pro jogurty či lívanečky. Protože se však s Alenou věčně někde plazíme v honbě za zaměstnáním, nemůžeme vědět, v čem a zda vůbec odcházejí na odpolední výuku. Jestli namísto řečtiny ve škole kouří doma v koupelně marihuanu a inhalují sidol, srovnejte si se svým svědomím ty a Bibi, že jste je v trysku za penězi připravili o mateřskou péči a dohled. Prokristapána, Hani, to je klidně necháš odejít v mé jediné bundě?! Jak to, že ještě nejste zpátky v posteli?!“


  „To už je starost architekta, jak si s tím průjezdem poradí,“ mínila Alena.


  „Mám přesný přehled, kdy a kam mají odcházet a v čem odcházejí,“ naštvala se pro změnu Hana. „A řekla jsem jim úplně jasně, že tvoje bunda je jim velká.“


  „Holčičky, ty peníze mají přinést do školy všechny děti, anebo jenom vy dvě?“ položil Rudolf klíčovou otázku a my všechny – kromě holčiček – jsme na něho pohlédly s obdivem, jak šikovně zformuloval a vyhmátl jádro věci.


  Holčičky na něho chvíli mlčky nevraživě hleděly a pak Karinka řekla: „To my nemůžeme vědět, jestli to Buřinka nařídil taky ostatním dětem.“


  Profesor Bařinka je měl na zeměpis.


  „Aha…“ pokýval hlavou Rudolf. „A při jaké příležitosti to nařídil vám dvěma?“


  Alena a Ruth naznačily zatleskání na znamení, že s vedením výslechu jsou nadmíru spokojeny.


  „No přece když se mu rozprsknul ten glóbus,“ řekla Karinka.


  „Takže to bude spíš každá těch šest set sedmdesát korun,“ konstatoval Rudolf. „Ne-li víc.“


  „Určitě ne-li,“ řekla Aninka. „Byl přece starej.“


  „A jak se mu rozbil? Vy jste s ním po někom hodily?“ dobíral se podstaty pomalu, ale jistě Rudolf.


  „To ani ne. Spadnul z tý nejhořejší police v kabinetu sám.“


  V kombinaci toho, co Rudolf vypáčil z Aninky a Karinky, a toho, co se Ruth dozvěděla od profesora Bařinky, jsme si mohli vytvořit zhruba následující obraz:


  Naše holčičky po hodině zeměpisu odnášely profesoru Bařinkovi do kabinetu mapy. A on je požádal, aby si vzaly v rohu stojící štafličky a z nejhořejšího regálu sundaly jakýsi glóbus. V tu chvíli pro něho někdo přiběhl, aby šel vedle do sborovny k telefonu. Naše holčičky napadlo, že mnohem legračnější bude k té polici po regálu vyšplhat. Podotýkám, že objekt gymnázia je prastarý s převysokými stropy. Nahoru jim to šlo docela dobře, hůř už dolů s globusem mezi sebou. Pan profesor Bařinka se vrátil do kabinetu v okamžiku, kdy glóbus se nesl volným pádem k zemi a naše holčičky visely u stropu a mávaly nožičkama ve snaze zachytit se jimi o nějakou polici pod sebou.


  Ale abych se vrátila k večeru, kdy Ruth a Alena jsou plny nadšení nad svými světlými zítřky u Doda.


  „Když mám za pár měsíců nastoupit u Dodó, tak mi nestojí za to honit se po republice za nějakým aspoň trochu přijatelným místem,“ nahlas uvažovala Alena. „Protože by ale Bibi a Dedy nepřežili, že čtvrt roku mám na krku jenom dva baráky, dvě zahrady, domácnost, retardované dítě a napsání knihy, tak na chvíli vezmu ten pitomej flek u Adamíry nebo Janečka. Podle toho, který mi umožní menší úvazek. Pět hodin pokládám za absolutní maximum. A samozřejmě volné pátky, protože to mám od rána co dělat, abychom hned po návratu dětí ze školy vyrazili do Krásné… Takhle bych to snad tři čtyři měsíce mohla vydržet, zejména když si v té době konečně nechám vyoperovat to zatracené slepé střevo.“


  „Musíš na Karlák k Bohoušovu strejdovi,“ řekla autoritativně Ruth. „Mě po slepáku držel na neschopence jedenáct týdnů,“ ještě dnes se tou vzpomínkou prozářila. „A v práci si vyjednej nanejvýš tři měsíce. Alespoň měsíc předtím, než nastoupíš u Dodó, po té otročině v advokacii se musíš dát trochu dohromady. Nemíníš, doufám, přihnat se na slavnostní otevření Dodóva kulturního centra uprášená v klotovém plášti se složkou patentových případů v podpaží?“


  „Ne, to opravdu nemíním,“ souhlasila Alena. „Ale přesně jsi vystihla moji podobu, jakou by za ideální, za splnění všech svých snů o úspěšné dceři, pokládali Dedy a Bibi.“


  „Neopovažuj se, Aleno, překročit práh u Janečka nebo Adamíry,“ řekl Rudolf, který ví, kdy je poražen. „I když pominu tu nehoráznost, že bys požadovala pracovní dobu pět hodin po čtyři dny v týdnu, to by ses sotva opovážila vyslovit, tak by úplně stačila ta drzost, že bys u nich chtěla dělat jen tři měsíce. To by jim určitě stálo za to tě zapracovávat. Mysleli by, že jsem se zbláznil, když jim tě míním hodit na krk.“


  „Na rozdíl od tebe, Rudolfe, jsem si jista, že tvoje dcera by o té zminimalizované pracovní době s nimi jednala. A k tomu si můžeš klidně připočítat dvouměsíční neschopenku z chirurgické kliniky,“ věděla jsem, kdy naše dcerušky nežertují. „A aby ses, Alenko, netvářila tak vítězoslavně, tak ti sděluju, že dokud někde nenastoupíš, neuvařím tobě ani Ruth jediné jídlo. Ano, platí to i pro tebe, Ruth,“ řekla jsem důrazně ještě dřív, než Ruth otevřela pusu k protestu, „a to v rámci principu kolektivní viny, na jehož aplikování i proti vám dvěma trvám!“


  Alena vztekle řekla, že zítra má jednání s Michalovým bráchou, který režíruje nějaké krátké filmy a vzal by si ji jako asistentku, jenomže to je taky jakási otřesná pracovní doba…


  Druhý den bylo všechno jinak.


  Ruth se přihrnula se zprávou, že poté, co Dodovi vylíčila Alenin záměr vytvořit mu salon jako věhlasné místo schůzek významných intelektuálů, prohlásil, že je pro něho absolutně nepostradatelná okamžitě.


  „Vyděsilo ho, že kdybys vzala tu práci u filmu, mohlo by se ti tam zalíbit a jemu by zbyly oči pro pláč.“


  „Každému zbydou oči pro pláč, kdo vás zaměstná,“ podotkl Rudolf a Alena, která nám nad nejnovějším vývojem událostí rozkvetla před očima, Rudolfa objala, políbila a řekla:


  „Nenech se vyrušovat od křížovky, tatínku,“ a obtančila náš obývací pokoj.


  Já jsem nepochybovala, že ta potvora Ruth Dodovi řekla, že o Alenu se zajímá věhlasný anglický filmový producent a míní jí svěřit režii dvou celovečerních filmů s hvězdným obsazením nebo tak něco. Na moje vyzvídání v tom směru se Ruth jen chichotala:


  „Co jsem mu řekla, to jsem mu řekla, důležitý je, že Alena v pondělí nastupuje.“


  Pak mi holky nadšeně líčily, jaké podněty mají pro Dodova architekta, a Rudolf zjevně trpěl představou, kterak ony dvě řádí v Dodově kontu. A pokud jde o provoz prodejny i salonu… I mně, ekonomickému ignorantovi, bylo jasné, že ono je něco docela jiného spravovat očividně ztrátovou galerii, jaké se každý soudný úředník berňáku vyhne obloukem, a něco jiného je spravovat prodejnu. Protože ať už to ten trhlý Dodó a naše slabomyslné dcery pojmenují Salon Eugena O’Neilla anebo Ranč Maurice Utrilla – nic jiného než prodejna to nebude.


  „Záměr prodávat reprodukce krásných obrazů, knihy o umění a hudbu je na vás dvě až neuvěřitelně realistický a dokonce hezký,“ řekla jsem. „A pokládám dokonce za možné, že na nějaká ta vaše odpoledne či večírky by se vám tam mohli scházet prima lidé. A právě proto, že vám fandíme, táta a já bychom si přáli, aby se vaše plány uskutečnily, aniž to všichni tři dostanete u soudu natvrdo. A aniž by se Dodó zruinoval. Jeho rezervy z restituce nemusí být nevyčerpatelné, na rozdíl od blbosti vás tří, která nevyčerpatelná je.“


  Holky se chichotaly, aniž mě požádaly, abych přestala být nepříjemná.


  Dále jsme se od nich dozvěděli, že vydělávat na umění je barbarství. Lidstvo neposunovali kupředu Klausové a Mackové, nýbrž Amadeové a Leonardové. (Jestli jsem to správně pochopila, pak Klausem míněn Rudolf, Leonardem se štychem Wolfganga Amadea Dodó.) Dodó se stává pro současné výtvarníky tím, čím byl pro ruské tanečníky Ďagilev. (To už jsem vážně myslela, že to se mnou práskne.) Nakonec však v jakémsi ojedinělém záchvěvu soudnosti Alena řekla:


  „Dobře, Dedy, nechceme, aby nám to krachlo na nějakých pitomých předpisech. Co kdyby sis o téhle stránce věci promluvil přímo s Dodó?“


  Rudolf nenadšeně souhlasil a dodal: „Našlapu mu do hlavy, že by se nejspíš docela dobře obešel bez vás dvou, ale zcela určitě se neobejde bez kvalifikované účetní. Mimochodem, někdo se mu přece musí starat o všechny ty nemovitosti a ztráty z galerie, ne?“


  „Myslíš, Dedy,“ zeptala se Ruth, „že by ses mohl aspoň pokusit být k němu příjemný?“


  „Proč ne? V téhle rodině jsem trénovaný na vlídné zacházení s blázny.“


  Za několik dní se v kavárně Regina setkali Rudolf a Dodó. Dodó byl Rudolfovým zájmem dojat a nadšen.


  Rudolf byl Dodovou blbostí otřesen a rozezlen.


  „Já o dani z přidané hodnoty, on o katarzi v díle Aristotelově a Šírově Kšírově… já na něho s novelou zákona o dani z příjmu ve výčtu položek odčitatelných od základu daně, on na mě s Manetovou Snídaní v ateliéru a Roubíčkovou Svačinou pod duchcovským viaduktem…“


  „Rubilovou Večeří nad Džakartou,“ opravila ho nevlídně Ruth. „Absolon Rubili se v Dodóvě galerii začíná velice dobře prosazovat.“


  „Pro lidstvo a jeho kulturu jsi ho objevila ty anebo Alena?“ zeptal se Rudolf.


  „Bohužel ani jedna. Přišel sám, donesl něco ze svých prací a Dodó okamžitě věděl, s kým má co do činění.“


  „Takže zavolal sanitku s houkačkou a odlifroval ho do Bohnic,“ doufal Rudolf a já jsem řekla:


  „Ale no tak je pořád neštvi… Měla ta tvoje schůzka s Dodem nějaký smysl?“


  „Ale ano. Když jsem pochopil, kdo a jak asi tak mu spravuje jeho nemovitosti, vysvětlil jsem mu, že je na nejlepší cestě o ně přijít a kromě toho si odsedět pár let. Požádal mě, ať mu někoho dohodím, kdo by se mu o tyhle voloviny staral, aby on se tím nemusel otravovat. Když jsme pak přešli do jeho takzvaného ateliéru a já chtěl vidět kupní smlouvu na ten jeho nový činžák, volal jakési Koletce, jestli o tom něco neví. Nevěděla, ale slíbila mu, že se zeptá Puletky. Doda to stejně nijak zvlášť nezajímalo a svěřil se mi, že právě čte Marka Aurelia, kterého mu půjčila Alena, a je z těch jeho myšlenek úplně mimo.“


  „Myslíš, Rudolfe, že mu proniklo k mozku, že naše holky jsou absolutně nezpůsobilé spravovat jeho prodejnu v souladu se zákonnými ustanoveními, zdravým rozumem a daňovými předpisy?!“ naléhala jsem. „Aby ho nemýlilo, že Alena vystudovala práva.“


  „Tak tohle ti nepovím,“ přiznal Rudolf. „Snažil jsem se mu objasnit Aleninu totální nezpůsobilost k jakémukoli právnímu úkonu. Na to mi odpověděl, že k narozeninám mu dala Catullovy básně, nad nimiž proplakal několik nocí.“


  „Měl jsi mu vyložit, že to není vůbec nic proti tomu, jak bude plakat za pár měsíců nad svým majetkem v rukou Ruth a Aleny,“ měla jsem vztek, že Rudolf si Doda nepodal dost důrazně. Budu s ním muset promluvit sama. „Nějakého schopného ekonoma mu seženeš?“


  „Ale ano, seženu. Slíbil jsem mu to přece. Zblázněte se všechny s vaším pomateným Dodó.“


  „Konečně se Rudolfovi rozsvítilo, že Bibi má na víc než na ekonoma, který nerozezná Kšedrovu asambláž od Rubilova pastelu,“ řekla spokojeně Hana, která právě vstoupila a zaslechla Rudolfovu poslední větu. „Čekala jsem, Rudolfe, kdy začneš žárlit. Právem. Když jsme naposled byly v Dodově galerii, políbil jí ruku osmkrát, mně jen pětkrát.“


  Alena a Ruth tedy nastoupily u Doda, denně byly mimo domov pět až šest hodin, což znamenalo, že novou prací jsou nadmíru zaujaty a věnují se jí s neobvyklou obětavostí. Domů se vracely s ruměnými tvářemi a leskem v očích a denně jsme byli povinni vyslechnout, co řekl ten fantastickej Mumu (architekt Milan Bareš, Muma jistě vytvořila Ruth), co na to ony, co řekly ony jemu a co na to on…


  Mumu slíbil vytvořit projekt, v němž navzdory průjezdu propojí přízemní prostory obou činžáků. Rudolf mínil, že realizace bude představovat příšerné peníze a že Dodův děd se jistě obrací v hrobě čileji, než když byl jeho majetek znárodňován.


  Holky se tomu v daném rozpoložení jen zasmály a svěřily nám další plány:


  „Jen co se nám to dole rozjede, Dodó je připraven ve prospěch múz vyčlenit i první poschodí obou činžáků. Navrhly jsme mu totiž, že by se dalo uvažovat i o vlastní scéně divadla malých forem.“


  „Já snad omdlím!“ vykřikla nadšeně Hana.


  „Já taky,“ souhlasil Rudolf. „Bibi,“ obrátil se na mě, „jelikož Dodó nemá žádné blízké příbuzné, není naší povinností, abychom návrh na jeho znesvéprávnění podali my? Vždyť on opravdu dělá všechno pro to, aby totálně zkrachoval.“


  „Nevidím to tak úplně černě,“ mínila jsem. „Uvaž, že v obou těch domech už z dob socialismu nejsou žádné byty, ale jenom kanceláře. Umíš si představit líp než já, kolik dnes asi tak vynášejí na nájmech. Vinohrady, u parku, dvě minuty od hlavní třídy! Troufám si tvrdit, že jedno poschodí jednoho toho domu Dodovi zaplatí ztráty nabíhající jeho blbnutím. Divím se jenom jednomu: že majitel toho druhého činžáku tak výnosnou nemovitost prodal.“


  Na to znala odpověď Ruth: „Protože to jsou velmi staří manželé bez dědiců. Chtěli se domu zbavit hned, jak ho v restituci dostali, ale mají Dodó rádi a fandí mu, a tak čekali, až prodá pozemky a na jejich barák schrastí peníze. Řekl mi, že mu ho nechali za ohromně slušnou cenu.“


  „Počítá se nějak se mnou?“ zeptala se nedůtklivě Hana.


  „Ne! Nepočítá!“ chytla se Ruth za hlavu nad tak hloupou otázkou. „Budeš se divit, ale už jsme tě s Dodem probrali. Budeš něco mezi hosteskou a první dámou salonu. Krásně načančaná budeš vítat hosty a vzájemně je představovat, upozorňovat na nejcennější originály na zdech… S Bibi se zas počítá jako s hlavním řečníkem při vernisážích, autogramiádách…“


  „Se mnou nepočítejte absolutně v ničem,“ řekla jsem velmi energicky.


  „Se mnou počítejte v každém ohledu,“ poznamenal Rudolf.


  „Čisti si svoje akvárium, tatínku, a vůbec se nevzrušuj,“ řekla mu Alena. „Já bych se opravdu divila, kdyby tě na některou tu akci Bibi a Hana vzaly vůbec s sebou. Po těch tvých poznámkách při Lucienově vernisáži, které byly opravdu trapné.“


  „Vážně?“ podivil se Rudolf. „Já jsem si naopak připadal ohromně vtipný. Copak jste si nikdo nevšiml, kolik lidí se za mnou táhlo sálem a jak se pochechtávali?“


  „Toho jsme si všimly,“ řekla mrazivě Alena, „a byly jsme bez sebe hrůzou, aby si toho nepovšiml také Dodó nebo Lucien.“


  „Při vernisážích a vůbec ve výstavních síních je potíž, že tam občas vpadnou i náhodní chodci, lidé často velmi jednoduchého myšlení,“ vysvětlila to Rudolfovi Ruth dost po lopatě. Snad pochopil, kdo se smál jeho glosám.


  „Dělala jsem, co jsem mohla,“ vyzvedla jsem svoji zásluhu. „Manévrovala jsem vašeho otce neustále tak, abychom byli z Dodova a Lucienova doslechu. Ale bylo to velmi náročné a opravdu si to nemíním zopakovat. A když už jsem věřila, že to mám šťastně za sebou, pak ještě ten trapas s dětmi.“


  „Nemají žádné společenské chování,“ naříkala Ruth. „Ale bylas skvělá, Bibi. Zatímco my jsme šly s Alenou do kolen, tys perfektně zvládla situaci.“


  Opouštěli jsme výstavní síň, Dodó a Lucien se s námi loučili a zajisté se ptali, jak se nám Lucienovy vystavované obrazy líbily. Nadšení obstaraly Hana, Alena a Ruth, takže Rudolf a já jsme se mohli omezit na pouhé uznalé přitakání každému jejich slovu. Jenomže zničehožnic řekla svým vysokým zpěvným hláskem Karinka:


  „Nejvíc se všecko líbilo Dedymu. Moc se nasmál, viď, Dedy?“


  A byla jsem to prosím já, kdo jediný z naší přidušené rodiny zaválel: „No ovšem! Byl tam takový vtipálek, co vyprávěl výborné vtipy o Havlových.“


  „Ale že jste nás nepřivolali,“ litovali Dodó a Lucien.


  Než mohly děti pronést nějakou další nehoráznost, už jsme je rvali do auta.


  Nikdo nám tedy nemůže mít za zlé, že Rudolfa jsme pro další kulturní události roku jednomyslně diskvalifikovaly.


  „Zaplaťpámbu, že jsem oblečená z toho tvého pařížského skladu, Alenko,“ pochvalovala si teď Hana, jež už se viděla jako první dáma Dodova salonu. „Podávat budu absint. Je tak intelektuálsky. A takhle trochu marihuany kdyby se sehnalo. Jednou bych se chtěla octnout na večírku, kde si účastníci dají pár šluků.“


  „Není problém sehnat marihuanu, prodejci jsou před každou školou. Problém je, že ještě než bychom si daly prvního šluka, byly bychom za katrem detoxikačního oddělení psychiatrie, kde by se nám o pobyt postarala Bibi,“ vysvětlila jí suše Alena.


  „Na to se spolehněte,“ souhlasila jsem. „Ale jestli si myslíte, že jste mě nadzvedly, tak omyl. Pokud jde o drogy, nikdy jsem se o nikoho z naší rodiny nebála, protože jim propadají jenom lidé netvořiví, zvláštním způsobem labilní. Neoslovily by nás, stejně jako nikoho z nás neoslovuje alkohol. Ale teď něco pro zasmání. Už máte, děvčata, promyšleno, jak se to vaše centrum umění bude jmenovat?“


  „U Tří psychopatů,“ zachechtal se Rudolf.


  „Tatínku, přečetl sis už noviny? Že by sis s nimi šel do zimní zahrady, abys měl klid?“ navrhla Alena. „To je, Bibi, velký otazník, nad kterým se nám zavařují mozky. Název musí být společný pro celý náš areál múz, neboli Modigliani jakožto reprezentant pouze malířství má bohužel odzvoněno.“


  „Ano. Je to název příliš vymezující a my už nezůstaneme spoutáni jenom výtvarným uměním,“ dodala Ruth.


  „Je to název především Modiglianiho pozůstalými žalovatelný, kdyby spatřili, čemu bylo jeho jméno propůjčeno,“ nedal si pokoj Rudolf, který noviny sice rozevřel, ale z obývacího pokoje se nehnul.


  „Jak vám bude Dodó platit?“ dala jsem zas jednou průchod své špatné povaze.


  „Šírokšandovými a Roubíčkovými výplody chorých mozků,“ měl dnes Rudolf svůj den roztomilosti.


  „Jistě by bylo ideální, kdybychom byly placeny díly perspektivně věhlasných umělců, takže z našich holčiček by jednoho dne byly multimilionářky,“ řekla Ruth. „Protože však jsme víceméně samoživitelky dvou maličkých dětí, potřebujeme mzdu na mléko a pomeranče.“


  Když nám prozradily její výši, uznala jsem, že Dodó je opravdu velkorysý.


  [image: Image]


  Tentokrát přijeli kluci z Německa na prodloužený víkend v sobotu ráno, a to do euforie, která mlátila nejen Alenou, Ruth a Hanou, ale i od nich infikovanými holčičkami.


  Aninka a Karinka okamžitě zahltily své otce informacemi, jak fikaný Dedy dokopal Alenu a Ruth do práce, ale ony si našly práci báječnou u toho fantastickýho Dodó. Salon bude senzace.


  Takže hlavním bodem programu hned prvního dne opět společného víkendu v Praze – do Krásné jsme nejeli, protože silnice byly jedno kluziště – byla Dodova úžasnost, skvělost, genialita. (Genialita spočívající v tom, že financuje geniální nápady našich praštěných dcer.) Když o Dodovi přestaly štěbetat holčičky, začaly o něm mlít Alena a Ruth.


  „Je to poprvé, co cítím, že se svým zaměstnavatelem jedu na stejné vlně,“ rozplývala se Alena.


  „Až vás všechny zavřou, jako právničce se ti možná podaří dosáhnout, abyste měli společnou celu. Protože odloučení by vás mohlo podlomit,“ chechtal se Petr.


  „Dodó povídal, že na ten eskalující příboj mých a Aleniných myšlenek už prostě nestačí. Že my dvě jsme gejzír nápadů, které ho nesmazatelně vryjí do kulturní historie Prahy. Že ho denně zahlcujeme tolika unikátními podněty, že začíná uvažovat o kulturním centru větších rozměrů,“ zářila Ruth a Vivián na to:


  „Doufám, že Dodó má kromě vás dvou taky nějakou manželku. Dost by mě to uklidnilo ve smyslu mého manželství.“


  „Jenom klid. Má manželku,“ řekla Ruth. „Jmenuje se Fraňo Skoupal a je knihkupec. Milujeme ho a knihy už nikde jinde nenakupujeme.“


  „Je to pravda,“ potvrdila jsem. „František je velice milý a velice inteligentní chlapec.“


  „Dodova sexuální orientace je pro celou tuto rodinu novinka, anebo jsme nebyli informováni pouze my – abychom po něm nevyjeli v explozi touhy?“ zajímalo Petra.


  „Dodó svoji sexuální orientaci ani netají, ani nezveřejňuje,“ vysvětlila Hana. „Prostě když se naskytla vhodná příležitost, tak nám Fraňu představil a nějak tak vyplynulo, že spolu už několik let žijí.“


  „Jaká vhodná příležitost?“ žasl Rudolf. „Já tohle slyším taky poprvé. A cítím se dotčen, že Fróňó nebyl představen především mně jako hlavě tohoto domu.“


  „Tak to si naříkej jen sám na sebe,“ řekla jsem mu. „Na večeři oslavující nástup Aleny a Ruth k němu tě Dodó pozval stejně jako nás všechny. Jenomže ty jsi sípal do telefonu a simuloval, že máš teplotu a angínu.“


  „A nám jsi přiznal, že žvanění o nějakém salonu tě nezajímá, nudí a obtěžuje,“ dodala Ruth. „Na tu skvělou večeři pozval Dodó taky Fraňu, asi usoudil, že je načase, abychom se s ním už seznámily. Okamžitě nás okouzlil.“


  „Jeho knihkupectví jsem s Robinkem navštívila hned druhý den. Pořídil mu je Dodó kousek od svých domů,“ byla dobře informovaná Hana. „Fraňo tam má dost prostoru a já mu povídám: Fraňo, co kdybys to tu rozšířil o prodej květin? Knihy a květiny – není to krásná kombinace? Nepatří k sobě?… Fraňo z toho byl prostě paf. Okamžitě to volal Dodóvi a Dodó povídal, že naše rodina ho prostě –“


  „– položí na lopatky,“ řekl Rudolf. „Vy jste prostě hromadné neštěstí pro každého chlapa. Kdyby se ti idioti Dodó a Fróňó neradili s vámi, ale zeptali se mě, tak jim zadarmo poskytnu kvalifikovanou informaci, že květinářství je v Praze nadbytek, většinou jsou prodělečná a zanikají.“


  „Že naše rodina ho prostě povznáší. A že já osobně v jeho životě vyplňuju i naplňuju jednu osudovou mezeru,“ dopověděla hrdě Hana.


  „Nespecifikoval blíže jakou?“ zeptal se Honza.


  „Nechtěl by tě náhodou taky zaměstnat?“ zeptal se Rudolf. „Každá koruna do baráku dobrá. Neváhej a vezmi to.“


  „Už jsem slíbila Fraňovi, že nejméně jednou týdně budu několik hodin v jeho knihkupectví. Co se totiž nestalo. Představte si, že Robinek si u něho vskočil do výlohy. A –“


  „Kolik?“ zeptal se Petr. „Kolik máme uhradit za ztráty na knihách, které Robin s potěšením rve?“


  „A v té výloze si počínal tak roztomile, že se kolem shlukovali lidé, vstupovali i do prodejny, já samo sebou nejsem skoupá na slovo, takže s mnoha jsem si pěkně popovídala o knížkách, o psech a tak vůbec… Takhle to šlo asi tři hodiny a pak mi Fraňova prodavačka řekla, že tržba jí během té doby hodila tolik co normálně za týden. Fraňo mi dal knihu Seifertových básní a zapřísahal mě, abych ho navštěvovala co nejčastěji. A to ještě netuší, jak krásně umím vázat květiny.“


  „Zásadním Fraňovým odběratelem budu já,“ oznámila nám Ruth. „Do našeho salonu míním objednávat spoustu květin.“


  „To ti chválím,“ řekla Hana. „Protože květiny, to je poezie, a poezie jsou i obrazy. Já a Fraňo ti denně budeme navážet náruče nádherných čerstvých květů.“


  Rudolf zabořil hlavu do dlaní v zoufalém gestu a Petr řekl:


  „Dodó si musel v restitucích urvat snad tolik co Havel. Jinak by přece tohle všechno neutáhl.“


  „A budou to, Ruth, náruče květin nejen na výzdobu,“ řekla Alena se zasněným pohledem. „Já tam úplně vidím regál s květinami, které budeme prodávat. No jenom si to představ. Přijdou manželé nebo milenci. On jí koupí Renoirovu biografii a reprodukci Monetova Impression, soleil levant. Jestli je on náhodou při penězích, ona z něho nejspíš vyrazí ještě Kšedrovu asambláž Kříž intoleranta. A co udělá on, až ruku v ruce budou náš salon opouštět?“


  „Nakopne ji a narazí si Fróňu s jistotou, že ženskou už pro zbytek života nepotřebuje vidět. Aspoň já bych to udělal docela jistě – přimět mě nějaká ženská, abych u Dodó koupil nějaký originál,“ ubezpečil nás Honza.


  Alena to ignorovala a pokračovala: „Až se s námi budou loučit, není nic logičtějšího, než že on pocítí touhu koupit jí naše tulipány nebo růže.“


  Ruth na Alenu hodnou chvíli fascinovaně civěla, než ze sebe vypravila: „Aleno, s tímhle snad ani za Dodó nemůžeme přijít. Tohle už neunese. Vzpomeneš si na moje slova, že tohle už ho porazí.“


  „Finančně nepochybně,“ souhlasil Vivián. „Tys to, Bibi, poznala, že Dodó je homosexuál? Tedy ještě než vám byl představen Fraňo?“


  „Tušila jsem to. Občas se projeví intonací či gestem. Ale jinak,“ zasmála jsem se, „na vašem místě, pánové, bych tak přehnaně klidná nebyla. Dodó patří k tomu typu homosexuálů, kteří nabuzují ženskou něhu.“


  „Máš pravdu, Bibi,“ potvrdila Alena. „Je rozkošný. Občas mám chuť ho pohladit jako některého našeho pejska.“


  „To ti nedoporučuju,“ řekl Petr, který stejně jako Vivián mívá tendenci tak trochu žárlit na muže, kteří se motají kolem manželky.


  „Je to absolutně asexuální, ale tomu vy dva s vaší robustní duší erotomanů nemůžete rozumět,“ řekla Ruth.


  „Měl jsem vždycky dojem, že Dodó si ve vaší ženské společnosti úplně vrní spokojeností. Proto by mě ani nenapadlo, že jeho zájmy míří jinam,“ přiznal Rudolf.


  „Je s námi rád,“ vysvětlila jsem. „Má hezký vztah k ženám, pokud jsou zadané jinde a nejsou k němu sexuálně agresivní. Pak se s nimi cítí dobře a je k nim vřelý. To není u homosexuálů až tak výjimečné.“


  „Něco vám povím,“ probrala se ze snění s otevřenýma očima Ruth. „Proč se týrat vymýšlením názvu, proč něco lámat přes koleno?! Proč ne prosté, jednoduché, výstižné… SALON DODÓ…?!“


  „Geniální nápady se vždycky zdají být tak jednoduché, že si člověk říká: Jak je možné, že to nenapadlo mě?“ vydechla Alena, když se probrala z omráčení.


  „Té geniality je na mě pro dnešek už trochu přespříliš,“ vstal z křesla Rudolf. „Jdu proběhnout psy.“


  Psi povalující se kolem nás na koberci vyskočili a dali najevo, že jsou vypraveni. Vstali jsme všichni v potřebě se projít a přidaly se k nám i holčičky, něco si kutící v Karinčině pokoji. Doma zůstala jen Hana.


  Venku bylo krásně, poletoval sníh. Provětrali jsme se v hájku a zase zamířili domů. Když jsme procházeli brankou, kluci řekli, že ještě obejdou výkop, jestli je tam zejména se zahrazením všechno v pořádku.


  „Kdo jste takhle blbě přeparkoval moje auto?“ zeptal se Honza, když došli na roh domu, odkud je přehled přes téměř celou zahradu. Pohledem se při této otázce samozřejmě obrátil ke mně, Aleně a Ruth, vstupujícím do domu. Jak jinak! Kdykoli je u nás cokoli s kterýmkoli autem, každý chlap v naší rodině svoji chorobnou podezíravost zacílí na nás. „Přirazit ho k nekryté hromadě dříví! Pořádný vichr mi na ně smete prkna.“ Do domu vstoupil s námi. „Kde mám klíčky? Musím přeparkovat. Vadilo někomu tam, kam jsem si je postavil?“


  Do Německa kluci odjíždějí většinou jen jedním autem, a pokud to není Honzovo, nechává si je u nás na zahradě.


  „Kde jinde asi bys měl klíčky než ve svých věcech,“ řekla jsem.


  Svoje věci u nás má Honza v jedné z vestavěných skříní v hale.


  „Právě že tu nejsou. Vím jistě, že jsem je nechal na téhle polici,“ štrachal se Honza ve skříni s jistou náruživostí jak Jean-Paul v plné nákupní kabele či kufru.


  „Honzo, nedopaluj mě. Kam sis je dal, tam je máš. Pokud jsi je tu vůbec nechal. Možná je máš doma nebo jsi je ztratil v Německu,“ odbyla jsem ho. Alena a Ruth se už vypařily do svých bytů.


  „Máti, prosím tě! A to auto jste někdo přenesl, ano? Když já tu nenechal klíček.“


  „Abych pravdu řekla, tak tvoje auto mě nijak zvlášť nezajímá. Já o klíčku ke svému autu vždycky dobře vím.“


  „Vyslechnu holky, ale nejdřív se kouknu na ten výkop,“ zabouchnul Honza skříň, znova se obul a odešel do zahrady.


  Na tu půldruhou hodinu, než bude třeba začít s přípravou večeře, jsem se mínila natáhnout na gauč s knížkou, jenomže dlouho jsem klid neměla. Za chvíli jsem slyšela dupot mužů do poschodí a v našem obývacím pokoji se objevil Rudolf.


  „Z těch našich holek by se člověk vážně zbláznil,“ oznámil mi. „Honza je rozškubne a ani mu to nemám za zlý.“


  „Co se zas stalo?“ odložila jsem knihu a vstala v jistotě, že s odpočinkem se můžu rozloučit.


  „Jdi se podívat na Honzovo auto,“ doporučil mi Rudolf.


  Nešla jsem se podívat na Honzovo auto, ale tak jak jsem byla v županu, jsem vyšla nahoru do Alenčina bytu, abych holkám pomohla hájit naše ženské zájmy. Kdykoli šlo o jakýkoli průšvih okolo auta, my tři jsme byly neochvějně jednotné. Dlužno povědět, že naši muži byli snad ještě jednotnější.


  Protože hlasy byly poněkud zvýšeny, sotva jsem vstoupila, zeptala jsem se:


  „Kde jsou děti?“


  „Se psy v Karinčině pokoji. Mají přikázáno hodinu se učit,“ řekl Vivián.


  „V pořádku. Tak na sebe klidně řvěte dál,“ posadila jsem se do volného křesla mezi Alenou a Ruth.


  „Honzovo auto jste k té hromadě dřeva ani ne tak postavily, jako ho do ní čumákem vrazily,“ obvinil Alenu a Ruth Petr.


  „Abyste se nezbláznili,“ vložila jsem se, aniž jsem měla ponětí, oč jde. „Jaký asi tak cíl by tím holky sledovaly?“


  „Přesně ten, jaký sledují naši haranti, kdykoli ztropí nějaký průšvih: aby čin byl odhalen pokud možno co nejpozději, nejlépe vůbec,“ pravil Vivián.


  „Abys, Bibi, rozuměla,“ obrátila se ke mně Ruth. „Já a Alena jsme se dopustily přímo zločinu. Včera dopoledne, abychom se dostaly do práce, dovolily jsme si půjčit Honzovo auto. Na našich autech jsme měly zamrzlé zámky ve dveřích. Honza ho zamrzlý neměl. No a když jsme se vrátily domů, tak jsme to jeho mizerný auto postavily moc blízko k hromadě prken. Že my pitomý radši nešly do tý práce pěšky anebo vůbec.“


  „A to má být jako všechno, ano?“ osopila jsem se na kluky. „A kvůli tomu děláte dusno v těch několika málo dnech, co jsme zase pohromadě. Fakt vám to není hloupý?!“


  „Ano, máti. To je všechno – až na vynechaný detail: že Honzovi rozprskly přední okno,“ pravil Petr.


  „Pak snad byste všichni měli říct: zaplaťpámbu, že se jim nic nestalo. Holčičky, jakou jste měly nehodu?“


  „Auto jsme zaparkovaly kousek od Dodových baráků. A někdo asi hodil do předního okna kámen,“ fňukala Ruth.


  „Je to dneska v ulicích samý vandal. Honzovi to blbý sklo zaplatíme,“ mračila se Alena.


  „Na nic jinýho nečekám,“ ucedil Honza.


  „Nic mu platit nebudete,“ rozhodla jsem spravedlivě. „Protože Honza je teď v balíku a vy jste chudé. Neznámý pachatel to okno mohl rozbít stejně dobře, kdyby auto někde postavil Honza.“


  „Bibi, ty jsi na vejšce musela excelovat z logiky,“ ušklíbl se Vivián.


  „Kdyby někdo hodil do okna kámen, tak kolem toho nepovedeme řeči,“ pravil Petr. „Jenomže každý jen trochu znalý člověk na první pohled pozná, k čemu došlo. Přesně k tomu, co Aleně a Ruth pořád a marně zakazujeme: chlejstat na zamrzlá okna horkou vodu. V komoře jsou rozmrazovací spreje.“


  „S tím to jde pomalu a stejně se to ještě musí seškrabovat,“ zastala jsem se holek. „Taky nejradši používám hadr a kbelík s horkou vodou. Vy jste asi použily příliš horkou.“


  „Trestný to předpokládám není. Míním to, že vstáváme za tmy a rasujeme si ruce na autě, abychom byly včas v práci a vydělaly dětem na kefír a tvaroh,“ řekla Ruth.


  To už Rudolf nevydržel s nervy, zvedl se a odešel.


  „Obraťme list,“ navrhla jsem mírumilovně. „Honzo, kdy nám přivezeš představit Ingrid? Líp než Holanďanka by do naší rodiny určitě zapadla Jarmilka, ale s otevřenou náručí přijmu každou dívenku, kterou mi přivedeš jako nastávající manželku.“


  Honza, do této chvíle klidný, kvůli jeho autu se na holky rozčilovali hlavně Petr a Vivián, teď vzlétl ke stropu:


  „Vážně bezvadný, máti! Tohle je ta nejsprávnější chvíle, abys mě zas rvala do manželství.“


  „Nemyslím, že by to muselo být hned manželství, ale potěšila by mě tvoje vážná dlouhodobá známost,“ nenechala jsem se odradit.


  „V tom případě mě seznam s Fraňou. Nebo si snad opravdu myslíš, že chlap, který má v rodině Alenu a Ruth, se požene do vážné známosti se ženskou?!“


  „Fraňo je šťastně zadaný a my nepřipustíme, abys Dodóvi lezl do zelí,“ řekla Alena. „Ale Mumu je momentálně volný, viď, Ruth?“


  „Je mi úplně fuk, jestli Fraňo, Mumu nebo Ďuďu – sem s ním! Hlavně že to není ženská,“ byl spokojený Honza.


  Petr a Vivián se shodli, že ani je – až se jednoho dne rozvedou – už nikdy nenapadne oženit se s ženskou.


  Ještě chvíli všichni laškovali na toto téma, a právě když Ruth říkala Honzovi: „Mezi gayi budeš úplná senzace. Blonďatý miláček s modrýma očima,“ vrátil se Rudolf a pravil:


  „Jsem rád, že se dobře bavíte. V předsíni jsou holčičky. Když jsem vešel, dělaly na mě: Pssst, Dedy. Nevyrušuj a poslouchej. Honza si bude brát Fraňu nebo Mumíka. Zahnal jsem je do Aninčina pokoje.“


  „Jak je to možný?“ podivila se Ruth. „Měly si nahoře opakovat řecká nepravidelná slovesa. Hlaváč v pondělí zkouší opáčko.“


  „Nahoře nebyly a řecká slovesa si docela jistě neopakovaly,“ ujistil nás Rudolf. „Skutečně si nemůžete ohlídat, kdy jsou na doslech?“


  „Ale tati, je jim už dvanáct. A chodí do třídy s děcky o rok dva staršími. Představuješ si, že jsou nevědomé?… Bibi ovšem budou vomejvat, až jí třídní zatelefonuje,“ chechtal se Honza, „že do slohové práce napsaly: Náš strýček se chce oženit s panem knihkupcem. Babička by radši, kdyby si vzal laborantku Jarmilu.“


  KAPITOLA PATNÁCTÁ
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  Tahle zima, kdy naše dvanáctileté holčičky byly v tercii a Robinovi, Edwinovi a Tonymu byly dva roky… to tedy byla zima za všechny prachy.


  Mrazivý protivný leden bez sněhu nejen v Praze, ale i v Krásné. Od poloviny února oteplení s neutuchajícím deštěm. Děti byly mrzuté, že se nevysáňkují a nevylyžují, Alena a Ruth tedy s nimi alespoň chodily bruslit na stadion – k tomu nejbližšímu půlhodina jízdy autem. Stejně protivní byli i naši mrzutí psi, protože se dostatečně nevylítali. Milují mráz se sněhem, ten nasucho nesnášejí, a tak neustále pendlují byt-zahrada-byt-zahrada. Dokud bylo venku sucho – budiž. Pak ale propukly ty lijáky.


  Psi chtějí ven, pustíme je tedy na zahradu. Proletí ji a za deset minut promáčení a ublácení jsou zpátky. Vytřeme je, případně jim bříška a packy opláchneme, uvelebí se u těles ústředního topení, prohřejí se a jdou vyštěkávat k domovním dveřím, že chtějí ven.


  „V posledních deseti minutách se nic nezměnilo,“ informuje je Hana. „Nadále zataženo a déšť.“


  Po půlhodině někomu z nás povolí nervy – kdo je má poslouchat – a vypustí je na zahradu. Tentokrát drápou na domovní dveře už po pěti minutách. Pustíme je dovnitř a očišťujeme je za syčení, že teď se teda z domu půl dne nehnou. Prohřejí se u ústředního topení a za chvíli otravují u domovních dveří zřejmě v jistotě, že teď už tam musí pražit slunce na závěje jiskřivého sněhu.


  Nedostatečně vylítaní psi zajisté zlobili přímo programově – kromě Jean-Paula, jehož tolerance vůči nám je bezbřehá. Dokonce ani za počasí nás nečiní zodpovědnými. Robin, Edwin a Anthony většinu dne šmejdili po baráku a vymýšleli, čím nás tak nejlíp naštvat. Robinovi se to bezvadně podarilo, když například Hana otevřela v koupelně dvířka pračky, ale než stačila všechny vyprané věci rozvěsit, zazvonil jí v pokoji telefon. Když se později vrátila do koupelny, zjistila, že vše, co v pračce zůstalo, Robin vytahal a několik kousků si odnesl do svého koše v předsíni, kde se na vlhkém prádle válí a vytírá. U jedné halenky stihl vykousat několik knoflíčků i s kusy látky.


  Za to, že venku ani nejiskří sníh, ani se nezelenají trávníky, se nám Robin, Edy a Tony také mstili citýrováním s jídlem. Všichni naši psi se stávali stále zmlsanější díky následující situaci.


  Jeden náš soused v Krásné – majitel malé prodejny s potravinami – se dostal ne vlastní vinou do jakýchsi ekonomicko-právních problémů a Rudolf mu velice dobře poradil, jak je vyřešit. Od té doby ho s prosbou o radu vyhledává celé okolí. Rudolf za tyhle konzultace, kdy občas sousedovi něco též sepíše, nikdy nevezme ani korunu. Tito lidé nám pak zase nosí drůbež ze svých domácích chovů. Což vítáme především proto, že je nesrovnatelně kvalitnější než ta nakupovaná v obchodech. A i když všechny naše domácnosti jsou vybaveny velkokapacitními mrazáky (hlavně kvůli houbám a vlastní sklizni meruněk, malin, borůvek a tak podobně), často se nám stává, že ty dvě další krůty, králíky či kuřata už prostě zmrazit nemůžeme a je třeba je co nejrychleji sníst.


  Ano, jsme velká rodina, jenomže nikdo z nás o maso – kromě ryb – celkem nestojí. Určitě nám jsou milejší škubánky s mákem nebo houbové rizoto než krůtí roláda nebo pečené kuře. Z této situace těžili naši psi vždycky a v přílivu domácí drůbeže skoncovali s vepřovými srdci, jazyky a podobným levným masem od řezníka a jsou stále vybíravější a rozcapenější.


  V praxi to vypadá tak, že Alena krájí psům maso z králíka s povzdechem: „Chudák Edwin, ten se zase pobleje.“ Edwinek totiž začal za jediné poživatelné maso pokládat kuřata s nádivkou.


  Smažím krůtí řízky s pocitem prohry: kluci tu nejsou, holčičky mě poprosily, abych jim radši obalila rybí filé, Rudolf si na dnešek schoval houbovou omáčku od včerejší večeře, kterou zbožňuje. Nu a já, Ruth a Alena si na talíře nakydáme spoustu báječné bramborové kaše, ale s řízky to už bude slabší. Krůta se ovšem zpracovat musí.


  Po kuchyni se šmrdolí Tony a pojídá noviny, což není divu, protože od rána nevzal do huby.


  Vybídnu Ruth, která rozděluje na mističky meruňkový kompot: „Dej Tonánkovi řízek.“


  „Proč zrovna já ho mám naštvat,“ je neochotná. Pak uchopí krůtí řízek, a jak se s ním blíží k Tonánkovi, ten před ní couvá. Když nemůže dál, protože za zadečkem má lednici, vystřelí, oběhne ji a v jídelním koutě se ukryje pod stůl. Ruth to přijme jako výzvu ke hře a po čtyřech ho tam následuje. Tony opět vystřelí, opět oběhne kuchyni a zahučí pod velký ušák ve výklenku kuchyně. Tam se za ním Ruth neplazí, ale vyčkává uprostřed kuchyně. Tonánek taky chvíli vyčkává a pak se zpod ušáku povynoří, aby obhlédl situaci. Když spatří, že Ruth s tím pitomým řízkem na něho stále číhá, okamžitě zas zacouvá pod ušák. Rudolf, který se k tomu nachomýtl, litoval, že nemá po ruce kameru. Tuhle scénku by mohla pravicová vláda promítat v rámci předvolební agitace. Jako doklad, k jakému blahobytu naši zemi dovedla: pes se zděšeně schovává před řízkem, který mu rodina vnucuje.


  Tu a tam některé naše známé (známé, zdůrazňuji, nikoli přátele, protože naši přátelé jsou výhradně lidé se stejným vztahem ke zvířatům, jaký máme my: i kdybychom byli sebechudší, o tu housku, ať už namazanou nebo suchou, bychom se se svými psy rozdělili) pohorší, jak si naši psi žijí, jak je krmíme. K tomu bych řekla tolik: nikdo v naší rodině nekouří, nepije kávu a nepije alkohol. Kdyby si někdo dal tu práci spočítat, kolik se na tyto položky vydá peněz i v těch špatně situovaných rodinách, patrně by dospěl k závěru, že nás naši psi víc nestojí. Neříkám to zajisté jako obhajobu, každý si můžeme vynakládat peníze, nač uznáme za vhodné, ale jenom jako postřeh, jak to některým lidem myslí. Muž z našeho pražského sousedství, který hulí jak komín, postával a čekal na manželku před řeznictvím, kde jsem nakupovala i já. Když jsem vyšla, běžel kolem pes, kterého tu občas vídám: zanedbaný, pohublý. Nevím, jestli někomu patří anebo je bezprizorní, jít se mnou nikdy nechtěl, jenom tak vždycky zhltne, co mu dám, a zase uteče. Tentokrát, protože jsem neměla po ruce nic jiného a něco jsem mu dát musela, dala jsem mu těch asi třicet deka šunky, co jsem právě koupila. Hulící soused na mě zíral, jak když pochybuje o mém zdravém rozumu. Neříct nic, to by se byl zadusil, nějak mě urazit, to si zas netroufal… A tak jako žertem pronesl, že to je vidět, jak si někdo žije na vysoké noze, když může vyhazovat pláty šunky. I já jsem zažertovala: Povídal jste prý, pane Macháčku, mému mužovi, že vykouříte padesát denně. Kdybyste ty pemze vrážel do masa a rozhazoval je toulavým psům a kočkám, víte, že byste si oddálil rakovinu plic? Z těch cigaret mám aspoň nějaký potěšení, zahučel. Já na to: No vidíte, a já zas mám velké potěšení z pohledu, jak si nějaké zvíře pochutnává.


  K poslednímu únoru měli kluci skončit v Německu, kde byli už od počátku srpna. Původní dohoda zněla do Vánoc, pak do konce února a nyní přijeli s tím, že Adolfové jim nabízejí ještě další dva měsíce navíc. Honza to přijal. Jeho situace muže bez závazků ovšem byla jednoduchá.


  Snadné rozhodování to však nebylo pro Petra a Viviána ani pro Alenu a Ruth. Na jedné straně mimořádně dobrý výdělek, na druhé straně rozdělená rodina.


  Hana, Rudolf a já jsme rezolutně odmítli na tomto rozhodování se sebeméně podílet. Ale Ruth a Alena, ještě než u nich doma padlo definitivní ano, stejně přišly za Hanou a za mnou s tím, že si uvědomují, kolik povinností okolo dětí a psů je na nás dvě naloženo navíc, když ony chodí do práce a nejsou tu ani jejich manželé. Můžou nás s tím zatěžovat ještě další dva měsíce?


  Pravda je, že i když Alenina a Ruthina pracovní doba je hodně volná, od chvíle, kdy v lednu u Dodó nastoupily, až překvapivě kmitaly. Co nejrychleji otevřít celý komplex SALON DODÓ, a to v co nejdokonalejší podobě, pokládaly za otázku své prestiže. Současně je to velice bavilo.


  Já i Hana jsme odpověděly, že jim zajisté budeme pomáhat i nadále, s tím ať se netrápí. Ale potěšilo nás, že naši pomoc si uvědomují, oceňují ji a jsou ohleduplné a uznalé.


  „A co tvoje a Petrovo Švýcarsko, Alenko?“ zeptala jsem se.


  V dohodě, kterou jsme z mužů vydřely, stálo, že Alena s Petrem v březnu Švýcarsko, Ruth s Viviánem v květnu Paříž.


  „I to už jsme probrali,“ řekla Alena. „Švýcarsko odkládáme taky na květen. Až bude pryč Ruth s Viviánem, postarám se o obě děti já, pak si to zase prohodíme.“


  Březen a duben, kdy stavební úpravy v Dodových domech končily a vybavovaly se interiéry, objednávalo zboží, připravoval program… byly Alena a Ruth velice zapřaženy a tím se tyto týdny staly dost náročné i pro mě a pro Hanu. Oběma nám – mně i Haně – však vzalo dech, jak naši pomoc mladí ocenili.


  Haně, která už odmítá cestovat do zahraničí, koupili třítýdenní pobyt v Karlových Varech, mně a Rudolfovi čtrnáctidenní letecký zájezd na jeden z Kanárských ostrovů. Na obou akcích se finančně podílel i Honza, který se nesmlouvavě podílí na všem, co se v naší rodině odehrává, a já mu říkám: Už aby ses oženil a manželka ti to zatrhla… On na to: Už to vidím, jak se nechávám komandovat… A já, když takovou řeč slyším, začínám se obávat, že spěje do role starého mládence, který není sobecký, ale taky nesnese, aby jeho rozhodnutí byla korigována.


  Tu neděli, co jsme byli tak velkoryse obdarováni, jsem před spaním Rudolfovi pravila: „Poslyš, tys ale parádně vydělal na tom, že já se starala o děti a o psy. Protože Kanáry jsi měl dle oné čestné smlouvy zaplatit ty.“


  „No konečně!“ provolal Rudolf. „Jestli já si celý den neříkám, jak je možné, žes s tím ještě nevyrukovala,“ byl očividně spokojený, že konečně se vše vyvíjí v intencích mé špatné povahy. „Ponechme stranou onu čestnou smlouvu, protože mně vydírání tak úplně čestný nepřipadá, a přejdi rovnou na to, co chceš ode mě z peněz, které jsem stejně ještě ani nenašetřil.“


  „Bože, Rudolfe, jak můžeš takhle lhát!“ zhrozila jsem se.


  „Klidně. Kdybychom vám já, Petr a Vašek neustále systematicky, důsledně a promyšleně a na vědecké bázi nelhali, tak na tomhle baráku už nám nepatří ani hromosvod. Protože jak vy mníte zatočit s penězi… Tak to vyklop. Co a za kolik.“


  To už jsem zajisté měla pečlivě promyšleno. Proto jsem udeřila s určitým zpožděním.


  „Obě soupravy nerez nádobí –“


  „– máš z dob stávek za všeobecné hlasovací právo. Bibi, prosím tě, vynech Františka Ferdinanda d’Este a řekni rovnou, kolik mě ty zatracený hrnce a kastroly budou stát. Jsou to samozřejmě vyhozené peníze, protože tomu tvému nádobí vůbec nic není. Ostatně nedávno jsem zahlédl inzerát, kde se praví, že nerez nádobí se pořizuje pro celý život.“


  „Je tam výslovně uvedeno, že to platí i pro nerez nádobí vyrobené ještě před vítězstvím našich legií u Zborova?“ zeptala jsem se v dobrém rozmaru, protože vše nasvědčovalo, že nádobí mám na dosah ruky.


  „Kolik?!… Kolik ze mě míníš vyrazit.“


  „No… Koukni, Rudolfe, i kdybys mi k těm kastrolům, hrncům a pánvím přihodil… říkám i kdybys, takže to neber tak, že s tím počítám, ty přece víš dobře, že nakonec dám vždycky na tebe, a pokud bys trval na tom, že potřebujeme jenom hrnce a kastroly, prosím… Ale pouze tě upozorňuju, že i kdybys mi přihodil ještě papiňák a nový robot, úplně senzační švédský… Pořád by tě to přišlo míň než jediný ten poukaz na Kanáry.“


  Rudolf chvíli přidušen mlčel a pak řekl: „Já teda musím mít koronární cévy jak skleněné trubice, když mě dodnes nesklátil infarkt. Bibi, ty ses vážně zbláznila. Ponechám stranou tvoji argumentaci, protože tu rozebírat, tak to tu se mnou vážně švihne. Takže jenom k věci. Hrnce a kastroly… se zaťatými zuby… budiž. Ale papiňáky a robot jsme pořizovali nové asi před třemi roky.“


  „Před sedmi.“


  „No a to už se rozpadly?“


  „Tobě snad už se rozpadl počítač, který sis koupil před čtyřmi roky?“ zeptala jsem se sladce. „A taky sis teď pořídil nový. Sám víš, Rudolfe, nejlíp, jak rychle všechna ta technika zastarává. Nedá se čekat, až se rozpadne.“


  „Ó bože… co já jsem komu udělal,“ povzdechl si poraženecky.


  [image: Image]


  Do deštivého února toho roku taky spadal můj poradenský případ Věra Klustilová versus Judita Marvanová. Klasický případ mužské nevěry, která vyúsťuje v rozklad manželství se dvěma nezletilými dětmi a spěje k rozvodu.


  Dojde-li to někde na tyhle konce, pokud některý z manželů vyhledá manželskou poradnu, je to většinou utrápená manželka. Jednak aby se vypovídala ze svého pobouření, hněvu a bolesti, jednak aby se dozvěděla, jakou má šanci udržet sobě manžela, dětem otce – a jak si počínat, aby se tak stalo.


  Tentokrát však nepřišla manželka jménem Věra Klustilová, nýbrž manžel jménem ing. Jaromír Klustil. A to rovnou se svou milenkou Juditou Marvanovou. Zvesela mi svěřila, že to je ovšem její umělecké jméno, jinak se jmenuje Jitka Marková.


  Ona něco přes třicet, on něco přes čtyřicet. Oba příjemně hezcí lidé sympatického vystupování, oba elegantní a očividně velmi slušně situovaní. On ve vedoucím postavení pražské pobočky renomované zahraniční firmy s elektronikou, ona původem keramička, která si dnes vydělává jako aranžérka. Z nich dvou sdílnější byla ona.


  Byla to ona, kdo mi svěřil, že spolu chodí už dva roky, Jarek se nyní rozvede, chtějí se vzít. Jsou však určité problémy s jeho dětmi, Tamaře je třináct let, Milošovi šest… Problémy nepochybně navozované jejich matkou –


  „– která je proti mně štve. Já to, paní doktorko, úplně chápu, dovedu se vžít do jejích pocitů, opravdu jí to nemám za zlé –“


  „Protože na jejím místě byste si počínala stejně?“


  „Já?!“ vyhrkla s nepředstíraným úžasem. „Muže, který by už o mě nestál, bych s úsměvem a úhledně sbaleným kufrem vyprovodila na chodník.“


  Vůbec jsem nepochybovala, že s úsměvem a úhledně sbaleným kufrem vyprovází na chodník muže i v tom případě, kdy už nestojí ona o něho. Ba že v tom má jistou praxi.


  „Ale jsme lidé různí, že ano,“ usmála se. „Věra je bolestínská, rozezlená, snaží se, aby nás děti nenáviděly, a ony se podle toho k nám chovají. Proto jsme u vás. Co s tím?“


  „Jestli jsem to správně pochopila, tak vy už spolu bydlíte a děti vás navštěvují.“


  „Ano. Bydlím u Judity už asi rok a pro děti je to ze všech špatných řešení to nejlepší. Protože od chvíle, co se Věra o Juditě dozvěděla, bylo doma peklo. Když mě nemá na očích, je klidnější.“


  „Hm… Paní Věra možná ani děti proti vám dvěma nepopichuje. Třináctiletá dcera už má jistě svůj vlastní postoj k tomu, že jste opustil domov,“ dala jsem mu k úvaze.


  Pokrčil rameny, jako že on ví o manželce svoje.


  Nu, kdyby měl můj manžel milenku, ze všeho nejméně bych si přála, aby jí byla paní Jitka Marková, uměleckým jménem Judita Marvanová. Nebylo ani tak podstatné, že je to žena hezká, která se dovede zajímavě upravit, učesat i obléci, mnohem významnější byla její živost, její šarm, její jiskra. Těmito vlastnostmi mi natolik připomínala moje dcery, že jsem k ní svoji vnitřní sympatii musela brzdit. Většinou tomu bývá naopak: musím brzdit vnitřní nepřátelství k ženám, které rozbíjejí domov nezletilým dětem.


  Na to, jak byla mladá, toho Judita stihla už dost. Zmínila se, že se čtyřikrát rozvedla. Poprvé v devatenácti, naposled loni kvůli Jarkovi. Opravdu naposled. Od chvíle, co oni dva se potkali, oba ví, že toto je vztah pro celý život. Že to bylo setkání osudové, na něž oba do té chvíle jaksi čekali. Kdyby jeden ztratil druhého, život by. jaksi pozbyl smyslu. Neupřesnila však, zda pro lidstvo jako takové, nebo jaksi jenom pro ně dva.


  Blábolů o osudových setkáních a věčných láskách, bez nichž by život jaksi pozbyl ceny, jsem už během své profesionální dráhy jaksi vyslechla tolik, že už se ani nenamáhám uvádět tyhle nesmysly na správnou míru, a už vůbec v případech, kdy přede mnou sedící zamilovaná dvojice jsou lidé cílevědomí a pro společný život pevně rozhodnutí. Což byl přesně případ Judity a Jaromíra.


  „Paní Marvanová, máte z předchozích manželství děti? Promiňte, ale chci se trochu zorientovat, než bude řeč o dětech pana inženýra.“


  „Paní doktorko, říkejte mi prosím Judito. Bylo by mi to příjemné,“ usmála se na mě a drobným gestem náklonnosti se dotkla mé paže.


  Je to vážně mrcha, která si umí podmaňovat lidi a manipulovat jimi stejně jako ty potvory naše, znova jsem v jejím gestu a úsměvu zahlédla Alenu a Ruth. Jen s tím rozdílem, že ty neboří domov ani dětem svým ani jiným.


  „Ne. Nemám děti. Záměrně. Já totiž nemám moc smysl pro děti. Je to zavrženíhodné?“


  „Určitě není. Zavrženíhodné je děti mít a špatně se o ně starat,“ mohla jsem odpovědět naprosto poctivě.


  „Děkuju. Dost lidí mě proto odsuzuje jako sobeckou.“


  „Vy naštěstí určitě nejste člověk, který by se týral tím, co o vás kdo klevetí,“ řekla jsem mírně.


  Nebyla si jista, jestli jí to v mých očích dodává svatozář, anebo je to podle mě nedostatek (ani jedno, ani druhé, záleží na správné míře neboli nadávkování), a tak se na mě znova jen usmála, tentokrát pro změnu bezbranně.


  Stále zřetelnější mi bylo, že se uchází o moji sympatii, a to mohlo mít jenom jediný důvod: v něčem ta jejich věčná osudová láska tak úplně neklape a ona mě v téhle hře chce mít na své straně. Bod sporu mi byl zajisté jasný: jeho děti.


  Na ty jsem vzápětí přivedla řeč. Shrnu, co jsem se dozvěděla.


  Paní Věra sice proti nim oběma děti štve, ale současně je k nim často pouští, ne-li přímo posílá. (No vida, paní Věra rozhodně není hloupá – alespoň dle druhé poloviny této informace, pomyslela jsem si.) Posílá je dokonce i s velšteriérem Šimůnkem. (Tak tohle už hraničí až s genialitou, musela jsem zatnout zuby, abych se nerozesmála. Protože velšteriér a foxteriér jedna duše jsou.) Děti a pes si v Juditině bytě počínají divoce a rozjíveně. Co chvíli něco zničí, špinavý pes si vyskočí na křeslo nebo do postele, děti pobíhají bytem nepřezuté, pes, dosyta nakrmený, skáče na stůl a kuchyňskou linku a přehrabuje se v jídle. V restauraci se děti předvádějí v nejhorší podobě, při společném nákupu Tamara v samoobsluze ukradla a s bratrem mezi regály snědli balíček čokolády, bylo to velice nepříjemné jednání s vedoucím prodejny. Naposled, o minulém víkendu, děti v koupelně vylily všechny šampony a rozpatlaly krémy a další kosmetiku, zničily velmi drahou keramickou desku švédského sporáku tak, že zapnuly naplno halogenovou plotýnku a postavily na ni konev z varného skla bez vody, takže konev se roztříštila a k desce přiškvařila, Šimůnka pustily do ložnice, kde strhl stěnu s květináči a hlínu rozmetal po bílém koberci… Jsou drzé, neposlušné, poštěkávají na nás, odmlouvají.


  „Paní doktorko, nechci sahat k nějakým drastickým prostředkům, že bych dětem nařezal, dokonce na ně ani neřvu. Nechci náš vztah ještě zhoršovat, pořád čekám, že se děti zklidní, že je omrzí neustále s námi bojovat, uznají, že je máme rádi. A mám takový dojem, že Věra jen čeká, abych jim návštěvy u nás zakázal – ačkoli nevím, co tím sleduje. Děti od nás vždycky odcházejí s penězi nebo s nějakým novým oblečením, hračkami, knížkami. Co by víc chtěla? Máme dokonce i to štěstí, že bydlíme nedaleko. Tedy já s Juditou a Věra s dětmi: Tři zastávky autobusem takřka od domu k domu.“


  Věděla jsem, že tohle štěstí blízkosti bytů Judita pokládá za pohromu.


  „Totiž abyste, paní doktorko, rozuměla. Ne že by Judita neměla děti ráda. Ty moje byla připravena si zamilovat.“


  Bezmála jsem s Juditou vyměnila spiklenecký pohled, jak jsou ti chlapi praštěný.


  Pokud šlo o děti, Judita nechávala mluvit pouze Jaromíra, až když skončil, povzdechla si: „Nejhorší je, že Tamara a Miloš chodí za otcem ani ne tak proto, že by se jim po něm stýskalo – to by k němu nebyly tak hrubé a zlomyslné – jako proto, aby z něho tahaly peníze a věci. Pokaždé z něho něco vyrazí. Často i úplné blbosti, za jaké je nesmysl vyhazovat peníze. Nejsme na tom finančně špatně, ale domnívám se, že když Jarek jenom pořád dává a dává, dětem tím určitě neprospívá.“


  „S tím musím souhlasit. Judito, pan inženýr přiznává, že si s dětmi neví rady. Vy nějaké řešení máte?“


  „Nenechala bych se dětmi vydírat. Peníze i dary bych velice omezila a kupovala bych jenom to, co je přiměřeně rozumné,“ formulovala rozvážně a opatrně Judita. „Věře dává Jarek na děti několikanásobně víc, než mu jednou přikáže soud. Podmínila bych to tím, že ona přestane děti proti nám popichovat. A dětem bych na jeho místě vysvětlila, že když si dál budou počínat zlomyslně, tak k nám nesmí. Probrali jsme to už mnohokrát. Uznává, že v zásadě mám pravdu, ale v praxi ji prostě uplatnit nedokáže. A já si pochopitelně uvědomuju, že toto všechno se dobře radí, ale špatně realizuje, když ve hře je vlastní dítě.“


  „Pane inženýre, po dobrém jste se s dětmi zkoušel domluvit?“


  „Bezpočtukrát. Marně. Chlapec by si dal říct, ten dokonce, když to Tamara nevidí, se se mnou i pomazlí, ale dcera je jak fúrie. Přesto ji nechci ztratit.“


  „Chápu. Myslíte, že vaše manželka by byla ochotná mě navštívit, kdybyste ji o to požádal?“


  „Nemám ponětí, ale rozhodně ji o to požádám.“


  S oběma partnery jsem pak probrala, jaký vůči dětem zaujmout postoj: nikoli drastická opatření, stačí pro začátek mírná, ale důsledně je dodržovat a neustupovat.


  Věra Klustilová se mi ozvala hned nejbližší den a já jsem si s ní též na nejbližší den domluvila schůzku. Přišla asi čtyřicetiletá žena (později se zmínila, že je jen o rok mladší než manžel), rozhodně ne nehezká nebo neupravená. Vypadala spíš o něco mladší než na svůj věk, dobře oblečená, decentně nalíčená, zdravá pleť, štíhlá postava, nejpěknější na ní byly velké čokoládově hnědé oči. Chování mírné a zdvořilé. Po Juditině jiskře a sexepílu ovšem ani stopy.


  Dozvěděla jsem se, že Judita není zdaleka první Klustilová nevěra. Dokonce má i nemanželské dítě, s nímž se však nestýká. Ta žena se provdala a její muž je adoptoval.


  „Byla jsem zoufalá. Čtyři roky po svatbě a já se dozvím o manželově nevěře s takovými důsledky. Nevím, jestli to byla jeho první nevěra v našem manželství, ale rozhodně nebyla poslední. Tu a tam jsem se něco doslechla, tu a tam jsem něco vytušila. Časem jsem se s tím naučila žít a přestala jsem se bát, že by byl schopen od nás odejít. Šlo mi už jen o děti. Já už ho citově odepsala, ale děti by ho ještě hezkých pár let potřebovaly.“


  Když jsem zavedla řeč na to, jak se Tamarka a Milošek u otce chovají, a zdůraznila jsem, že mi nejde o blaho pana Klustila, ale takový vztah k otci poškozuje především dítě, povzdechla si:


  „O tom nepochybuju. Ale já je k tomu nevedu. O jejich otci a jeho milence se s nimi odmítám bavit. Ale taky se nedovedu přetvařovat do pózy: Vůbec nic se neděje, váš tatínek je bezvadný a já jsem veselá… Dcera ho začala nenávidět od chvíle, kdy jí řekl, že odchází a bude bydlet u ženy, kde ona a Miloš jsou vždy vítáni. Odmalička otce zbožňovala, visela na něm a s jeho zradou se dodnes nevyrovnala. Neunese ji. Poštívá proti němu i Miloška.“


  „Ale odepsat otce nedokáže. Chodí za ním prý velice často. Nebo ji tam posíláte vy?“


  „Ne. Já jí jenom nebráním. Pokaždé mi potěšeně líčí, co s Milošem a naším psem u otce vyváděli, a já ji varuju, že jednoho dne jí otec u sebe zavře dveře. Ale zlobit se na ni nemůžu. Vždyť ona je chudinka, jak se v tom plácá,“ vyhrkly paní Klustilové slzy. „Syn byl naštěstí odjakživa víc fixovaný na mě.“


  „Máte dojem, že otec si děti kupuje?“


  „Mám dojem, že zejména dcera ho vydírá. Nějak instinktivně chce, aby platil za to, že jí ublížil. Podle mě si manžel počíná jako idiot, když na tohle přistupuje. U dětí tím ztrácí poslední zbytky autority a úcty.“


  Zmínila se, že je projektantka. V mnoha směrech byl její pohled na rodinné dění, na děti a jejich vztah s otcem velice realistický. Nakonec jsme se docela snadno domluvily, že je její povinností dceři v téhle těžké situaci pomáhat. Musí s ní mluvit o tom, co se děje. Musí ji taktně usměrňovat, aby sama sebe neničila nenávistí k otci. A probraly jsme i jak na to.


  Stejně jako inženýra Klustila i ji jsem upozornila, že příznivý výsledek se určitě nedostaví obratem ruky. Zbývá jenom věřit, že se vůbec dostaví.


  Ledy se však pohnuly velice rychle.


  Inženýr Klustil s Juditou ke mně měli přijít znovu za měsíc. Nyní odjížděl asi na čtrnáct dní pracovně do Číny. A v tu dobu se mi Judita ozvala. Tak hystericky, že chvíli trvalo, než jsem rozpoznala, kdo vlastně volá. V rozčilení totiž ani neřekla svoje jméno. Zajíkavě a se zakoktáváním na mě chrlila, že se stalo něco úplně příšerného, ona je zoufalá a zblázní se a toho parchanta zabije. Parchantem míněn Jarek. Se mnou musí mluvit ještě dneska, i kdyby si u naší poradny měla lehnout před kola mého auta.


  Bylo pět hodin, před okamžikem mi odešel poslední klient toho dne, takže zavolat Judita o deset minut později, neměla si už ani před co lehat, protože jsem byla pryč já i moje auto.


  „Zaprvé se, Judito, uklidněte. Zadruhé jsem právě na odchodu, ale počkám na vás. Zatřetí: když jste takhle rozčilená, neopovažujte se sedat za volant, ale zavolejte si taxi.“


  Slíbila mi to.


  Co se mohlo přihodit? Jarek jí zatelefonoval z Číny, že se rozhodl do nového manželství vzít si svoji dceru – jako dárek pro novomanželku? A Věra mu ji přislíbila? Nic jiného, co by lépe odpovídalo Juditinu rozpoložení, mě nenapadlo.


  Zavolala jsem domů, abych oznámila, že se nevrátím před šestou, jak jsme byli domluveni, ale po osmé, ne-li před devátou.


  „Co budu jíst?“ zeptal se zoufale Rudolf.


  „Naštěstí máš v baráku dvě milující dcery,“ upozornila jsem ho. „Pozvou tě na večeři.“


  „Co budou jíst ty ubohé děti?“ zeptala se zoufale nahoře na paralelce Ruth. „Slíbilas jim zavařeninové taštičky.“


  „Slíbilas nám k večeři taštičky s rybízovým džemem,“ skuhraly na další paralelce holčičky.


  „Udělají vám je vaše maminky,“ řekla jsem. „A pozvete na ně taky Dedyho.“


  „Otevřu si olejovky,“ řekl rychle Rudolf a zavěsil.


  „Bibi, měj rozum, víš, že se nám vždycky rozčochtají. Slib jim je na zítra a dneska jim umatlám krupicovou kaši,“ kvílela Ruth.


  „Ale ne zase s kuclema!“ vyvřískla Aninka.


  „A ne beton jako minule!“ vyvřískla Karinka.


  „Jakpak jste se, holčičky, měly celý den?“ zeptala jsem se.


  „Ve škole blbě. Určitě prolítnem z chemky. Ale odpoledne jsme se měly senzačně. Byly jsme s Haninkou a s Robinem u paní Kláry. Před chvilkou jsme se vrátily.“


  Paní Klára byla osmdesátiletá dáma, podobně čilá jako naše Hana. Bydlela asi půlhodinku procházky od nás. Byt měla plný křehkých starožitností, takže jsem nebyla nadšena představou, že vzaly s sebou též Robina. Naše děti paní Kláru zbožňovaly, protože kdysi měla podle nich fantastické povolání – zpívala v nejlepších pražských barech. Ze svého vzrušujícího života ráda vyprávěla historky, které fascinovaly Hanu i holčičky, upřímně řečeno i nás ostatní, ale já a Rudolf jsme nemívali vždy dojem, že by to byly příběhy pro dětské uši. Historku Jak plukovník postřelil ministra, když mě přistihl v jeho náruči Aninka zpracovala ve slohové práci tak, že Alena musela do školy.


  „Chovali jste se způsobně vy dvě i Robin?“


  „Všichni. I Haninka,“ hihňaly se holčičky.


  Když jsme zavěsily, snědla jsem, co mi zbylo ze svačiny, a dala jsem se do papírování. Netrvalo však dlouho a do dveří se jak letní bouřka vnesla Judita.


  Setrvala u mě dvě hodiny (inženýr Klustil si v naší poradně předplatil dvacet hodin s tím, že z nich může čerpat nejen Judita, ale i Věra), během nichž mi detailně popsala, ba dokonce chvílemi i přehrávala drama, k němuž dnes odpoledne v jejím bytě došlo. Díky jejímu hereckému talentu jsem celé dění měla živě před očima a chvílemi jsem se v duchu podivovala, proč si nezvolila kariéru herečky.


  To odpoledne tedy mohu vylíčit tak, jak kdybych té tragikomedie byla očitým svědkem.


  Judita se vrátila domů z práce jako obvykle tak nějak kolem půl druhé (pomyslela jsem si: no vida, ještě něco má s naší Alenou a Ruth společné, pracovní dobu), udělala si bylinkovou koupel – prostě pohoda. I když se jí strašně stýská po Jarkovi, on sice telefonuje, jenomže spojení je mizerné, rozumět každé desáté slovo, zas na druhé straně je to úleva, když ona se nemusí obávat každého zazvonění, že zas už jsou to ty jeho nemožně protivné děti. Byla však v rozpoložení optimistickém, věřila, že všechno se nějak s mou pomocí vyřeší alespoň do snesitelnosti.


  Právě vylézala z vany a chtěla si přiložit žloutkovo-heřmánkovou masku a natáhnout se na gauč, když zazněl zvonek. Pohled kukátkem jí ukázal dvě slušně vyhlížející holčičky. Nenapadlo ji nic jiného, než že roznášejí nějaké reklamní letáky nebo podobně, a tak jim otevřela.


  V tom okamžiku jí kolem nohou proletěl jakýsi zablácený podvraťák. Nemá nic proti podvraťáčkům, její rodiče ho mají taky a je kouzelný. Ale má toho hodně proti příšerně špinavému podvraťákovi, který se vřítí do jejího obývacího pokoje, vlítne na gauč s jablkově zelenými saténovými potahy a hedvábnými polštářky a začne se tam válet a vytírat.


  S porozuměním jsem přitakala. Sama vím nejlíp, co to je, čapnout špinavého psa a vrazit ho do vany dřív, než se ocitne v křesle. A právě tyto únorové dny byly blátivé až běda.


  Judita přiznala, že na čistotu a pořádek si potrpí až trochu přehnaně, a to jsem jí určitě neměla za zlé. Taky jsem na tomto poli tak trochu pedant.


  Div se nerozplakala při pohledu na tu paseku kolem psa a na děti se rozkřikla, aby si ho okamžitě přivolaly. Ale vzápětí jí další slova uvízla v hrdle, když jedna ta holka řekla:


  „Nezlobte se, ale on tady Matoušek cejtí našeho taťku, a proto je tu hned jako doma. Má ho strašně rád. Matoušku, pocém!“


  Matoušek se skokem přemístil z gauče do křesla.


  Děti jako by si najednou vzpomněly na slušné vychovám a dodatečně řekly: „Dobrý den… Já jsem Adélka… Já jsem Maruška…“


  Judita se vzpamatovala. „Děti, to je omyl. Tady žádný váš taťka není.“


  „Jasně. Je teď přece v Číně,“ řekla Adélka.


  „Ale my jsme si myslely, že se na vás půjdeme podívat, když taťka povídal, že se s vámi ožení,“ řekla Maruška.


  Tak jenom klid… je to jakýsi nesmysl… „Děti, jakpak se váš taťka jmenuje?“


  „No přece Jaromír Klustil, ne?“ řekla Maruška.


  „Pan inženýr Jaromír Klustil má dceru Tamaru a syna Miloše,“ zasípala Judita.


  To už cítila, že nohy se pod ní podlamují, a jestli si nesedne, skácí se. Tak obě děvčátka mátožně pozvala dál. V dětech se nevyzná, ale odhaduje, že jim může být… snad jedenáct let. A v tom rozčilení je zapomněla vybídnout, aby se zuly, takže po jejím bílém vlněném koberci s vysokým vlasem capaly v přezůvkách, z nichž opadávalo bláto.


  Děti se uvelebily na gauči, svlékly si bundy a hodily je na zem – prostě se v Juditině bytě cítily dobře a Juditu napadlo, že doma k čistotě a pořádku určitě vedeny nejsou. To napadlo i mě, protože slušně vychované děti vyzouvají v předsíni boty úplně automaticky. Naše Aninka a Karinka jsou hodně rozjívené a neukázněné, ale boty shazují, sotva vejdou zvenku do haly.


  „My víme, že taťka je taky taťka Taminy a Miloše,“ řekla Maruška. „Ale voni nevědí, že von je náš taťka, protože jejich mamka by se zlobila, že je náš taťka, a tak se neznáme.“


  Judita si to přebrala a zeptala se: „Chceš říct, že s Tamarou a s Milošem vás otec neseznámil a nestýkáte se, protože jejich matka Helena o tobě a o Adélce nesmí vědět?“ zkusila chyták.


  „Ano. Tak je to,“ potvrdila Maruška. „Ale jejich mami se nejmenuje Helena, ale Věra.“


  „Jenomže my vo nich víme, protože naše mami je prima a nezlobí se, že taťka má taky jiné manželky a všechny ty děti,“ dodala Adélka. „Paní Marvanová, příště musíte Matouška popadnout hned na prahu a osprchovat ho, jako to dělá naše mamka.“


  Judita věděla, že se jí třeštící hlava rozprskne. Vzchopila se však a rozhodla se vzít to popořadě. Někde dospějí k bodu, který ukáže, že toto všechno je jen jakási souhra absurdních náhod, která vyústila v jedno obrovské nedorozumění.


  „Jakpak se jmenuje vaše maminka?“


  „No přece Lída Peloušková, ne?“


  „A kde pracuje?“


  „Mamka a Béďa přece pracujou, jako že pořád jezdí a cestujou s lidma na zájezdech, ne?“


  „Jsou tedy průvodci. A kdopak je Béďa? Váš tatínek?“


  „Béďa přece nemůže bejt náš taťka, když my přece máme taťku našeho taťku, ne? Béďa se přece oženil s naší mamkou, tak je náš strejda, ne?“


  Juditě začínalo nejvíc brát nervy, že ta děcka s ní mluví vlídně a laskavě jak s idiotem, jemuž nejsou jasné ani ty nejzákladnější pojmy. V každé odpovědi třikrát přece a na konci ne?


  „A jak se jmenujete vy? Adélka a Maruška Pelouškovy?“


  „Ne! My se přece jmenujeme Adélka a Maruška Klustilovy, ne?“


  „Děti, neříkejte pořád přece – jako bych tohle všechno měla vědět. Slyším o vás poprvé v životě.“


  „Jak to?“ podivila se Maruška.


  „Taťka povídal mamce a Béďovi, že vám o nás poví, ještě než odjede do Číny,“ řekla Adélka.


  „Nepověděl mi o vás vůbec nic, ale já vám povím, že se mi to všechno zdá nějak divné.“


  „Tak to teda nám taky,“ potvrdila Adélka. „Béďa přece taťkovi povídal, že už vám konečně o nás povědět musí, když za chvíli s ním budeme u vás bydlet. Jako od jara. Do října teda jenom.“


  Judita seděla v křesle naproti dětem na gauči a byla v takovém stavu mysli, že už ani nevnímala Matouška rozvalujícího se v křesle vedle ní. Ten si jí teď dokonce přeskočil na klín, ale nesetrval tam, přešel na konferenční stolek a pustil se do oříškových keksů na broušené misce. Poté si seskočil zpátky do svého křesla a převrhl přitom vázu s orchidejemi, pozůstatkem to rozloučení pana inženýra Klustila s milovanou bytostí. Milovaná bytost zavřela oči a několik slastných sekund si představovala, jak tuhle vázu i s orchidejemi rozbíjí taťkovi o hlavu.


  O tom, jak je na dně, nejlépe svědčilo, že ani nevstala, aby vodu stékající po drahém dřevu stolku na koberec vytřela.


  „Co – cože – budete bydlet s taťkou?“ vypravila ze sebe.


  „No. Přes sezonu. To je, když strejda Béďa s mamkou –“


  „Vím, co je turistická sezona. Vaše matka a strejda Béďa mají v sezoně hodně práce, že ano?“ začínalo všechno dávat smysl, ovšem velice hrozivý.


  „Jasně. Ale nemůžou jezdit pracovat oba, protože někdo vždycky musí bejt doma s námi a s Matouškem. Tak se střídají. Protože Věra o nás nesměla vědět. Ale když už taťka s Věrou nebydlí, tak mamka si myslí, že když je taťka vlastně náš taťka, tak že by nás měl mít taky někdy on.“


  „Děti, kdopak vás dneska za mnou poslal?“ zeptala se Judita těsně před infarktem.


  „To právě nikdo neví,“ řekla Maruška.


  „Prosím?!“


  „No že to přece nikdo neví, že se jdeme na vás podívat, protože taťka nám to pořád slibuje, jenomže nám to jenom slibuje a my se s vámi přece chceme znát doopravdy.“


  „Ale večer mamce a Béďovi povíme, že se nám u vás líbí. To teda budou rádi. Protože Béďa povídal, že někam, kde se nám nelíbí, rozhodně nás ani psa nedá. Ani s taťkou. To ať se teda taťka na něj nezlobí.“


  Sebrat sílu k tomu, aby se zvedla z křesla, tak Judita vyrazila ty zatracené holky i s jejich pitomým psem, aby se už konečně mohla vybrečet… a hlavně dát průchod tomu příšernému vzteku, který ji zahlcuje. Věděla, že něco musí roztřískat… nepříčetným zrakem bloudila kolem sebe, čím nejlépe mrštit o zeď, a když se její pohled zastavil na zarámované fotografii, věděla, že má to pravé. Byl to zdařilý obrázek plážového fotografa, který ji s Jarkem zachytil v okamžiku, kdy na jihu Itálie vystupovali z lodi. Jarek ji objímá kolem ramen a z jejich smíchu sálá štěstí nad první společnou dovolenou. Proto si ten snímek nechali zvětšit.


  Adélka sledující její pohled šťouchla do Marušky: „Koukni! Taťka! A jak mu to sluší!“


  Judita doplnila svůj scénář obrázku, po němž dupe, o moment, kdy střepy cpe tomu hajzlovi do chřtánu. Absolutně nesnesitelné bylo pomyšlení, že realizaci musí dát na celých čtrnáct dní k ledu.


  Rozhodla se, že toho neřáda musí zabít dobře informovaná.


  „S taťkou se asi moc nevídáte, že?“


  „Ale jo. Vždycky Věře nakecal, že je večer dýl v práci anebo že jede na služební cestu, a to pak je u nás nebo všichni jedeme na celý víkend na chatu.“


  Juditě letělo hlavou, kolikrát už jí za ten rok, co spolu žijí, Jarek nakecal, že se zdrží dlouho v práci anebo že jede na služební cestu. Bezpočtukrát. Takže nakecával nejen Věře, ale nakecává i mně!, seděla tu jak paralyzovaná tím děsným poznáním.


  „Letos v létě nás taťka zase vezme k moři,“ řekla Adélka.


  No prosím: zase! To si představuje, že jako i se mnou anebo že mně nakecá, že letí znova do Číny?! Ne, nesmím na to myslet, nebo mě to skolí dřív, než ho stačím zavraždit.


  „To je tedy váš taťka hodný, že vás zase vezme k moři. A jistě vám taky nakupuje plno dárků.“


  „No to teda jo. I mamce. Povídal, že až se vrátí z Číny, půjdeme mamce koupit k narozeninám zlaté náušnice.“


  Ta rajda nejspíš chrápe s oběma. S Béďou i s Jaromírem, modrala Judita.


  Když se děti zvedly, že už musí jít domů, aby je mamka nesháněla, ani nebyla schopna vstát a vyprovodit je.


  Za dvacet minut už seděla v taxíku a ujížděla ke mně.


  „Vy se přece, paní doktorko, vyznáte v lidech. Na kolik dalších ženských s nemanželskými dětmi toho bastarda odhadujete? Mně přiznal jen jednu,“ soptila v křesle mé pracovny a ruka, v níž držela šálek s čajem, se jí třásla.


  Pomyslela jsem si s uznáním, že ač neupravená a psychicky zbědovaná – i tak je půvabná.


  „To si, Judito, opravdu netroufám odhadnout, ale jedno je teď už jisté, že od vašeho budoucího manžela se můžete nadít ještě ledajakých překvapení.“


  „Vy si, paní doktorko, vážně myslíte, že ještě pořád je to můj budoucí manžel? Spíš mě můžete pokládat za budoucí vdovu po budoucím manželovi. Protože vůbec nevylučuju, že po něm skočím s kudlou.“


  „Na takové scény jste příliš inteligentní a hrdá,“ apelovala jsem na její ješitnost. „A nedělejte předčasné závěry. Nejdřív mu dejte šanci, aby vám v klidu všechno vysvětlil z jeho hlediska, a pak teprve si promyslete, jestli se za něho provdat i navzdory novým okolnostem, anebo s ním skoncovat. A je tu i třetí možnost: neprovdat se za něho, ale přátelit se s ním dál, a to tak, že vy se nebudete stýkat s žádnými z jeho dětí. Na rozhodování máte spoustu času, rozvod s Věrou on teprve rozjíždí… Jste přece chytrá žena. Nebudete vyvozovat důsledky okamžitě a jenom na základě toho, co vám pověděla dvě děcka.“


  „A to tedy budu. Děti vyžvatlají nepřikrášlenou pravdu spíš než dospělí. Můžete si být jista, paní doktorko, že jsem je nenápadně podrobila křížovému výslechu. A že mi to pálilo i v tom šoku. Škoda že jste u toho nebyla, abyste viděla, že všechno, co ty holky řekly, zapadalo do sebe jak kaménky do mozaiky. Včetně toho, že nejméně jednou týdně mi Jarek tvrdí, že večer má nějaké pracovní sezení. Jednou dvakrát do měsíce odjíždí na zahraniční služební cesty. Na otočku, na několik dní, na déle, jako teď ta Čína. Bývá v tom někdy i víkend. Jistěže mi telefonuje. Ale poznáte, jestli z Dijonu, anebo z chaty na Sázavě?“


  Hovořila o překot a zajíkavě a já jsem ji přerušovala co nejméně. Věděla jsem, že se potřebuje především vypovídat, aby se jí trochu ulevilo.


  „Jaképak rozmýšlení a promýšlení a poslouchat, jak to všechno okecává! Je špinavej lhář a podvodník! Nebýt toho, že Pelouškovi mu házejí na krk spratky a psa, aby mohli přes sezonu rejžovat, nepověděl by mi o téhle své rodince nikdy, stejně jako ji úspěšně tajil před Věrou.“


  „Jak velký máte byt?“


  „Velký. Čtyři pokoje. Není to otázka nedostatku místa v mém bytě, ale toho, že já se nebudu starat o cizí děti, když jsem nechtěla ani svoje vlastní. Něco vám povím, paní doktorko: Ten lump hraje o čas. Míní zneužít toho, že si mě svým šarmem omotává kolem prstu stále pevněji. A že jednoho dne z našeho krásného vztahu už nedokážu vycouvat, ani kdyby mi na Letenské pláni uspořádal slavnostní přehlídku všech svých spratků, jimiž co do počtu míní obsadit námořní flotilu. Kdopak se asi vynoří po Adélce a Marušce? Karlíček a Pepánek?… Jenomže to se ve mně pořádně mýlí! Nepostačí se divit, jak poletí.“


  „Hmm… Manželé Pelouškovi ho zřejmě tlačí, aby se o svoje děti staral víc než jenom peníze, dary, návštěvy, tu a tam víkend. Je možné, že o čas hraje i s nimi.“


  „Jasně. S Adélkou a Maruškou mě asi hodlá seznámit až po svatbě. Třeba mi je plánuje jako svatební dar,“ ušklíbla se.


  „Jsem ráda, že přichází ke slovu váš humor,“ pochválila jsem ji. „To znamená, že máte zdravé jadérko a problém budete řešit s nadhledem.“


  „Ano. Zavraždím ho s nadhledem,“ usmála se na mě skrze slzy. „Teď mě napadá… Ta Peloušková, to teda musí být číslo. Pořídila si s ním dvě děti v průběhu jeho manželství – Adélka a Maruška jsou určitě mladší než Tamara. A vzorný taťka Klustil dal Adélce a Marušce svoje jméno. Neměla bych dát inzerát, aby se mi přihlásily všechny děti, mladí a mladiství ve věku od nula do dvaadvaceti let – příjmením Klustilovi?“ Jedno bylo jisté. Pan inženýr Klustil své vyvolené svoje rozkošné prohřešky servíruje po kapkách. Jak dlouho může trvat, než jí dojde, že tenhle rozverný kurevník s nejvyšší pravděpodobností nebude věrný ani jí? Nebo dokonce není.


  „Bože můj! Pořád čekám, že se z toho hrůzného snu probudím,“ zalkala. „Mít na krku čtyři děti! Tohle vážně je jenom zlej sen. Nepřichází v úvahu, že by mě třeba jenom navštěvovaly. Jsem zvyklá na svůj sobecky pohodlný způsob života a nic na něm nezměním,“ vyhlásila rozhodně.


  „Na rozdíl od Tamary a Miloše se k vám tahle děvčátka nechovají nenávistně, ale spíš přítulně,“ upozornila jsem ji.


  „To je pravda. Takže dva haranti by mi viseli na krku, protože mě nenávidí a svými návštěvami se mi mstí, další dva haranti by u mě byli pečení vaření, protože si mě zamilovali. Šimůnek a Matoušek hrají roli zvláštní prémie. Prozradím vám, paní doktorko, že kdybych si pod trestem smrti musela vybrat, vzala bych si ty dva. Protože se psem se člověk vždycky může pěkně domluvit. Uvažuju, že si nějakého pořídím.“


  „S vaší pořádkumilovností dbejte, aby byl krátkosrstý a hladkosrstý,“ poskytla jsem jí zdarma jednu radu navíc.


  „Ano? Taky máte takového?“


  „Ne. Máme čtyři psy v domě a všichni jsou chundelatí a hrubosrstí. Když totiž bydlíte se dvěma ztřeštěnými dcerami a navíc vás obdarovává i bláznivý syn – nemáte moc prostoru vybírat si, jaké plemeno byste ráda. Musíte jásat nad tím, co najdete pod stromečkem.“


  „Určitě máte nádhernou rodinu.“


  „Určitě vím jen jedno: že občas – a čím jsem starší, tím častěji – si přeju bydlet sama na pustém ostrově, kde by mě děti, vnoučata a manžel směli navštěvovat jen na základě podání si písemné žádosti, které bych vyhověla maximálně dvakrát do roka. A po telefonu by mi pod vysokými pokutami směli oznamovat výslovně jen příjemné zprávy.“


  Dokonce se zasmála a to byl můj velký profesionální úspěch.


  Když jsem s ní její situaci a možnosti probrala z nejrůznějších zorných úhlů, k odchodu se zvedala ne sice úplně klidná, to bych toho na ní po tom šoku chtěla příliš, ale nesrovnatelně klidnější, než když ke mně přišla.


  Zatím však stále pevně odhodlaná s Klustilem skončit.


  „Spočítám mu to jak americký státní návladní a pak poletí i s kuframa, který mu už předem našlapu,“ řekla mi na rozloučenou.


  A moc mi děkovala, jak se jí u mě udělalo líp.


  Ozve se mi, aby mi pověděla, jak s tím bastardem zametla.


  Nepředpokládala jsem, že mu ztropí scénu. Jen co se vzpamatuje, přijde ke slovu její ženská hrdost. Zamete s ním, ale nějak zvysoka, a ne že by mu něco spočítávala, odhadovala jsem. Není žádná blbá nána.


  Pro Tamaru a Miloška to vypadá poměrně slibně, letělo mi hlavou, když jsem ujížděla domů. Judita pravděpodobně Klustila opravdu vyrazí, pokud on se nevytasí s nějakým neprůstřelným trumfem, ale s jakým asi tak trumfem se může vytasit chlap, na něhož prasklo, že své nastávající tají dvě nemanželské děti, které mu notabene jejich matka míní hodit na krk?


  A protože Klustil – ať už je jaký je – ke všem svým dětem kromě toho jednoho, kde kontakt si nepřeje matka, má láskyplný vztah, je nanejvýš pravděpodobné, že vyhoštěn od Judity se vrátí k Tamaře a Miloškovi. Je však třeba počítat i s tím, že Klustil je Juditou natolik poblázněný, že půjde do velkých ústupků. Zaváže se, že se všemi čtyřmi dětmi se bude stýkat pouze omezeně, výhradně bez její účasti a mimo její byt. Tamaře a Miloškovi zatrhne nájezdy do jejího bytu, Pelouškovým přidá na penězích, aby všechno zůstalo při starém a o děti pečovali výhradně oni. Velký otazník je, jestli by si takovým řešením Juditu koupil zpátky. Přikláněla jsem se k závěru, že spíš ne. Přestala mu už věřit. Ostatně vzít si děvkaře se závazky ke čtyřem dětem, to není maličkost. Dnes má on dobré postavení a nadprůměrné příjmy, to ovšem může být už za rok úplně jinak a já jsem nepochybovala, že Judita má nejen jiskru, ale taky dovede počítat.


  Ozvala se mi v telefonu asi za tři čtyři dny: „Tak už jsem, paní doktorko, úplně normální.“


  „To ráda slyším, ale ne že byste mě překvapila. Věděla jsem, že se rychle srovnáte. Jste velice životaschopný jedinec a svým způsobem i velmi nezávislý,“ řekla jsem to, co jsem skutečně cítila.


  „Můžu vás zase navštívit? Ale nespěchá to. Jenom… vy prostě do mě nějak pumpujete sílu.“


  „To je pro psychologa velká poklona. Děkuji…“ listovala jsem v diáři.


  Domluvily jsme se, že přijde pozítří navečer. Zas jsem si kvůli ní prodloužila pracovní dobu, protože prakticky všechny dny do konce března jsem měla nabité. Jak kdyby to děsné počasí – jeden den déšť s blátem, druhý den z toho klouzačka, pak hluboké mrazy nasucho beze stopy sněhu – evokovalo v manželských párech konflikty a touhu rozvádět se.


  Znova proti mně seděla, zas už upravená a elegantní, jako když jsme se viděly před tou její explozí.


  „Neztrapním se sama před sebou tím, že bych mu udělala scénu… Čemu se, paní doktorko, smějete?“


  „Směju se samolibě, jak dobrý jsem znalec lidí. Byla jsem si jista, že přijde ke slovu vaše hrdost.“


  „Tak to jsem moc ráda, že ve mně tak věříte. Povím vám, jak jsem si to promyslela, abych ho pořádně zasáhla. Vůbec nedám najevo nějaký vztek. Nerozčílím se. Nepotřebuje vědět, že Adélka a Maruška mě přivedly k nepříčetnosti. Až se vrátí z Číny, v mé předsíni najde svoje kufry s pečlivě zabalenými svými věcmi, pozvu ho na kávu a vysvětlím mu, že jsem nedávno potkala muže, který mě dost zaujal a já jeho… To je totiž pravda,“ zakřenila se na mě. „Majitel prodejny, pro kterou jsem dělala aranžérské práce. Nechala jsem ho plavat. Teď ovšem, když se ukazuje – řeknu Jarkovi – že tvůj životaběh je pro můj vkus příliš pestrý, dám přednost mužovi, který je solidní a hlavně nemá žádné závazky z minulosti… Nepřiměje mě, abych se vyjádřila blíž, co mám na mysli. Ať se vaří, co na něho prasklo. Až se znova setká s Maruškou a s Adélkou, tak ty mu určitě vyžvaní, že mě navštívily, takže se mu rozbřeskne, ale to už mi nevadí. Bude si myslet, že jeho další stín minulosti jsem přijala s noblesou, vůbec mě to nerozhodilo, ale klidně a uvážlivě jsem se rozhodla dát mu kopačky na úrovni… No, co to s ním, paní doktorko, udělá?“


  „Odrovná ho to mnohem bezpečněji než scéna. Vaše cena v jeho očích stoupne, a tím zoufalejší bude, jakou ženu ztrácí,“ byla jsem si jista. „Vážně si to troufáte zvládnout? Nedat se vyprovokovat k obžalobě a výčitkám?“ věděla jsem, že snadné to nebude. Klustil pohne nebem i zemí, aby ji vyvedl z míry.


  „Svedu to, paní doktorko. To mě zase neznáte, když na to přijde, jaká já jsem mrcha,“ smála se.


  „A co teď, když volá z Číny?“ zajímalo mě ještě.


  „Předstírám, že vůbec není slyšet, a zavěsím.“


  Za další týden to byl v telefonu na nejvyšší míru rozčilený inženýr Klustil, kdo mě úpěnlivě žádal o okamžitou schůzku. Krkolomně jsem si ho vecpala do programu příštího dne za cenu odbourání polední hodinové pauzy.


  Vychrlil na mě, že Judita se s ním rozchází, přesnější označení je spíš rozešla, protože ho vyprovodila ze svého bytu i se všemi jeho věcmi. Protože mu nic pořádně nezdůvodnila, chce vědět, co o tom vím já.


  Judita mě původně žádala, abych mu neprozradila, že u mě byla, ale vysvětlila jsem jí, že svým klientům zásadně nelžu, není-li to absolutně nevyhnutelné a v jejich prospěch. Navrhla jsem, že její návštěvu nepopřu, ale také z jejího průběhu nic neprozradím s tím, že mě o to požádala.


  Tak se taky stalo, Klustil to přijal jako chlap a nenaléhal.


  Pak mi svěřil, že možnosti jsou jenom dvě: „Judita se buď zbláznila do toho chlápka, o kterém se mi zmínila, anebo na mě něco prasklo, i když si neumím představit, jakou cestou. Loni na podzim jsem byl čtrnáct dní na služební cestě v Belgii s jednou pracovnicí naší firmy, ale ta je výborně vdaná a sama ve vlastním zájmu velice opatrná –“


  „Jste expert, pane inženýre. Chcete mi povědět, co s vámi bude dál?“ zeptala jsem se.


  „Zatím jsem si pronajal garsoniéru a ještě aspoň čtrnáct dní se budu snažit přivést Juditu k rozumu. Jestli se mi to nepodaří, kvůli dětem se vrátím k Věře.“


  „Té druhé alternativě, pane inženýre, fandím. Vyřešila by těžké problémy vaší dcery.“


  Judita se mi ozvala už jen jednou, aby se mi pochlubila, že všechno zvládla podle plánu a Jarek to konečně vzdal.


  „Blahopřeju. Mimochodem, vysvětlil vám inženýr Klustil nějak Adélku a Marušku? Když u mě byl těsně po Číně, tak ještě nevěděl, že prasklo právě toto.“


  „Představte si, paní doktorko, že o nich ani necekl. Dobře ví, že to je neokecatelné. A tak jenom pořád apeloval na naši velkou lásku, která nás přenese přes všechna úskalí, a že velká láska musí umět odpouštět a podobné kecy.“


  Popřála jsem jí do budoucnosti všechno dobré… a pak už jsem složku tohoto případu odnesla do archivu.


  [image: Image]


  Až počátek dubna nám zřejmě chtěl vynahradit tu letošní odpornou podobu zimy, a tak nás zahrnul teplými slunečnými dny. Opatrně jsme vytahovali jarní oblečení, aniž bychom to zimní definitivně ukládali, a Alena s Ruth si zoufaly, že děti ze všeho loňského vyrostly.


  Rudolf se jich zeptal, jestli podle nich by se snad Aninka s Karinkou měly zmenšovat.


  „Viděla jsem včera v novinách, že TTT vyhlašuje dny velkých slev,“ upozornila jsem Ruth a Alenu.


  TTT je obrovský obchodní dům vzdálený od nás asi dva kilometry.


  „Bezvadný! Díky, mami. Zajedu tam s dětmi hned zítra,“ řekla Alenka. „Ruth má jednání s Dodovým architektem. Dodavatel koberců a čalounění něco zvoral.“


  S vybudováním Dodova salonu to nepokračovalo tak rychle, jak všichni doufali. Vypadalo to, že způsobilý k otevření by mohl být tak někdy počátkem července. Což by ovšem byl nesmysl – na počátku dovolených, v době, kdy Praha se vylidňuje. Dodó tedy stanovil termín na 10. září.


  Ten druhý den, kdy se Alena s dětmi rozjela do TTT, byla sobota. Odpoledne nás na svačinu k sobě všechny pozvala Hana, která – světe, zboř se! – upekla koláče s meruňkami z mrazáku. Mužskou část populace naší rodiny zastupoval stále jen Rudolf, protože kluci byli až do konce dubna v Regensburgu.


  „Jenom si představte, že před TTT mě napadla – pouze tedy slovně – jakási bláznivá hysterka,“ řekla nám Alena. „Na první pohled hezká a pěkně oblečená ženská, věk kolem třicítky… Holčičky mi pomohly se všemi balíky do auta, a než jsem je v kufru srovnala, odběhly kus dál k manželům, co tam stáli s buldočkem. To už jsem si všimla, že ta zmíněná ženská na Aninku a Karinku civí. Tak jsem byla ve střehu. Najednou ke mně přistoupila: Vy jste matka těch dětí? Přikývla jsem, a co má jako být? Ona na to štiplavě: Už se vám je podařilo udat? Už si jejich otec našel ženu, které byste je mohla hodit na krk? Já jsem totiž ta, se kterou vám to nevyšlo… To je nějaký omyl, řekla jsem a ona se jen zasmála: Příště tolik nespěchejte. Počkejte si, až bude tatínek ženatý, a pak teprve mu pošlete děti s kufrem.“


  „To by vážně člověk nevěřil, kolik cvoků dneska běhá po ulici. Mě se tuhle jeden snažil na Jiřího náměstí přesvědčit, abych koupila prsten s pravým smaragdem,“ líčila Ruth. „Prodává ho tak šíleně levně jenom proto, že ty peníze potřebuje rychle. Tím žvaněním to s tou ženskou doufám, Aleno, skončilo?“


  „Celkem ano. Jenom trochu vyplašila děti. V tu chvíli ke mně přiběhly a ona na ně: Tak co, Adélko, Maruško? Jakpak se daří Matouškovi?… A ke mně: Až se zase půjdou vnucovat nějaké otcově přítelkyni, tak je poučte, jak se chovat, aby jí nezaneřádily celý byt… Děti z toho byly úplně vyjukané, zapadly do auta jak blesk, no a já už jí jenom zopakovala, že si nás s někým spletla, vlítla jsem za volant a odfrčela.“


  Hezkou chvíli jsem paralyzovaná civěla, než jsem chytila dech a našla hlas.


  „Panenanebi!“ zaúpěla jsem. „To byla paní… paní…“ Nemohla jsem si v tom rozčilení vzpomenout na její jméno. „Paní Judita Marvanová! Anko! Kari! Jak jste se opovážily k ní vtrhnout?! A s takovým podrazem! Tak teda dneska si nachystejte zadek!“


  Aninka a Karinka dle prověřeného scénáře začaly bulit. Jako vždy při průšvihu.


  „No jenom se, Bibi, nezblázni s nějakou Jezabel Marhoulovou,“ řekla Hana. „Stojí ti za to kvůli nějaké káče rozplakat děti?“


  „Paní Marvanová. Judita Marvanová. Žádná káča, nýbrž moje klientka,“ zařvala jsem. „A naše děti se na objednávku rozbrečí, kdykoli vědí, že zasluhují na zadek… Odkud víte o paní Marvanové a kdo ten podvod vymyslel? Zkus si, Hano, ještě se jich zastávat!“


  Holčičkám malinko otrnulo jako vždycky, když my se nad jejich prohřešky začneme hádat, což je většinou. Takže po sobě koukly a ani necekly.


  „Kristepane,“ vydechla Alena, „tak on ten její nájezd na moji osobu měl nějaké opodstatnění?… Mluvte! Neslyšely jste Bibi? Kdo vás k té ženě poslal? A proč?“


  „Proč, tím se nezdržuj. To ti povím já,“ řekla jsem.


  „Chce mi tu snad někdo docela vážně tvrdit, že naše děti šly bez našeho dovolení do bytu jakési cizí osoby, která je notabene blázen?“ vznesla zvýšeným hlasem dotaz Ruth.


  Nikdo jí neodpověděl a mně se v tom okamžiku rozbřesklo.


  „Děti, vy se znáte s Tamarkou Klustilovou?“


  „Chodí s náma do baletu,“ fňukala Karinka.


  Tím mi bylo všechno až na nějaké detaily úplně jasné a o případu Klustil-Marvanová jsem ostatním poreferovala. Podrobně v části, kde Adélka a Maruška s Matouškem navštívily paní Marvanovou.


  Rudolf se chechtal a Hana pravila:


  „Není báječné, že ty naše zlaté holčičky pomohly kamarádce v neštěstí?“


  „Jasně. Taťka se už k Tamině a Miloškovi a Šimůnkovi vrátil,“ řekla Aninka.


  „Mně je úplně jedno, jestli se nějaký proutník vrátil k Tamarce, k Matouškovi anebo k Juditce ale zajímá mě, kde vlastně ta osoba bydlí, neboli kam až ke všem čertům jste se opovážily bez našeho souhlasu jet,“ soptila Alena. „Podle počtu nacestovaných kilometrů se rozhodnu, jestli vám všechno zakážu jenom na měsíc, anebo na dva.“


  „A já se podle toho rozhodnu, jestli vám k tomu ještě navíc nařežu jenom hodně, anebo strašlivě,“ doplnila Ruth.


  Děti znova začaly bulit, pro jistotu rovnou strašlivě než jenom hodně. Naplácání se nebály, to se u nás vedlo jen symbolicky, že jsme se po nich občas ohnali, ovšem nějaké ty zákazy oblíbených činností už precedent měly, a při představě, že by to mohl být celý měsíc, ne-li dva, šílely stejně jako my při představě, že jsou schopny klidně jít do neznámého bytu.


  Přidala jsem se jednoznačně na stranu Aleny a Ruth.


  „My si žijeme v iluzi, že v té explozi zločinnosti i na dětech víme o každém vašem kroku… že respektujete náš přísný zákaz vejít do jakéhokoli neznámého domu, tím spíš do bytu lidí, se kterými se neznáme – a teď vyjde najevo toto. Nebýt paní Marvanová v podstatě rozumná a hodná ženská, být to nějaká hysterka, tak po tom, co jste jí řekly, mohla vás v amoku zmlátit.“


  „Těžko ovšem víc, než vás zmlátím já,“ podotkla Ruth. „Já se ti, Dedy, vážně divím, že se pochechtáváš, namísto aby sis je podal,“ naštvala se na Rudolfův postoj stejně jako já.


  „Za to, že jdou někam bez našeho dovolení, trest zaslouží,“ připustil Rudolf, „ale samotná inscenace byla obdivuhodná a nepopírám, že jsem pobaven, jak ji Judita spolkla a Klustila vyrazila. A je tu i aspekt morální, že děti skutečně pomohly dobré věci.“


  „Vidím to úplně stejně, ale nepřekvapuje mě to,“ pravila Hana. „Naše holčičky jsou obdivuhodné a neustále pomáhají nějakým dobrým věcem.“


  „Vomejte mě,“ hlesla Ruth. Alena si s pohledem na Hanu ťukla na čelo.


  „Ten scénář je ovšem tak vymakaný,“ pokračoval Rudolf, „že dětem musel pomáhat někdo dospělý. Nebyla to náhodou ta zhrzená manželka? Věra Klustilová?“


  „Jestli tam poslala naše děti ona, tak si ode mě něco vyslechne,“ slíbila Alena. „Ale zatím jsme se nedozvěděli, kde Judita bydlí. Děti!“


  Dětem mezitím opět otrnulo, protože zas už jsme se hádali a navíc tu byl obdiv Dedyho a Hany, jak báječně si vedly. Ti je nejspíš před naším běsem zachrání.


  „Tami bydlí jednu zastávku autobusem od našeho gymplu a paní Marvanová bydlí ještě tři zastávky dál,“ vysvětlila nám Karinka.


  „Adresu své klientky bys snad měla, Bibi, znát, ne?“ upozornil Rudolf.


  „Ani ne – pokud se na ni cíleně na kartě nepodívám. Tyhle základní údaje sepisuje s klienty sekretářka. Ale bude to tak, jak tvrdí Kari. Když Tamara chodí s našimi dětmi do baletu, musí tady někde bydlet, a vzpomínám si, že Judita se zmínila o svém neštěstí, že Věra Klustilová s dětmi bydlí jen kousek od ní.“


  Tím opadla naše největší vlna vzteku, že děti jely za Juditou až bůhví kam a jak mohly vyklouznout ze sítě našeho dohledu.


  „A teď, holčičky, s pravdou ven, kdo vám to představení pro paní Marvanovou pomohl vymyslet.“


  „Ty děti jsou mimořádně nadané,“ upozornila Rudolfa Hana.


  „Kolik let je Tamaře?“ zahájil Rudolf cílený výslech.


  „Je v tercii na technickým gymplu,“ odpověděla mu Aninka.


  „V tercii jako vy,“ konstatoval Rudolf, „ale jistě je nejméně o rok starší než vy. Ani na ni mi to nepřipadá. No tak, děti! Jak to bylo? Pravdu a já se přimluvím, aby ten trest nebyl tak hrozný.“


  „My se s Tami vlastně ani moc nekamarádíme. Ale jednou jsme ji našly v baletu v šatně, jak hrozně brečí… No a pak se nám svěřila, jak je to strašlivý, že loni jejich taťka od nich utekl k jedný ženský. No a jak jsme si tak s ní povídaly, aby nebyla zoufalá, tak ona taky povídala, že ta ženská Marvanová nemá ráda děti, a proto ona k ní s bráškou jako za taťkou hodně chodí, jako aby jí dali zabrat,“ rozpovídala se konečně Karinka. Pak se chviličku odmlčela a poté – byl tu přece jen ten nesporný obdiv Dedyho a Hany – se osmělila vyzvednout vlastní intelektuální podíl: „A já jsem řekla: Hele, Tami, s tím brajglem u ní ti můžeme pomoct. Půjdeme k ní někdy s tebou. Jako tvý kamarádky. A Tami, že to by byla senzace a –“


  „Jenomže já – já –“ nadsedávala Aninka a rvala se o slovo, „jenomže to jsem byla já, když jsem řekla –“


  „To jsem byla já, kdo řekl,“ opravil ji laskavě Rudolf.


  „To jsem byla já, kdo řekl: Hele, Tami, co kdybysme za ní šly radši jako taky nějaký děti tvýho tatiho, to by ji nafrklo ještě víc.“


  „Bezvadně to vymyslet, to byla náhodou dřina,“ urvala zas slovo Karinka.


  „Nemohly jste ji vynaložit na chemii nebo fyziku?“ zeptala se Alena.


  „Z toho by nevyplynul žádný dobrý skutek,“ řekla Hana.


  „Vyplynul. Ve prospěch mých koronárních cév,“ řekla Ruth.


  „Promýšlely jsme to dlouho,“ pokračovala Karinka. „A já jsem vymyslela, že k ní nemůžeme jít, jako že jsme taky děti Taminy mamky, protože to určitě paní Marvanová ví, že ona má jen Taminu a Miloše, ale že tam půjdeme jako děti nějaký jiný mamky, ale stejnýho taťky. A taky jsem vymyslela, že budeme Adélka, Maruška a Matoušek. Pelouškový.“


  „Proč ta změna jmen?“ zajímalo Rudolfa i nás další.


  „Protože víme z telky, že každej zločinec si musí změnit jméno, aby ho nevypátrali,“ objasnila Aninka.


  „To byl velice prozíravý postup. Jste velmi inteligentní,“ pochválila je Hana. „Musím povědět Doře, jak jste zaválely.“


  „Televize jde okamžitě z baráku,“ řekly jednohlasně Ruth a Alena.


  Holčičky znova začaly fňukat a Hana se na Alenu a Ruth osopila: „Nemůžete taky někdy pronést něco, co by ty ubohé děti potěšilo?!“


  „Já můžu,“ přihlásila se Alena. „Že už jsem si promyslela ten trest. Celý měsíc namísto dvakrát týdně do plavečáku, výuka matyky, fyziky a chemie.“


  Ještě než se holčičky stačily rozeřvat naplno, Rudolf řekl: „To je ovšem úplný nesmysl, protože plavat chodí děti hlavně proto, aby se otužovaly. Nebo chceš, Aleno, aby byly samá chřipka a angína?“


  „Chce! Chce!“ kvičely holčičky.


  Tohle jsou prosím výchovné postupy v naší rodině. V rodině psycholožky.


  „Jenomže já, Dedy, já jsem vymyslela to úplně nejdůležitější,“ křičela Karinka. „Já jsem řekla: Hele Tami, víš, čím my ji úplně vodrovnáme? My jí řeknem, že se k ní a k taťkovi odstěhujeme, protože naše mamka jede pracovat do Regensburgu… Pak jsme to ještě trošku převymyslely –“


  „Seš vážně úplně blbá,“ usoudila Aninka. „To úplně nejlepší jsem přece vymyslela já. Řekla jsem: Hele Tami, když jí jde na nervy váš Šimůnek, tak my vezmeme s sebou našeho Robina. Ten je určitě ještě příšernější.“


  Ó bože! Zablácený podvraťák Matoušek na jablkově zelené sedací soupravě a bílém vlněném koberci ubohé Judity!


  „Tak ona ta paní měla pravdu, když ti řekla, že jí naši haranti zaneřádili byt,“ konstatovala Ruth. „Protože jestli s sebou měly Robina –“


  „Poštěstilo se nám, že zrovna bylo děsný bláto,“ pochválila si Aninka.


  „Tak tohle, mami, kvalifikuju jako obzvláštní zlomyslnost a vymyslím za ni další trest,“ oznámila mi Alena.


  „Já jsem až dosud s postupem dětí úplně spokojená,“ upozornila Hana.


  „Já celkem taky,“ řekl Rudolf. „Měly ušlechtilou motivaci a dosáhly cíle, jehož bys byla měla profesionálně dosáhnout, ale nedosáhlas ty, Bibi.“


  „No tak tohle teda sedne!“ zuřila jsem teď zas já.


  „Sedne,“ potvrdila Hana. „Vrátil se Kocáb od tý čúzy ke svým dětem? Vrátil. Co víc by sis jako psycholog mohla, Bibi, přát.“


  „Klustil!“ odsekla jsem. „A víš toho o té inscenaci nějak podezřele moc.“


  „Děti, má na tom představení taky nějakou zásluhu Tamara, anebo jste to celé daly dohromady vy? Ale chci slyšet pravdu a žádné vychloubání.“


  Holčičky se nad Dedyho otázkou poctivě zamyslely a pak si Aninka vzpomněla:


  „Tami povídala, že nejlíp bude to zmáknout, jen co tati odjede do Číny, protože tý ženský nebude moct hned říct, že žádný takový děti nemá, a ona se bude dva tejdny škvařit. Teda paní Marvanová.“


  „No čím dál tím lepší,“ povzdechla si Ruth.


  „Poradila vám taky něco Tamarky maminka?“ vložila jsem se do výslechu.


  „Opravdu ne, Bibi. My ji v životě neviděly,“ zaklínala se Karinka. „A Tamara jí o tom prej neřekla, protože ona jí prej domlouvala, aby s taťkou a s tou paní koukala vycházet v dobrým.“


  No vida, odkud se nedozvím, že klient dal na můj pokyn.


  „Psychologicky nejsložitější postava je otčím Béďa,“ řekl Rudolf. „Kdopak chytrý vám, děti, vymyslel Béďu?“


  „Haninka,“ vyhrkly holčičky a vzápětí se zděšeně chytly za pusy.


  Hana se rozesmála na celé kolo a my ochromeni jsme jen nevěřícně zírali.


  „Tys v tom, Hano, vážně jela?“ první se vzpamatoval Rudolf.


  „A co by ne?! A povím vám, že mě dojímá, jak mě ty hodné holčičky kryly, abyste nezuřili i na mě.“


  Pak nám všechno vyprávěla.


  Jednou odpoledne si Aninka a Karinka přivedly novou kamarádku – Tamarku. Venku lilo jak z konve, hrály si se psy v hale. Když Hana něco dělala v předsíni, zaslechla je bavit se tak, že zpozorněla a naslouchala.


  Aninka: „Tami, jak vypadá tvůj taťka? Abysme ho poznaly, kdyby nám přišel otevřít von.“


  Tamarka: „Vona má v obejváku velkou fotografii, jak je s ním u moře.“


  Aninka: „No to nám je hodně platný. Von nám otevře dveře nějakej chlap a my se doběhneme kouknout do obejváku, jestli je to von.“


  Chichotání.


  Tamarka: „Můžu vám ukázat fotky s taťkou, ale von vám neotevře. Chodí domů až večer. Teda ne domů, ale k tý ženský.“


  Karinka: „To je blbý, že ho nezastihnem. Já bych mu vlítla kolem krku a dala bych mu pusu a křičela bych: Taťuldo! Ty náš taťuldo! My tu zůstaneme s tebou!“


  Tamarka: „To by teda byla sranda! Mýho taťku i tu ženskou byste křísily.“


  Karinka: „Je to blbý, že večer se my z domova neurvem. Ale možná vymyslím nějakej trik.“


  Aninka: „Na Dedyho nevymyslíš nic. Musíme to stihnout odpoledne místo do školy na některej nepoviňák. Od kolika vona bejvá doma?“


  Tamarka: „Tak od dvou.“


  Aninka: „Tak to by šlo. A v obejváku budu nad tou fotkou jásat: Náš taťka! Náš taťka!“


  Karinka: „Jestli teda vona se s náma vůbec bude bavit. Co když nám zabouchne před nosem?“


  Aninka: „Tak budu mlátit a kopat do dveří a ječet na celej barák: My chceme mluvit s naším taťkou! Chceme našeho taťku!“


  Hana vyslechla dost, aby vstoupila na scénu a zaskočené děti pozvala do svého bytu. Projevila o připravovanou akci laskavý a upřímný zájem a ony nakonec všechno vyklopily.


  Tamarka plakala. Haně jí bylo líto a nápad našich holčiček – zamotat paní Marvanové hlavu, že taťka má ještě spoustu dalších dětí, jí připadal chytrý i mravný.


  „Je tohle možný?!“ sténala Ruth. „Takže tys jim tu story pro Marvanovou trochu vypulírovala a druhý den odpoledne jsi je namísto na francouzskou konverzaci nebo doučování matematiky vypravila vtrhnout do bytu ženské, která taky klidně mohla být agresivní mrcha nebo cvok!“


  „Tos uhodla! Trochu vypulírovala!“ namíchla se Hana, která Ruthin nářek pojala jako obvinění, že inscenaci odflinkla. „Myslíš si, že jsem riskovala, že naše děti se ztrapní? Z toho mě podezíráš? Že jsem je k Marvanový pustila s nějakým polotovarem? Aby se jim vysmála?!“


  Rudolf se dál ohromně bavil, Alena a Ruth zabořily hlavy do dlaní, holčičky se snažily tvářit stejně uraženě jako Hana.


  „Celý scénář jsem s dětmi probrala, upozornila je na chyby a mezery –“


  „Nebylo jich moc,“ zdůraznila Karinka.


  „Ne, ovečko, jistěže jich nebylo moc. Měly jste to promyšlené báječně. Ale když má být scénář skvělý, tak ho musí vylepšovat celý štáb.“


  „Tohle by si s potěšením vyslechl třeba Arthur Miller, o Shakespearovi ani nemluvě,“ poznamenala Alena.


  „Smrt obchodního cestujícího. Scénář Arthur Miller a kolektiv… Sen noci svatojánské. Na scénáři se podílel William Shakespeare,“ chichotala se Ruth.


  „Šlo o to, aby si děti počínaly přirozeně a nenuceně, protože jenom tak mohly být pro Marvanovou přesvědčivé. Taky je nesměla zaskočit žádná její záludná otázka. Když jsme to měly pohromadě dějově, ujala jsem se role režiséra. Zkoušelo se denně asi tři týdny.“


  „Aha! Jednou jsem k tobě, Hani, přišla a ty jsi s Aninkou a Karinkou nacvičovala nějaké divadlo,“ vzpomněla si Alena. „Povídalas, že je to V zámku a v podzámčí od Boženy Němcové a že to mají uloženo ze školy. Hned mi bylo divný, že Karinka tam říká: Nejradši bych, kdyby mi taťka dal k narozeninám počítač BXT 407. Ten je pro profíky.“


  „Něco jsem ti nakecat musela,“ odbyla ji Hana.


  „Tati! Jde dětem příkladem ve lhaní! Udělej s tím něco!“ vykřikla Alena.


  „Účel světí prostředky,“ spláchnul to Rudolf.


  „Často jsem to konzultovala s Tamarkou,“ pokračovala Hana.


  „Proč ne se mnou?“ zeptala se popuzeně Ruth. „Já jako matka –“


  „Rutynko, prosím tě, neptej se tak blbě. Nebo ty snad víš něco o zvycích taťky Klustila? Ty bys nám snad vymyslela Béďu Pelouška? Ty bys nám snad poradila ve věci Klustilova utajovaného styku s rodinou Pelouškových? Musela jsem být obeznámena mimo jiné například i s taťkovým časovým harmonogramem. Představte si například následující průšvih: Adélka se zmíní, že taťka je navštěvuje každou sobotu odpoledne. A Judita ví, že každou sobotu odpoledne oni dva společně mají na krku Tamaru a Miloše… Konec představení. Marvanová naše ubohé holčičky s posměchem vyhazuje ze svého bytu.“


  „V lepším případě je s policajtem po boku vyprovází až k nám domů,“ dodal Rudolf.


  „Byla to perná práce, ale stála za to – pohleďte na ten výsledek,“ pravila samolibě Hana.


  „Něco ti, Hano, prozradím – k tomu výsledku,“ vzala jsem si slovo. „Takovéhle spiknutí za účelem někoho zastrašit a poškodit je trestné. A vy jste Juditu zastrašily a ji i Klustila poškodily. Díky vám se rozešli. Až tohle praskne a oni podají žalobu… Děti jsou nezletilé, takže soud je vrazí jenom do pasťáku, aby je vymanil ze zhoubného rodinného prostředí, ale ty, Hano… Aleno, podléhá naše justice nějakým omezením, pokud jde o výkon trestu na osobách nad osmdesát let věku?“


  „To se ptáš tý pravý,“ ucedil Rudolf.


  „Vyučuje se v pasťáku matyka, fýza a chemka?“ zajímalo Aninku.


  „Velmi intenzivně,“ s potěšením ji informovala Ruth. „A za každou jinou známku než jedničku dostávají děti výprask.“


  „Tak to se tam budeme hned cejtit jako doma,“ byla spokojená Karinka.


  Takto tedy dopadl můj pokus zastrašit naše děti.


  „Upřímně doufám, že žádná omezení nejsou a že to Hana slízne natvrdo,“ odpověděla mi Alena. „Ó bože, co si ta Marvanová o mně myslela, když mě s haranty uviděla na vlastní oči! Čúza Peloušková, která jí, cizí osobě, mínila vrazit vlastní děti, aby mohla rejžovat po zájezdech. A protože od sebe bydlíme nějaké dva tři kilometry, nepotkaly jsme se jistě naposled. Umíte si představit, co o mně bude všude vykládat?“


  „Nic. Není pavlačový typ,“ řekla jsem, ale nikdo mě neposlouchal.


  „To se srovná, Alenko,“ chlácholila ji Hana. „Příště potká s holčičkami Ruth a to ji zmate. Pomyslí si, že se zmýlila a že ty hezké holčičky opravdu nejsou Adélka a Maruška.“


  „Já ti povím, co si pomyslí, až potká s dětmi mě,“ vzplanula Ruth. „Bude mě ukazovat celému okolí: To je ta kráva, která aby ulovila ženatýho chlapa, nechala si uvázat na krk jeho dva příšerné spratky se stejně příšerným psem. V okruhu deseti kilometrů odtud se s našimi haranty neukážu,“ zaklínala se.


  „Mám lepší zápletku,“ nabídla jsem ji k dobru. „Představte si, že paní Marvanová potká naše děti s Petrem anebo s Viviánem. V domnění, že jde o Béďu Pelouška, zfackuje ho před celou samoobsluhou a seřve ho, aby manželku nenutil hodit děti na krk jiné ženské.“


  „To by byla ohromná legrace,“ potěšila se Hana.


  „Jak bych v takovém případě – potkat mě s dětmi – dopadl já?“ sledoval Rudolf svoje sobecké zájmy. „Nemám rád pouliční scény. Kdyby mě Mrkvičková nějak inzultovala v domnění, že jsem Sváťa Pelíšek, rychle vyklopím pravdu.“


  „Zbabělce!“ s despektem zasyčela Hana. „A pak mi Tamarka zatelefonovala: Paní Haničko, mohla byste to spustit, protože taťka odjel do Číny. A já jsem řekla: Miláčku, já jsem připravená. Můžu to spustit okamžitě.“


  „Jistěže Robin by byl té ženské procvaknul hrdlo, posunout se jí něco v hlavě tak, že by se byla vrhla na naši Marušku a Adélku,“ řekl Rudolf. „Ale přesto, Hano, doufám, žes byla nablízku. Za dveřmi.“


  „To teda nebyla. Seděla jsem nad zákusky v protějším baráku u Kláry. Abyste rozuměli… V přípravné fázi při rekognoskaci terénu jsem zjistila, že Marvanová bydlí proti Kláře. Řekla mi, že se nemusím bát děti k ní pustit. Náš plán jsem s ní totiž probrala.“


  „No výborně! U soudu aspoň může Klára dosvědčit, že to nemáš v hlavě v pořádku,“ neodpustila jsem si. „To bude významná polehčující okolnost.“


  Když jsme s Rudolfem osaměli v našem bytě, řekla jsem: „Tak ti nevím… Je mojí profesionální povinností pozvat si Klustila a Marvanovou a nalít jim čistého vína?“


  „Dělej, jak myslíš. Ale já bych to nechal v klidu, když je zas zpátky u manželky a u dětí. Dovedeš si představit, co by to pro ty děti bylo, kdyby znova zmizel?“


  Právě že jsem si to dovedla představit až moc dobře. Ale přesto – –


  V pondělí jsem zatelefonovala Juditě, jen tak, jak se jí daří… Jestli nelituje svého rozhodnutí…


  „Ale paní doktorko!“ radovala se, že mě slyší. „Se mnou je všechno v nejlepším pořádku. Víte, Filip sice není tak oslnivý jako Jarek, ale bohatě to vyvažuje naše pohoda. Žádné přízraky minulosti. Mimochodem, věřila byste, že jsem v sobotu potkala Adélku a Marušku? Teprve teď jsem si všimla, jaká jsou to krásná děvčátka. Byly s matkou, s tou mrchou Pelouškovou. Trochu jsem se do ní pustila. Vjel do mě vztek. Takové parádní děti a ona je nechává růst jak dříví v lese! Když si vzpomenu, že se ani nedovedou chovat v hezkém čistém bytě… Umím si představit ten bordel, ve kterém žijí doma. A ještě by je ta mrcha klidně strčila úplně cizí ženě.“


  Rozloučila jsem se s ní s upřímným přáním, aby jí to s Filipem vyšlo.


  Doma jsem musela poreferovat, jaké má o nás, Pelouškových, Judita Marvanová mínění, aby všichni byli připraveni na další možný konflikt, potká-li nás s dětmi. Alena a Ruth šílely, Hana oznámila, že ona si za svými činy vždy statečně stojí, a pokud ji s holčičkami Maciuchová potká, nepopře, že je jejich tetička, a představí se jako Drahomíra Peloušková, Béďova švagrová.


  „Tomu říkám hrdinství a stát si za svými činy!“ vykřikla jsem zhysterizovaná pomyšlením, že s holčičkami by Judita potkala mě. „Co takhle kdybys ji pozvala na kávu a vylíčila jí, jakou práci ti dala ta skvělá inscenace, než jsi ji vybrousila do neprůstřelné podoby?!“


  Rudolf proklamoval konkrétní opatření: musí se zminimalizovat pravděpodobnost, že Marvanová, aby ji ďas vzal, se s námi v přítomnosti dětí setká. Za rizikový bod vyhlásil obchodní centrum TTT.


  Souhlasila jsem. Centrum TTT je zhruba na poloviční cestě mezi námi a paní Marvanovou. Tam také Alenu potkala – v TTT pravděpodobně nakupuje stejně jako my.


  „Kdokoli z nás pojede na nákup s dětmi, nesmí do TTT, ale opačným směrem do BBA centra,“ vydal závazné poučení Rudolf.


  „To je báječné opatření až na to, že TTT je od nás dva kilometry a BBA dvanáct,“ upozornila Ruth. „Kdykoli pojedu pro nákup na můj benzin, haranty nechávám doma, i kdybych je měla zamknout do sklepa, abych mohla jet do TTT.“


  „Jezdíme rády na nákupy!“ povykovaly holčičky.


  „A tím ušetřím peníze i za to, co ze mě při každém nákupu vyrazí,“ byla Ruth celkem spokojená.


  Naopak velmi nespokojená byla Alena.


  „Ale co já?! Já budu odkázaná vůbec jen na BBA, protože mě už Marvanová zná. A nebudu riskovat, že si příště poznamená číslo mého auta, zjistí si, kdo jsem, a vlítne k nám.“


  „Netrojči,“ napomenul ji Rudolf. „Má nového milence a s ním veselejší starosti než prověřovat si majitelku nějakého auta jenom proto, že je jí protivná.“


  „Taky si myslím,“ přitakala jsem. „Jde jen o to, vyhnout se setkání s ní, protože vidět nás s Adélkou a s Maruškou, mohla by zareagovat zas nějak emotivně.“


  „Já jí rozhodně na oči nepolezu, ať už bez Adélky a Marušky, nebo s nimi. Do TTT už nevkročím,“ řekla vztekle Alena a Rudolf podotkl, že se jí ani nediví.


  Pak – nepochybně života během poučen – v jistotě, že jsme úplně blbí, vyvěsil v hale na vnitřní straně domovních dveří ceduli. Tlustým fixem na ní stálo: bez dětí TTT


  s dětmi a Alena jen BBA


  Kluky, když se koncem dubna definitivně vrátili z Regensburgu, tahle nejnovější eskapáda Hany a našich holčiček sice pobavila, ale i oni, kdykoli měli s sebou děti, se areálu TTT vyhýbali.


  Počátkem května, několik dní předtím, než Ruth a Vivián odjížděli do Paříže, jsme byli v sobotu dopoledne společně na nákupu: Já, Alena a Ruth a s námi též Vivián a Petr, aby naložili hektolitry stolních vod. Vyjeli jsme tedy dvěma auty a Aninka a Karinka v nich byly uvelebeny ještě dřív, než my jsme se stačili obout. Jelo se tedy do BBA:


  Když jsme jak vládní svita kráčeli mezi regály s potravinami, Aninka loktem nabrala Karinku a vypískla: „Hele! Taťka!!“


  Alena, která ji měla po ruce, ji okamžitě pleskla přes napřaženou packu a sykla: „Ticho! A na nikoho neukazujeme!“


  „Tím méně na inkriminovaného otce,“ uchechtnul se Vivián.


  Všem nám bylo jasné, o jakého taťku jde, a za okamžik jsem skutečně v hloučcích zákazníků rozpoznala inženýra Klustila.


  Aninka se přitiskla k Petrovi a šeptala – tak jak děti šeptají – na celé kolo:


  „Koukni, taťko, to je náš taťka! Přece ten v tom šedivém triku s červeným pruhem.“


  Okolostojící zákazníci se tím směrem se zájmem podívali, neboť náš příbuzenský vztah s fešákem v šedém triku s červeným pruhem jim nepochybně připadal pikantní. Mimochodem, nevzpomínám si, že by naše holčičky své otce někdy oslovovaly tati nebo taťko. Rudolf však už dávno tvrdí, že mají stejný smysl pro zničující recesi jako jejich trhlé matky.


  Alena a Ruth rvaly děti opačným směrem, než stál a z regálu vybíral džusy inženýr Klustil, ale jakmile jsme se ocitli v bezpečné vzdálenosti, Petr řekl:


  „Neblázněte! Jistěže to není on. Viděly ho jenom na fotografii. Nepoznaly by ho.“


  „Je to on,“ potvrdila jsem malomyslně.


  „My jsme se s ním spřátelily už i s živým,“ pochlubila se Karinka.


  „Cože?“ vyjekla Ruth.


  „Jasně že jsme se spřátelili, když se vrátil k Tamče a Milošovi. Přišel pro Taminu do baletu a ona mu řekla, že tyhle holky, jako my, jsou její nejlepší kámošky, a on řekl, jako jaký holky, to jsou přece úplný slečny, a jestli nám vůbec může tykat. A my řekly, že jo, a on povídal, že jde s Tami do Arabely na pohár a jestli nás může taky pozvat, a my řekly, ale kdepak, to přece nejde, to vůbec, ale samozřejmě jsme šly a všechny jsme snědly každá tři a Haninka povídala, že to je báječný, jak už jsme společenské – –“ brebentily Aninka a Karinka jedna přes druhou.


  Alena a Ruth vypadaly, že jsou na pokraji bezvědomí, ale i Petr a Vivián ztratili řeč.


  „Se mnou to tu práskne,“ lkala Alena, opřena o regál s jogurty. „Natočit to televize, lidi budou říkat, jo, sranda, ale mimo realitu.“


  „V každém tom obrovském poháru bylo něco zapíchnutý. V tom mým s ananasem navrch oranžový paraplíčko,“ řekla Aninka.


  „Hana povídala, že s tak skvělým člověkem ji musíme seznámit a abysme ho k ní pozvali na domácí griotku,“ řekla Karinka.


  „Hanu bude třeba internovat. Dneska večer to s ní proberu,“ slíbila nám Alena.


  Nakoupili jsme a se čtyřmi plnými vozíky jsme se zařadili do dlouhé fronty před jednou z pokladen.


  „Podívejte, co toho náš taťka pořídil,“ upozornila nás svým jasným, vysoko posazeným hláskem Aninka a ukázala k jedné z dalších pokladen.


  Petr jí dlaní ucpal ústa a řekl tiše: „Jestli tu ještě nahlas ceknete o taťkovi, tak vás odtud s Vaškem vyneseme a venku dostanete na zadek.“


  Aninka ho kousla do prstu, takže rázem byla volná, a hned řekla: „Já nerada, ale málem jsi mě udusil.“


  „No to určitě,“ ohradil se Petr. „Od čeho máš nos? Dýchej s ním a drž pusu.“


  „Koukni, Bibi,“ špitala mi Karinka, „patří k němu ta zrzavá ženská.“


  Současně ona i Aninka vykročily směrem k taťkovi.


  Paže otců je sevřely a dlaně zakryly jejich ústa už preventivně.


  Prskajícím a zmítajícím se dětem jsem řekla: „Uklidněte se. Ta paní, to je Tamarky maminka.“


  „Ne-ňhí, s thou huž shme se skamharádily,“ frflala do otcovy dlaně Karinka.


  „A nheuč nhás lhát,“ napomenula mě skrze otcovu dlaň Aninka.


  „Kdy ji Hana čeká na oběd?“ zeptala se Alena. „Já zas pozvu Juditu, abychom konečně byli komplet.“


  Ta zrzavá žena si s půvabem Judity sebeméně nezadá, konstatovala jsem rozmrzele a kladla si otázku: Je Klustil schopen znova odejít od rodiny?


  Když mladí odváželi vozíky s nákupem k autům, řekla jsem, že se ještě zastavím tamhle u bot. Byla jsem zamyšlená, takže jsem si ho všimla, až když už viděl i on mne. Inženýr Klustil. Stál před výlohou s obuví, hezká rusovláska byla uvnitř. Pokročil mi vstříc a pozdravil se se mnou jako se starou dobrou známou. A hned přešel k jádru věci:


  „Zahlédl jsem vás v potravinách a jistě jste si nás všimla. Ale žádné obavy o moji dceru, paní doktorko. Jsem doma a zůstanu doma. Tamara je zas už úplně v pořádku a nemohl bych… Prostě přísahám vám,“ upřímně a zeširoka se na mě usmál, „že už nikdy žádnou jinou než šťastně vdanou.“


  Taky jsem se usmála: „A protože jistota je jistota, do roka vyměnit, než se kvůli vám stačí rozvést.“


  „Tak tohle je rada k zamyšlení,“ políbil mi ruku a rozloučili jsme se.


  V autě jsem řekla: „Děti, před Tamarkou ani neceknete, že jsme potkali jejího otce.“


  „Myslíš jako, že jsme ho potkali s další ženskou?“ zeptala se Aninka.


  „Ano. Přesně to mám na mysli.“


  „Nejsme hloupý. Pochopitelně jí nic nepovíme,“ řekla Aninka. „Byla by zoufalá.“


  „Taky jsem zoufalá, že se nám vlastně nic nepovedlo, protože von si teď jenom místo Judity vezme tuhle zrzavou,“ mrzoutila Karinka.


  „Nevezme. Slíbil mi, že už z domova neodejde. Mluvila jsem s ním právě teď u toho obchodu s obuví.“


  „Tak kdepak jste byly, dětičky, tak dlouho?“ vítala nás Hana. „No jo, sobota. Byly tam fronty?“


  „To ani ne. Ale poptávali jsme se po nějakém domově pro staré dementní osoby,“ vysvětlila jí Alena.


  „No… Alenko, nebuď taková. Já bych Bibi a Dedyho z baráku ještě nedávala. Rozum jim sice už moc neslouží…“


  „Kdo se za našimi zády paktuje s Klustilem?!“ vyvřískla Ruth.


  „V jednom mým poháru byl zapíchnutý takový malilinkatý slunečníček, viď, Hani?“ řekla Aninka.


  „Ano, pejsánku. Nejsou ty holčičky zlaté? Všemi těmi suvenýrky z Arabely mě obdarovaly.“


  „Klustil by tě zas mohl obdarovat účtem za těch šest pohárů, až zjistí, že hostil strůjce svého maléru s Juditou,“ řekla Alena.


  „Je to okouzlující muž, a když tak štědře pohostil naše holčičky, které už jsou hotové dámy, vybídla jsem je, aby ho ke mně pozvaly na skleničku,“ řekla Hana.


  „Máš smůlu, že já jsem jim to zase zakázala. A jak sis to asi tak představovala se mnou?“ zeptala jsem se popuzeně. „Že se po dobu téhle návštěvy schovám v peřináči? Nepřeju si, aby Klustil zjistil, že Aninka a Karinka patří do mé rodiny. Jemu a Juditě se něco posune v hlavě, znova se scuknou, on ji k tobě přitáhne na griotku – a v brance je přivítám já s Adélkou a Maruškou a Šimůnkem. Paráda!“


  „Matouškem,“ opravila mě Hana.


  „Pučit moje korále Valerii! Jsi vážně úplnej idiot,“ řekla Aninka Karince.


  „Určitě ne tak velkej jako ty,“ řekla Karinka Anince.


  „Bibi má pravdu,“ řekl Rudolf rázně. „Měj přece, Hano, rozum! Čím dál se bude spolek Marvanová-Klustil držet od našeho domu, tím líp pro nás všechny. Zavařilas jim a teď se začneš s Klustilem přátelit?! To by byla ta nejspolehlivější cesta k tomu, že všechno praskne.“


  „Jsi úzkoprsý šovinista, Rudolfe,“ namíchla se Hana. „Pak se div, že děti ti shánějí ústav,“ zakřenila se na Alenu a Ruth, ty se uchechtly, objaly ji a políbily.


  „Včera jsem našla Robinovi blechu,“ řekla Karinka.


  „No dobře, dobře, tak ho teda nepozvu. Ať je po vašem,“ urazila se Hana.


  „Rozdělili jsme si přece teritoria,“ stěžovala si Ruth. „My Pelouškovi máme BBA, Marvanová-Klustil mají TTT. Jak to, že Klustil nám leze do BBA, když TTT má u nosu?“


  „Srdíčko, mysli,“ napomenula ji Hana. „TTT má u nosu taky jeho manželka. A jestliže on jde na nákup s jinou dámou… Smůla, že ona nejspíš bydlí taky někde tady.“


  Když si děti před chvilkou odběhly pro mléko, Hanu jsem krátce informovala, že ten nenapravitelný děvkař Klustil má další ženskou, ale jeho dětem snad opravdu nic nehrozí. Slíbil mi, že se bude věnovat výhradně šťastně provdaným. Hana řekla, že pak mu ovšem velice fandí, ovšem kdyby se v něm zklamala, potenciální manželce zinscenuje drama, proti němuž bylo představení pro Juditu slaďák.


  „Já zas našla Tonouškovi za ouškem klíště,“ řekla Aninka.


  „Nemůže si narazit ženskou třeba v Berouně?“ vznesla řečnickou otázku Alena. „Tam snad taky mají prodejny potravin, ne? Jak by mohl chytit blechu. Dáváme jim přece do koupelí tu pěnu.“


  „On už prostě jinej nebude,“ mínila Hana. „Nemůžu ovšem popřít, že pro záletníky jsem vždycky měla slabost. Kromě těch, co utíkají od malých dětí. Povídala jsem vám, že ta pěna je podvod a že je máte sprejovat, což se nám osvědčilo, jenomže vy vždycky všechno víte líp a pak nám zbydou oči pro pláč.“


  „Tím líp, jestli je zase z okolí,“ řekla cynicky Ruth. „Budeš k ní mít s dětmi opět blízko. Jenomže to není klíště, ale malá bradavička. A protože si ji škrábe, už jsem se s ním objednala k veterinářovi v Kobylisích, aby mu ji odstranil.“


  „Klustil mi nápadně připomíná našeho Honzu,“ zasmála se Alena. „Uvidíš, mami, jestli ho dokopeš do ženění, že to povede podobně. Divím se ovšem, Ruth, že s tebou nevyběhnul. To už zapomněl, že při očkování ho rafnul?“


  „Aleno, nejsem úplně pitomá, abych se ještě někdy ozvala Matějkovi s tím, že se mu chceme objevit v ordinaci. Objednala jsem se u nějakého Sýkory. Podle toho, jak byl v telefonu příjemný, je jasné, že o naší rodině v životě neslyšel. To je náhodou od Bibi ohromně chytrý, že vede seznam, u kterého veterináře jsme už byli.“


  „Jenomže počet veterinářů na území tohoto státu není nekonečný,“ upozornil nás Rudolf.


  „To jsme náhodou Tamčinýmu taťkovi poradily my, aby chodil nakupovat do BBA,“ pochlubila se Aninka.


  „Cože?!“ vyjekly Alena a Ruth.


  „Když jsme byli v Arabele, Tami povídala, že mamka včera neušlehala šlehačku a zlobila se, že je určitě stará, a my se zeptaly, kde ji koupila, a ona, že nakupujou v TTT, a my řekly, že tam my už nenakupujeme, protože Bibi povídala, že v BBA mají čerstvější zboží a větší výběr, viď, Bibi, žes to povídala? No a Tamin taťka se nás vyptal, kde je BBA, a povídal, tak to tam, Tamuško, budeme taky jezdit, vid? A já řekla, že to teda udělají moc dobře, a teď se podržte, co řekla Kari: Kdepak do TTT, tam navečer už nemají celozrnný chleba a taky se naše mamky bojí, abysme tam zase nepotkali Juditu. Ale teď se podržte, jak já zaválela, povídám jakoby nic: To je jedna paní, co jí naši dluží pemze. Kari se ale naštěstí taky hned chytla a povídá: No jo, spoustu peněz. Tys tomu zas jednou dala, Kari, na frak, nebejt mě.“


  Karinka řekla: „Jdi se vycpat, vejtaho.“


  Hana řekla: „Díkybohu jste obě mimořádně bystré a pohotové. Neštěstí je, že Jean-Paul od darebáků Edwina, Anthonyho a Robina okoukal to nezdvořilé chování u veterinářů a už po nich rafe i on.“


  Ruth řekla: „Přála bych si zemřít svobodná a bezdětná. Bojíme se potkat ženskou, co jí dlužíme spoustu peněz! Se mnou to vážně třískne.“


  Alena řekla: „Pukne mi hlava. Jdu si lehnout a prospat se, než skočím z mostu.“


  Vstoupivší Petr řekl: „Která jste jela Vaškovým autem se zataženou ruční brzdou, tak ať se připraví, že ji rozškubne.“


  Ruth řekla: „Jeho starosti bych opravdu chtěla mít.“


  Já jsem řekla: „Přestěhuju se natrvalo do Krásné, abych od vás všech měla pokoj.“


  Rudolf řekl: „Já bych od vás všech neměl pokoj, ani kdybych se vystěhoval do Nairobi.“


  Pak už dny a týdny letěly. Zahraniční dovolené, mezi nimi v červnu přípravy na Honzovu svatbu, ze které jsem byla v extázi… a znova konec září a můj návrat do práce.


  „Poslyš, Mileno,“ zeptala se mě kolegyně hned první den: „Tys měla nějakou klientku Juditu Marvanovou?“


  Přes léto se Judita a taťka Klustil vymazali z našich myslí, ale teď se jak přízrak vynořili a ve mně tak trochu hrklo.


  „Ano. Copak? Sháněla mě?“


  „Jo. Minulý týden. Mám ti vyřídit, že se s Filipem vzali a vyměnili byt do Brna, protože tam oba mají lepší práci. Pozdravuje tě a ještě jednou ti děkuje za všechno, co jsi pro ni udělala.“


  Ten den jsem domů přímo vtančila a okamžitě jsem začala pracovat na tvarohovém dortu s ananasovým kompotem, který celá naše rodina zbožňuje. To sice v praxi znamenalo zhotovit ho do tří dortových forem, ale dnes mi žádná práce nebyla zatěžko. Navečeřeli jsme se každá rodina zvlášť a pak jsem přivolala Alenu a Ruth, aby dorty odnesly nahoru a že buď v jejím, nebo v Ruthině velkém obýváku něco oslavíme. Všichni byli příjemně napjati, s čím vyrukuju.


  Když jsem vyrukovala, všem se očividně ulevilo a Alena řekla:


  „Konečně se přestanu ploužit stokami, kdykoli vyjdu s dětmi na ulici.“


  Karinka řekla: „Povídala Tami, že doma je všechno bezvadný, taťka je ohromnej.“


  „Věděla jsem, holčičky, že když to Robin vezme do packy, skončí to idylou,“ pochválila si Hana.


  „Já to vzala do packy! Já!!“ vykřikovaly holčičky.


  Když pak Aninka a Karinka se psy vyběhly, Ruth řekla: „Jo, copak Klustilovi! Fakt rodinná idylka. Až na ten detail, že minulý týden jsme potkali ve foyeru Vinohradského divadla rozverně zamilovaného pana inženýra Klustila s tou šmrncovní rusovláskou.“


  „Ále co,“ mávla rukou Hana. „Hlavně že odpřisáhl Bibi, že už nikdy kvůli žádné neodejde od Tamarky a Miloška a zahejbat bude výhradně se šťastně vdanými. Něco vám povím, milé děti. Každé moje manželství bylo idylické a kolikrát jen mě někdo viděl zamilovanou s nějakým šmrncovním mužem.“


  „Odjakživa tvrdím, že jsi špatný příklad této rodiny,“ uzavřel Rudolf kauzu inženýr Klustil.


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
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  Do toho roku, jemuž jsme říkali rok našeho cestovního ruchu, spadal též rozruch kolem Honzovy svatby.


  Naši kluci se koncem dubna vrátili z Regensburgu a po společné večeři, když Honza odjel a holčičky byly přinuceny jít spát a my ostatní jsme ještě seděli v Ruthině obývacím pokoji, řekl mi Petr:


  „Bibi, teď ti povím něco, co splní tvůj největší sen i touhu.“


  „Zaplatils nejnovější faktury za telefon a elektřinu?“


  Všechny plynule nás bombardující faktury, vyplývající z chodu domu a domácnosti, necháváme ležet na stolečku v hale. Ve hře je, komu nejdřív povolí nervy a zaplatí je. Výhod bezhotovostních plateb prostřednictvím sporožira nevyužíváme, protože to předpokládá mít na tomto kontě rezervu, její výši sledovat a náležitě ji doplňovat. Na to by z naší strany nikdy nedošlo, protože lifrovat někam peníze bezdůvodně, bez konkrétní pohromy nad hlavou je jedna věc (toho je u nás schopen leda snad pedant Rudolf) a druhá věc je úderná hrozba konkrétní faktury za vodu, vykřikující na celý barák, že odpojení vody je otázkou spíše hodin než dnů. Stoleček na odkládání účtů je v hale umístěn tak, aby každý z nás mnohokrát za den kolem něho musel projít. Ruth jednou řekla, že by si přála dožít se dne, kdy spatří, že stoleček zeje prázdnotou.


  „Účty proplatí zítra Vašek,“ informoval mě Petr. „Hádej nikoli v rovině materiální, nýbrž romantické.“


  „Ba osudové,“ zašklebil se Vivián.


  „Kdyby takhle blábolila Ruth nebo Alena, sázel bych na nejnovější patlaninu Širóna Kšandy, kterou holky koupily Bibi k narozeninám,“ ozval se Rudolf. „Ale jelikož vy dva to máte v hlavě poměrně v pořádku, tak nevím.“


  Alena a Ruth, do tajemství očividně zasvěcené, se jen spiklenecky usmívaly a mě mrazilo v páteři při pomyšlení, že v tom tajemství snad mají prsty. To by taky mohlo být pěkné nadělení.


  „Bibi, zhluboka se nadechni, pevně se přidrž křesla a poslouchej,“ vybídl mě Petr. „Tebou nejzbožňovanější člen této rodiny se bude ženit.“


  Zatímco já jsem lapala po dechu a chvěla se rozčilením, že to zní příliš krásně na to, aby to mohla být pravda, Rudolf se ohradil: „V životě mě nikdo nedokope, abych se znova oženil. Jsou pohromy, které si myslící chlap nezopakuje.“


  Hana vydala prohlášení: „Ať už máš, Petře, na mysli Robina, Jean-Paula, Edwina nebo Anthonyho, ani jednomu nedovolím oženit se. Zbláznila bych se starostmi, komu přijdou do rukou jejich dětičky. A vy všichni počítejte, že pokud na něco takového dojde, jejich potomky přivedu do tohoto domu.“


  „To je ti podobné a schvaluju ti to,“ přitakala Alena. „Ale není řeč o našich báječných pejscích, nýbrž o protežovaném mazánkovi naší maminky a tatínka – o Honzovi. Konečně se našla holka, která ho odstřelila. Znepokojivá otázka ovšem zní: nepřivdá se do naší rodiny idiotka? Nebo si snad někdo umíte představit holku s IQ nad šedesát, která by si vytkla za cíl provdat se za našeho Honzu?“


  „To si dost dobře představit nelze,“ řekla Ruth.


  „Honza měl vždycky bezvadný kočky a každá se ho snažila urvat,“ řekl Vivián.


  „Jasně,“ potvrdil Petr.


  Hana neřekla nic, protože nezřízená láska k Honzovi se v ní svářela s nezřízenou láskou k Aleně a Ruth, na jejichž ženské straně musela být ze zásady.


  Já jsem neřekla nic, protože jsem se dusila štěstím a úpěnlivě jsem si přála, abych se z toho nádherného snu neprobudila. Posléze jsem se zmohla na:


  „Jak to, že mi to nepověděl sám?“


  „Děsí se příboje tvých slz a vymáhání záruk, že je to nabeton,“ smála se Ruth.


  „Je těhotná, že ano,“ konstatoval suše Rudolf.


  „Je,“ přiznala mládež.


  „No a co?! Tím líp. Těším se na miminko,“ zářila jsem. „Honza je prostě typ, kterého do manželství musí něco postrčit. Počítala jsem, že nic jiného než těhotenství to nebude.“


  „Jestli se ovšem cítí uhnán, nejlepší vklad do manželství to není,“ podotkl Rudolf.


  Mě znepokojilo něco jiného: „Řekl vám Honza, kde budou žít? Jestli tady nebo v Holandsku?“


  „Vzhledem k tomu, že Marcela je ze Smíchova, je dost pravděpodobné, že budou žít na území České republiky, a to nejspíš v Praze,“ informoval mě Vivián. „Nezmiňovali se, že hodlají emigrovat v důsledku rasové perzekuce či estrád na Hradě.“


  „Jaká Marcela?“ vykřikla jsem. „V Regensburgu má přece Holanďanku Ingrid!“


  „Ingrid?“ podivil se Petr. „Jo… ty myslíš Ingrid. Ta už hodně dávno zmizela v propadlišti dějin Honzova erotického života.“


  „Co to vykládáš?!“ naštvala jsem se. „Ještě minulý měsíc, když jste přijeli na víkend, ptala jsem se Honzy, jak se daří Ingrid, on na to, že prima, a já ho požádala, aby ji ujistil, že se těším na její návštěvu u nás.“


  „Jistě nelhal,“ mínil Vivián. „Proč by se jí nemělo dařit dobře? Jenom pochybuju, že jí vyřídil tvůj pozdrav. Kvůli Marcele se s ní rozešel někdy před půl rokem.“


  „A mně že by o tom nic nepověděl?“ začala jsem se cítit ukřivděná.


  „Nepověděl a nám to zakázal,“ prozradil mi Petr. „Ví, že manželství mezi cizinci pokládáš za rizikovější, úskalí různého zázemí a podobně. Takže dokud sis myslela, že chodí s Ingrid, netlačilas na pilu.“


  „Na tom něco je,“ musela jsem přiznat. „Ale teď už mi vyprávějte o Marcelce,“ byla jsem připravena ji milovat.


  Dozvěděla jsem se, že Marcela je dětská zdravotní sestra, která si už dva roky vydělává v Německu několikanásobek mzdy české, a to jako opatrovnice dětí v rodině Adolfa mladšího. A vydělává tam proto, že rodiče, s nimiž žije, musí opustit, nebo koupit za tři sta tisíc byt ve zchátralém činžáku. Což je částka, kterou by u nás nikdy nenašetřili: i matka je zdravotní sestra, otec úředník na poště. Marcela chtěla u Adolfů skončit v září, ale teď vzhledem k těhotenství a svatbě se vrátí už za měsíc a v červnu bude svatba.


  „To jsou báječné zprávy,“ rozplývala jsem se. „A teď mi, chlapci, popište, jak vypadá.“


  „Mám fotky,“ pochlubil se Petr a zvedl se.


  Petr fotografuje rád a dobře. A tak jsem si mohla prohlédnout půvabnou dívku s helmičkou světlehnědých vlasů a oříškovýma očima a něžným úsměvem jemných úst.


  „Sluší jim to spolu a budu ji milovat,“ oznámila jsem.


  „S takovým prohlášením počkám, až uvidím, jak se má ke psům a zvířatům vůbec,“ řekla Hana.


  „Nešil,“ napomenul ji Vivián. „Copak by někdo z nás snesl někoho, kdo nemiluje zvířata? Už teď se s Honzou dohadují, jaké štěně pořídí, aby vyrůstalo současně s miminem.“


  „Pejska miminu daruju ke křtinám,“ rozhodla se Hana.


  „Vybereme jim ho v útulku,“ rozhodla se Ruth.


  „Darujte jim každý rovnou po dvou psech, aby si zažili něco jako my ty nezapomenutelné Vánoce, na nichž měl Honza svůj vysoký podíl,“ navrhl Rudolf.


  Já měla jiné starosti: „Bože, jak by se dnes Honzovi hodil ten byt, co jsme na něho převedli.“


  „Ale Bibi, Marcela je v extázi i nad jeho dvougarsonkou. Řekla mi, že na Smíchově žije v dvoupokojovém bytě nejen s rodiči, ale ještě i s mladší sestrou,“ vysvětlila mi Alena. „A určitě tebe i tátu nadchne, že za tenhle byt minulý měsíc zaplatila poslední splátku, kdy už bylo jasný, že odejde a nechá jim ho. Je to fakt hodná holka.“


  „Ty ji, Aleno, znáš?“ zas už mnou cloumala žárlivost.


  „Minule přijela na víkend s Honzou. Já a Ruth jsme si s nimi daly schůzku v plavečáku. Prozradili nám, že se budou brát, ale Honza nám pak bokem přikázal, abychom doma ani necekly. Dokud to těhotenství nebylo absolutně jisté, nechtěl tě vzrušovat.“


  „Takže kdyby to těhotenství byl planý poplach, nevzal by si ji,“ řekl zachmuřeně Rudolf.


  „Stejně jí bude zahejbat,“ řekla vesele Hana.


  „Dejte si vy dva pohov,“ namíchla jsem se. „Honza se pěkně usadí a bude z něho báječný manžel a skvělý otec… A teď už to jisté je, že Marcela je těhotná, že ano?“ ubezpečovala jsem se ještě.


  Petr a Vivián mi odpřisáhli, že teď už to je nabeton.


  Ten pozdní večer jsem uléhala s písní na rtech a mrzutě jsem se osopila na Rudolfa, jestli se musí tvářit tak skepticky.


  „Tvářím se tak, jak to pociťuju,“ odbyl mě. „A nemůžu si pomoct, že k ženským, které chlapa uženou na dítě, mám despekt. Což je jedno. Horší je, že tenhle despekt pociťuje i ten uhnaný. Mimochodem, neříkalas jednou právě ty, že tam, kde se muž oženil pod tlakem, je podstatně vyšší pravděpodobnost jeho nevěr?“


  „Odmítám si nechat kazit radost,“ zhasla jsem, vzápětí jsem usnula a zdálo se mi o rozkošném miminku, které vozí Honza v kočárku po zahradě. Věděla jsem, že tenhle sen je dobré znamení.


  Když se druhý den navečer opět objevil Honza, padla jsem mu kolem krku se slzami štěstí.


  „Uklidni se, máti, kondolence přijímám jenom každou středu od osmi do devíti,“ dal mi pusu.


  „Kdy se s Marcelkou já a táta seznámíme?“ ronila jsem slzy, jak kdyby nám bylo souzeno seznámit se na pohřbu někoho z nás.


  „Marcela přijede tento víkend a vy oba a Hana jste pozváni na oběd k jejím rodičům.“


  „Stejně jí budeš zahejbat, ty jeden mizero,“ prohrábla Hana láskyplně Honzovu blonďatou kštici.


  „Nemíníš to snad probírat s jejími rodiči?“ doufal Honza. „Jsou totiž na rozdíl od naší rodiny solidně počestní.“


  „Mluv, Honzo, laskavě jenom za sebe. My všichni kromě tebe a Hany,“ zdůraznila jsem, „jsme rovněž solidně počestní.“


  „Ale ne nudně počestní,“ chechtal se Honza. „Stejně štěstí, že já jsem po Haně.“


  „S tím je teď konec,“ řekla jsem pevně. „Staneš se otcem a manželem a podle toho si budeš počínat.“


  „Víš co, Hano? Možná bude nejlepší, když u Roubalů moji minulost vybalíš a projevíš důvěru, že ani manželství a otcovství mě nezdolá,“ navrhl Honza. „A oni snad dceru přesvědčí, aby dala přednost svobodnému mateřství.“


  Když jsme já a Rudolf s Honzou osaměli, Rudolf se syna zeptal:


  „Máš pocit, že je to opravdu ta správná pro život? Vzal by sis ji, i kdybyste dítě nečekali?“


  Honza se nad otcovou otázkou zamyslel, než odpověděl: „Víš, tati… kdybych měl rozdělit holky, se kterými jsem chodil – a je jich bohužel podstatně míň, než mi přisuzujete,“ zašklebil se, „tedy kdybych je rozdělil do skupin pro mě k manželství přijatelných a nepřijatelných, pak Marcela by určitě byla v té menší skupině přijatelných. Ale pravda je i to, že nebýt těhotná, ani by mě nenapadlo si ji vzít. Zatím jsem se nemínil ženit a dítě jsem neplánoval.“


  „Její těhotenství je tedy nedopatření, anebo její podraz?“ byl Rudolf teď už očividně ustaraný. Přes sarkazmus, s jakým s nimi jedná, miluje Alenu a Honzu tak nesmírně, že ho vyplaší všechno, co jen naznačí, že by jim mohlo sebeméně ublížit.


  „Řekla mi, že selhala její antikoncepce. Anti-baby-pills. A já tomu věřím, protože tomu věřit chci. Nezatížím start našeho manželství tím, že ji budu podezírat z podrazu,“ mluvil Honza věcně a střízlivě.


  „To je, synku, velice rozumné,“ řekl Rudolf.


  „Netrap se, tati. Přestože jsem svatbu v dohledné době neplánoval, na dítě se těším a Marcelu mám rád. Je fajn holka a jsem si jistý, že zapadne do naší rodiny a že si ji oblíbíte.“


  „Miluji ji už teď, protože ji miluje můj syn a protože porodí děťátko mého syna,“ slzela jsem.


  Sobota potvrdila, že zamilovat si snachu bude snadné.


  K Roubalovým jsme byli pozváni na oběd, v jedenáct hodin pro Hanu, Rudolfa a mě přijel Honza.


  „Náš ženich! Náš ženich! Vítáme našeho ženicha! Ať žije náš ženich!“ neslo se bujaré vyřvávání z okna Ruthina bytu ve druhém poschodí celou ulicí v okamžiku, kdy Honza vystoupil z auta.


  Všichni jsme zkoprněli, protože bylo rozhodnuto, že o připravované svatbě dětem až do poslední chvíle nepovíme. Nebylo by s nimi k vydržení a vymýšlely by si spoustu hloupostí. Jenomže jak už to tak u nás chodí – dětem nikdy nic nepovíme, ale vždycky všechno vědí.


  Jen co Honza vešel do domu, holčičky se přihnaly dolů s pokřikem: „Nemůžete nás nechat doma! Ženichu, vem nás k nevěstě!“


  Konečně jsme se vymanili z dětských paží a povyku a vyšli jsme. Ruth vrazila Rudolfovi do ruky nádhernou kytici v honosném obalu, kterou ráno dovezla čerstvou od Frani Skoupala, jemuž Dodó už rozšířil knihkupectví o květinářství.


  „Tati, květiny dáš paní Roubalové, nikoli snad starému Roubalovi,“ kladla otci na srdce Alena a ten ji upozornil, že kupodivu není blbec. Na sobě měl světlešedý oblek z jemné vlny, pro který jsme ho zlomily v Alenčině francouzské konfekci, elegantní košili a lehce výstřední kravatu, kterou mu nedávno darovala Alena a on přísahal, že ji nikdy na sebe nevezme, protože je v ní jak gigolo.


  „Dedy je ohromnej fešák! Nejkrásnější ženich je náš Dedy!“ řítily se nám v patách k brance Aninka a Karinka a psi štěkotem podmalovávali jejich jekot.


  Hanu jsme posadili dopředu vedle Honzy, já a Rudolf jsme se uvelebili vzadu, Rudolf uložil svoji nádhernou kytici na desku pod zadním oknem, kde zastínila Honzovy lehce omšelé karafiáty pro snoubenku a nastávající tchyni. Okamžitě je zmerčily i holčičky a chichotaly se:


  „Honzo, ty košťátka jsi koupil v sekáči?“


  „Nikoliv. Ty krásné květiny jsem nepořídil v second handu, ale dal jsem za ně spoustu peněz u jednoho stánku.“


  „Minulý týden, co?“ řekla jsem štiplavě.


  „Máti, jestli se ti cokoli nelíbí, tak já se ženit nemusím. Žením se výhradně kvůli tobě, protože svobodného otce bys nepřežila.“


  „To by pak Bibi byla svobodná babička?“ zeptala se Karinka.


  „Bibi, fakt bys nepřežila, bejt svobodná babička?“ zeptala se Aninka.


  „Přece jen vezmu Robinka s sebou, ať vidíme hned napoprvé, jak se ti lidé mají ke zvířatům a jestli vůbec se s nimi dávat dohromady,“ rozprostřela si Hana na klíně velký šátek, otevřela dveře a Robin jí hupsnul na klín.


  „Honzo, nebudeš mít to jejich dítě radši než mě, že ne?“ bušila na Honzovo okno Aninka.


  „Jistěže ne. Nejradši mám přece tebe a Karinku. Hano, měj rozum, řekl jsem ti přece, že Roubalovi mají kocoura. Okamžitě Robina vyhoď. Co ti kdo, Aninko, vykládal o nějakém dítěti? Panebože, on se mi napasoval pod pedály. Vašku, pojď mi ho pomoct vypáčit!“


  „Je černý?“ zeptala se Hana.


  „Ne. Je zrzavý s bílými skvrnami. Ale Robinovi vydrápne oko stejně, jako kdyby byl černý. Venco, chceš mi vážně zlomit nohu? Rovnou ho frkni za plot. To je taky nápad, pustit psy, když odjíždíme.“


  „Náš ženich zuří,“ chichotala se Karinka.


  „Mám pro něho dáreček. Míček s cinkrlátky uvnitř. V obchodě mi řekli, že je vhodný pro kočičky do tří let. Kolik je mu?“ zajímalo Hanu.


  „Ještě jednou mi řeknete ženich a ty slíbené dresy vám nekoupím. Pupimu je rok.“


  „A už prokrista jeď!“ zařval od branky Vivián.


  „Nemůžu jet, dokud mi tvoje dítě vlaje z okna. Platil bych pokutu. Karinko, já tě varuju. Jestli to okno vylomíš a střepem si prořízneš břišní aortu a vykrvácíš, přihlásím tě do kroužku projektivní geometrie.“


  Oknem na mé straně ze tří čtvrtin otevřeném byla Karinka pod pás nasoukaná dovnitř auta, odkud já ji vyšťouchávala a Petr na chodníku za nohy tahal k sobě.


  „Ruth povídala, že prosadí, aby to byl Amadeus, a Alena povídala, vlastně Kari povídala, že ona mu teda bude říkat Amidorek jako Libíčkovi kanárkovi. Alena a Ruth se pohádaly, jakýho pejska z útulku dát Amidorkovi ke krtinám, a my se div neudusily v almaře, protože jsme chtěly slyšet až do konce, jak to dopadne, jestli jednoho malýho a jednoho velkýho nebo jak.“


  Honza beze slova jen klesl hlavou na volant a Hana se zeptala:


  „Je čistě žlutý?“


  „Skoro. Jenom v ocásku má několik peříček kropenatých,“ řekla Aninka. „A nádherně zpívá.“


  „To teda mění celou situaci,“ zmátořil se Honza. „Všichni z auta ven a já mizím. O Amidora a jeho psy ke krtinám se postarejte, jak umíte, já se vám vždycky po několika letech odněkud ozvu, jak se mi daří. Adresu ani telefon ze mě nevyrazíte, ale Amidorovi můžete dát k maturitě moji fotografii.“


  „A co my? A co my?!“ hořekovaly holčičky. „Kdo nám dá občas najíst?!“


  „Ministerstvo sociálních věcí, odbor péče o nezletilé,“ bezcitně je odbyl strýček.


  „Ty seš čítankový příklad starého myšlení,“ obvinila ho Alena. „Dneska se každý dementní stařec, každý mongoloidní kojenec těší té výhodě, že zodpovídá sám za sebe.“


  „Zpívá?“ zeptala se Hana.


  „Nádherně,“ nadchla se Karinka. „Taky bych chtěla kanárka.“


  „Honzo, koupil bys mi andulky?“ zeptala se Aninka.


  „Honzo, nebuď takovej a vem nás s sebou. Fakt na tebe nevěstě nic nevykecáme,“ skučela Karinka, kterou Ruth svírala na chodníku.


  „Honzo, myslíš, že bys už mohl vyjet?“ zeptal se se zavřenýma očima Rudolf.


  „Jasně,“ nastartoval Honza a do toho zaječela Alena a vrhla se mu před kapotu.


  „Pod autem je Edwin!“


  Honza tedy zase zhasl motor.


  „Edwinku, pocém!“ pištěly holčičky.


  „Edwine, ke mně!“ provolával Vivián.


  „Edwine, okamžitě ke mně!“ provolával Petr.


  „Edwinku, pojď domů, dáme si páreček!“ pokřikovala pod auto Alena.


  „Edwine, jestli si myslíš, že já tě nezmelu, tak to si teda nemysli,“ hučela pod auto Ruth.


  „Edoušku, jdi pěkně domů, ty jsi přece takový hezký, rozumný chlapeček,“ apelovala okénkem Hana.


  „Pozor na Tondu, hlupáci!“ upozornil Rudolf a Petr Tonouška drapl v posledním okamžiku, než i on zahučel pod autem.


  „Edwinku, mám tě zmydlit?“ zeptala se Alena.


  „Honzo, maličko popojeď, lekne se a vystřelí,“ řekl Petr.


  „Honzo, neopovažuj se popojíždět, lekne se a strčí pacinku pod kolo!“ křičela Alena. „Zešílel jsi, Petře?! Ráno čisté džíny a ty si v nich klekneš na silnici?“


  V okamžiku, kdy si Petr lehal na silnici, aby vlezl pod auto, z branky vyběhly holčičky a na chodníku pustily kvákající a do kruhu šmatlající kačenku, pozůstatek to Aninčina batolecího věku. Edwinek tuhle kačenku nenávidí a jen teď zakvákala, vystřelil zpod auta, skočil po ní a Vivián skočil po něm.


  Honza nastartoval a… znova vypnul motor.


  Rudolf opět procitl a zeptal se: „Který idiot ty dveře otevřel?“


  Dveře u Hany byly dokořán, na Hanině klínu se chrul Jean-Paul a sápal se k Honzovi, který ve snaze zachránit béžový oblek, z auta vyskočil.


  „Otevřel jsem dveře, protože Hana v nich měla přivřený cíp šálu,“ vysvětlil Rudolfovi Petr. „V tom okamžiku mě Jean-Paul odhodil a naskočil.“


  Když s Viviánem Jean-Paula z auta vybagrovali, Hanin banánový kostýmek již nebyl způsobilý k návštěvě, kde jsme mínili učinit skvělý dojem.


  Hana vystoupila a šla se převléci se slovy: „Nevím, co je to za rodinu, když k nim nemůžeme vzít naše báječné pejsky a roztomilé holčičky.“


  Holčičky jí zatleskaly a Honza řekl: „Dobrého po kapkách.“


  Rudolf opět upadl do čehosi mezi dřímotou a mdlobou.


  Honza očistil sedadla po Jean-Paulovi a opět usedl za volant.


  „Honzo, kam pojedete na svatební cestu?“ obrátila jsem list k nejkrásnější stránce svatby.


  „Prosím?“ vyjekl Honza, jak kdybych mu položila otázku, zda Marcela bude do rodinného rozpočtu přivydělávat prostitucí.


  „Nevíš snad, co je to svatební cesta?“ řekla jsem popuzeně.


  „Něco jsem o tom četl. Ale hlavně jde o to, abys nějakou takovou volovinu nenasadila Marcele do hlavy. Máti, měj přece rozum! Nemám čas někde trajdat, protože teď se napřou všechny síly a finance na výstavbu našeho technického areálu. Jako by nebylo dost na tom, co času proflinkají táta, Vašek a Petr díky tomu vašemu cestovnímu vydírání.“


  „Uděláš si volnou chvíli z toho šrumce na stavbě, aby sis odskočil na vlastní svatbu?“ zajímalo Ruth.


  „Co tam ta Hana dělá celou věčnost,“ podíval se Rudolf na hodinky. „To si nějaké to jiné kvádro šije, nebo jenom přepírá?“


  V tu chvíli se Hana vynořila z domu v kompletu barvy teple pomerančové, nasedla vedle Honzy a řekla: „Na cestu na radnici potřebuju auto sama pro sebe. Obřadu se zúčastním se všemi našimi pejsky, v pravé ruce budu mít řemínek s Robinem, v levé ruce s Edwinkem a Tonánkem, Jean-Paul má uhlazené vystupování, takže bude kráčet volně. Na blankytně modré šaty mi Fraňo slíbil nádhernou růžovou orchidej.“


  „V tom případě já na téhle svatbě nebudu a tu orchidej si můžeš připíchnout třeba za ucho, až budete kolem radnice honit ty všiváky,“ řekl Honza, nastartoval a vyjel.


  Za námi se nesl zhrzený kvil dětí a vzteklý štěkot psů, že je ponecháváme doma. Což Honzu inspirovalo k otázce:


  „Poslyš, máti, děti by se z toho trapného a deprimujícího obřadu vyloučit nedaly?“


  „Jestli chceš, aby probědovaly celý červen a manifestačně propadly z matematiky, tak jim to klidně oznam.“


  „Ach jo,“ povzdechl si Honza. „Tuším, že v té volovině pozitivním přínosem určitě nebudou.“


  „To já netuším, ale jsem si tím jistý,“ řekl Rudolf.


  „Děti budou roztomilé a ty, Honzo, přestaň o své svatbě mluvit tak nepěkně. Vím, že to tak nemyslíš, ale stejně mě to rozčiluje.“


  „To není nic proti tomu, jak to rozčiluje mě,“ ubezpečil mě syn.


  Ale co, mávla jsem v duchu nad jeho hloupými řečmi rukou. Hlavně že bude svatba a miminko a tuhle radost si nedám ničím pokazit.


  Co povědět o Marcele a jejích rodičích…


  Začnu rodiči. Skromní, slušní, ustaraní lidé ničení současnou džunglí. Jedni z těch, kdo si velice rozmýšlejí, než zvednou sluchátko telefonu a vytočí číslo třeba jen místního hovoru. Jakási životní beznaděj, že by se pro ně mohlo cokoli změnit k lepšímu, probleskovala i radostí z naší návštěvy. Obě dcery nápadně půvabné, jak čtyřiadvacetiletá Marcela, tak osmnáctiletá Jana, končící gymnázium. Mírné, milé dívky s pěkným chováním, líbila se mi i jejich jemná plachost. Na svůj věk mi však připadaly trošku moc vážné, ale na tomto mém hodnocení se jistě podílelo i srovnávání s Alenou a Ruth, které jsou svým radostným a bezstarostným laděním až extrémně opačné. Bolestínstvím rodičů mi však Jana a Marcela infikovány nepřipadaly a zejména u Marcely jsem cítila jiskru, která se vedle nezdolně slunného Honzy jistě rozžehne naplno.


  Setkání to tedy bylo velice příjemné, zdrželi jsme se několik hodin a těšilo mě, že dobře se tu zřejmě cítí i Hana a Rudolf. Když jsme se loučili, všechno kolem svatby bylo dojednáno: nejužší rodinný kruh, svědkové Jana a Alena, oběd v restauraci…


  Marcela se druhý den ještě na měsíc vracela do Regensburgu, kde skončí počátkem června. Na nejbližší neděli po jejím návratu – to už bude pouhý týden před svatbou – jsme Roubalovy s oběma dcerami pozvali na oběd zase my.


  Když už jsme byli doma a Honza se vrátil k Roubalovým, Hana řekla: „Jsou to moc milí lidé, ale že by u nich byla legrace, že by si tam vlídně utahovali jeden z druhého, že by to u nich šumělo – to se bohužel říct nedá.“


  „Jednak je nemůžeš porovnávat s naší střelenou rodinou,“ oponoval jí Rudolf, „protože to ti pak každý normální člověk vyjde nudně šedivý, jednak si uvědom, že jsou to lidé, které tenhle odporný režim šrotuje hůř než kdysi komunisti. A stejně jako komunisti, pouze v jiné rovině, je taky pokořuje a zbavuje důstojnosti. Postavena do takové role – taky by ti došel žár a smích.“


  „Co to vykládáš?“ namíchla se Hana a musím připustit, že právem. „Neprožila jsem si snad dost, když mě v padesátých letech – jenom proto, že manžel měl soukromou ordinaci – komunisti nahnali jako uklízečku hal do fabriky? Františkův smrtící infarkt měli na svědomí taky oni. Mě vyhnali z bytu, odkud jsem si nesměla vzít ani peřinu a ve fabrický ubytovně mi přidělili palandu. Když mě Lola a Karel vzali k sobě,“ vzpomenula moje rodiče, „měli s tím patálie… No a řekni sama, Bibi: i když jsem přišla o všechno – ztratila jsem glanc?“


  „Jak obdivuhodně sis počínala, o tom moji rodiče mluvili s velkou úctou.“


  „Jsem obdivuhodná,“ pochválila se Hana. „Protože mne nezdeptali komunističtí zločinci a nezdeptají mě ani ti současní. Protože i kdybych musela žít o chlebu a vodě, pořád budu mít – na rozdíl od nich – svou důstojnost, svůj humor. A i z toho dna ve fabrice jsem se za rok vydrápala.“


  „Díky náměstkovi generálního ředitele přes socialistickou obuv,“ zašklebil se na ni Rudolf.


  „Nene. Na řidičku tramvaje jsem se ze zametání hal vypracovala sama. Pak teprve jsem se seznámila s Ondřejem. Ne teda že bych do něho byla blázen, ale manželkou jsem mu byla dobrou.“


  „To je pravda,“ potvrdila jsem. „Nezahejbala jsi mu o nic víc a o nic míň než kterémukoli z těch, do nichž jsi byla blázen.“


  „Sňatek mě vynesl do postavem prodavačky v pěkné prodejně luxusní obuvi, ale na druhé straně máš pravdu, Bibi, určité potíže s Ondřejem byly. Třeba když jsem se zamilovala do toho leteckého dispečera. Ale nenaříkám si, ono je s každým chlapem něco, a Ondřej, dej mu pámbu věčnou slávu, byl jinak výborný manžel,“ pravila s objektivním nadhledem Hana a Rudolf se stonem vyrazil ze dveří.


  „Podívej, Hano,“ řekla jsem mírumilovně, „jsme lidé různí a každý nemá tvoji vitalitu a šarm. To, co sálá z tebe a z mých dětí, to je dokonce hodně výjimečné. A my buďme spokojeni, že Roubalovi jsou slušná sympatická rodina.“


  „Budu je mít ráda,“ slíbila mi Hana. „I to děvčátko. Všimla sis, Bibi, jak strašně je do Honzy zamilovaná?“


  „Toho by si musel všimnout i slepý,“ smála jsem se. „Oči z něho nespouští.“ Ale jemu by neškodilo, kdyby byl zamilovaný trochu víc, povzdechla jsem si v duchu.


  „Ještě kdyby tak byl zamilovaný taky Honza,“ řekla Hana.


  „No prosím tě!“ vyjekla jsem popuzená, že je to tak očividné. „Samozřejmě že ji má rád.“


  „A to je přesně ten rozdíl,“ přitakala Hana. „On ji má rád, ona je strašně zamilovaná.“


  „Což se časem srovná a vybalancuje, a až přijde dítě, budou oba zamilovaní hlavně do něho,“ uzavřela jsem plna optimismu.


  [image: Image]


  Květen proběhl ve znamení Viviánovy a Ruthiny dovolené v Paříži, Petrovy a Alenčiny dovolené ve Švýcarsku. Nadšeni se vrátili všichni, i kluci, takže všechno bylo v nejlepším pořádku.


  Čas neběžel, ale řítil se. Byl počátek června, Marcela definitivně skončila v Regensburgu. V neděli nás navštíví Roubalovi a bude to poslední neděle svobody mého syna, protože následující sobotu se žení, vznášela jsem se na oblaku.


  V pátek předtím, než měli přijít Roubalovi, se u nás večer zastavil Honza, a když se u Ruth cpal bramborovými šiškami, řekl:


  „Máti, můžu zítra odpoledne přivézt Marcelu? Pojedu sem k jednomu kolegovi, a tak bych ji u vás na chvíli odložil.“


  Já na to: „Honzo, je to tvoje manželka. Může k nám přijít kdykoliv, ať už s tebou nebo bez tebe, vždycky ji rádi uvidíme.“


  „Díky, maminko,“ řekl můj zdvořilý syn.


  „Jsme na ni šíleně zvědavý,“ řekla Aninka.


  „Pozveme ji, ať s námi jede do plavečáku. Samotný nás nikdo nepustí, ale jít s námi taky nikdo nechce,“ řekla Karinka.


  „Já teda z toho na větvi zrovna nejsem, že ji zítra přivedeš,“ řekla Alena. „Na neděli už máme s Ruth promyšleno, kam zašantročit děti. Pozve je na oběd paní Žežulková. Ale kam je frknem zítra?“


  „Nechceme zašantročit!“ rozječely se holčičky. „Chceme se kamarádit s Marcelou.“


  „A to je přesně to, co nepřipustíme, dokud papír z radnice nebude v šupleti,“ řekla Ruth.


  „Honzo! Honzo! Že chceš, abysme se kamarádily s Marcelou!“ věšely se na něho holčičky.


  „Jasně. Co blázníte,“ obrátil se Honza na Alenu a Ruth.


  „Ty seš vážně dobrej,“ žasla Alena. „To už jsi zapomněl, jak to vždycky proběhlo, kdykoli se naši haranti seznámili s nějakou tvojí láskou? Jen se Marcela objeví ve dveřích, Aninka řekne: Jejda, vy jste Jolana! Honza nám pořád o vás vypráví… A Karinka jí vyloží, že nejradši má Miládku, která s ní hraje pinčes, a když s tebou byla na dovolené v Anglii, poslala jí a Ance šest pohlednic.“


  „Můžeme za to, že ty slečny našeho ženicha se nám pletou?“ pekelně se naštvala Karinka.


  „Děti nelhaly a nemůžou za to, že Honzovy slečny se jim v tom počtu pletou,“ rozhodla Hana. „Vyprávěl jsi jim často o lotrovinách těch dvou koťátek, co Jolana našla a vypiplala si je? Vyprávěl. Tak co chceš?“


  „Myslely jsme, že Dana je Jolana? Myslely. Tak co chceš?“ řekla Aninka.


  „Měly jsme nejradši Miladu? Měly. Zakázals nám, že o tom nesmíme před Evou ani ceknout? Nezakázal,“ řekla Karinka.


  „Tak co chceš?“ zašklebil se Petr.


  „Ach jo… Jak mám vědět, co všechno konkrétně dětem zakázat? Jak mám předvídat, co je napadne breptat?“ tázal se nás Honza.


  „Mohl bys zhotovit přehled ženských jmen, která za žádných okolností nesmí vypustit z úst,“ navrhl Rudolf. „Dohlédnu, aby si ho osvojily jak když bičem mrská.“


  „Ten seznam budeme promrskávat s Marcelou,“ culila se Aninka.


  „Aninko, mám vás zapsat do kroužku matematické lingvistiky?“ ohnal se po ní Honza.


  „Už nás nemá rád ani Honza,“ zalkala Karinka.


  „Ále co,“ protáhl se Honza a přeladil do smířliva. „Pravda je, že nějaké ty průsery byly… že po seznámení s Aninkou a s Karinkou mě některé ty holky začaly vyslýchat nebo dělat scény a já ji pak musel vyměnit za jinou, ač nerad, protože bytostně jsem monogamní… Ale nikomu nic nevyčítám, ty děti to nikdy se mnou nemyslely špatně.“


  Alena a Ruth si poklepaly na čelo a já jsem ucedila výsměšně: „Bytostně monogamní! Abych se nezasmála!“


  „No nic,“ povzdechla si Alena. „Kdy zítra přivedeš Marcelu? Děti půjdou k Evženě nebo k Jitce.“


  „Honzo! Honzo, slyšíš to?!“ vřískala Aninka. „Máme jenom tebe!“


  Karinka to vzala do ruky diplomaticky: „Koukni, Honzo, nic na tebe nevykecáme.“


  „Přísaháme!“ pozvedla paži se dvěma prstíky vztyčenými Aninka.


  „No fakt! Teď už jsme přece velký a máme ze všeho rozum. Je nám přece jasný, že nemůžeme Marcele povědět, žes měl v pondělí rande s Hedou, protože bysme měly po legraci. Teda jako po svatbě.“


  „No a máme to tady!“ zvolala Ruth. „Nevykecají, žes měl v pondělí rande s Hedou, ale uřeknou se, žes měl ve středu rande s Ivanou nebo Helenou. Bude po svatbě a my tě dál budeme mít na krku jako absolutně neudatelnýho. Posypou k některé kamarádce a šmytec!“


  „Nebyl s žádnou Hedou,“ oznámila jsem. „Má před svatbou a čeká dítě. Nebreptejte hlouposti, holčičky.“


  „Ten chlapec má oheň po mně,“ pochválila si Hana.


  „Taky se obávám,“ řekl Rudolf.


  „Máti, když už se kvůli tobě žením, nepředpokládáš doufám, že do smrti si s žádnou jinou než s manželkou nevyjdu na večeři?… Mimochodem, cácorky, jak jste přišly na ten nesmysl, že jsem měl v pondělí rande s Hedou?“


  „Lže, Dedy. Dává nám špatný příklad,“ žalovala Aninka.


  „Telefonoval jsi Hedě z kurtů,“ řekla Karinka. „Byly jsme ve vedlejší šatně. Pozval jsi ji do Stavovského divadla a schůzku sis s ní dal v půl šestý v Lolitě a –“


  „Stačí!“ úpěl Honza. „Chcete zabít vlastní babičku?!“


  „Stydím se, jak jsem tě vychovala. S chutí bych tě nakopla,“ syčela jsem.


  „Seš frajer,“ chechtali se Petr a Vivián.


  „Na nás máš, Honzo, spolehnutí,“ přísahala Aninka.


  „Jenom na nás,“ zdůraznila Karinka.


  „Dobře, kočičky,“ souhlasil Honza. „Vím, že už jste skoro dospělé, a jsem si jistý, že neuděláte nic, co by Marcelu naštvalo nebo mrzelo.“


  „Jasně, Honzo. Až se Marcela zeptá, s kolika chodíš holkama, odpřisáhneme, že absolutně s žádnou,“ ujistila Aninka.


  „Výborně. Marcela se vás ovšem vyptávat nebude. A vy samy s ničím takovým nebudete začínat. A kdyby náhodou přišla řeč na mužské, co jsou samá kamarádka, vy se zmíníte, že váš strýček takové muže odsuzuje, sám se v životě po žádné ženské ani nepodíval a nikdy nepodívá. Nikdy jste ho s žádnou slečnou neviděly. Jasný?“ náramně se bavil Honza.


  „Jasný, Honzo, jasný! Nic nezvořeme!“ připadaly si děti ohromně důležité.


  Z Honzy bude výborný otec. Umí to s dětmi, věděla jsem.


  „No jak myslíš,“ pokrčila nad bratrem rameny Alena. „Každý je svého štěstí strůjcem.“


  „Budou bezvadný a budou ozdobou mé svatby,“ prohlásil Honza a holčičky zářily.


  Druhý den v sobotu po obědě se ke mně dolů přihrnuly holky i holčičky předvést se mi v šatech na svatbu a vyzvaly mě i Hanu, abychom se také ukázaly. Vyšňořeny jsme pak obdivovaly jedna druhou, dohadovaly se o nejvhodnějších doplňcích a Aninka s Karinkou se zfackovaly o bílý kožený pásek, který se nehodil na šatičky ani jedné. Konečně jsme šaty zase svlékly a uložily, děti bylo zapotřebí za tímto účelem odchytit venku, protože se psy vyběhly na zahradu. Pak všem psům – ten den počtvrté – uvázaly kolem krku čerstvé mašle a psi je počtvrté zlostně servali a rozdrbali.


  Holčičky si totiž vymyslely, že na svatbu vyzdobí pejsky mašlemi. Hana jim k tomu dala několik roliček krásných širokých taftových stuh a je pravda, že psům skutečně slušely. Hnědý Jean-Paul měl růžovou, bílý Robin šarlatovou, černí skoťáčkové oranžové. Vypadali – nu, jen je posadit do výkladní skříně mezi bonboniéry. Jenže marné bylo veškeré pochlebování: Jste ohromní fešáci… pentle zlostně rvali ze sebe i sobě navzájem. Takže byla obava, jestli nám na svatbu ještě nějaké vůbec zbydou a jestli se podaří psy zvládnout, aby stuhy na sobě strpěli alespoň tu chvíli fotografování.


  V okamžiku, kdy psi byli vyzdobeni čerstvou várkou pentlí, přihrnul se Honza s Marcelou. Psi Honzu jako vždy s radostným rykem vítali, Marcelu si prověřovali… a v tom šumu na své mašle pozapomněli. Marcela je tedy mohla obdivovat v plné parádě, a tím ji děti okamžitě okupovaly pro sebe. A byly rozkošné. Marcele pověděly, jaké jim dělá starosti pejsky nacvičit, aby se s nimi na svatbě vyfotografovali takhle vyparádění a ne s mašlemi odrbanými…


  Marcela v sobě nezapřela dobrou dětskou zdravotní sestru. Děti si okamžitě získala a já se tetelila blahem, že moje další vnoučátko bude mít báječnou matku.


  Honza nám ponechal Marcelu a vypařil se hned za ostatními muži, kteří venku něco dělali na Alenčině autě. Nevím co, jenom jsem před chvílí zaslechla Rudolfa, že našim holkám by se vyplatilo trvale si vydržovat dvorního automechanika a karosáře. Ruth ho upozornila, že nebýt permanentních potíží s těmi blbými auty, nebyl by tu už žádný důvod, proč setrvávat v absolutně neinspirativních manželstvích.


  Věřila jsem, že i Alena a Ruth se s Marcelou snadno skamarádí. A tak dobře naložená jsem mládež vybídla, aby Marcelu provedly domem a zahradou, já si zatím vyřídím nějaké telefony, Hana šla domů chvíli si zdřímnout – a okolo čtvrté se všichni setkáme nahoře u Ruth na svačinu. Když se pak Ruth o chvíli dřív než ostatní vrátila do domu, aby ke svačině prostřela, zastavila se u mě a řekla:


  „Karinka a Aninka se překonávají. Nestěžují si Marcele na nás ani na školu, nevypravují, jak Honzovi a Barboře vichřice odnesla o půlnoci stan, nepochvalují si, že Honza je ten jediný na světě, kdo jim dá občas najíst.“


  „Nechval dne před večerem,“ varoval právě vstoupivší Rudolf, „přesněji řečeno nechvalte den dřív, než budete mít zotročeného Honzu pod čepcem i pod pantoflem.“


  „Jsem opravdu ráda, že manželství svého syna vidíš takhle,“ namíchla jsem se.


  Též svačina proběhla v pohodě a Honza se pak zvedl, že musí něco projednat s Pepíkem Vavrouchem, což byl jeho kolega tenisový trenér, bydlící asi tři kilometry od nás. Pro Marcelu se vrátí asi za hodinu.


  Marcela se hrnula, že Aleně a Ruth pomůže s poklizením po stolování, ale ty ji vyhnaly, že dneska je tu ještě host, ale jen co bude po svatbě – konec všem privilegiím. Naženou ji, aby pomohla s mytím oken, s haranty zopakovala zemák a kluci ji klidně vrazí na žebřík, aby vyčistila okapy.


  „Prolítni se s dětmi a psy po zahradě, a až jich budeš mít dost, tak se vrať k nám, budeme si něco upravovat na šatech na svatbu, můžeš radit.“


  Marcela s dětmi vyběhla, muži se zas rozptýlili kdesi za svým a já jsem sešla dolů a v našem obývacím pokoji jsem se s knížkou uvelebila do houpacího křesla.


  Pak jsem je uslyšela pod otevřeným oknem, natáhly se tam do trávy.


  „Je tu tak nádherně. Miluju stromy a kytky,“ řekla Marcela.


  „A co teprve až přijedeš do Krásné. Bibi povídala Honzovi, že bys tam měla být celé léto, abys byla hodně zdravá, když budeš mít miminko. Ty brečíš, Marcelko?“


  „No proč brečíš?“


  „To nic, děti. Já jenom… že jste ke mně všichni tak strašně hodní. I Bibi mě má ráda.“


  „Proč by tě neměla mít ráda?“


  „Když má maminka velkého syna, tak někdy nemá ráda holku, kterou on si chce vzít. Žárlí na ni.“


  „Taky budeš žárlit na syna, kdyby to byl kluk?“ zeptala se Aninka.


  „No aby ne!“ rozesmála se Marcela. „Kdyby můj a Honzův syn byl holka, tak zachovám klid. Ale jestli to bude kluk a jednoho dne se objeví krásná slečna, třeba jako jste vy dvě, a řekne mi, že teď ho chce ona – budu zuřit.“


  Báječný! jásala jsem v duchu. Navzdory těm posmutnělým rodičům, Marcela… moje snacha… má smysl pro humor a ráda se směje.


  „Kdepak naše Bibi! Tý se neboj. Bibi vůbec nevadí, že náš Honza je kluk a že se ožení s holkou. Bibi vždycky chtěla, aby si Honza každou holku vzal,“ vysvětlila Karinka.


  „Teda každou holku, co Bibi potkala třeba na ulici, víš,“ dodala rychle Aninka, aby snad nevznikl mylný dojem, že strýček už někdy s nějakou holkou chodil.


  Měla jsem co dělat, abych se hlasitě nerozesmála, jak naše holčičky plní slovo dané Honzovi.


  „Jasně,“ okamžitě se dostala do obrazu Karinka a strýčkovu čest a charakter ještě vylepšila slovy: „Ale kdepak náš Honza a oženit se! V životě s žádnou holkou nechodil. Proto je teď Bibi tak šťastná, že má tebe a bude svatba.“


  „Nonono! Jenom mi nic nekecánkujte. Dobře vím, že ten váš vykutálený Honza měl už několik holek a ženit se chtěl asi pětkrát,“ laškovala Marcela.


  Která dívenka, usmívala jsem se, by odolala příležitosti zapátrat v minulosti milovaného muže, s nímž spojuje svůj život.


  „Nenene!“ pištěly holčičky. „Klidně se u nás přeptej koho chceš, že nekecánkujeme. Že Honza fakt nikdy s žádnou slečnou nechodil. A že se v životě nechtěl oženit. Leda jednou s Fraňo Skoupalem, ale to není holka, tak to neplatí, že ano,“ vytasila se Karinka s kalibrem, který měl rozptýlit poslední pochybnosti o strýčkově bezúhonnosti.


  Uchechtla jsem se, že tohle by si tedy Honza rád poslechl. Při svatebním veselí dám tenhle odposlech k dobrému.


  „Fraňo Skoupal? Není to náhodou ten knihkupec?“ zeptala se Marcela.


  „Jasně. Ty ho znáš?“


  „Ano. Je to bratr mojí kolegyně… Takže s Fraňou se chtěl Honza oženit?“ zasmála se Marcela, ale bylo v tom napětí.


  „Já si už nepamatuju, jestli chtěl svatbu nebo vážnou známost, ale Ruth a Alena se naštvaly, že Fraňo je už zadaný, chodí přece s Dodó, u toho Alena a Ruth pracují, víš, on je taky bezva, no a jako aby se Honza neopovažoval Fraňu mu přebrat. A ať si chodí s Mumu, že ten je zrovna nezadanej,“ řečnila Aninka.


  Trochu nervózně jsem čekala, kdy Marcela vybuchne ve smích, jenomže ono nic, a tak jsem se zvedla, abych vyšla ven a informace holčiček uvedla na správnou míru, ale současně mi to bylo i hloupé a rozhodla jsem se, ať si to Marcele vysvětlí Honza, který to zavařil. Jak tehdy tím vtipkováním o Fraňovi, kdy jsme nevěděli, že holčičky nám naslouchají, tak včera, co holčičky mají a nemají Marcele vykládat. To je ten někdy až praštěný humor našich mladých. Chvíli bude trvat, než mu Marcela přivykne v plné šíři.


  Znova jsem se posadila s tím, že za Honzu nic řešit nebudu.


  Jenže vzápětí to na mě prostě spadlo.


  Přiběhla ke mně bledá, rozklepaná a slzící Marcela. Věděla jsem, co bude následovat, a rychle jsem zavřela okno, aby nás děti venku neslyšely.


  Spíš zasípala, než promluvila: „Vím už všechno. Honza je homosexuál.“


  „Posaď se a uklidni se,“ vybídla jsem ji mírně. „Čekáte přece dítě.“


  „Dobře, tak je teda bisexuál. Může i s ženskou. Pod rodinným nátlakem, aby se oženil. Aby byl navenek normální. Jak dlouho ale bude trvat, než mi začne zahejbat s chlapečkama?“ zvyšovala teď hlas. „Nejspíš s nimi nic ani nepřerušil. Děti mi pověděly všechno!“ dusila se vzlyky.


  Obrnila jsem se trpělivostí, ale Honzu bych byla v tu chvíli přerazila.


  „Děti ti pověděly jenom pár nesmyslů, protože –“


  „Jsou věci, které by si dvanáctileté děti neuměly vymyslet,“ teď zas hněvivě křičela.


  „Povím ti jenom tolik, že to všechno je absolutní nesmysl, a Honza ti vysvětlí, jak k němu došlo.“


  „Honza mi už nikdy nic nevysvětlí, protože mi už nikdy nesmí na oči. Můžete mu vyřídit, aby si vzal Fraňu Skoupala – jen co u nás budou uzákoněny sňatky mezi homosexuály.“


  „Nemluv hlouposti, čekáte dítě!“ řekla jsem přísně.


  „Naštěstí nečekáme,“ křičela a plakala současně. „Jenom jsem si to chvíli myslela, a když si mě Honza chtěl vzít, tak už jsem ho při tom nechala a nepověděla jsem mu, že těhotná nejsem. Strašně jsem ho milovala a po svatbě jsem chtěla sehrát spontánní potrat. A pak už vysadit antikoncepci a opravdu otěhotnět. Teď už vám to můžu říct naplno, protože to byl jen malý podvůdek z mé velké lásky, ale vy všichni jste mě podvedli strašlivě,“ třásla se po celém těle.


  Nevím, jak dlouho stál Rudolf ve dveřích za mými zády, zaznamenala jsem ho, až když řekl:


  „Marcelo, přestaň trojčit. Nevím, o co jde, ale jedno ti povím už předem: naše rodina nikdy nikoho nepodvedla.“


  Přisedl si k nám a já mu převyprávěla, co jsem vyslechla oknem.


  Když jsem domluvila, Rudolf řekl: „Je to k smíchu. Kdokoli v tomto domě ti může, Marcelo, vysvětlit, jak Honza řečmi o Fraňovi šaškoval a dětem z recese přikázal, aby ti tvrdily, že v životě s žádnou holkou nechodil. Ovšem to, co jsem tě zaslechl říkat o předstíraném těhotenství, to už k smíchu není a to už si vyřiď s Honzou mezi čtyřma očima. Jestli to na jeho vztahu k tobě nic nezmění a vezmete se, naše rodina na tuhle epizodu zapomene a nikdy se už o tom nepromluví. A dál tě budeme mít rádi.“


  Chtělo se mi plakat. Znám svého syna. Nepřenese se přes to. Žádná svatba nebude.


  Marcela strnule zírala do knihovny proti sobě. Nevím, jestli Rudolfovi uvěřila, že na brebentění holčiček není zbla pravdy, ale zviklaná byla. Znovu jsem otevřela okno, protože v pokoji bylo dusno a mezi námi nebylo co dodat.


  Vtom jsme uslyšeli přijet Honzovo auto. A odkudsi dusot holčiček řítících se k brance. Křičely na něho, ještě ani z auta nevystoupil.


  „Honzo! Honzo! Fantasticky jsme zaválely. Nic jsme na tebe Marcele nevykecaly. Ani jsme nemukly ani o Iloně ani o Doře ani o Barboře ani o vůbec žádný. Odpřisáhly jsme, že jsi v životě nechodil s žádnou holkou, akorát že sis chtěl vzít Fraňu, ale to se nepočítá, když on není holka, ale Bibi ti to zatrhla,“ štěbetaly holčičky jedna přes druhou. „Jenom si to představ, že Marcela Fraňu zná! No jaký jsme, řekni!“


  „Superbezvadný,“ chechtal se Honza jak blázen. „V pondělí vás s Marcelou vezmeme na večeři do restaurace. A musíte mi povědět, jak Fraňo vypadá. Abych mohl Marcele líčit, jak je sexy a že jsem dlouho váhal mezi ním a jí.“


  Marcela naslouchala s tváří bílou jak stěna, chvěla se a rukama křečovitě svírala hranu stolečku před sebou. Bylo mi jí líto. Věděla jsem, že by dala několik let života za smazání toho, co na mě před chvíli vychrlila.


  Honzovi a dětem jsem vyšla vstříc do haly.


  „Holčičky, uhánějte nahoru, Alena a Ruth už se po vás sháněly,“ postrčila jsem je ke schodišti. „Marcela je u nás,“ řekla jsem Honzovi.


  „Prosím tě, máti, co jsi nějak… vyhaslá?“ znepokojeně mi zapátral syn ve tváři. „Stalo se něco?“


  Se zadrhnutým hrdlem jsem šla před ním do obývacího pokoje, kde mlčky před sebe hleděli Marcela i Rudolf.


  „Bude nejlepší, chlapče,“ řekl Rudolf, „když teď s Marcelou odjedete k tobě domů a o všem si v klidu popovídáte.“


  Nato se Marcela namáhavě zvedla z křesla a jak v transu, aniž by se s námi rozloučila, vyšla z bytu, vyšla z domu…


  „Co se děje?“ zeptal se nás syn naléhavě.


  „To je na delší povídání, všechno se dozvíš od Marcely,“ vystrčila jsem ho ze dveří.


  „Jdu si lehnout,“ řekla jsem Rudolfovi. „Hlava mi třeští.“


  „Přestaň se nervovat. Jak se prospíš, bude ti líp. Já jdu vysvětlit Haně a mladým, co se přihodilo.“


  „Pozor na děti, ať nic nezaslechnou. Nechci, aby si myslely, že něco zvoraly. Že kvůli nim nebude svatba ani miminko. Musíme si pro ně něco vymyslet, proč ze všeho sešlo.“


  „Hm… Svatbu jsi tedy odepsala. Já taky. Nevěřím, že jí to u Honzy projde. A neboj se. Ohlídám, aby děti nic nevyslechly.“


  S tím odešel.


  A já ne že bych se jenom tak natáhla na gauč, ale převlékla jsem se do noční košile, v ložnici si zatáhla žaluzie a vlezla si do postele. Usnula jsem okamžitě. To je jedna z mých velkých předností. Starosti a nemoci doslova prospím.


  Spala jsem určitě několik hodin, protože po probuzení jsem se cítila osvěžena a po bolesti hlavy ani stopy. V šeru ložnice jsem ještě zůstala ležet se zavřenýma očima a otevřela je, až když jsem v předsíni zaslechla tiché kroky. Mezi dveřmi se objevila silueta mužské postavy. Nerozpoznala jsem, kdo to je, protože všichni naši muži mají postavy přibližně stejné.


  „Pojď dál. Už jsem vzhůru,“ řekla jsem.


  Byl to Honza.


  „Už si děláme starosti, co že spíš tak dlouho, takže sem každou chvíli někdo chodíme. Jak je ti, maminko?“


  „Na to bych se spíš měla zeptat já tebe. Pokud jde o mě… chceš-li slyšet pravdu, je mi pramizerně.“


  „Mami, nemíníš se doufám tejrat kvůli takový volovině, jako že sešlo z manželství, o které zatím principiálně nestojím.“


  „Jestli to bereš opravdu takhle, pak je všechno v pořádku i na mé straně.“


  „Jenom nelži,“ políbil mě. „Jsi zklamaná a jsi nešťastná. Ale rozeber si to. Nebude mnohem lepší, až vám jednou oznámím: Tak tohle je holka, kterou si chci vzít, se kterou chci počít dítě, pro kterou postavím dům a zasadím strom… Nebude to mnohem krásnější než: Čeká se mnou dítě, o které jsem neusiloval, ale vezmu si ji…?“


  „Bude to moc krásný,“ pohladila jsem ho, „jde jenom o to, aby ses v tom svém příjemně bezstarostném životě nezabydlel tak, že už se ti ho nebude chtít změnit… Víš, Honzo, jaká je největší potíž s rodiči? Že si přejí a manévrují i dospělé dítě tak, aby bylo šťastné podle jejich měřítek a představ. Připomeň mi to, až zas na tebe budu hartusit, že Evičku, Květušku, Romanku by sis měl vzít. Ještě štěstí, že máš rozumnýho aspoň tátu. Ten mi vždycky řekne: Přestaň ho dusit. Nech ho žít.“


  „Vzácná desetiminutovka sebekritiky,“ smál se Honza.


  „A teď vypadni. Vstanu, obleču se a přijdu nahoru. Večeřeli jste už?“


  „Ano. Alespoň Alena a Ruth to označovaly jako večeři.“


  „Měl být obalovaný sýr jako řízek s bramborovou kaší a zeleninovým salátem.“


  „To souhlasí – kromě detailů. Sýr nebyl smažený, ale v přírodním stavu, namísto bramborové kaše byl chleba s nízkokalorickým margarínem a zeleninový salát reprezentovaly rajčata a papriky, které nám Ruth doporučila si před použitím omýt. Kvůli takovýmhle večeřím se mám ženit?!“


  S tímto dramatickým provoláním odešel.


  Když jsem za chvilku přišla nahoru, panovala všeobecná shoda, že Honza dobře udělal, když tuto známost ukončil.


  „Uhnat mužského na dítě – to už je pro ženskou ponižující samo o sobě,“ řekla Ruth. „Ale urvat ho na neexistující těhotenství, to je prostě svinstvo.“


  „A otázka zní,“ dodala Alena, „čeho dál je taková holka schopna.“


  Holčičkám jsme za dva dny pověděli v podstatě pravdu.


  Ukázalo se, že Marcela není těhotná, miminko se nenarodí. To se někdy stává, že žena si myslí, že je těhotná, ale u lékaře se dozví, že se mýlila. Nu a tak žádná svatba nebude. Holčičky chvíli bědovaly, že přišly o legraci, ale rychle to zas pustily z hlavy, protože měly jiné starosti a zájmy.


  Tak především se blížil konec školního roku, což je přivádělo do extáze zejména blížícím se odjezdem na dovolenou do Řecka, ale současně nadávaly jak zjednané. Už teď se třída dozvěděla, že od příštího školního roku, v kvartě, budou mít na matematiku profesora jménem Maholek, přezdívaného Pacholek, který byl postrachem celého gymnázia. (To jsme náhodou věděli i ze zdrojů objektivnějších, než jsou naši haranti.)


  Domem se nesl kvil, že Pacholek je největší kretén na škole a že u něho propadnou, i kdyby vážně nechtěly.


  Vivián holčičkám řekl, že píseň o propadnutí je pro nás už nudně omšelá, a pokud ještě jednou uslyší, že kohokoli označí jako kreténa, Řecko se ruší. Povolenou výjimkou jsou pouze politici a potentáti katolické vrchnosti.


  Petr si naopak avizované propadnutí pochvaloval: „Kvartu skončíte ve třinácti a půl letech. V případě hanebného prospěchu vás už můžeme nahnat do továrny, kde prací od šesti hodin ráno do pěti odpoledne včetně sobot budete přispívat do rodinného rozpočtu.“


  Holčičky plakaly, že chceme, aby zemřely.


  Ten mizera Honza jim poradil, aby si v encyklopedii pod heslem dítě nalistovaly práva dítěte, což bleskurychle učinily, a ještě týž den se v Alenině i Ruthině kuchyni skvěla na zeď připíchnutá cedule:


  Deklarací práv dítěte vyhlásilo v roce 1959 Valné shromáždění OSN právo dítěte na šťastné dětství, na péči rodičů, na ochranu proti hrubému zacházení a vykořisťování. Dítě má právo na výchovu v ovzduší snášenlivosti, porozumění a přátelství.


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
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  Ten červen, kdy se měl můj syn oženit a neoženil, jsme měli všichni tak napilno, že do Krásné jsem se s Hanou a se psy na dlouhodobější pobyt přesunula až koncem června – to už též s holčičkami, jakmile jim skončila škola – a do té doby jsme tam všichni jezdili jenom nahodile, jak kdo měl čas, ale především: jak vyžadovala péče o zahradu. Ta nám naši starostlivost a lásku vracela. Tak třeba právě ten rok na nás vychrlila takovou úrodu jahod, že Hana, já i holky jsme už jejich ukládání do mrazáků a kompotování proklínaly.


  Naši kluci měli napilno – kde jinde než na stavbě toho jejich pitomého technického areálu. A to při zaměstnání, které – je to v našich současných poměrech neuvěřitelné – po návratu z Regensburgu zas už obratem ruky měli. Velká stavební firma, která loni v létě u příležitosti žádosti o dlouhodobé neplacené volno Viviána s halasem vyrazila, se už od ledna zajímala, kdy se z Německa vrátí, a když se tak stalo, znova ho přijala. Já jsem si to vykládala tím, že Vivián je za našimi zády firmy SVP většinovým akcionářem, Ruth prosazovala názor, že většinový akcionář firmy SVP má dceru, s níž Vivián spí. Vivián skromně přiznal, že pravda spočívá v kompilaci obou hypotéz. O Petra, z práce vyhozeného z téhož důvodu, se sice mateřská firma nezajímala, neboť se mezitím rozpadla, ale zato se o něho zajímal kolega z vysoké školy, který si založil firmu o jedné osobě, specializující se na poradenství v oboru strojírenských patentů. Ucházelo se o něho podstatně víc klientů, než kolik mohl pokrýt, a nabídl Petrovi, jestli by se k němu nechtěl přidat. Petr souhlasil, proč ne.


  Speciální kapitolu na poli pracovních příležitostí na území tohoto státu reprezentuje Honza, který poté, co se vrátil z devítiměsíčního pobytu v Německu, u své mateřské firmy dal výpověď.


  „To má být vtip?“ vykřikla jsem, když se o tom u nás letmo zmínil.


  „Jak to myslíš, máti?“ podivil se. „Proč bych nedal výpověď u firmy, kde mi práce přestala vyhovovat?“


  „Proč by mladý, výjimečně nadaný člověk neměl dát výpověď firmě, která mu přestala vyhovovat?“ podivila se mé tuposti Hana.


  „Protože naší zemí – kromě v oboru pasák, politický funkcionář a zločinec – lomcuje nezaměstnanost,“ odsekla jsem. „Vyrazili tě a nemám jim to sebeméně za zlé, spíš se obdivuju jejich šlechetnosti, že si léta vydržovali zaměstnance, který je víc na kurtech a na práci v zahraničí než na židli svého zaměstnavatele.“


  „Teda máti, ty máš zase den,“ upřímně žasl Honza. „Smiř se prosím tě s tím, že dvě zaměstnání už nestihnu, protože na kurtech budu mít podstatně rozšířený úvazek – budu školit trenéry. A jinak budu trénovat už jen velmi pokročilé tenisty a žádný pouhý průměr. Tuhle podmínku jsem si prosadil, než jsem podepsal dlouhodobější smlouvu. Ty snad vážně nejsi ráda, že konečně budu dělat výhradně to, co mi bytostně odpovídá, v čem mám pocit plné seberealizace a –“


  „Jak s penězi?“ přerušila jsem ho.


  „Tak tohle je celá Bibi!“ vykřikli v nevšední jednotě Alena, Ruth, Hana a Honza.


  Pak mi Honza s výrazem znechucení vyčíslil svůj plat a podíly na zisku a já jsem zamručela:


  „Hm, to by šlo, ale stejně bych byla radši, kdybys třeba i za méně peněz dělal něco seriózního, jmenovitě ve svém oboru.“


  „Vomejte mě,“ zasténal Honza, holky předstíraly mdlobu a Hana křeč.


  „Máti, vyrovnáš se někdy s tím, že můj obor je tenis, ve kterém jsem prostě dobrej?“


  „Potíž s Bibi, děti, je ta, že neunese tíhu vašich talentů,“ vnesla do problému jasno Hana. „Jí by prostě odpovídaly děti stejně všedně průměrné, jako je třeba Rudolf, bahnící si ve svém přízemním zaměstnání –“


  „Přízemní-nepřízemní,“ ušklíbl se Rudolf, „ale zatím ještě pořád mám v této rezidenci nejvyšší mzdu, pokud jde o výsostné území našeho státu.“


  „Je nečestné nezapočítat do mzdového průměru této rodiny naše totální nasazení v reichu,“ ohradil se Petr.


  „A především peníze nejsou všechno,“ řekla Alena tak důrazně, že jsem se vyplašila:


  „Nedáváte náhodou s Ruth u Doda výpověď, abyste se bez mzdy angažovaly v nějaké další straně či podvodné charitě?“


  „Ne, protože Dodó by zabilo, nechat ho my dvě na holičkách,“ povzdechla si pod tíhou takové zodpovědnosti Ruth.


  „Dedy není přízemní, ale je tady jedinej prokurista!“ naštvala se Karinka, pro niž je Dedy cosi mezi bohem a favoritem Formule 1 v Monze.


  „Bibi není všední a tíhu mýho talentu unese. A má fantastický zaměstnání: Taky budu psycholožka,“ oznámila nám Aninka, která v poslední době leží v knihách, které jsem napsala, přestože jim nemůže rozumět, i když mají formu populárně naučnou.


  „Holčičky, Hana si z Bibi a Dedyho utahuje,“ řekl dětem Petr.


  „Přece dobře víte, že Bibi a Dedyho všichni milujeme a obdivujeme,“ popleskal děti Honza.


  „To vám všem doporučujeme,“ řekla přísně Karinka.


  Protože tedy kluci měli jednu směnu ve svém zaměstnání, druhou na své stavbě, v záchvatu velkodušnosti jsem se rozhodla, že aspoň do konce června, než dětem začnou prázdniny, setrvám v Praze a budu se starat, aby bylo pořádně navařeno.


  „Nemám nic proti tomu, Bibi, protože i já se ráda pořádně najím. Ale že ses pro tuhle oběť rozhodla zrovna kvůli klukům, kteří na té zatracené stavbě utápějí naše těžce vydřené peníze – tím jsi mě teda odrovnala,“ vyčetla mi Alena, jak kdyby šlo o peníze, jež v potu tváře vydělala ve směnách u hutnické pece dvacátých let.


  „Bože, jak smysluplně bych s těma prachama uměla zatočit já,“ toužebně si povzdechla Ruth.


  „Nezapomněly jste už náhodou, kolik peněz kluci utápějí v cestování, k němuž jsme je dokopaly?“ připomenula jsem spravedlivě.


  „A kolik na té stavbě ušetří, když první poslední si udělají sami a navíc Vivián obstarává materiál za minimální cenu?“ dodal Rudolf.


  K péči o urvané – samozřejmě navýsost spokojeně urvané mužské jsem přitáhla i Alenu a Ruth. Zápřah tedy měly doma, ale i u Doda. Exteriéry i interiéry Salonu Dodó již byly dokončeny (a musím přiznat, že dopadly dobře – jsou vkusné a účelné) a holky kmitaly okolo zboží, které se bude v salonu vystavovat a prodávat. Pro další inspirace se Dodó a Fraňo (i ten byl zapražen) rozjeli do Paříže, a když se vrátili, Dodó mi řekl:


  „Bibi, inspirací, které můžeme realizovat, je tam tolik, že to se mnou, věř mi, třískalo. Se svou rozevlátou duší umělce ani nejsem schopen je promyslet a utřídit. Na to už se musí položit Alena a Ruth. V průběhu léta je pošlu na čtrnáct dní do Paříže a čekám, že z téhle cesty s nimi přivane další myšlenkový proud.“


  „Zbláznil ses, Dodó?!“ vyjekla jsem. „To ti teda vážně děkuju. S dětmi, psy, baráky a zahradami, až holky odjedou, mi předpokládám pomůžeš ty.“


  „Pro tebe, Bibi, mám podstatně zajímavější uplatnění, než je ubíjení tvého exkluzivního náboje u sporáku a na záhonech. Ty jediná z nás, kteří se pohybujeme v oblacích, ty jsi též realista. Do té Paříže tě vyšlu s nimi. Protože z nás jenom ty dokážeš střízlivě posoudit, které z té záplavy strhujících podnětů máme pro náš salon použít. Nemůžeš mi to odmítnout, protože náš salon bude součástí i vizitkou celé vaší rodiny.“


  „Na tom, co říkáš, Dodó, něco je,“ pravila jsem zamyšleně s představou Paříže na dosah ruky.


  Rudolf mě sjel vraždícím pohledem a Dodó si s chutí přidal můj jablkový závin.


  „Jsem šťastný, Bibi, že s naším salonem se už ztotožňuješ a není ti lhostejný.“


  „Ale mně je úplně fuk!“ zařval zoufale Rudolf. „To si myslíš, Dodó, že mně a klukům, kteří do noci dřou na stavbě, hodíš na krk dvě strašné děti, čtyři příšerné psy a jednu bláznivou stařenu?! Ty si mě teda nepřej! Jen pojď dál! Zrovna je řeč o tobě,“ vybídl Hanu, která se objevila ve dveřích našeho obývacího pokoje. „Moc bych se divil, kdybys v té šílenosti neměla prsty i ty.“


  „No nevěděl já jsem to?!“ rozjařeně se plácal do stehen Dodó. „Když jsem s Fraňou probíral, že do Paříže vypravím taky Bibi, povídám mu: Fraňo, vsaď se, že až tohle vybalím na Rudolfa, že řekne něco ohromně vtipnýho. A Fraňo na to: K tomu se nepotřebujeme sázet. Našeho Rudu přece známe oba… Prosím! A už je to tady.“


  Rudolf změnil barvu z brunátné na šarlatovou a Hana se na Doda – který nám oběma přinesl velké kytice nádherných, opravdu voňavých konvalinek – láskyplně usmála a řekla:


  „On je Rudolf odjakživa nervově labilní. Nu a s přibývajícími léty to už lepší nebude. Spíš naopak. Ale i kdyby se jeho stav sebepovážlivěji zhoupl, já jsem zásadně proti ústavní péči, když má člověk rodinu. Je naší povinností, Rudolfe, starat se o tebe, dokud nezavřeš oči.“


  „Což bude dřív, než se naděju, když se o mě staráte vy. Ústavní péče by mi mohla život podstatně prodloužit,“ odsekl Rudolf.


  Hana se uvelebila v křesle vedle mě, poděkovala, že závin ne, právě svačila, a řekla:


  „Všechno mám promyšleno, Bibi. Tu vaši Paříž se mnou Dodó pochopitelně konzultoval. V první polovině srpna už tu budete všichni zpátky: mladí z Řecka, ty a Rudolf z Kanárů. A na druhou polovinu srpna si přece Dora odveze holčičky do Londýna. Takže ty, Ruth a Alena byste mohly odjet do Paříže. Pokud jde o mě, s pejsky zůstanu v Krásné a pozvu si tam Gabrielu.“


  Pomyslela jsem si, že to je dobré řešení. Hanu totiž už nikde neponecháváme samotnou. I když je chválabohu zdravá, věk už tu je… Nevím, co si pomyslil Rudolf, ale změřil si Doda ponurým pohledem a řekl:


  „Vypravit tři ženské pro inspiraci do Paříže je vyhazování peněz. Upozorním Matulku, že je nanejvýš třeba, aby si tě zase podal.“


  Ekonom inženýr Pavel Matulka, kterého Rudolf k Dodovi nasadil, aby vzal do pevné ruky jeho hospodaření, byl nekompromisní pedant a suchar, z něhož měli Dodó i naše holky vítr a všichni tři ho upřímně nenáviděli. Což zas naopak Matulkovi bylo upřímně jedno.


  „S Matulkou už jsem o tom mluvil. Výdaje s cestou spojené dáme do daňových odpisů,“ oznámil Dodó vítězoslavně. „Tak co, Bibi, plácneme si na tu druhou polovinu srpna v Paříži?“


  „Nemůžeš na mě tak zhurta, Dodó. Ty dobře víš, že všechno záleží jenom na Rudolfovi. Kdyby si nepřál, abych odjela, tak o tom nemůže být řeč,“ promluvila jsem jak kniha.


  Rudolf se uchechtnul: „Teď je, Dodó, na místě, aby ses pochlubil, žes předvídal, že Bibi pronese něco ohromně vtipného… Jeď si, Bibi. Nemám to srdce připravit tě o čtrnáct dní v Paříži a navíc tak způsobit újmu naší kultuře vůbec a Salonu Dodó zejména. Občas mi v Paříži věnujte tichou vzpomínku, jak se tu živím buřtama.“


  „Ale jdi, jdi, tatínku,“ vešla Alena, postavila se za Rudolfovo křeslo a otce objala a políbila. „Než odjedeme, necháme tu narvaný mrazák vašimi oblíbenými jídly, která budete jenom strkat do mikrovlnky a nádobí do myčky. To snad intelektuálně zvládnete, ne?“


  „Takhle rozcouranej rok,“ povzdechl si Rudolf. „Jestli my tu stavbu nedáme do zimy pod střechu, tak se těšte.“


  „Nedáte letos, dáte napřesrok nebo později,“ mínil Dodó. Dřív než Rudolf stačil explodovat, vběhly holčičky a jim v patách psi a všichni se nám všem sápali na klín kromě Jean-Paula, který se sápal na mísu se závinem.


  Rudolf pak rozloučivšího se Doda k brance doprovázel se slovy: „Ty se mi na očích hned tak neobjevuj.“


  „Přijď zas brzy, Dodó,“ provolávaly oknem holčičky a posílaly mu pusinky. „Zbožňujeme tě.“


  Teď trochu předběhnu konstatováním, že naše Paříž byla nejen obrovským osobním zážitkem – průvodcem nám byla Ruth, která tam nedávno strávila s Viviánem dovolenou – ale skutečně přispěla nejedním podnětem, co vše v prodejní části Salonu Dodó návštěvníkům nabídnout. A předběhnu-li o celý rok kupředu, mohu povědět, že Dodův salon předčil veškerá moje střízlivá očekávání, a pokud jde o Rudolfova očekávání cynická… Rudolf to shrnul do slov: „Bláznům přeje bůh. A drží nad nimi ochrannou ruku.“


  Neboli:


  Prodej mírně, velmi mírně, ale s tendencí vzestupnou prosperoval a ani v počátku nebyl ztrátový. Největší zájem byl o velmi kvalitní reprodukce impresionistů a umělecké plakáty. Nespornou předností byl dostatek prostoru a velké výlohy, takže zboží mohlo být atraktivně vystavováno očím kolemjdoucích.


  Kulturní akce pojmenované Čtvrteční podvečery zpočátku ztrátové byly, ovšem tím, že Alena a Ruth pro ně získaly význačné umělce vážného i nevážného žánru, dali se zlákat i sponzoři… a když pak holky uhnaly i televizi a ta z jednoho podvečera odvysílala pětiminutový pořad, zájem umělců se zvýšil, sponzoři byli vstřícnější, návštěvníků přibývalo, televize se dostavila znova a odvysílala teď už dvacetiminutový program…


  Dodó, Hana, Ruth a Alena se vznášeli, holčičky třeštily, zejména když Dodó uspořádal jeden podvečer pro tři třídy jejich ročníku gymnázia.


  Ale příliš jsem trhla oponou.


  Vrátím se do onoho svatbou našeho Honzy se neproslavivšího června.


  Jak už jsem se zmínila, do Krásné jsem se nepřesunula, abych se v Praze mohla starat o vaření. Na chalupu jsme tedy jezdili jen na víkendy, a to v sestavě děti, psi a ženy. Ale jak se blížil konec měsíce, Hana, děti i já a pravděpodobně též psi jsme počítali dny, kdy už z Prahy vypadneme natrvalo. Ještě než na to došlo, uprostřed týdne při společné večeři – hektolitr rajské omáčky, tuna rýže, půl tuny králičího masa, půl tuny třešňové bublaniny, barel krému s jahodami – Ruth nás vybídla: „S moučníkem se přesuňte do obýváku.“ Tím bylo jasné, že je třeba něco projednat.


  „Tak ale bleskovka,“ hartusil Honza. „Máme rozdělaný –“


  Nikdo ho neposlouchal, protože muži věděli, co mají rozděláno, a nás to absolutně nezajímalo. Neměla jsem ponětí, oč jde, jenom jsem zaslechla, jak Ruth špitla Aleně: „Bude s nima ďábelský pořízení.“


  A tak jsem byla jen mírně napnuta, bude-li to útok na kapsu nebo na čas našich mužských anebo na oboje. Jakákoli jiná možnost byla vysoce nepravděpodobná. A podle toho, jak nesmiřitelný nasadili výraz, proběhlo jim hlavou totéž co mně.


  Alenka vstoupila in medias res neboli vtrhla rovnýma nohama.


  „Já vím, že zmínka o bílé košili s kravatou, obleku a čistých botách vás nepříčetně vytočí, ale nedá se nic dělat, v pátek Dodó pořádá soaré a my všichni jsme čestnými hosty.“


  „Hurá!“ vzlétly ke stropu holčičky. „Soaré! Soaré! Večírek!“


  „Mě se to týkat nemůže,“ věřil Honza. „Dodóvi jsem nikdy nic špatného neudělal.“


  „Naopak. Chtěl ses s ním oženit,“ řekla Aninka.


  „Co blbneš? Chtěl mu přebrat Fraňu,“ řekla Karinka.


  „Skvělé! Uplatním ten blankytný kostýmek, co jsem plánovala jako premiéru pro Honzovu svatbu,“ pochválila si Hana.


  „Jenom si užijte,“ řekl přejícně Rudolf. „Konečně budeme mít já a psi jeden klidný večer sami pro sebe,“ popleskal je.


  „Kde se to odehrává?“ zeptala jsem se.


  „V Salonu Dodó.“


  „Myslela jsem, že ten slavnostně otevřete desátého září?“


  „Jasně. Jenomže interiéry jsou komplet a my se tam teď setkáme v užším kruhu přátel a těch, kdo, se na realizaci významně podíleli,“ objasnila Ruth.


  „Tak to mám kliku, že tohle se mě netýká,“ ulevilo se Viviánovi.


  „A mě snad ano?“ ohradil se Petr. „Tak jenom se všechny načančejte, hlavně si s sebou nezapomeňte vzít holčičky a pejsky – a dobře se bavte.“


  „Mami, slyšíš to?! Tohle použiju u soudu v rozvodovém řízení,“ zasyčela Alena.


  „Jituna přinesla do školy letní Burdu. Povídala, že jasně letí žlutá. Já jsem povídala: Kari, tím se vysvětluje, proč mi Alena koupila červený šaty. V Dodóvě salonu budu jako hastroš,“ skuhrala Aninka.


  „Smím doufat, že přijdou i Fraňo a Mumu?“ zeptala se Hana.


  „Jistěže přijdou. Jsi v nich jak hezký červený bonbonek, ale jestli se ti nelíbí, můžeš zůstat doma. Já je klidně vrátím a jiné ti nekoupím. Terno, že Evu přeložili z praček na oddělení konfekce pro pubescenty, vždycky mi zavolá, když dělají slevy,“ pochválila si Alena.


  „Buď ráda, že aspoň červený,“ řekla Karinka Anince. „Já dostala naposled nový šaty, když jsme byly v jeslích, a to mi je koupil Honza.“


  „Vy muži jste se sice o Salon Dodó opravdu nezasloužili, ale Dodó je velkodušný a zve i vás. A jestli se dozvím, že někde vykládáte, že jsme vás strkali do jeslí, tak vás zapíšu do houslí. No Viviáne, řekni jim něco!“ rozčilovala se Ruth.


  „Karinko, ty ani Aninka jste nikdy do jeslí nechodily, maminky s vámi byly doma. A jsou s vámi doma víceméně dodnes,“ vysvětlil Vivián.


  „Opravdu vtipný,“ ucedila Alena.


  „Takže bychom se zvedli, pánové?“ pobídl je Honza. „Karinko, cos to povídala? Já že jsem ti koupil naposled nové šaty, když jste byly v jeslích? Tak jenom abych ti ty příští nekoupil k promoci.“


  „Musím zavolat Fraňovi, že na ten blankytný kompletek potřebuju fialky. Výhradně fialky,“ řekla Hana.


  „Tvoje starosti na moji hlavu,“ zaúpěla Ruth. „Až se domluvíme na pátku u Dodó, budu podávat krémové poháry s čerstvými jahodami. Kdo nemá zájem, ať se zvedne a odebere na staveniště. Pravda tedy je, že opravdu nevím, v čem hezkém půjdeš, protože ze všech loňských šatiček jsi vyrostla, a když jsem ti předevčírem chtěla koupit ty roztomilé s kopretinami, rvala jsi mě do sekáče pro flanelovou košili se slonem. Na slavnostní večeři k Dodó můžeš jít pro mě a za mě v ní, protože tě stejně nechám doma, když lžeš, že jsme tě dávali do jeslí.“


  Karinka se rozbulila, že jsme nejradši, když má ránu.


  „Myslíš, Ruth, že můžu jít v dlouhých šatech? Mám z té francouzské konfekce nádherné jablkově zelené, úzké jak pouzdro, rozparek na boku prakticky až ke krku. Aninku vezmu s sebou, jen když mi odpřisáhne, že si nedá víc jak tři předkrmy, a kdykoli ji pod stolem kopnu, řekne: Děkuji, ale již mám dost. Večeři přijdou servírovat z protějšího hotelu.“


  Aninka se rozbulila, že jsme nejradši, když má hlad.


  „Jasně že v nich musíš jít,“ řekla Ruth. „Chce to ovšem lodičky na jehle a rukavice k ramenům – a budeš jak Marlen Dietrichová, blonďatý zázrak. Nejlíp, když je před odjezdem z domova nacpeme něčím hodně vydatným. Jinak to skončí ostudou, zejména když hosté přihlédnou k tomu, jak jsou vychrtlé. Uvěří snad někdo, že se nají, i když nejsme nikam pozváni?“


  „Sotva,“ souhlasila Alena. „Nějaké lodičky na jehle se dají vyštrachat na půdě z Bibiny svatby nebo některého Hanina rozvodu. Ale koupit si dlouhé rukavice, Petr to u soudu vybalí jako příčinu opuštění rodiny.“


  „Takže já bych to uzavřel,“ navrhl Rudolf. „Všechny se hezky obléknete a krásně navoníte a načešete a u Dodó nás omluvíte, že máme šrumec na stavbě.“


  „Pokud jde o mě, můžete například říct, že neumím jíst nožem a vidličkou,“ navrhl Honza. „Budou už konečně poháry?“


  „Že se všichni nestydíte,“ osopila se na ně Hana. „Je vám zatěžko pěkně se ustrojit a vyjít si s krásnými manželkami? Za chvíli z vás budou burani.“


  „Budeme s nimi chodit celou zimu,“ bránil se Petr. „Ale teď měj, Hano, rozum. Dokud nám přeje počasí, potřebujeme –“


  „Něco vám povím, pánové. Půjdete všichni – všichni za jednoho a jeden za všechny! Protože Dodó zakládá nadaci pro psy v tísni. A na tom večírku nám – svým nejbližším a nejdražším – to chce oznámit a pohovořit si s námi, co by mělo být obsahem statutu nadace, než to hodí právníkům, aby mu ji zaregistrovali. Až vám povím, kolik nadaci on sám dává do vínku jako první vklad, protočí se vám panenky.“


  „Tohle zajisté mění situaci,“ řekl Honza a ostatní muži přikyvovali.


  „Součástí činnosti Salonu Dodó budou též sbírky pro nadaci. No co tomu říkáte, co jsme zas Dodóvi vymyslely?“ holedbaly se rozzářeně holky.


  „Budou peníze pro pejsky v útulcích?“ jásaly holčičky.


  „Ano, miláčkové. Věříme, že budou,“ políbila je Ruth.


  „Super! Super!“ poskakovaly si a šly z náruče do náruče.


  Nikdo jsme nešetřil chválou, ani muži, že toto tedy je NÁPAD.


  Holky s holčičkami rozdaly poháry… a Petr nad ním prohodil:


  „Všechno bezvadný, ale tak mě napadá… kdyby sem Dodó zaskočil, nejlíp někdy až bude lejt, probrali bychom s ním ten statut a všechno stejně dobře jako –“


  „V džínách nad kefírem, viď?!“ zavřískla Ruth.


  „O bože, máti, tys mě varovala, že je padouch,“ lkala Alena a Rudolf ji jako vždy u příležitosti podobných výlevů upozornil, že jsme varovali Petra.


  „Neříkám přece, že nepůjdu,“ bránil se Petr. „Ale jenom jsem chtěl upozornit, jak se dá taková věc zorganizovat i praktičtěji.“


  „Přijde malá kapela, která bude po večeři hrát k tanci. Náladovky. Hity šedesátých let,“ slíbila nám Ruth. „Nakonec každá přítomná dáma dostane nádherné květiny a nádhernou zarámovanou reprodukci některého impresionisty. Pánové zas drahou knihu s mnoha reprodukcemi.“


  „Jak to bude s partnerkami k tanci?“ zajímalo Honzu. „A co věková skladba? Abych tam netrčel jak kůl v plotě.“


  „Nooo… abych pravdu řekla,“ zamyslela se Alena, „dámy tam přijdou už s doprovodem a nemůžu popřít, že muži budou převažovat dva ku jedné. A partnerku ti s sebou povolit nemůžu. U tabule máme jen šestatřicet už obsazených míst.“


  „Nezadaný tam ovšem bude Mumu,“ vzpomněla si šťastně Ruth. „Tančí skvěle. A nedávno se rozešel s Jiřím.“


  „Chceš říct s Georgem, ne?“ opravil ji Rudolf. „Nenechaly jste mu přece normální jméno, že ne?“


  Ruth ho ignorovala. „Mumu tančí skvěle. Máš ty ale, Honzo, kliku.“


  „Tak dost,“ ukázala jsem očima na holčičky. „Ale jak vás tak poslouchám, ten večírek před půlnocí neskončí. No nic. V deset hodin odjedu s dětmi domů.“


  „Mohl bych s nimi odjet už v půl osmé,“ nabídl se Rudolf.


  Holčičky se rozvřískaly, že už je nemá ráda Bibi ani Dedy.


  „Všechno je vymakaný,“ ubezpečila mě Ruth. „Dodó má přece v prvním poschodí byt. Holčičky tam uložíme spát. Někdo z nás tam s nimi přenocuje a ráno je odveze domů.“


  „Z hlediska mravopočestnosti to může být jedině Alena nebo Ruth,“ řekl Petr.


  „Počítá-li se, že se vrátíme domů až pozdě v noci, požádám paní Žežulkovou, aby k nám večer zašla vyvenčit psy,“ uvažovala jsem nahlas.


  Tyhle služby si s Žežulkovými prokazujeme vzájemně.


  „Neříkala jsem vám, že naši pejskové mají být zlatým hřebem večera?“ oznámila nám Alena. „Že je Dodó míní fotografovat s hosty?“


  „Ne. Tos nám opravdu neříkala,“ povzdechla jsem si.


  „To snad nemůže být pravda!“ nesl se pokojem protest mužů.


  „Super! Super!“ jásaly holčičky.


  „Úžasné,“ nadchla se Hana. „Jsou velmi společenští. Budou hvězdy večera.“


  „Skončí to průserem,“ upozornil nás Honza. „Robina si na trase Vinohrady-České Budějovice hledejte sami. Se mnou nepočítejte.“


  „V žádné rodinné tragédii s tebou nepočítáme,“ poznamenala Ruth.


  „Honzo, začínáš mít nepříjemnou povahu po svých rodičích,“ vyčetla mu Hana.


  „Kdo uhradí škody Salonu Dodó našimi psy vzniklé?“ zeptal se Rudolf.


  „Jenom klid, Dedy,“ řekla Ruth. „Na ztráty vyplývající z existence našich psů a dětí jsme všestranně pojištěni. Když jsem ohlašovala poslední pojistnou událost vzniklou návštěvou Edwina v zahradníkově skleníku orchidejí, agent pojišťovny mi nabízel odstupné, když pojistky na děti a psy u nich vypovíme.“


  „Honzo, chceš, abysme na té slavnosti oznámily tvoje zasnoubení s Fraňou nebo s Mumu?“ zeptala se Karinka.


  „Zbožňujeme je,“ řekla Aninka. „A víme, jak se oznamuje zasnoubení. Viděly jsme to v telce.“


  „Dvanáctiapůlleté holčičky jsou dojemně nevinné, anebo poťouchlé?“ obrátil se na nás Honza.


  „Jak které. Ty naše jsou poťouchlé,“ vysvětlila mu Ruth. „Holky, jestli se některá vytasíte se zasnoubením kohokoli z nás s kýmkoliv, okamžitě vás odvezeme domů.“


  „Viděls, Honzo, ty nádherné knížky o zámcích a hradech, co nám dal Mumu, když jsme u něho byly minulý týden s Haninkou a s Robinem v ateliéru? Zbožňujeme ho skoro tolik jako Doda,“ zopakovala nám Aninka pro případ, že jsme to před půldruhou minutou nepochopili.


  V pátek se pro holčičky ve zlatém fondu našich šaten hezké šatičky našly a v půl šesté jsme všichni vyšňořeni – včetně čerstvě vykoupaných a načesaných psů – nasedali do aut.


  Mě holčičky pochválily: „Bibi, seš nádherná, skoro jak když se naposled vdávala paní Smrčková.“ Což je servírka z podniku, kde se obsluhuje nahoře bez. Bydlí kousek od nás a její sňatky s ohňostroji vždy sleduje celá ulice.


  Zdrcující pochvaly neušetřily ani Rudolfa: „Dedy, seš fantastickej fešák. Každýmu povíme, že kandiduješ na senátora.“


  „Aninko, jestli ztrapníš celou naši rodinu, tak ti poprvé v životě nařežu,“ varoval ji Petr.


  Nejen Aleně a Ruth, ale i našim klukům to ohromně slušelo.


  Je to v naší rodině neuvěřitelné, ale nasedli jsme a vyjeli beze všech průšvihů. Psi se nikde nevyváleli a zůstali čistě načechraní, nevyskakovali dvířky proti těm, jimiž jsme je do auta nakydali, cestou se neprali a neprokousávali sítí, kterou kluci pořídili mezi přední sedadla a zadní prostor, aby psi nemohli přeskakovat k řidiči. Holčičky se nezfackovaly o stuhy ve vlasech a neseznámily nás se skutečností, že s námi chce mluvit říďa. Když jsme auta zaparkovali poblíž Dodových domů, psi kráčeli na vodítkách, aniž by se vzteky váleli po chodníku. Hana nám nepřikázala, abychom se s ní okamžitě vrátili domů, protože se zapomněla naparfémovat.


  Trochu jsem znervózněla, protože – jak je obecně známo – když vše splavně šumí, znamená to jen tolik, že osud sbírá síly k parádnímu úderu. Zakázala jsem si na to myslet, a když naši psi a naše děti do Salonu Dodó nevtrhli, nýbrž vstoupili, když holčičky si nevynadaly do idiotek, ale usmívaly se a na všechny strany způsobně zdravily, když teriéři nikomu nevyjeli po nohou, ale vesele vrtěli ocásky a líbezný Jean-Paul každému nabízel pac, když Anthony nenabyl dojmu, že nás musí před někým chránit rafáním kolem, ale přítomní v jeho očích obstáli… ujišťovala jsem se, že se vůbec nic neděje. Jsou prostě dny, které rozkošně šumí.


  A rozkošně šumělo dál.


  Interiéry Dodova salonu jsme mohli jen upřímně obdivovat. Sympaťák Mumu (architekt Milan Bareš) nepochybně umí. Všichni hosté se nám líbili a výborně jsme se s nimi pobavili. O jídle se dalo hovořit jen v superlativech. Nikdo nekouřil. Popíjelo se velmi střídmě. Naši pejskové byli jen mírně rozverní a středem obdivu. Anthony nekousl do nohy fotografa (nesnáší, když na něho zamíří objektiv), Robin mu fotoaparát nevyrazil z ruky (fotoaparáty miluje a rád se jich zmocňuje). Když číšník nabízel čtvrtý chod, Aninka a Karinka si daly už jen dvojitou porci. Nedožadovaly se, abychom jim ty báječné řezy zabalili s sebou domů. S příbory zacházely vzorně a nepoužívaly je jako zbraň, jíž je možno navzájem si vypíchnout oko. Pejskové jedli ze svých misek přeplněných dobrotami, aniž by obsah rozkládali po koberci, šlapali a bádali v něm, doufajíce najít nějaké poživatelné sousto. Nesápali se na stůl ani nepřevrátili mísu s vodou, aby upozornili, že už zteplala. Nepokládali za legrační tu a tam někoho tak trochu kousnout pod stolem do nohy, aby se k smrti vyděsil. Edwin neučurával na boty těch hostů, kteří mají doma čubičku.


  O založení nadace jsme hovořili u tabule při večeři. Shodli jsme se na tom, že její vznik Dodó zveřejní u příležitosti otevření svého salonu desátého září. Přítomní slíbili příspěvky nejen za sebe, ale též vyhledávání příznivců v okruhu svých přátel. Fraňo se zmínil, že kasičku ve prospěch nadace spolu s informativním plakátem umístí ve své prodejně knih a květin.


  Aninka zvedla svůj pohár s karamelovým krémem a vykřikla: „Seš famózní, Fraňo. Zbožňuju tě!“


  Přítomní se smáli a oběma jim tleskali.


  Po večeři číšníci hbitě poklidili, zrušili tabuli a prostory se rychle změnily v parket a příjemné posezení v zákoutích se stolečky a křesly. To už se objevila malá kapela.


  Protože Karince a Anince nebylo co vytknout, domluvili jsme se, že je ponecháme vzhůru tak dlouho, dokud samy nebudou chtít jít spát. Díky baletu ovládaly všechny tance, tančily s Viviánem, Petrem, Honzou i s Rudolfem, a když si ostatní povšimli, jak pěkně tančí, zatančil si s nimi snad každý přítomný pán.


  I Honza byl spokojený. Klavíristova asi pětadvacetiletá sestra Zuzana, lékařka na kardiologické klinice, byla nejen pikantně krásná a milá, ale taky báječně tančila. Honza ji okupoval pro sebe a nezdálo se, že by jí to bylo proti mysli.


  Nejdřív odpadli přecpaní pejskové. Kluci je ještě v deset hodin vyvenčili a oni si pak zalezli pod postranní stůl, kde číšník podával nápoje a studené občerstvení. Tahle tabule měla ubrus až k zemi, takže psi pod ní měli šero a klid. Občas tam někdo z nás nakoukl, jestli opravdu spí a nešmejdí sály. Dveře do ulice byly zamčeny, takže utéct nemohli.


  Holčičky byly svěží do půl dvanácté. Pak – jak už to u dětí bývá – vmžiku se zbortily únavou. Bez protestu se nechaly Alenou a Ruth odvést o poschodí výš do Dodova bytu, kde měly v jednom pokoji rozestláno. Dohodnuto bylo, že tu s nimi přespí Alena a Ruth. Když se vrátily dolů, řekly mi, že děti spaly už ve chvíli, kdy je strkaly do vany a do pyžámek. V tu chvíli k nám přistoupil Rudolf a znepokojeně řekl: „Robin není pod stolem. Už jsem to tu prošel a nikde ho nevidím.“


  „Je nahoře s dětmi,“ uklidnila nás Alena. „Když jsme s Ruth odcházely z bytu, zrovna se hnal nahoru po schodech a začal zběsile drápat na dveře. Tak jsme ho pustily dovnitř.“


  „Copak Robin, ten je permanentně v obraze, co se kde šustne,“ hrdě upozornila okolosedící Hana a oni podlézavě přitakali: Je to na něm vidět… Bystrý psík… Podívejme se, jak chce hlídat děti!… „Ano, je velmi odpovědný a starostlivý. Takový pečovatelský typ,“ informovala Hana a naše rodina modrala.


  Vrátili jsme se na parket. Při tangu mi Rudolf řekl: „Večer jak vymalovaný. Musíme si takhle vyjít častěji. Jako dřív, než jsme začali se všemi těmi staveništi. Ale to už brzy skončí.“


  „Jen co se posadíme, hodím to na papír a podepíšeš mi to,“ zasmála jsem se.


  Později, když jsme si s Rudolfem vzali sklenky s džusy a usadili se do křesel, zastavili se u nás Petr s Alenou a vzápětí k nám jakýsi mladý muž přivedl z parketu i Ruth.


  „Kdepak máme Vaška?“ zeptal se Petr.


  „Šel se podívat na děti,“ řekla Ruth. „Už je tu,“ pokývla ke dveřím, jež vedly ke schodišti.


  „Nevěděl jsem, že Dodó má taky psa,“ přistoupil k nám Vivián.


  „Dodó nemá psa,“ řekla Alenka. „Jak tě to napadlo?“


  „V bytě je nádherný velšík.“


  „Kolik jsi toho, Viviáne, vypil?“ zajímalo Ruth. „Ten velšík totiž není velšík, protože velšík je hnědočerný, zatímco pes v Dodóvě bytě je bílý a je to náš Robin. Ó Bibi, jak jsem si mohla vzít alkoholika! Ale s těmi je prý rozvod velice rychlý.“


  Pán, který s Ruth tančil a též si k nám přisedl, se zasmál a řekl: „Paní Ruth, smím vám dát vizitku a doufat, že mi zavoláte, jen co ten rychlý rozvod nabyde právní moci?“


  „Nedopadnete špatně,“ řekl mu Vivián. „Alena a Ruth totiž odjakživa hlásají, že po rozvodu já a Petr dostaneme děti, ony majetek.“


  „Jenom tu motivaci rozvodu bude třeba upravit,“ vložil se Rudolf. „Mým zeťům totiž není co vytknout. Ovšem pokud jde o dcery – tam bych mohl jako nezaujatý svědek posloužit soudu mnoha zajímavými fakty svědčícími pro rozvod skutečně rychlý.“


  Kolemsedící v našem půvabném zákoutí s lehkými křesílky se smáli a Alena řekla:


  „Tatínka – na rozdíl od nepřítele – si člověk želbohu nevybírá.“


  Jiný mladý muž pravil: „Paní Alenko, dejte si mě do pořadníku s tím, že bych vás bral i s Aninkou. Když jsem jí poděkoval za tanec, řekla mi: Moc mě potěšilo zatančit si s vámi. Tančíte báječně.“


  „Během tance si nestěžovala, že třídní je kráva a Karinka debil?“ podivil se Petr.


  „Je to hotová mladá dáma,“ řekl ten asi třicetiletý muž. „Projevila zdvořilý zájem o moji sbírku zbraní.“


  „Tomu se nedivím,“ přikývl Vivián. „Našim holčičkám už delší dobu leží v hlavě, jak odprásknout říďu.“


  „Jsou to jemné a něžné dívenky,“ tvrdil nám kdosi další.


  „A taky mi vyprávěla,“ pokračoval Aninčin tanečník, „jaká to byla nádhera, když ji a Karinku vzala babička k zahradníkovi, který má skleníky plné orchidejí. A ta legrace, když Edwinek utekl z auta a nepozorovaně vnikl do jednoho z těch skleníků. Květinám prý nic neudělal, ale –“


  „– ale jinak tam napáchal škodu za šedesát sedm tisíc tři sta dvanáct korun osmdesát,“ řekl Petr. „V pojišťovně řvali smíchy.“


  „Ani ne tak smíchy jako na mě,“ upřesnil Vivián. Pak se vrátil ke své utkvělé představě: „Mám sice v sobě pár sklenek Dodova skvělého vína, ale přesto trvám na tom, že hnědočerný psík spící na gauči v Dodově obýváku je velšteriér. Naopak bílý pes spící na tomtéž gauči je náš Robin.“


  „To snad ne!“ vyjekla jsem. „Nahoře je s Robinem nějaký další pes? A dokonce teriér?“


  „A tys je tam nechal spolu?“ nadskočil i Rudolf. „Tak tohle by mohlo skončit pěkným virválem. Kluci, hned Robina přineste.“


  „Myslel jsem, že je to nějaký Robinův přítel,“ vysvětlil Vivián.


  „Jako bys nevěděl, že Robin má zásadně a výhradně jen nepřátele,“ řekla Ruth.


  „Nechte ho na pokoji,“ přikázala Hana. „Neslyšeli jste, že si tam pěkně spinkají? Robin má vybrané způsoby a ví, jak vystupovat, když je hostem prvotřídního salonu.“


  „Tos vystihla jedinečně,“ zahlaholil přicházející Dodó. „Bibi, smím tě požádat o tanec? Vždycky mi tě někdo vyfoukne, než k tobě doběhnu.“


  „Bude mi, Dodó, potěšením. Ale poslyš, co to máš v bytě za pejska?“


  „Nádhernej, co? Patří Zuzaně. Řekl jsem jí, ať ho přivede. Jenomže když jsem se pak zmínil, že vás čekáme se čtyřmi psy, tak zpanikařila, že ho musíme okamžitě schovat. Ona je to totiž fenka a zrovna barví. Ustlali jsme jí nahoře v kuchyni.“


  „Panebože,“ zalkala jsem, a ač už zavěšena do Doda, padla jsem zpět do křesla.


  Vykřikly i Alena a Ruth.


  Petr a Vivián vyrazili – nepochybovala jsem, že s křížkem po funuse – k Dodovu bytu.


  „Nitroglycerin!“ zaječela Hana a chytila se za cosi mezi slepým střevem a močovým měchýřem. „Moje kapky na srdce!“


  „Kde je máte?… Kde je má?“ vyplašili se okolosedící.


  „Jediné kapky, které užíváš, a domů ti pro ně nepojedu, jsou na pomerančový dech,“ řekl Rudolf.


  „Na mandarinkový, ty ignorante,“ řekla Hana.


  To už se kolem nás shlukli i další hosté, kteří zaznamenali jakýsi ruch, a objevil se též Honza se Zuzanou.


  „Určitě ho svedla!“ namířila proti ní Hana prst. „Všechny coury v naší ulici po něm jedou!“


  Zuzana jen zamrkala a Honza jí řekl: „Promiňte. Tetička se nám namazala.“


  „Já tě taky namažu,“ obořila se na něho Hana. „Můj ty bože, co já si s těma jejich nešťastnýma dětičkama počnu! Okamžitě na potrat!“ pohrozila Zuzaně pěstí.


  „Uklidni se, Hano,“ obrátil se k ní Rudolf. „Třeba se nic nepřihodilo.“


  „Nepřihodilo! Sám s nějakou flundrou na gauči a ono se nic nepřihodí!“


  „Takže přihodilo. Ale co?“ dožadoval se vysvětlení Honza.


  Těm, kdo to nevěděli, Rudolf objasnil, čeho se obáváme.


  „Márinka! Ten váš chlívák znásilnil moji ubohou holčičku Márinku!“ zaječela teď zas pro změnu Zuzana a prstem namířila na Hanu. Vzápětí vyrazila za Rudolfem, který šel nahoru za Petrem a Viviánem obhlédnout, jak se dění vyvíjí na samotném místě činu.


  „Je to cuchta!“ křičela za Zuzanou Hana. „Pro žádnou rajdu jsem mého hošíčka nevychovala!“


  „Dejte si toho bastarda vykastrovat a nejlíp vycpat!“ zavřískala přes rameno Zuzana.


  Hosté se smáli, až slzeli, a někteří vyslovovali podezření, že scéna je naaranžována pro jejich pobavení. I Alena a Ruth se chichotaly a já jsem nevěděla, jestli se nad tím taky zasmát, anebo se rozbrečet.


  „Když má Márinka kritické dny, proč ji Zuzana nenechává doma?“ řekl celkem logicky Mumu.


  „Mít já doma absolutně neudatelnou čúzu, taky ji budu všude nastrkovat,“ děla Hana a Honza se rychle ohlédl, jestli nemáme za zády Zuzanu, mířící na naši tetičku pistolí.


  „Ta Zuzana má ale švih a páru,“ pošeptala mi Ruth. „Přesně by zapadla do naší rodiny.“


  „Maluj čerta na zeď,“ zaúpěla jsem. „Bláznů snad máme v baráku dost.“


  „Že soptí kvůli svému pejskovi, to ji v mých očích ctí,“ řekla Alena, která nás zaslechla.


  V duchu jsem musela připustit, že ta krásná dívka s fialkovýma očima, bílou pletí a přirozeně černými vlasy v hladkém účesu má nejen šarm, ale i pod kůží zakutaný smysl pro humor.


  V příští chvíli vpochodovali. V čele delegace zachmuřený Rudolf, za ním pofňukávající Zuzana, za ní smích potlačující Petr a Vivián. Hosté se jak na povel rozestoupili do špalíru, aby jím prošli, a Fraňo dal pokyn hudbě, která zahrála tuš.


  Když došli až k nám, rozjaření hosté začali tleskat a aplaudovala i zasvěcená kapela.


  „Neprobudili jste děti?“ zeptala jsem se Rudolfa, když si ke mně zase přisedl.


  Alena a Ruth sice od novorozeneckého věku svých dcer tvrdí, že když je něco probudí, tak zase usnou a co má být, ale já se přidržuji starosvětského názoru, že spánek dítěte nemá být rušen.


  „Děti spí jak hozené do vody. A nebylo to tam zdaleka tak dramatické jako tady, kde Hana Zuzaně mává rudým šátkem před očima,“ informoval mě Rudolf. „Psy jsme teď zamkli každého do jiného pokoje, ovšem – –“ pokrčil rameny. „Zajímalo by mě, jak se k sobě dostali. Márinka přece byla zavřená v kuchyni, Alena a Ruth o ní nevěděly. Dveře skoky na kliku nejspíš otevřel Robin.“


  Mezitím už Vivián vydal prohlášení: „Vše nasvědčuje, že k souznění došlo.“


  „Můj ty bože!“ vykřikla Hana. „Ještě aby tak od ní můj chlapeček chytil nějakou ostudnou nemoc! Dám to k soudu! Jak je bůh nade mnou, byl panic.“


  Jakžtakž již zklidněná Zuzana vybuchla jak rachejtle: „Madam! K soudu to dám já a vy se nedoplatíte. Nejsou jí ještě ani dva roky a opatruju ji jak oko v hlavě. A teď ji zprzní takový už od pohledu kurevník. Moji bezbrannou sladkou Márinku,“ znova se rozvzlykala. „Ó, ten kanec!“


  „Zuzanko, neplač! Říkalas přece nedávno, jak zrychtovala vlčáka,“ připomenul jí rádoby chlácholivě Dodó, bohužel s tím důsledkem, že Zuzanka ho práskla po hlavě kabelkou.


  „Připadám si jako doma,“ svěřil mi Rudolf. „Bibi, seš si jistá, že Zuzana není další naše dcera?“


  Kdosi za mým křeslem dusil smích: „Jasně že je to sehraný.“


  „Vyjíždí po velkých psech,“ hrdě potvrdil klavírista Jakub, Zuzanin bratr. „Nesnáší je. Myslí si, že se nad ní vytahujou. Je to postrach ulice. Dračice. Měj rozum, Zuzi. Jestli nechtěla, tak s Robinem pěkně vyběhla.“


  „Podle mě chtěla a pěkně si to užili,“ zalaškoval Mumu a já se děsila, že Zuzana mu skočí po krku.


  „Co si to dovolujete?!“ obořila se na Jakuba Hana. „S mým Robinem že by nějaká vyběhla?! Nevíte, o kom mluvíte. Můj Robin znásilnil už jiné kusy než nějakou nedochůdnou velšici.“


  „Věděla jsem to, že trpěla, holčička ubohá,“ vzlykla Zuzana.


  „Vás na fakultě učili, že je to utrpení?“ chechtal se Honza.


  Zuzana ho zavraždila pohledem.


  „Tak abychom ukončili představení,“ řekl rázně Rudolf. „Paní doktorko, zaplatíme vám všechny výlohy, které vám vzniknou s potratem.“


  „Nic si od vás nevezmu,“ řekla Zuzana docela mírumilovně.


  „Já bych se s potratem neukvapoval,“ mínil klavírista Jakub. „Oba mají stejnou figurku, ona je jen trochu drobnější, a pokud jde o to rozdílné vybarvení – štěňata by mohla být zajímavá.“


  „Ani zanic!“ zvolala jsem. „Utrápili bychom se, komu se dostanou do ruky.“


  „Zbytečně,“ usmál se na mě Jakub. „Že jí jednou pořídíme štěňata, o tom jsme uvažovali. Jedno chce moje manželka, další její rodiče –“


  „V pořadníku jsem taky já,“ ozval se Fraňo.


  „Tak vidíte. A jedno se dává majitelům otce.“


  „Děkujeme! Přesně to by nám chybělo!“ vykřikl Rudolf.


  „Hm… jsem ochotna o tom uvažovat,“ pípla Zuzana.


  „Taky bych možná nebyla proti,“ zamumlala Hana.


  V tom okamžiku se Haniny a Zuzaniny oči střetly a vzápětí obě vybuchly ve smích.


  Hosté jim znova nadšeně zatleskali.


  „Víš, Zuzanko, to je tak,“ pustila se do vyprávění Hana. „Nedávno jsme mysleli, že náš Honza bude mít s jednou dívkou miminko, velice jsme se na ně všichni těšili, jenomže nakonec z toho nic nebylo a –“


  „Je tohle možný?!“ vykřikl Honza. „Aninku a Karinku podplácím a trénuju, co o mně smí vykládat a co o mně rozhodně vykládat nesmí. Mám snad, Hano, než vyjdeme z domu, proškolovat i tebe?!“


  Hanu samozřejmě z konceptu nevyvedl.


  „A tak když už nemáme miminko-človíčka, jsem ráda, že zas jednou přijde do baráku aspoň miminko-štěňátko.“


  „Ale vy jste bezvadná, paní Haničko,“ jásala Zuzana. „Jen co se narodí, přijdete si vybrat jako první.“


  „Honzo, okamžitě zbouchneš nějakou holku,“ řekla na celé kolo Alena. „Protože miminko-človíčka budete mít u tebe, zatímco miminko-štěňátko bychom měli na krku my!“


  „Fox kombinovaný s velšem, to by teda bylo nadělení,“ řekla Ruth. „Supergrázl.“


  „A radši byste, paní Haničko, holčičku, anebo chlapečka?“ zeptala se Zuzana a já měla chuť ji uškrtit.


  „To si musím nejdřív promyslet,“ zaváhala Hana.


  „Rozhodně holčičku, když máte čtyři chlapečky. To si užijete legrace,“ řekl nějaký syčák ve smokinku.


  „Anebo už rovnou si vzít od Márinky a Robina páreček,“ zasmál se další kretén.


  Hosté se mi rázem zprotivili.


  Pak mě to přešlo.


  Znova jsme tančili, opět se objevili číšníci a prostřeli k malé noční teplé večeři… Bylo půl třetí, když jsme se rozcházeli.


  Alena a Ruth si šly lehnout k dětem, za volant jednoho našeho auta jsem usedla já, za volant druhého Rudolf, protože od první večeře už jsme nepili alkohol. Auto pro Alenu, Ruth, holčičky a Robina ponechal na parkovišti ovíněný Honza a jel se k nám vyspat.


  Cestou jsem mu řekla: „Zuzanu pozvi na večeři, nasaď sexepíl a přesvědč ji o tom potratu. Hana je dost střelená na to, aby si pořídila Robinova synáčka nebo dcerušku.“


  „Kdypak mě začneš manévrovat, abych se se Zuzanou oženil? Ale zatím máš čas. Většinou to rozjíždíš až po mém třetím čtvrtém rande.“


  „V tomto případě můžeš být klidný. Chraň nás pámbu Zuzany. Je celá Alena a Ruth.“


  „Fakt si to, máti, myslíš? Tak to tedy mění situaci. Zítra navečer se s ní mám sejít na kurtech. Hned ráno to zruším.“
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  Nevím, jestli zrušil nebo nezrušil, protože za pár dní končil školní rok, s Hanou, holčičkami a psy jsem se stěhovala do Krásné, dovolená mladých s dětmi v Řecku, moje dovolená s Rudolfem na Kanárských ostrovech, moje Paříž s Alenou a s Ruth, holčičky u Dory v Londýně, znova tu byl začátek školního roku – pro holčičky kvarta… Desáté září a slavnostní otevření Salonu Dodó, kde jsem letmo zaslechla, že Zuzana tu není, protože je na operaci slepého střeva…


  Na Zuzanu jsem prostě ani nevzdechla.


  Pak přišel den, kdy Honza donesl Haně košíček, v němž spinkalo zrzavé štěňátko s bílým bříškem, bílými ponožkami na předních tlapkách a na pravé půlce hlavičky bílý monokl a bílé ouško.


  „Tak tohle je Ládíček,“ představila nám je Hana. „Dlouho jsem váhala mezi ním a Stázičkou, až mě Zuzanka přesvědčila, že chlapec se do skladby naší rodiny hodí líp.“


  Zatímco štěňátko šlo z náruče do náruče a rozplývaly se nad ním nejen malé, ale i velké holky, já byla bez sebe a oznámila jsem: „Zuzaně zakroutím krkem!“


  „Nemůžeš zakroutit krkem holce, o které uvažuju – poprvé v životě, že bych pro ni mohl zasadit strom a počít s ní dítě,“ pravil Honza.


  To mě vyvedlo natolik z konceptu, že šla stranou nejaktuálnější pohroma, a vyhrkla jsem: „Vždycky jsi říkal postavit dům a zasadit strom.“


  „To je možné. Je ve mně kus básníka. Ale v realitě nebudu přehánět.“


  „Tak jenom počínej a zasazuj co nejrychlej,“ řekla jsem. „Ládíčka zapakuju a pošlu vám ho jako svatební dar.“


  „Je na cestě dítě?“ zeptal se Honzy Rudolf.


  „Zatím jenom svatba. V únoru – v den Bibiných narozenin,“ pravil můj syn a já se rozplakala. „Máti, až se vybrečíš štěstím, tak bys mi mohla dát něco k jídlu,“ požádal Honza.


  „Brečím v tragickém pocitu života, ty pitomce. Že mám na krku další bláznivou holku, která jako kdyby Ruth a Aleně z oka vypadla,“ lkala jsem.


  „To je pravda,“ potvrdila Hana. „Zuzanka je opravdu skoro tak báječná dívenka jako Alenka a Rutynka. Jsem šťastná, že ji budu mít tak blizoučko.“


  „Jak blizoučko?“ vyděsila jsem se.


  „Honza a Zuzanka vyměňují svoje dva byty za jeden,“ byla Hana jako jediná z nás dobře informovaná.


  „Doufám v Bangkok nebo Ugandu,“ vykřikla jsem.


  Hana se zachichotala: „Doufej v ulici, co chodí naše holčičky do gymnázia.“


  „Je to tak, máti,“ potvrdil Honza. „Na inzerát. Není tohle šťastná náhoda? Žádali jsme Roztoky, protože vím, jak těžce všichni nesete, že mě nemáte nablízku – a ona nám hned první nabídka přišla z domu několik minut odtud. Hezký družstevní byt, všechno už je dohodnuto.“


  „Nikdo mě nemá rád!“ dramatickým gestem jsem si vjela oběma rukama do účesu.


  Ládíček, kterého mi Aninka položila do klína, mi láskyplně olízl tvář a pošeptal mi, že pokud jde o něho, bude mě tu milovat ze všech nejvíc.
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  DOSLOV


  Dříve nadace ROBIN,


  dnes obecně prospěšná společnost ROBIN


  Nadaci Robin Zdeny Frýbové jsem založila v roce 1992 svým základním vkladem a od roku 1993 jsem začala rozdělovat prostředky nadace několika zásadními směry, na nichž se dodnes nic nezměnilo.


  Především jsou to útulky pro zvířata. O těch veřejnost dnes již dobře ví, nemusím tedy rozvádět. Posílám jim přímo peníze. Naopak pomoc v podobě krmení pro psy a kočky poskytuji několika desítkám miniútulků: rodinám nebo jednotlivcům, kteří navzdory tomu, že žijí ve velmi nuzných poměrech (většinou důchodci, ale též rodiny s malými dětmi), poskytli domov několika bezprizorním psům a kočkám a dobře se o ně starají. Jejich výživa jim však působí velké potíže. Do této podpory patří i několik osob, pro něž je velký problém živit i jednoho či dva psy, jichž se však nechtějí vzdát.


  Pro tyto skupiny pořádám několikrát do roka takzvané nadílky. Výhodně a s všemožnými slevami nakoupím větší množství kvalitního krmení pro psy a kočky (Whiskas, Kitekat, Pedigree Pal, Chappi atd.) u firmy Bohemia Foods a zmínění majitelé zvířat obdrží poukázky, v jaké ceně si krmení pro svoje zvířata mohou přímo u firmy vyzvednout. Hodnota poukázky je dána počtem držených zvířat, ale i jejich velikostí.


  Řeknu-li, že tato pomoc je kapkou v moři skutečných potřeb, pak to mnohonásobně platí o skupině třetí, a to je krmení bezprizorních zvířat v terénu. Nejen ve městech, ale v posledních letech už i na venkově explozivně narůstá počet toulavých koček a psů. Ideálním řešením by byl zajisté dobře organizovaný šetrný odchyt, kastrace a umístění v útulcích, ovšem ve státě, který se nepostará o snesitelnou životní úroveň a bezplatnou léčebnou péči ani lidem starým, nemocným a invalidním – od takového státu nelze čekat, že by jeho představitele zajímalo utrpení zvířat.


  Na několika místech, kde vím, že se bezprizorní zvířata potulují, za pomoci dalších osob rozmísťujeme krmení, pro tento účel nakupované též u firmy Bohemia Foods. Zcela výjimečně i potraviny jiné – jako mléko, piškoty, špek apod.


  Přála bych si, aby ve svém okolí krmili bezprizorní zvířata všichni lidé, kteří k nim mají cit. (Jsem ráda, že vím o mnohých, co tak činí.) Určitě někdo namítne, že toto není řešení, protože tím se tahle zvířata, když nevyhynou, dál množí… Asi ano. Jenomže já bohužel nepatřím mezi ty šťastné povahy, které s racionálním přístupem v hlavě dokážou čelit pohledu na bloumající vyzáblé psy či kočku s koťaty kost a kůže – a nenakrmit je. Pravdou zůstává, že dokud se tato situace nevyřeší humánně ze zákona, veškeré snahy jedinců zůstanou pouze velmi dílčím záplatováním.


  Veškerou pro mě nesmírně otravnou administrativní práci související s nadací si dělám sama, abych měla absolutní jistotu, že nikde nedošlo k úniku jediné koruny, jíž by se někdo na úkor zvířat obohatil. Tím je současně dáno, že nadace nemá žádné výlohy se správou jejích záležitostí, ba dokonce ani výdaje na reklamu, kterou vždycky nějak získám zadarmo.


  Všechny příspěvky, které ROBIN obdrží od dárců, přicházejí na konto ROBIN v Československé obchodní bance v Praze 1.


  V rozhodování, kdo v tu kterou chvíli potřebuje pomoc nejnaléhavěji, jsem z devadesáti procent odkázaná na paní Zuzanu Semelovou, inspektorku Ligy na ochranu zvířat. Není totiž v mých časových ani psychických možnostech být v kontaktu s terénem a jeho problémy. Nemám vnitřní sílu snášet pohled na trpící zvířata, dokonce ani na zvířata umístěná v útulku, kde úpěnlivě čekají, zda jim někdo laskavý dá skutečný domov. Nikdy v životě jsem nevstoupila do jediného útulku, přestože zejména ty, které podporuji, mě opakovaně zvou. Na zvířata jsem schopna dávat peníze, peníze pro ně obstarávat – toť vše. Vlastně ještě něco. Taky jsem schopna dokonale zkazit každé zvíře, nejen svoje, ale i to, jež se dočasně ocitlo v mé péči. Jednou si ke mně moji známí dali na čtrnáct dní svého způsobného jezevčíka. Během tří dnů přestal brát na vědomí jakýkoli pokyn a začal citýrovat s jídlem.


  Paní Semelová, o níž si troufám tvrdit, že s ní Liga na ochranu zvířat stojí a padá, v ní zastává tu vůbec nejnáročnější práci, k níž je zapotřebí výjimečných schopností: řeší případy týraných zvířat, které jsou jí osobně či Lize hlášeny. Ve spolupráci s veterináři a policií tato zvířata vysvobozuje z rukou sadistů, osob neodpovědných apod. a umísťuje je v útulcích. Pro mě je podstatné, že paní Semelová díky této činnosti má široký přehled přes terén a jeho potřeby, takže mě může kvalifikovaně informovat, které útulky, miniútulky, případně jednotlivci potřebují pro svoje zvířata pomoc nejnaléhavěji.


  Když už jsem se zmínila o práci paní Semelové v terénu, jsem ráda, že mohu zveřejnit to, co mi řekla již opakovaně: má ty nejlepší zkušenosti s policisty. Prakticky se nestalo, aby jí odmítli pomoc při „jednáních“ s osobami týrajícími zvířata.


  Pokud jde o miniútulky a jednotlivce, které podporuji formou nadílek, paní Semelová si vytvořila jejich kartotéku a je se všemi v kontaktu, takže má neustálý přehled, jaká je v té které rodině situace, zda zvířat přibylo či ubylo, zda je třeba, abychom jim zaplatili veterinární péči apod., a o rozdělování nabídek se osobně stará.


  Tvrdím-li, že dávám, rozdávám, podporuji… pak tím míním jenom tolik, že za rozdělování peněz a krmení jsem odpovědná. Nikoli že bych rozdávala ze svého, protože pemze, které jsem do nadace ROBIN vložila do dnešního dne já, tvoří z dosavadního příjmu nadace jen něco přes jedenáct procent.


  Proto chci především poděkovat všem, kdo nám posílají svoje dary, byť i z mála maličké, kterých si vážím svým způsobem dokonce víc než darů velkých od rodin dobře situovaných. Moje vděčnost patří těm, kdo nám přispívají pravidelně, i dárcům nahodilým.


  Těší mě, že s našimi trvalými příznivci jsem v kontaktu, s některými z nich jsem se už dokonce spřátelila. A ráda vám všem sděluji, že penězi vynaloženými na zmíněné účely se už blížíme ke dvěma milionům korun.


  Chci upozornit, že snadno se mohu spojit s každým, kdo nám poukazuje peníze složenkou. Částka jde sice na konto, ovšem ústřižek složenky, kde je plná adresa odesilatele, dostanu do ruky já. Jinak je tomu, pošlete-li nám svůj dar bankovním převodem nebo ze sporožira. Potom vás mám pouze v měsíčním bankovním výpisu Československé obchodní banky, kde stojí: Zemlickova Anna – a číslo vašeho konta s kódem banky, odkud peníze přišly. Adresu odesilatele jeho banka v žádném případě neprozradí.


  Byla bych tedy velice ráda, kdyby ti, kdo nám přispívají bankovním převodem, napsali nebo se telefonicky ozvali paní Semelové (jejíž adresu a telefon spolu s bankovním kontem ROBINA uvádím pod naším logem na konci knihy). Mimo jiné i proto, že bych vás ráda informovala o činnosti nadace a mohla vás zvát na naše akce. Jsou to především každoroční setkání, většinou koncem března, v příjemném prostředí restaurace, která nám na sobotní odpoledne a večer vyhradí svůj sál. Těchto již tradičních setkám se zúčastňuje Marta Kubišová, Iveta Bartošová, Vlastimil Harapes, Olbram Zoubek a nahodile též další umělci. Tyhle akce nám velkoryse financuje další ctitel mého ROBINA, výtvarník pan Petr Chalabala.


  V naší současné explozi podvodů, za niž děkujeme skutečnosti, že se těší beztrestnosti (a taktéž faktu, že ryba páchne od hlavy), upřímně žasnu, že laskaví lidé navzdory tomu všemu ještě nějakým charitativním organizacím včetně té mojí přispívají. Přiznávám, že já už mezi ty důvěřivé nepatřím. Stačí mi vzpomenout si, co se odehrávalo okolo gamma nože, na který se skládal celý národ jak na Národní divadlo… co předvedl Červený kříž v souvislosti se sbírkami na zoufalce postižené záplavami… a tak dále. Za sebe tedy můžu říct, že bych nepřispěla jediné dobročinné organizaci, v níž by neměl rozhodující slovo člověk, který je mi osobně známý jako bezúhonný. Šokem pro mě byla nedávno zveřejněná zpráva, že mnohé charitativní organizace používají až 80 % získaných příspěvků na svoji vlastní režii, tedy na platy apod.


  Proto tedy opakuji to, co jsem oznámila už při zakládání nadace ROBIN: každý náš přispěvatel má právo prostřednictvím paní Semelové požádat o nahlédnutí do našich bankovních výpisů, aby se přesvědčil, že peníze se vynakládají výhradně na přímou pomoc zvířatům, i o tom, že mezi dárci stále ještě jsem výší mých vlastních příspěvků na prvním místě. Pokládala bych totiž za nemorální na jakýkoli účel tahat peníze z druhých, aniž bych dávala především já sama.


  Moje nedůvěra k jakékoli charitativní činnosti na území tohoto státu jde tak daleko, že když jsme se s paní Semelovou domluvily, že nakoupíme krmení pro zvířata v oblastech postižených zátopami, nepoužila jsem k doručení žádné inzerované zprostředkovatele, ale u firmy Bohemia Foods jsem nakoupila krmení za několik desítek tisíc korun a doporučila paní Semelové, aby si vybrala nějakou oblast a krmení tam osobně dodala, jak umí. Paní Semelová si poradila tak, že na Bruntálsko ji i s krmením odvezla sama firma Bohemia Foods. Ředitel ing. Hron nám vyšel vstříc s příjemností sobě vlastní, jeho firma k našemu nákupu přidala zboží za dalších deset tisíc korun a s paní Semelovou vypravil na Bruntálsko řidiče s firemním autem, které Petr Chalabala vyzdobil efektním plakátem. Paní Semelová pak s řidičem za účasti starostů v několika obcích rozdělila všechno krmení přímo těm, u nichž se přesvědčila, že mají kočky a psy, případně se ještě ujali těch, které povodeň připravila o domov.


  A já mám absolutní jistotu, že krmení pro zvířata dostali zdarma ti nejpotřebnější (přesněji řečeno miliontina těch nejpotřebnějších), a ne že jsme někam předali peníze či zboží, s nimiž gauneři naložili ve prospěch své kapsy.


  Vím, že tento můj postoj vrhá špatné světlo na veškerou charitativní činnost v našem státě, moji nadaci nevyjímaje, ale vůbec nepochybuju, že ti, kdo svoje nadace spravují poctivě, jsou stejně jako já rozezleni na zločince, kteří nám kazí pověst. Platíme za to obecnou nedůvěrou občanů k charitativní činnosti, nedůvěrou, kterou jsem daleka jim rozmlouvat.
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  Zbývá mi zveřejnit, že nadace ROBIN není již nadací, nýbrž od 1.1.1999 obecně prospěšnou společností ROBIN Zdeny Frýbové. Tážete-li se proč, pak vás můžu ujistit, že se tážu s vámi. Ale jsem s to nabídnout vám několik hypotéz:


  Transformaci nadace na OPS (tuto zkratku miluju, připomíná mi proslulé socialistické okresní stavební podniky) si vymyslel můj právník JUDr. Miroslav Kříženecký.


  Napadá-li vás v této souvislosti další otázka, a to: nač proboha potřebuju mít svého právníka a vyhazovat tak spoustu peněz, odpovídám, že mám dokonce dva svoje právníky, a to vedle dr. Kříženeckého ještě JUDr. Jiřího Teryngela. (Nic lepšího na trhu momentálně není. Až se objeví, dr. Teryngel a dr. Kříženecký poletí, protože já a neviditelná ruka trhu nejsme žádní směšně sentimentální filantropové.) Že bych však vyhazovala peníze, to se dost dobře říct nedá. Dr. Kříženecký a dr. Teryngel jsou totiž moji čestní právníci, takže by ode mne bylo neetické za cokoli jim platit. A že bych právníky nepotřebovala, to už je úplný nesmysl. Různé právní konzultace na témata, jež plynule přináší horor života v kapitalismu bez lidské tváře, potřebuje dnes člověk neustále. Pak jsou tu lidé, kterých je mi líto, že na právní poradu či zastoupení nemají peníze. Jejich návštěvu v advokátní kanceláři dr. Kříženeckého či dr. Teryngela zásadně avizuji slovy: „Pane doktore, mám pro vás fantastickej případ, který vás profesionálně velice zaujme.“ A oni odpoví něco cynického, například: „Jasně. Zase se zviditelním a klient za to nebude chtít ani korunu.“ No a spokojenost je na všech stranách.


  Vraťme se však k hypotézám, proč si dr. Kříženecký zamanul moji nadaci, jejímž je oficiálním právníkem, transformovat na OPBH… Chci říci OPS.


  Nabízí se vysvětlení, že transformovat různé subjekty na subjekty jiné je jeho zálibou. Neméně přijatelný je předpoklad, že podlehl obecnému trendu transformovat cokoli na cokoli jiného za účelem vytunelování subjektu původního nebo následného, nejlépe obou. Případně za účelem zahlazení stop po nezákonném nabytí, stop po korupci státních úředníků, po praní špinavých peněz atd.


  S jistotou můžu říci jen tolik, že někdy počátkem roku 1998 mi dr. Kříženecký obsáhle a nudně vysvětlil, proč nadaci musíme transformovat, a já, jak už tak mám ve zvyku naslouchat dost ledabyle tomu, co mě nezaujalo ideologicky ani tematicky, jsem to odkývla v domnění, že je řeč o tom, že dr. Kříženecký mi konečně zas pošle na konto nadace nějaké peníze.


  Nějaký čas bylo ticho po pěšině a já na transformační mánii dr. Kříženeckého zapomněla, až se objevil s dvacet centimetrů tlustou složkou spisů a s pěnou u úst a opět obšírně a nudně mi objasnil, na čem všem transformace nadace vázne (bylo to tuším na neschopnosti mé a vlády), co on se na tom nadře, jak ho to otravuje a nejradši by s transformací ROBINA fiknul.


  Já stále ještě v domnění, že transformace má mé nadaci vynést nějaké peníze, takže je v mém zájmu, aby proběhla rychle a zdárně, jsem mu řekla, jenom aby si moc nevyskakoval, protože Jirka Teryngel číhá na jeho první selhání, projev neschopnosti či nevstřícnosti, aby se vecpal do mé nadace na jeho místo. To dr. Kříženeckého natolik rozvrátilo, že zas byl přechodně snesitelný, ba na samé hranici příjemnosti. Dlouho mu to však nevydrželo. Následovalo rušné období, kdy jsem pendlovala na trase Praha-České Budějovice (kde má dr. Kříženecký sídlo) za účelem notářského ověření stohů dokumentů transformaci nadace provázejících a mých podpisů na nich. (Občas jsem měla pocit, že transformuju Škodu Plzeň na Poldi Kladno.) Když jsem rozmrzele namítla, jestli bychom to papírování nemohli podstupovat u některého pražského notáře, dr. Kříženecký mě odbyl, že to tedy nemohli, protože tomu by za tyto úkony – na rozdíl od budějovického Zdeňka Melichara – musel za nadaci a za mě platit.


  V průběhu transformace jsem si dr. Melichara tak oblíbila, že teď máme – já i nadace – též čestného notáře.


  Když jsem měla jet do Budějovic kvůli dalšímu notářskému ověřování mého podpisu na dalších dokumentech počtvrté, mrzutě jsem dr. Kříženeckému do telefonu řekla: „Ale pane doktore, tak přece ty doklady s tím šikovným Zdeňkem podle nějakého mého podpisového vzoru podepište sami a šmytec!“


  „Cože?! To je absolutně vyloučené!“ křičel pedant Kříženecký. „Falšovat podpis! Jednak je to trestné, jednak –“


  „Ježišmarjá, pane doktore,“ namíchla jsem se už doopravdy. „Já vás taky přece neotravuju s každou blbostí, abyste ji podepsal osobně, ale když někde potřebuju váš podpis, tak to prostě podle vašeho podpisu podškrtnu.“


  „Jako například – –“ zasípal dr. Kříženecký.


  „Například když jsem legislativnímu výboru parlamentu napsala vyjádření k tomu jejich nejnovějšímu zmršenýmu zákonu a připadalo mi, že jako od vás to bude mít větší váhu.“


  Opět jsem měla od dr. Kříženeckého chvíli pokoj.


  Pak se přihrnul s iniciativou, že ve výboru OPS musíme být nejméně tři. Snadno jsme se dohodli, že kdo jiný než paní Semelová. Malér nastal, když jsem navrhla, abychom přibrali taky Jirku Teryngela. Dr. Kříženecký v děsu, že sokova přítomnost by mohla v mé nadaci otřást jeho vlastní pozicí (a že další transformaci OPS Robin na ÚVBIS Robin urve Jirka), mi spatra vyjmenoval tucet důvodů, proč je Jirka nepřijatelný jak odbornou erudicí, tak lidským profilem. Nakonec navrhl, abychom Jirku nějaký čas mučili nejistotou, zda o něho stojíme nebo ne. To mi připadalo ohromně chytrý. Věřím, že to dr. Teryngela dokope zvýšit příspěvky kontu Robin.


  První potíže v OPS propukly s paní Semelovou, která chtěla vědět, jaký máme kdo v OPS titul a jak se budem oslovovat. To jsem zatím neměla promyšleno, ale vzpomněla jsem si, jak moji známou před časem připravila o sto tisíc komanditní společnost, která jí asi rok psala mnohoslibné dopisy s oslovením vážený komanditore – vážená komanditorko. Rozhodla jsem tedy, že já a paní Semelová budeme komanditorky a doktoru Kříženeckému jsem vymyslela titul státní návladní ÚVOPS Robin, což mělo ukojit jeho velikášství.


  Tak se taky stalo. Dr. Kříženecký se vzápětí postaral, aby se to doneslo ke sluchu dr. Teryngela. Z dobře informovaných zdrojů, které si nepřejí být jmenovány, jsem se dozvěděla, že dr. Teryngel nad zprávou o povýšení rivala zbledl vzteky a poté dal svému sekretariátu příkaz, aby mi poslali podlézavě formulované pozvání na oslavu jeho padesátin, kde mi míní detailně vysvětlit, jak absolutně vedle jsem šlápla – odborně i lidsky – posazením si Mirka Kříženeckého do mé nadace.


  Věřím, že transformaci nadace ROBIN v OPS ROBIN jsem objasnila zajímavě, výstižně a koncizně a závěrečné slovo k tomuto tématu ponechávám JUDr. Miroslavu Kříženeckému, aby totéž vysvětlil rozvláčně nudným a nic neříkajícím způsobem právníkům vlastním:


  Jak správně ví paní Frýbová, jinak než velmi rozvláčně nic vysvětlit nedovedu, takže na rozdíl od jejích stručných sedmi stránek: Zákonodárce přijal zákon č. 227/1997 Sb., jímž velmi zpřísnil podmínky provozování nadací. V § 3 odst. 4 tohoto zákona stanovil, že nadační jmění musí činit nejméně 500 000 Kč po celou dobu trvání nadace a nesmí se snížit pod tuto hodnotu. Skromnost prostředků tedy nadaci Robin nedovolovala být nadále nadací. Využili jsme tedy možnosti, kterou nám dal zákonodárce v § 35 odst. 3 tohoto zákona, a oznámili jsme přeměnu nadace na obecně prospěšnou společnost. Pravda je, že v tomto procesu si řehtající úřední šiml přišel na své.


  Musím bohužel potvrdit, že s kolegou a kamarádem Jirkou Teryngelem se ztráty svých funkcí čestných právníků obáváme, protože paní Frýbová je ztělesnění snů každého advokáta o ideálním klientovi: nikdy neví, co přesně chce, ale chce to okamžitě. Něco vlastně ví přesně: že jako její čestní právníci jsme ze zákona povinni přispívat její nadaci.


  Ať si však nikdo nepředstavuje, že vydřít peníze ze svého vlastního právního zástupce je snadné.


  Nedávno mi řekl dr. Teryngel, že ho zabíjejí moje dopisy… Milý pane doktore, jistě byste mi neodpustil, kdybych vám nepřipomněla, že je před Vánocemi (po Dušičkách, uprostřed Velikonoc, výročí zprovoznění či pádu Bastily, den oslav pozůstalých obětí všeobecné amnestie Antonína Zápotockého či Václava Havla…) a že byste mi měl konečně zas jednou poslat nějaké peníze, ne ovšem tak málo jako minule, kdy jsem nemohla věřit svým očím a myslela jsem, že jde o zpronevěru vaší účetní či banky…


  Ano, my všichni, kdo dnes dáváme chléb a hry svým právníkům, se jistě shodneme na tom, že pořízení s nimi je příšerný.


  Zdena Frýbová, únor 1999


   


  Jak nenapsat knihu s Vlastimilem Harapesem


  Ukázky z knihy Tančím tak rychle, jak jsem přinucen, kterou Zdena Frýbová připravuje s Vlastimilem Harapesem, šéfem baletu Národního divadla v Praze.


  [image: Image]


  Pro to odpoledne jsem si naplánovala, že mi Vlastík bude vyprávět o svých počátcích v Národním divadle.


  Ve své kanceláři nebyl, ale za okamžik přitančil rozzářený a s podezřelým leskem v očích.


  „Oslavuje u nás padesátiny Jozef Bednárik,“ oznámil mi nadšeně. „Je s ním ohromná legrace. Pojďte. To se nasmějete.“


  „Nepřišla jsem se nasmát, ale napracovat. Pěkně se posaďte a povídejte mi, jak jste nastoupil do baletu Národního divadla.“ Vlastík se tedy pěkně posadil a řekl: „No jo. To mi tenkrát propukly ty příšerný bolesti v zádech. Neumíte si představit –“


  „Vlastíčku, vaše tehdejší příšerné bolesti v zádech jsme detailně probrali v souvislosti s vaším zproštěním z vojny. Právě tak vaše pálení při močení,“ dodávám pro jistotu.


  „Řekl jsem vám, že jsem měl v moči krev?“


  „Neřekl. Žádnou krev jste v moči neměl, protože tyhle potíže jste jenom simuloval.“


  „No právě. A ten kolega, co mi radil, povídal, že krev v moči mít musím. Před odevzdáním moči se musím píchnout do prstu a krev do moče nakapat. Víte, co to bylo za hrůzu?“


  „Hm… Než se sama píchnout jehlou, asi bych radši narukovala,“ přiznávám.


  „Tak to vidíte. A já jsem to zvládl. S Bednárikem vás musím aspoň seznámit,“ zvedá se.


  „Sednout! Je vám dvacet a nastoupil jste do baletního souboru Národního divadla. Kdy přišla první sólová role?“


  „Ještě tu první sezónu.“


  „Která to byla role?“


  „Modrý pták v Čajkovského Šípkové Růžence.“


  „Jak vás přijal soubor – kolegové a kolegyně?“


  „Většinou pěkně. Bednárik nám vyprávěl –“


  „On tam byl tehdy sólista, anebo ve sboru?“


  Zašklebí se, ale z konceptu ho to nevyvede. Když se rozhodl, že mi dneska vyloží, jaká je s Bednárikem legrace, tak mi to vyloží, i kdybych měla pěnu u pusy.


  „Bednárik nám před chvílí vyprávěl, jak už léta jezdí každý rok do lázní, aby zhubnul. A pokaždé tam opravdu shodí dvacet kilo.“


  Protože před Jozefem Bednárikem není úniku, tak to přepočítám: „Jestli jezdí do lázní pouhých deset let, je s váhou zhruba na nule. Což je medicínsky nesmírně zajímavé, jenomže já nepíšu knížku o panu Bednárikovi, ale bohužel o vás. Takže ty počátky ve sboru baletu.“


  „On ta kila vždycky znova rychle nabere. No a vyprávěl nám, jak je tak v lázních vždycky plno ženských, pořád na něho: Pojďte s námi tuhle, pojďte s námi támhle… Až jednou už na ně zařval: Myslete si, že jsem divnej, myslete si, že jsem impotentní, myslete si, že jsem buzerant – ale hlavně mi všechny dejte pokoj!… No není on fantastickej?!“


  Neubráním se přidat se k jeho smíchu, ale ke svému tématu se okamžitě vrátím stejně posedle jako on k tomu svému: „Proti konzervatoři bylo divadlo větší dřina, nebo naopak?“


  „Naopak.“


  „V čem bylo lepší?“


  „Tak celkově.“


  Naděje, že by se – kromě o Josefu Bednárikovi – dneska rozpovídal jako až dosud vždycky, je sice mizivá, ale přesto to zkusím:


  „Vlastíku, myslíte, že byste mohl odpovídat aspoň ve větách holých?“


  „Samozřejmě. Všichni mu říkáme Béďa. To jen kdybyste se s ním setkala.“


  „Nesetkám se s ním. Takže ten rozdíl mezi režimem školy a divadla.“


  Ohromně inspirativní otázka! Jenomže jsem přidušená vzteky, že díky tomu zatracenýmu Bednárikovi se dneska na vlnu souznění nedostaneme, a tak je vlastně úplně jedno, jestli se ho ptám na separátní dohody mezi Egyptem a Izraelem, na tektonický neklid v pacifickém pásmu nebo na Valpuržinu noc.


  „Škola byla jenom dřina. Divadlo byla radost. To už jsem se učil konkrétní role a těšil jsem se na jeviště.“ A protože k nám v tu chvíli dolehne vzdálený hlahol a protože naděje prý umírá poslední, dodá: „Bednárika byste si určitě zamilovala.“


  „Myslete si, že jsem divná, myslete si, že jsem frigidní, myslete si, že jsem lesba – ale hlavně mi dejte pokoj s Bednárikem!“ zaječím a pokračuju: „Jak se k mladému sboristovi chovali sólisté?“


  Lepší otázku by nenaformuloval ani absolvent zvláštní školy. Ani odpověď si s její úrovní nezadá.


  „Většina z nich se ke mně chovala velice hezky. Zvali mě i na domácí večírky, kde se mluvilo hlavně o práci, a často mi radili, jak bych měl svoji práci vylepšit.“


  Fantazie! Teprve doma, když si to poslouchám na nahrávce, lituju, proč jsme tuhle knížku nenapsali už za socialismu. Takhle nám to odsejpat, státní cena nás neminula.


  Vlastík využije toho, že jsem okamžitě nevystřelila další uzemňující otázku, a informuje mě: „Před oslavou narozenin Béďa všechny potenciální gratulanty upozornil, že kytky nepije. Dobrý, co?!“


  „Dobrý.“


  (Tak dobrý, že když ke mně Vlastík přišel za několik dní s lahví francouzského vína, řekla jsem: „Flašky si do váz nedávám.“)


  „Takže, Vlastíku, vaše další sólové role v době, kdy jste byl ještě členem sboru.“


  „Ano. Jenom si musím odskočit. Promiňte. Hned jsem zpátky,“ vystartuje jak odpálený z rampy.


  Je mi zajisté jasné, kam si musel odskočit, a s radostí bych ho uškrtila. Tážete-li se, proč ho ničím, namísto abych se šla příjemně pobavit s panem Bednárikem, tak odpovídám, že posezení v zahulené místnosti mě láká stejně málo jako představa, že mě budou nutit popíjet něco, co mi nechutná. A asi bych ještě měla vysvětlit, proč pana Vlastimila Harapese nepošlu do háje neboli do víru oslav a nedomluvím si s ním schůzku najindy. Od jara do zimy žiju na Šumavě a do Prahy si odskočím – velmi nerada – jen tu a tam na několik dní a zas už spěchám odtud zmizet. Neboli v Praze bojuji s časovou tísní.


  Vlastík se přivznášel po patnácti minutách, v jedné ruce láhev, ve druhé skleničku.


  „Já se strašně omlouvám. Už to skončilo. Moc se omlouvám, ale musel jsem se rozloučit.“


  „Neudělali jsme vůbec nic.“


  „Ještě toho uděláme spoustu,“ ujišťuje mě, jak tak nesnese, aby na něho měl někdo vztek.


  „Ano?! Za hodinu musíte být na konzervatoři!“


  „Mrzí mě, že jsme nic neudělali, ale já dneska nejsem ve formě, protože mě hrozně bolí pata.“ Když vidí, že dusím smích, okamžitě to rozvede do epické šíře: „Je to, jak kdybych našlapával na hřebík v botě. Fakt něco příšernýho! Ráno jsem si říkal, že bych si měl vzít hůl. Určitě je to nějaký výrůstek na kosti, který se bude muset operovat. Nejspíš ostruha,“ raduje se.


  Telefon zvoní jako na zavolanou a Vlastík se k němu dobelhá se sykáním bolestí. Nevidět, jak sem před pěti minutami rozjařeně přikřepčil, slzím, že na operaci nejspíš už včera bylo pozdě.


  „Ve škole budu vyřízený. To je toho zas dneska naučím,“ sděluje mi jako vždy příjemně vyladěn nějakým svým selháním či neúspěchem na obzoru.


  „Vlastíku, jste hanebný komediant. A já vaše představení neberu. Marta Vančurová mi řekla, že už v mládí jste si byl neustále jistý, že takhle odrovnaný se na scénu ani nedoplazíte, natož abyste tam poskakoval – a večer jste pak na jevišti řádil jak uragán.“


  Pomlčím samozřejmě o druhé polovině toho, co jsme si s Martou povídaly: jak strašná nádeničina je ten balet a že oni ti tanečníci musí být z té neúnosné zátěže urvaní… Jenomže jak jsem se tak v průběhu života s některými setkala, ať už to byli chlapci nebo dívky, na rozdíl od Vlastíka se prezentovali vždy fit a všechno bezvadný. A mě v téhle souvislosti napadá, jak obrovskou vnitřní jistotu a sebedůvěru člověk musí mít, aby o všelijakých těch neatraktivních pravdách svého těla klábosil tak bezstarostně a dokonce s komickou nadsázkou – jako Vlastimil Harapes.


  „Byl jsem permanentně zničený a vyřízený a jsem pořád,“ je potěšený, že mi může podat tuto příznivou informaci. „To byly světlé výjimky, kdy jsem neměl vyvrtnutý kotník, zhmožděné koleno nebo natrženou některou šlachu. Jenomže jsem ukázněný a nestěžuju si,“ zakření se, „a tak jsem vždycky na to jeviště vylezl úplně odrovnaný – a podle toho to taky vypadalo. Hrůza! Na prstech dvou rukou bych spočítal představení, co mi dopadla dobře.“


  „Jsem ráda, že už jsme zase ve spolehlivě osvědčených kolejích – jak vám to tancování nešlo. Mám napsat, že diváci vás většinou vypískali?“


  „Ale já mluvím vážně. Opravdu to byly výjimky, kdy jsem neškobrt nebo špatně nedoskočil na té příšerně nerovné podlaze samá díra… kdy partnerka mi správně naskakovala, kdy nekiksala hudba, kdy osvětlení bylo, jak mělo být…“


  „Končíme,“ říkám s pohledem na hodinky.


  „Zdeno, když už jsme dneska nic neudělali – co kdybych vás vzal s sebou na konzervatoř. Mohlo by vás to zajímat. Učím poslední ročník scénickou praxi.“


  „Určitě mě to bude zajímat,“ jsem potěšená.


  Dole v nádvoří starobylého paláce, kde správa baletu Národního divadla sídlí, mám auto, Vlastík ne, protože ten kousek přes Karlův most přebíhá z domova do práce pěšky.


  „Vlastíku, jezdíte dobře, pomalu a opatrně?“ ptám se, protože blízcí mi muži, s nimiž se pravidelně ocitám v autě, naplňují za volantem skutkovou podstatu většiny paragrafů trestního zákoníku.


  „Jezdím velmi dobře, pomalu a velmi opatrně,“ ujistí mě Vlastík.


  „Tak to odřidte,“ strčím mu klíček celá ráda, že v centru, navíc v odpolední špičce, nemusím za volant.


  K hororu, který následoval, musím vysvětlit, že správa baletu Národního divadla je na maličkém Anenském náměstí, odkud je jediný výjezd, a to uzounkou Anenskou uličkou ústící do nejzúženějšího průjezdu nábřežím – pár metrů od Karlova mostu.


  Každý výjezd z Anenské ulice je pro mě trauma, protože po hlavní, kam mám najet, sviští auta v hustém sledu a navzájem se nevidíme díky vlevo vysunutému objektu. Zrcadlo, které tu nainstaloval nejspíš Fridrich Falcký, nezobrazuje jednak věkem, jednak špínou, ale i kdyby zobrazovalo, nic jiného než nepřetržitou šňůru aut po nábřeží vám do Anenské neukáže.


  Řidiči frčící zleva tedy nevidí vás a vy nevidíte je, dokud od sebe nejste na tři metry. Opatrně tedy vždycky povystrčím několik centimetrů čumáku auta a čekám, až si mě některý řidič na hlavní jednak všimne, jednak pojede dostatečně pomalu, aby to na těch třech metrech ubrzdil a ukázal mi, že mě pouští.


  Tolik tedy řidič svéprávný a odpovědný neboli já.


  „Vyjíždím odtud hrozně nerada,“ říkám Vlastíkovi, když nasedáme do auta. „Na konci Anenský vždycky trčím pět minut, než si mě někdo všimne a pustí mě.“


  „Jak je to možný?“ podiví se Vlastík. „Mě pustí vždycky hned první auto,“ pochválí si, prohvízdne kolem vrátnice a mezi hustě zaparkovanými auty na Anenském náměstí (kudy já se vždycky proploužím na dvojku) a Anenskou uličku řízne tak, že na hlavní vrazí větší polovinu auta.


  První řidič zleva má v tom okamžiku nějakým zázrakem skulinu v protisměru, takže nás smykem objede, Vlastík řekne: „Vidíte ho, idiota!“ a to už vyjíždíme, protože hned další auto zleva to s jekotem ubrzdilo v pudu sebezáchovy své kastle.


  „Takhle musíte vyjíždět, a ne se postavit mimo a čekat,“ poučí mě Vlastík. „Oni vás musí pustit.“


  „Nemusí. Jsou přece na hlavní,“ úpím.


  „Právě proto vás musí pustit, abyste se tam dostala taky.“


  „Nic takovýho ve vyhlášce nestojí,“ jsem si jista, protože vyhláška je moje desatero, zatímco Vlastík zřejmě nemá ponětí, o čem mluvím. Zato se pochlubí: „Já z Anenský otočím i doleva.“


  „To snad ne! Je tam přece zákaz odbočení vlevo,“ jsem zděšená.


  „Neprojedu snad celou Prahu, než někde bude dovoleno odbočit do protisměru.“


  „Když z Anenské vyjedete správně vpravo, po padesáti metrech máte Platnéřskou, tou se dostanete do Kaprový a z ní se můžete otočit zpátky. Vím to, donedávna jsem tu bydlela.“


  „No vždyť říkám, že nepojedu zbytečně přes půlku Prahy. Já se všude dostanu do směru, který potřebuju,“ je spokojený se světem i se svým řidičským umem.


  Tolik tedy řidič Vlastimil Harapes.


  Od tohoto zážitku projíždím kolem Karlova mostu krokem a s třesem slinivky, kdy se z Anenské vyřítí tmavomodrý Ford Mondeo, teď pro změnu červené Audi Quattro.


  U konzervatoře jsme za pár minut, je to hned ta další budova za Rudolfinem. Do sálu, kde ho čekají tři studenti a paní korepetitorka za klavírem, Vlastík vtrhne jak jarní bouřka a hned to začne.


  S kluky lítá po sále, tančí s nimi, tančí jim jejich role, tančí jim role jejich partnerek, huláká přitom pokyny i melodii, takže paní korepetitorka je tu takřka zbytečná, a zatímco kluci se v jeho soustředěné palbě střídají – jednoho ničí a dva se resuscitují – on sám tu drandí nepřetržitě půldruhé hodiny neboli dvě hodiny vyučovací. Když čas nejen vyprší, ale už ho i přetáhl, paní korepetitorka se omlouvá, že musí na další hodinu do přízemí.


  „Co tam máte?“ zeptá se Vlastík, a aniž by vyčkal odpovědi, řekne: „Na to se můžete klidně vykašlat. Takže jedeme znova od toho grand jettè.“


  Paní korepetitorku vysvobodí až Hana Vláčilová, která tu bude mít výuku svých dívek, a podle toho, jak horlivě Vlastík jednu z nich něco učí, předpokládám, že přebere i další hodinu.


  Když jsme na odchodu, zeptám se: „V tomhle sále vás ničívala Choujová?“


  „Ano, i tady. Kolikrát jen jsem si přál, aby vylítla oknem a přistála támhle,“ rozmáchlým gestem ukáže do stromů přilehlého židovského hřbitova.


  A já si kladu otázku, jestli témuž zbožnému přání se těší i jeho žáci, anebo jestli – navzdory svému věku – jsou schopni docenit skutečnost, kdo je učí. Možná ano. Jejich respekt i snahu jsem dost zřetelně cítila.


  „Tak už jsem si to, Vlastíku, promyslela, jak na vás,“ říkám cestou k autu. „Budeme pracovat u mě, v absolutním klidu.“


  „Dobře. Ale připadá mi, že u nás máte pro knížku lepší atmosféru, ne?“


  Svým způsobem má pravdu. Ráda se chodím dívat na zkoušky na sál.


  „Můžeme to střídat. A pozítří u mě, abych měla jistotu, že něco uděláme, protože pak hned odjíždím.“


  „Ano. Ale netrefím k vám.“


  „Teď vám to ukážu.“


  „A já zas ukážu vám, jak se jede ke mně,“ sedá za volant, odpálí od chodníku a narve se do štěrbiny mezi proudem aut zleva a objektem Rudolfina zprava. „Kdyby ty blbci –“


  „– tady nepostavili to pitomý Rudolfinum, tak jste neporazil tramvaj.“


  „NE!! Kdyby jeli kousek víc vlevo, tak je tu dost místa i pro nás, co chceme odbočit vpravo na most.“


  „Červená!“ ječím, když na ten most odbočuje.


  Vysvětlil mi, že červená je pro nás absolutně bezpředmětná v situaci, kdy zleva je celá křižovatka ucpaná tupci mířícími rovně, kteří se tu naskládali tak, že myš by mezi nimi směrem na most neproklouzla.


  „Červená je červená a vy nemáte co jet, ani kdyby zleva byl kráter po explozi,“ jsem k sedadlu přibita strachy, která další červená mu bude připadat bezpředmětná. A k nebesům vznesu svůj oblíbený dotaz (obvyklý, kdykoli sedím vedle chlapa za volantem), kde se flákají ty zatracený policajti, namísto aby si nás stopli.


  „Jen ať si mě klidně stopnou. Vyložím jim, že za to nemůžu, že jsem přehlídnul červenou. Jsem podnapilej.“


  Ztuhnu. Vždyť on s Bednárikem opravdu popíjel. (Teprve později mi došlo, že ty dvě tři skleničky vína, co vypil před několika hodinami, na sále bezpečně vypotil.)


  „Vlastíku, nevadí mi, že vás policajti z místa seberou. To by mě mohlo leda potěšit,“ zuřím. „Ale jsem zoufalá, že mě nechají trčet kdesi na Klárově, kde nemám ponětí, jak se odtud dostanu domů.“


  Na Klárově právě jsme a Vlastík tu při odbočování doleva zablokuje cestu tramvaji jak v našem směru, tak v protisměru – obě to ubrzdily – a podá mi cennou informaci, že řidiči tramvají jsou neodpovědní, kdysi ho jedna tramvaj nabourala.


  „Jezdíte špatně a navíc mi lžete. Pata vás vůbec nebolí. Dvě hodiny jste lítal po sále jak smršť.“


  „Jezdím dobře a nelžu! Jenom hodně vydržím, a proto taky nesnesu ufňukaný lidi. To v souboru netrpím. Když si někdo stěžuje, že ho bolí záda, nohy… to oni si pořád něco vymýšlejí, tak řeknu: Co-že-tě-bo-lí?! Vůbec nic tě nebolí!! Odpoledne si odpočiň a večer ať jsi na jevišti! A po představení řeknu: Dával jsem si na tebe zvlášť pozor. Šlo ti to výborně! A on nebo ona: No když jste povídal, že mi nic není, tak mě to pak nějak přešlo… A vůbec: když člověku něco opravdu je, tak si někam zaleze a tiše trpí jako zvíře a nestěžuje si.“


  „Že ho bolí pata.“


  „Jasně,“ uchechtne se. „Říkal jsem vám už, že trpím od mládí na hexenšus?“


  „Chválabohu neříkal. Ale upozorňuju vás, Vlastíku, že ani vaše rozvinutá vředová choroba, ledvinové koliky a epileptické záchvaty neodpoutají moji pozornost od faktu, že je tu přikázaná čtyřicítka a vy to mastíte pětašedesát.“


  „Tady nemá čtyřicítka sebemenší opodstatnění. Jednou mě chytil hexenšus v den představení v Düsseldorfu. Ploužil jsem se zlomený do pravého úhlu,“ líčí nadšeně a já trnu, aby nevyskočil z auta a nepředvedl mi to, jak tak rád vždycky všechno zahraje. „No prostě katastrofa. Věděl jsem, že na jeviště bych dolezl leda tak opřený o židli,“ není mu ta představa zřejmě vůbec proti mysli. „Volal jsem do divadla, že představení nemůžu udělat, byli nešťastní, protože by se muselo zrušit, neměli za mě náhradu. Byl to Monteverdiho Orfeus. A tak že mě odvezou k jejich lékaři, skvělý pán, který se staral i o olympioniky. Když mě vyšetřil, řekl, že mám na páteři hematom, z toho ta křeč a blok. Já mu vyložil, v jak zoufalé situaci je divadlo, a jestli se mnou může něco rychle udělat. Řekl, že mi udělá obstřik. To jsem znal, protože já byl pořád samý obstřik, když to nebyla páteř, tak to byl kotník nebo koleno… A že by mi mělo být líp. Jenomže já to musel vědět hned a najisto, protože v divadle viseli na telefonu, co udělat s představením. A ten lékař mi řekl: Jestli se rozhodnete, že to představení uděláte, hned to bude o polovinu lepší a večer to dokážete. Působil velice důvěryhodně, tak jsem zavolal do divadla, aby představení nerušili, a zkusil jsem se z toho předklonu narovnat. V páteři křřřach! jak kdybych byl ze dřeva – a stál jsem rovně. On mi pak ještě udělal ten obstřik, doma jsem si lehl do horkých brambor –“


  „Kde jste vzal brambory?“


  „Brambory se většinou kupují. A kupují se v obchodech se zeleninou.“


  „Díky za informaci. I já jsem v průběhu života už nejméně dvakrát koupila brambory. Ale myslím, kde člověk vezme vanu horkých brambor.“


  „Stačí kilo dvě. Uvaří se, rozšťouchají a vloží se mezi vrstvu několika ručníků, na které se položíte. Brambory dlouho drží teplotu, a jak pomalu chladnou, odebíráte ručníky, až teplotu brambor snesete přímo na těle. Roli tu hraje nejen prohřátí, ale i jejich škrob. Při rozcvičce před představením už to bylo dost dobrý, jenom mi nešly pohyby nohou dozadu, tak jsem si to všechno předělal na pohyby dopředu, diváci nic nepoznali, i když podle mě to tedy muselo být pěkně směšný, no a v průběhu představení se ten blok uvolňoval stále víc, takže postupně mi už šly nohy i dozadu. Prostě psychika dělá hrozně moc –“


  „– a proto vás jednou ničí pata, podruhé koleno, potřetí hexenšus.“


  „Nenene! Proto jsem vždycky na to jeviště vylezl, i když jsem byl úplně urvaný, a jak se dostanete do ajfru představení, tak na bolest zapomenete a jedete. Proto taky dneska každýmu zatrhnu všechny nemoci – když za něho nemám na představení náhradu.“


  „Vy a Ivan Vaněk4 vejdete do povědomí národa jako dva proslulí asociálové. Ivan už se proslavil na jakési poradě na nejvyšší úrovni, kde řekl, že jemu je úplně jedno, co si jeho doktoři dělají ve volném čase potom, co si odslouží svých čtyřiadvacet hodin denně na oddělení.“


  „To je úplně správný názor. Já vůbec nemám nic proti lidem, kteří nechtějí dělat ani minutu potom, co jim padla – pokud tedy nechtějí dělat u mě.“


  „Vezměte s sebou Zorinku,“ říkám, když jsme zastavili před Vlastíkovým domem kousek od Malostranského náměstí. „Představím jí Andrýska a Ronánka. Doufám, že se přes ně nestaneme příbuznými. Jsou totiž ohromně sexy a holky na ně šíleně letí.“


  Zorinka je černá, huňatá, sladká. Do auta se přivrněla dost neochotně a při pohledu, jak Vlastík usedá za volant, obrátila oči v sloup a podotkla něco jako: No to zas teda bude! Pámbu s námi!


  „Mám ji vážně vzít s sebou?“ zaváhal Vlastík. „Ona má na mě vždycky vztek, když někam jedeme. Auta nenávidí. Ale teď už několikrát neblinkala… Tak já ji teda vezmu.“


  Následující půlhodina ke mně absolutně ucpanými ulicemi směrem Praha-západ by se dala shrnout tak, že já jsem nadávala, Zorinka blinkala a Vlastík si zpíval. Bylo to překrásné a obě jsme ho měly dost.
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  „Vlastíku, jaký vlastně máte vztah k penězům?“ zajímá mě.


  „Jsem šetrný a opatrný.“


  „Hm… Vaše sebehodnocení bývají v určitém rozporu s realitou, takže opatrná začínám být já na vás. Myslím si, že jste skromný, takže na svoje potřeby asi opravdu nerozhazujete, ale pro opatrnost – pro tu mi připadá, že jste trochu moc –“ hledám nějaké zdvořilejší označení než truhlík.


  „Trochu moc osel?“


  „Ale ne. Moc důvěřivý a bezelstný. Troufám si tvrdit, že s vámi když se setká podvodník, po pěti minutách je mu jasné: Tak tohle je můj správný člověk.“


  „Zdeno, vy jste vážně umanutá. Vy si vždycky o mně vytvoříte nějakou představu a je hrůza vám ji vyvrátit.“


  „To nepochybně je. Zejména když se ukáže, že jsem se opět nemýlila.“


  „Každý přece někdy v životě naletí. I ten nejopatrnější, ne?“


  No vida – a máme to tady.


  „Komu, kdy a kolik?“


  „Prosím?“


  „Komu jste kdy naletěl naposled a kolik mu to vyneslo.“


  „To vám nepovím, neřekl jsem to ani sestrám.“


  V očích a koutcích úst mu však už škube smích. Takže mi to poví, protože historka má zřejmě črty komické, a to pak u něho jdou všechna tajemství do háje.


  „Bylo to poprvé a naposled v mém životě,“ dušuje se. „Protože tím jsem dostal za vyučenou jednou provždy, a to je přece dobře, ne?“


  „Vlastíku, nezajímají mě ponaučení do života, ale ztráty vyčíslené v korunách.“


  „Kolik, to rozhodně neprozradím. Přečíst si to sestry, tak se ze mě zblázní. Ale co můžu prozradit: bylo to před několika málo roky a byla to žena.“


  „Aspoň že tak. Jestli je velmi přitažlivá a byl jste spalován velkou vášní, pak je vaše ztráta soudnosti trošku omluvitelná,“ jsem rázem shovívavější.


  „Ohromně sexy – to ona tedy je. Asi sto čtyřicet kilo a vepředu tři zlatý zuby.“


  „To ne!“ běduju.


  „No – to ano… Hospodská nedaleko vesnice, kde mám chalupu. Kdykoli jsem se tam přišel najíst, byla moc milá, takový mateřský typ. A měla dobře navařeno. Řekla mi, že je pracovitá, poctivá a dobrá obchodnice.“


  „Dobrá obchodnice určitě je, když si vybrala vás. Líp bych jí neporadila. Ale je od vás, Vlastíku, ohromně prozíravé, že než někomu půjčíte peníze, zeptáte se ho, jestli je poctivý. Kdyby vám řekl, že není, jste tak mazaný, že byste mu nepůjčil.“


  Ve Vlastíkovi se sváří boj nic mi nepovědět, když jsem tak protivná, se smyslem pro legračno, které samozřejmě zvítězí.


  „Vyložila mi, že má vyhlédnutou takovou šikovnou hospodu. Kdyby ji mohla koupit, byl by to zlatý důl.“


  „A vy jste se měl na závratných ziscích toho zlatého dolu vysoce podílet.“


  „To ne. Na to já nejsem. Prostě jsem jí pemze na hospodu půjčil, jako půjčíte poctivému a pracovitému člověku, aby si pomohl. Ale vylíčila mi, jak mi bude vyvarovat, kdykoli do tý její hospody přijdu, tak jsem jenom litoval, že to místo mám dost z ruky. Jenomže za rok bylo všechno jinak. Prostě katastrofa.“


  „Abych pravdu řekla, důvod ke katastrofě zatím nevidím. Ta paní byla místní, na vesnici jste ji znali jako důvěryhodnou, takže jste se rozhodl ji založit. Budiž. Právník vám nemovitost prověřil z hlediska návratnosti vaší půjčky a koupi zařídil tak, aby vám ta vaše femme fatale touto nemovitostí ručila až do splacení poslední koruny dluhu. Kde mohla v tomto dění nastat pohroma?“


  „No… ona vlastně nebyla místní. Přišla k nám před několika roky, takže zas až moc jsme ji neznali. A katastrofa je v tom, že ona ty pemze potřebovala okamžitě, aby jí tu hospodu někdo nevyfouknul. Kdo by pomyslel na právníka, že ano. Pemze jsem rychle vyzvedl a dovezl jsem jí je. A když jsem se pak asi za rok rozjel na tu hospodu podívat, div to se mnou nebouchlo. Nedal bych za tu trosku ani deset tisíc. Vlastně bych ji nechtěl ani zadarmo. To byste prostě musela vidět!“ dokáže ho ta vzpomínka rozesmát ještě dneska.


  „To má být vtip, že jste nepříliš dobře známé osobě půjčil bez porady s právníkem větší obnos na nemovitost, kterou jste ani neviděl?“


  „Říkám přece, že byl spěch. Ale ono na tom naštěstí ani nezáleželo, jestli jsem tu hospodu viděl předem, později nebo nikdy. Ona ji totiž vůbec nekoupila.“


  Tím mi konečně došla slova.


  „Asi rok se tvářila, že ji koupila, a pak se ukázalo, že moje pemze vrazila do nějaké šílenosti, aby je zdvojnásobila, a přišla o ně. Když jsem ukázal právníkovi potvrzení, co mi na půjčku napsala, řekl mi, že to je k ničemu, protože když ona absolutně nic nemá, nic si na ní nevezmu. Stejně na to nejsem – s někým se soudit.“


  „Ale od soudu byste měl papír, kterým by se dalo skočit po jejím majetku, až na nějaké hospodě jednou třeba opravdu zbohatne.“


  „Nebudu ji sledovat zbytek života. A zbohatnutí jí určitě nehrozí. Je úplně hloupá. Peníze totiž vytahala ze spousty lidí, byla za to dokonce i zavřená. A všechny ty peníze dokázala utopit v pokoutních investicích, co se inzerují na rychlé zbohatnutí. Na Křivoklátsku například vypumpovala prachy z jednoho z manželů, zatímco druhý byl proti. A když nakonec o všechno přišli, hádali se tak, že se rozvedli. To všechno jsem se dozvěděl až později.“


  „Já myslela, že jste to věděl předem, ale ona vám odpřisáhla, že už se polepší.“


  „Říkám vám, že vypadala a mluvila důvěryhodně. Ale kdyby se aspoň těmi penězi, co vytahala z blbečků, obohatila. Kdyby odjela na Bahamy a koupila si tam vilu. Tak se za ní rozjedu, zastřelím ji – a bude to drama na úrovni,“ je tou představou okouzlen. „Jenomže ona fakt nemá vůbec nic… Jo. Jenička…“ povzdechne si snivě.


  „Takže kolik, Vlastíku?“


  „Čtyři sta tisíc.“


  „Ne…“ vydechnu.


  „Jo… Svět nemá tušení, jakej jsem idiot,“ pochválí si. „A víte, Zdeno, co je na tom nejlepší? Že já už dávno každýmu říkám: Dneska je to všude samej podvod, dávejte si pozor, ať někomu nenaletíte… Dobrý, co?!… A kdyby za mnou někdo s takovou šíleností přišel, jako že takhle chce někomu půjčit peníze – bez všech záruk – tak mu vynadám, že se úplně zbláznil. Protože každýmu poradit, to já teda dovedu.“


  „Ano. Ale v tomto směru si na vás nemůžu naříkat. Mně jste poradil, abych si honem nakoupila valuty. Letěla jsem do banky, nakoupila si je na několik dovolených kupředu a docela jsem na tom vydělala… Jak se Jenička tváří, když se potkáte?“


  „Snažím se, abych se s ní nesetkával. Ale když už se potkáme, dál je na mě příjemná, asi mi nic nemá za zlé a odpustila mi – že mě připravila o peníze. A vždycky mě ujistí, že jen co přijde k penězům, všechno mi vrátí. A nemůžu říct, že by na tom nepracovala. Nedávno to bylo nakupování inzerovaných příruček, ve kterých se na podkladě horoskopu dozvíte, jaká čísla vsadit, abyste s jistotou vyhrála.“


  „Takže vy zpátky opravdu neuvidíte ani korunu,“ jsem si konečně úplně jistá.


  „Samozřejmě že neuvidím. Ještě že se toho nedožila matka. To by pro ni byla skoro stejná tragédie, jako že jsem se oženil…


  Čtyři sta tisíc!… Ne!!… NE!!… NEEE!!!… Bžííí – a šla by k zemi. Měl bych ji na svědomí.“


  „S vaší nezdolně šťastnou povahou jste tu ztrátu zpracoval ve frašku. Jiný by se tím týral zbytek života.“


  „To já ne. Já jsem spokojenej. Já jsem úplně spokojenej. Řekl jsem si: Patří ti to. Máš poučení, že za blbost se platí.“


  „Takže od té doby jste už opravdu nikomu nenaletěl?“


  Zatváří se nejistě, protože podle okamžitého rozpoložení mysli posunovat fakta do komična je jedna věc, a druhá věc je výslovně lhát. To se mu jaksi nechce.


  Nakonec přizná: „Pak už tu byla jenom ta akciovka. Ale ta paní, co za mnou běhala, že takovou ojedinělou příležitost si nesmím nechat ujít… ta paní byla opravdu moc slušná. A tak jsem si řekl – –“


  „Kolik! O kolik jste přišel.“


  „To už bylo jenom sto tisíc.“


  Konečně se naštvu: „Víte, Vlastíku, kdyby se vám peníze hrnuly zadarmo nebo podvodně… Kdybyste se podílel na tunelování bank a fondů, kdybyste seděl v senátu, parlamentu nebo ve vládě, kdybyste vytřískal prachy z restituce po předcích kolaborujících s nacisty a dnes byste tuhle nemovitost střelil estébákům… nebo tak něco… pak by mě vaše historky na téma, jak se snadno a rychle nechat orvat, pobavily. Ale když vím, že každou korunu jste si vydřel, tak si myslím, že v zemi, kde podvodníkům beztrestně kvete pšenice, byste snad měl s důvěřivostí skoncovat.“


  „To máte úplně pravdu. Jsem z velice skromných poměrů a nikdy jsem k ničemu nepřišel zadarmo, levně nebo nepoctivě. A co mám, to jsem si vydělal poskakováním,“ směje se, „anebo tím, že teď nutím druhé, aby poskakovali dobře.“


  „A právě proto, že jste ze skromných poměrů, nemůžete mít tuhle rozhazovačnost po rodičích. Kde se tedy ve vás vzala?“ Obviněním, že je rozhazovačný, jsem ho nadzvedla víc, než zpronevěrami dokázala Jenička nebo ta slušná paní z akciovky.


  „Nejsem rozhazovačný! Jsem spořivý po tátovi! To mámě vždycky vyčítal, že neušetří ani korunu. Jenomže z toho, co naši vydělávali, sotva mohla něco ušetřit. Všechno padlo na domácnost. Pravda ale je, že krásné věci milovala, třeba šperky. Jenomže na ně nikdy neměla. A jsem rád, že v době, kdy už jsem slušně vydělával, mohl jsem jí drahé věci kupovat. Dával jsem jí taky peníze. Pak jsem náhodně zjistil, že ona je rozdává dál, mým sestrám, jejich dětem a dalším příbuzným. V pořádku. Líbilo se mi vždycky, jak je štědrá. Jenomže ona ne aby řekla: Dostala jsem od Vlastíka a rozdělím se s vámi. Kdepak! Ale: To jsem pro vás našetřila… Děti, podívejte, na co vám babička našetřila… Prostě chudinka, která našetřila i z mála, z posledního. Vážně byla hrozná. Ale vám by se líbila, vy byste si rozuměly,“ potřese nesouhlasně tou svou hezkou klukovskou hřívou.


  „O tom nepochybujte, že se mi líbí. I proto, že byla štědrá na správném místě a ne k podvodníkům. Ale když už jsme u individuí mravně narušených – jak, Vlastíku, zpracováváte, myslím uvnitř sebe sama, křivdy a zklamání z druhých lidí?“


  „Strašně. Lidi, ve kterých jsem se opravdu hluboce zklamal, absolutně a beze zbytku vymazávám. Přestanou pro mě existovat. Štítil bych se jich dotknout, štítil bych se jim uškodit nebo se jim pomstít, ale taky bych jim nepodal ruku, kdyby viseli nad propastí. Vím, že je to hrozný, ale nemůžu si pomoct.“


  „Jde jenom o to, jestli jejich provinění bylo těmto vašim pocitům přiměřené.“


  „Nebývá to většinou nějakým jednorázovým činem. Mám třeba o někom dobré mínění, ale on se chová tak, že ve svém mínění o něm musím pořád slejzat níž a níž – až nakonec už není kam ustoupit, nemáte už z čeho slevovat. A přitom takový člověk vůbec nemusel uškodit mně osobně.“


  „Jistě. Přece jenom zrůdička hodnotí lidi pouze podle toho, jak se ten či onen zachoval ke mně osobně.“


  „Znáte tu krásnou knihu Pohrdání?“


  „Jestli myslíte Pohrdání Alberta Moravii, tak to je opravdu krásná kniha.“


  „Já si myslím, že pohrdání je vůbec ten nejhorší cit, jaký k někomu můžeme mít. To jsou ti lidé, které nakonec úplně vymažu, protože nic než pohrdání už mi k nim nezbývá.“


  „Jací lidé vás naopak přitahují?“


  „Takoví, ke kterým můžu vzhlížet, protože něco dokázali, něco opravdu umí, a z toho vyplývá jejich sebejistota. Nemají zapotřebí komukoli se podbízet nebo přizpůsobovat – ani mně, prosím – ale zůstávají sami sebou, protože jsou silní. Taky mám rád lidi živočišné, kteří jsou silní i ve své mužské nebo ženské roli. Že mě přitahují lidé, ke kterým můžu vzhlížet, to je nejspíš dáno tím, jak jsem vzhlížel k otci.“


  „Vzhlížel jste i k mámě. Byla silná a imponující osobnost. Proč se vzhlížení k ní bráníte připustit – i sám sobě?“


  „Možná proto, že měla některé vlastnosti, které mě rozčilovaly.“


  „Nonono! Abyste se nezbláznil! Nobody’s perfect, jak praví slavný hrdina slavné komedie Billieho Wildera, ne?! Já vážně nepochopím, proč většina chlapů se brání přiznat: zbožňoval jsem mámu… A to přece vůbec nezávisí od její dokonalosti. Ostatně, váš otec byl dokonalý?“


  „Jistěže nebyl. Povídal jsem vám už přece, že jsem po něm vzteklý. Je to směšný, jak by si člověk v něčem přál být jiný než máma nebo táta, ale nedaří se mu to. Chtěl bych, když mě někdo naštve, abych neřádil jak uragán, ale abych upjatě a s ledovým klidem pronesl: Jak si to vlastně představuješ? Takhle to dál nepůjde. Seber se a odejdi… A ne řev na celý barák: Koukej zmizet a už ať tě nevidím! Vypadni!!“ Řve opravdu na celý barák a skončí smíchem, takže mě zajímá:


  „Není dopad té vaší nádherné velké scény poněkud oslaben tím, že v závěru se rozesmějete?“


  „Nerozesměju se. Ještě hezkou chvíli to ve mně vře.“


  „Mně mnohem protivnější než občasná exploze připadá urážlivost, porýpávání a vytváření dusna. Na toto okamžitě odcházím.“


  „Já taky. Ale ani ty exploze vzteku nejsou nikomu ke cti. Když někdo dělá scénu mně, taky jdu pryč… Víte, Zdeno, co je na mně nejhorší?“


  „Vím. Že k pravdám o vás se musím krkolomně prodírat skrze vaši komediální fantazii, která mě zabíjí.“


  „Nezabíjí vás. Baví vás. A nejhorší na mně je, že některé vlastnosti, které já sám mám, mi jdou u druhých na nervy.“


  „Don’t worry, be happy. Vaše starosti bych chtěla mít.“


  „Co vám říká vůně lidí?“


  „Strašně moc. V životě jsem neměla trpělivost se líčit. Ale za příjemné parfémy vyhazuju celý život jmění. A jak u mužů nesnáším zženštilé zdobení, které je dnes v módě, ty opravdu dobré pánské kolínské jsou mi ohromně příjemné.“


  „Mně se líbí rčení, že něco nám voní nebo zase nevoní. Pro mě to platí i o lidech. Jsou lidé, kteří mi voní, a ty pak mám rád ve své blízkosti – a je jedno, jestli jsou to ženy nebo muži – a pak jsou lidé, kteří mi nevoní, jejich blízkosti se vyhýbám a těžko s nimi komunikuju. A tahle jejich vůně nebo zas nevůně ale není pro mě daná jenom jejich skutečnou vůní či nevůní.“


  „Pak je to snad spíš fluidum, které z každého člověka vyzařuje a na druhého působí přitažlivě nebo zas naopak, ne?“


  „Možná. Ale s tou skutečnou vůní to něco společného má. Pociťoval jsem to i při tanci. S někým – a zas to platí jak pro ženy, tak pro muže – bylo pro mě fyzicky příjemné tančit, s jiným velice nepříjemné.“


  „To má jistě logiku. Protože tanec, zejména profesionální, je přece velice intimní kontakt těl. Ostatně i při společenském tanci je utrpení tančit s někým, kdo člověku nevoní, ale taky tím nemyslím, že by to muselo být dáno jenom jeho pachem nebo nepříjemným parfémem… Mimochodem, lidé, kteří vám voní nebo zas naopak nevoní, mají nějaké společné rysy?“


  „Mají. Ti, co mi voní, bývají povahově dost podobní mým rodičům. A ti, co mi nevoní, bývají úplně opační než oni.“


  „To je zajímavý. Teprve když jste to vyslovil, uvědomuju si, že ve své blízkosti snesu pouze lidi velkorysé, nemalicherné, se smyslem pro humor a pohodu. Neboli lidi, kteří mají vůni mých rodičů. Hezký.“


  „To znám a mám to rád. Něco jenom cítím, ale nikdy mě nenapadlo si to charakterizovat, anebo jsem to ani neuměl. A pak to někdo pojmenuje – a já si uvědomím, že to je ono, to je ten můj pocit. Taky mám rád knížky, ve kterých nacházím definované to, o čem vím, ale neuměl jsem to pojmenovat… Takže kam až jsme se to dostali od Jeničky!“


  „Už tu nevyvolávejte jejího ducha, protože navzdory vaší veseloherní interpretaci Jeničky ve mně nabuzují – jak by řekl psychiatr – negativní emoční bilancování.“


  Jenomže nakonec jsem to byla já, kdo ducha Jeničky znova vyvolal.


  U Vlastíka jsme se měly setkat s Martou Vančurovou. Přišly jsme a paní sekretářka nám řekla, že pan Harapes se moc omlouvá, ale musel odběhnout na ředitelství. A tak nás posadila do jeho pracovny a my jsme si povídaly.


  Pak se Vlastík přihrnul jak velká voda, rozdal nám broskve a zeptal se, čemu se tak smějeme.


  Přiznala jsem: „Vypravuju Martě o Jeničce.“


  „Tak to mám radost. Marta si bude myslet, že jsem neodpovědný.“


  „Ale Vlastíku, vždyť z tebe přece odjakživa každou chvíli někdo vytahal peníze. Vzpomeň si, když jsme natáčeli Den pro mou lásku,“ zmiňuje Marta film, který je dnes už klasika zlatého fondu.


  „Tak toto mě, Marto, velice zajímá. Mně totiž Vlastík přísahal, že Jenička je jeho první a poslední hřích.“


  „Ano? Tak to už mu selhává paměť. Tehdy při natáčení jednomu kolegovi půjčil dost. Stěžoval si mi, že to z něho nemůže dostat zpátky. A pak řekl: No nic. Pošlu na něho mámu.“


  Rozesmějeme se a Vlastík se zeptá: „Musíme se bavit zrovna o mně?“


  Ujistíme ho, že musíme, protože nic jiného tak legračního tu není.


  „S Jeničkou to bylo zatmění rozumu, viď,“ chlácholí ho Marta.


  „Jasně,“ pookřeje Vlastík pochopením. „To já občas mívám. Když pak ze mě asi po dvou letech vyrazila ještě těch pět tisíc, tak hned nato jsem si říkal: Tohle snad není možný! Já jsem se snad zbláznil,“ cpe se melounem, spokojen se sebou i se světem.


  A my se na sebe s Martou podíváme v němém zděšení.


  Když popadnu dech, nevěřícně se zeptám: „Vlastíku, vy jste jí půjčil, přesněji řečeno daroval, ještě pět tisíc po tom, co už bylo jasné, že o těch čtyři sta tisíc jste přišel?! Já žasnu!“


  „Nikdo se nemůže divit víc než já, že po tom všem ze mě dokázala vypumpovat ještě další prachy,“ přitaká a chuť na meloun mu to sebeméně nekazí. „Neříkal jsem vám, že jsem retardovaný? Přišla za mnou, vykládala mi, jak šíleně ty peníze potřebuje… No a bylo to.“


  „Nemůžu tomu věřit,“ hlesnu.


  „Já taky ne,“ souhlasí Vlastík.


  „Já tomu věřím,“ řekne Marta, která ho zná o dvacet let líp než já. „Tobě jí bylo líto, viď?“


  „Dala mi potvrzení,“ zamluví to.


  „Nevysvětlil vám snad už dávno předtím právník, k čemu jsou vám Jeniččina potvrzení?“


  „Náhodou, když na to přijde, já umím být vychytralý,“ pochlubí se a Martu zajímá, na kolik ho ta vychytralost ročně přijde.


  „Poslouchejte, co jsem vymyslel: Jeničce zařídím, aby jí těch čtyři sta tisíc půjčila spořitelna, ona mi dluh vrátí a oni ať si ji pak honí. Souhlasila s tím, a tak jsem zatelefonoval ředitelovi spořitelny, se kterým se znám, že ho chci požádat o laskavost: jestli by půjčili nějaké peníze jedné mé dobré známé.“


  „Na tu půjčku jsi jí ručil barákem v Praze, ona s prachama spořitelny zmizela a ty seš teď navíc bez střechy nad hlavou,“ hádá Marta, jak to bylo dál.


  „Ne, bylo to jinak. Ředitel když je uviděl, myslel, že jde o půjčku novomanželskou, a vyřídil jim ji bez záruky,“ hádám já.


  „Nenene. Bylo to ještě mnohem legračnější! Poslouchejte! Přijdu s Jeničkou do spořitelny, ředitel nás přivítal a povídá: Paní, vy se tadyhle posaďte, a vy, pane Harapesi, pojďte dál. A sotva se za námi zavřely dveře jeho kanceláře, řekl mi: To je paní Taata, že ano. Tu my tady moc dobře známe. Několik let jsme ji honili, aby nám splácela půjčku. Zapírala se nám, měnila bydliště… Nakonec jsme to nějak dostali z jejího syna. Nevím, jak si může myslet, že bychom jí ještě někdy půjčili jedinou korunu… Umíte si představit tu ostudu?!“ jásá. „Jak jsem se ztrapnil, když se tam s ní hrnu jako se svou dobrou známou, abych ji doporučil?! Bylo to příšerný. A vůbec nejlepší bylo, jak se se mnou ředitel spořitelny rozloučil: Pane Harapesi, ne abyste jí něco půjčil vy! Nikdy byste z toho halíř neviděl.“


  S Martou se smějeme, až nám tečou slzy.


  „Ale chápete tu její drzost, že ona si jde se mnou klidně pro půjčku do spořitelny, kde s ní mají tyhle zkušenosti?! Sotva jsme vypadli, řekl jsem jí, že tady ji už dobře znají, takže jí nepůjčí ani korunu, a ona si povzdechla: No jo, lidi jsou dneska hrozný, viďte… Myslel jsem, že bude po mně.“


  „Opravdu štěstí, že se toho nedožila Vlastíkova maminka,“ říkám Martě. „Povídal, že by to pro ni byla větší tragédie, než že se oženil.“


  Marta se znova rozesměje tím svým milým holčičím smíchem a Vlastík mě opravuje: „Nene. To jsem neřekl. Pro moji mámu nic nemohla být větší katastrofa, než že jsem se oženil. Řekl jsem, že by to pro ni byla skoro tak velká tragédie… Tak zaprvé by vůbec nepochopila, kde jsem mohl vzít čtyři sta tisíc, a zadruhý, když už jsem je někde vzal, tak jak jsem je mohl někomu půjčit,“ ohromně dobře se tou představou baví.


  „Vlastíku, tvrdil jste mi, že když se v někom hluboce zklamete, tak ho absolutně odepíšete a nepodal byste mu ruku, ani kdyby visel nad propastí. V Jeničce jste se snad dostatečně nezklamal první půjčkou – že jste jí dal peníze znova?“


  „Ale… ona je spíš hloupá a nemožná než zlá,“ uzavírá Vlastík smířlivě.
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  Nadace Robin Zdeny Frýbové se k 1. 1.1999 v souladu se zákonným ustanovením transformovala na obecně prospěšnou společnost Robin Zdeny Frýbové. Její náplň i číslo bankovního konta zůstávají stejné.


  Chcete-li i Vy přispět zvířatům týraným, bez domova či v tísni, učiňte tak na konto:


  OPS ROBIN


  Československá obchodní banka Praha 1


  číslo konta: 100081573/0300


  Spojení na nás je: Paní Zuzana Semelová


  Brechtova 826, 149 00 Praha 4


  telefon 02/79 22 061


  Tady také oznamujte případy nalezených či týraných zvířat.


  Za Vaši lásku ke zvířatům Vám děkuje
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  ZDENA FRÝBOVÁ Robin Druhý a jeho rodina


  Ilustrace Inka Delevová. Grafická úprava Pavel Bosák. Vydalo nakladatelství M. Švarce – Šulc a spol., Ondříčkova 6, Praha 3, roku 1999 jako svou 128. publikaci. Vytiskla Česká typografie, a. s., Na Poříčí 30, Praha 1. Vydání první. 13/33. Stran 504. 879-128-99


  Doporučená cena váz. s DPH 149 Kč
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  Poznámky


  
    	[←1]


    	
      vymývání mozku

    

  


  
    	[←2]


    	
      Nestarej se, dej věcem volný průchod.

    

  


  
    	[←3]


    	
      Nenávidím školu

    

  


  
    	[←4]


    	
      Doc. MUDr. Ivan Vaněk, přednosta kardiochirurgické kliniky v Praze.
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